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УДК: 42:491.550 
ИФОДАИ ЉОНИШИНЊОИ НОМУАЙЯНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
 

Абдулфайзов С., Муњиддинзода С.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Пажўњишњои илмї нишон медињанд, ки љонишинњои номуайянї ашё ва аломати 

онро ба таври умумї ва тахминї нишон медињанд. Ба ин гурўњ вожањои баъзе, ягон, 
фалон, кадом, чандин, якчанд, андак, чанде ва монанди инњо дохил мешаванд. 
Љонишинњои ягон ва кадом ба ашёњои номуайян далолат мекунанд [11, с.1]. 

Тибќи имлои нави забони тољикї теъдоди љонишинњои номуайянї: ким-кї, ким-чї, 
ким-кињо, ким-чињо, ким-кадом, ки бо тире (-) навишта мешаванд, на он ќадар зиёд аст [9, 
с.3]. 

Вале дар забони англисї љонишинњои номуайянї аз дигар гурўњи љонишинњо 
миќдоран зиёд буда, наздики 31 ададро ташкил медињанд. Аз ин шумора, 12 адад 
љонишинњо мураккаб буда, тавассути чањор љонишинњои some, any, no, every сохта 
мешаванд ва шаклашон ин гуна мебошад: somebody, something, someone; anybody, anything, 
anyone; nobody, nothing, no one; everybody, everything, everyone. 

Дигар ќисмати боќимондаи љонишинњои номуайянї инњоянд: one, all, each (each one), 
none, both, either, neither, other, another, many, much, (a) few, (a) little, enough. Баъд аз 
тањлили њар яке аз љонишинњо дар алоњидагї муодилњои тољикиашонро муайян месозем, 
зеро ин навъи љонишинњои забонњои англисї ва тољикї тибќи талаботи типологияи 
муќоисавї пажўњиш нашудаанд. 

Аз ин лињоз, љонишинњои «some» ва «any» ба сифати љонишинњои њам исмї ва њам 
сифатї истифода мешаванд. Мутаносибан онњо ба миќдор ё аломати номуайяни предмет 
далолат мекунанд. «Some» мављудияти чунин миќдору аломатро тасдиќ менамояд. 
Баръакс, «any» мављудияти миќдору аломати номуайянро инкор месозад ё худ ба он 
равшанї меандозад. Аз њамин сабаб «some» дар љумлањои тасдиќї, вале «any» дар 
љумлањои инкорї ва саволї истифода мешавад. 

Мисол: Some were at the office the day before yesterday. – Баъзењо дирўз дар корхона 
буданд. 

Some of the money was stolen from his pocket. – Як ќисми пулро аз љайби ў дуздидаанд. 
Дар ин мисолњо «some» чун љонишини исмї истифода гардидааст. Аз тарљума 

бармеояд, ки «some» дар забони тољикї тавассути «баъзе (њо)», «андак» ё «як ќисми» 
ифода карда мешудааст. 

Дар ин мисолњо «some» чун љонишини сифатї истифода шудааст: 
Мисол: Have some coffee, please.– Марњамат карда, каме ќањва нўшед. 
There is some cold water in the fridge. –Дар яхдон андаке оби хунук њаст.  
Аз  ин мисолњо чунин хулоса кардан мумкин аст, ки дар вазифаи комили худ «some» 

ба миќдори номуайяни предмет ишора намуда, дар забони тољикї тавассути љонишинњои 
«андаке», «ќадре», «якчанд», «каме» ва гоњо «ягон» ифода мегардад. 

Бояд гуфт, ки «some» баъзан дар љумлањои саволї низ ба кор меравад. Ин дар њолате 
рух медињад, ки гўянда аз мусоњиб љавоби мусбатро интизор аст. 

Мисол: Would you like some milk in your tea? – Ба чоятон андаке шир андозам, чї 
мегўед? 

Тавре ишора рафт, љонишини «any» дар љумлањои инкорї ва саволї љонишини 
«some» - ро иваз менамояд:  

1. I haven’t any questions. –Ман пурсише надорам. 
2. Have you got any questions? – Шумо ягон пурсише доред? 
3. I don’t like any of these dresses. – Ман њељ кадоме аз ин куртањоро дўст намедорам. 
Дар мисолњои якум ва дуюм «any» чун љонишини сифатї, вале дар мисолњои сеюму 

чорум чун љонишини исмї истифода шудааст. 
Возењ мегардад, ки «any» ба забони тољикї бо љонишинњои «кадом», «ягон», «ягон 

хел» ифода мешудааст. Он метавонад умуман тарљума нашавад: Have you any salt? – Шумо 
намак доред? 
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Љонишини «any» метавонад дар љумлањои тасдиќї истифода шавад. Дар ин њолат он 
тавассути вожаи «дилхоњ» тарљума карда мешавад. 

Мисол: You may take any book you like. – Метавонед китоби дилхоњатонро гиред. 
Вожаи «no» дар сарчашмањои забоншиносии англис гоњо чун љонишини номуайянї 

ва гоње чун љонишини манфї (инкорї) маънидод карда мешавад [4, с.105]. Ќатъи назар аз 
мансубияташ ба ин ё он навъи љонишин ба мо муайян сохтани вазифаи «no» ва воситањои 
ифодаи он дар забони тољикї муњимтар аст [4, с.100]. 

Мисол: No man could be seen in the square. - Дар хиёбон њељ одаме наменамуд. 
There are no books on the top shelf. – Дар рафи болої китоб нест. 
Аз мисолњо равшан мегардад, ки љонишини «no» ба набудани предмет ё предметњое 

ишора карда, чун љонишини сифатї истифода мегардад ва дар забони тољикї тавассути 
љонишинњои манфии «њељ», «њељ як» ё «не» - ифода карда мешавад. Воњиди «не» њатман ба 
феъл замима карда мешавад.  

Љонишини «every» ба сифати љонишини сифатї истифода шуда, ба ягон предмети 
алоњида ишора мекунад ва муодили љонишини «њар» ё «њар як» - и забони тољикї 
мебошад. «Њар» - ро дар забони тољикї ба ќатори љонишини таъйинї дохил мекунанд, њол 
он ки муодили англисияш љонишини номуайянї мањсуб мешавад [6, с226]. 

Мисол: Their children eat too much every evening. – Њар бегоњ кўдакони онњо зиёд 
мехуранд. 

Every house here is made of stone. – Дар ин љо њар як хона аз санг сохта шудааст. 
Every Sunday I come here. – Ман ин  љо њар рўзи якшанбе меоям. 
Љонишини «every» синоними худро дорад, ки он «each» мебошад. Ин вожа ба он 

ишора мекунад, ки аз гурўњи муайяни предметњо њар кадоме дар алоњидагї фањмида 
шавад. Аз ин рў, «each» дар забони тољикї «њар кадом» тарљума мешавад. Вожаи «every» 
бошад, дар бисёр њолатњо маънои онро дода метавонад.  

Мисол: Every person must love his Motherland – Њар як шахс бояд Ватанашро дўст 
дорад. 

Each of us must love our Motherland – Њар кадоми мо бояд Ватанамонро дўст дорем.  
Ба њар яке аз љонишинњои гуфташуда метавон вожаи «body» - ро њамроњ карда, 

љонишини мураккаб сохт: Somebody, anybody, nobody, everybody.  
Somebody маънои «касе», «ким – кадом шахс», «ким - кї» - ро ифода мекунад ва дар 

љумлањои тасдиќї истифода мешавад.дам 
Мисол: I found somebody's handkerchief. – Ман руймолчаи ким-киро пайдо кардам. 
Somebody was looking for you – Касе туро мељуст. 
Љонишини anybody ба забони тољикї «касе», «ягон кас», «њељ кас» ва “кас” тарљума 

мегардад, вале дар љумлањои тасдиќї, ки гоње дар он «anybody» истифода шуда метавонад, 
тавассути љонишини «њар кас» ифода карда мешавад. Ин љонишин асосан дар љумлањои 
саволї ва инкорї ба кор меравад.  

Мисол: Is anybody calling my name? – Оё ягон кас номи маро гирифта истодааст?  
Anybody can become famous. –Њар як кас метавонад машњур шавад. 
Љонишини «nobody» дар забони тољикї «касе», «њељ кас» тарљума мешавад ва дар 

љумлањои инкорї истифода мешавад.  
Мисол: Nobody loves fish in our family. – Дар хонаводаи мо касе моњиро дўст намедорад.  
Дар забони тољикї дар чунин љумлањо феъл њатман дар шакли инкорї гузошта 

мешавад. Феъли англисї бошад, дар шакли тасдиќї меояд, зеро дар ин забон инкори 
дукаратї манъ аст.  

Мисол: Nobody looked. – Њељ кас нигоњ накард.  
Дар мисоли англисї танњо «nobody» ба инкор далолат мекунад, хабар дар шакли 

тасдиќї меояд, вале дар забони тољикї њам љонишини «њељ кас» ва њам пешванди «на» ба 
инкор далолат мекунанд.  

Љонишини «everybody» маъноњои «њар кас (е)», «њар кї», «њар як шахс» - ро ифода 
мекунад. 

Мисол: Everybody was there in time. – Њар як кас дар ваќташ он љо њозир буданд. 
Љонишинњои «some», «any», «no», «every» метавонанд ба худ вожаи «thing» замима 

карда, љонишини мураккаб созанд ва чунин љонишин ба чиз ишора мекунад, на ба шахс. 
Ин љонишинњо чунинанд: something, anything, nothing, everything.  
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Љонишини «something» дар забони тољикї «ягон чиз», «чизе», «ким - чї», «як чиз» 
буда, он дар љумлањои тасдиќї истифода мешавад. 

Мисол: There’s something on the table. – Дар болои миз чизе (ким- чи) њаст. She said 

something strange about her neighbor. – Ӯ дар бораи њамсояи худ чизе аљоибе гуфт. 
Љонишини «anything» дар забони тољикї тавассути љонишинњои «чизе», «ягон чиз» 

ифода карда мешавад ва дар љумлањои саволию инкорї љонишини «something» - ро иваз 
менамояд. 

Мисол: Can you tell me anything about this town? – Пиромуни ин шањр ба ман чизе гуфта 
метавонї? 

He didn’t say anything. – Вай њељ чиз нагуфт. 
Љонишини «nothing» ба забони тољикї «ягон чиз», «њељ чиз» тарљума мешавад ва дар 

љумлањои инкорї ба кор меравад. 
Мисол: There is nothing interesting on TV tonight. – Имшаб дар телевизон њељ чизи 

шавќовар нест.  
We told them nothing. – Мо ба онњо ягон чиз нагуфтем. 
Љонишини «everything» низ муодилњои тољикии худро дорад, ки онњо «њама чиз», 

«њар чиз», «њар як чиз» мебошанд. 
Мисол: He told us everything he knew. - Ў ба мо њар як чизеро, ки медонист, гуфта дод. 
Everything is on the table now. – Њоло њама чиз дар болои миз аст. 
Љонишини номуайянии «one» дар забони тољикї бо ду восита ифода карда мешавад. 

Тавассути вожаи «кас», ки тањти он «њама» фањмида мешавад ва ба воситаи морфемаи «- 
аш» ё «- ашон», агар «one» бо предмет ё предметњои ќаблан зикршуда ояд. 

Мисол: There are two pencils on the table. Take the long one. – Дар рўйи миз ду ќалам 
њаст. Дарозашро гир. 

Вожаи «one» чун љонишини исмї метавонад дар забони тољикї тавассути љонишини 
«яке» ифода гардад. 

Мисол: One of my brothers lives in Kulob. – Яке аз бародарони ман дар Кўлоб зиндагї 
мекунад. 

Љонишини «one» метавонад чун љонишини сифатї низ истифода шавад. Дар ин њолат 
он ба забони тољикї бо воситањои зерин ифода карда мешавад [5, с.27]. 

1. Тавассути љонишини «як»: One day I woke up late. – Як рўз ман аз хоб дер бедор 
шудам. 

2. Бо љонишини «ягона»: The one way to succeed is to work hard–Ягона роњи муваффаќ 
шудан –ин сахт кор кардан аст. 

3. Пеш аз номи шахсе гузошта шавад, он бо љонишини «кадом як» ифода карда 
мешавад: One Tim Smith came to see you (Ibid) – Кадом як Тим Смит барои аёдати шумо 
омад. 

«One» чун љонишини исмї метавонад дар шакли љамъ истифода шавад. Дар ин њолат 
«ones» ба забони тољикї тавассути таркиби «- њо + яш» ифода мешавад ё умуман тарљума 
намегардад. 

The last two months were very trying ones for me. – Ду моњи охирин барои ман (аз моњњои) 
хеле пуртакопу буданд. 

Ин љонишин имкон дорад, ки дар шакли падежи соњибї истифода шавад: One must 
do one’s dute – Кас бояд вазифаашро ба иљро расонад.  

Чунонки мебинем «- ’s» ба забони тољикї тавассути морфемаи «-аш», ки соњибиятро 
ифода мекунад, тарљума карда шудааст.  

Љонишини «all» њам чун исм ва њам чун сифат истифода мешавад. Он ба маљмўи 
зиёда аз ду кас ё чиз далолат менамояд ва ба забони тољикї тавассути љонишини «њама», 
ки онро љонишини таъйинї меноманд, ифода карда мешавад [6, с.227]. 

Мисол: He has sold all his books – Ў њамаи китобњояшро фурўхт. All were present – 
Њама њозир буданд. 

Дар мисоли аввал «all» чун сифат ва дар љумлаи дуюм чун исм истифода шудааст. 
Љонишини исмии «none» ба инкор далолат мекунад ва ба забони тољикї тавассути 

љонишинњои «ягонто», «њељ», «њељ як» ё «њељ кадоме» тарљума карда мешавад. Мисол: 
None of us dared to speak - Њељ кадоме аз мо љуръати гап задан накардем. He searched for 
work, but could find none - Вай кор кофт, вале ягонто пайдо карда натавонист. 
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Љонишини исмии «both» якљоягии ду шахс ё чизро нишон медињад ва аз ин рў, феъл 
бо он дар шакли љамъ мувофиќат мекунад.  

Муодили тољикии он љонишини «њар ду» мебошад [10, с.106]. 
Мисол: I like these shirts. I will take both of them. - Ба ман ин куртањо писанданд. Ман 

њардуяшро мегирам. 
Љонишини «either» инчунин ба ду шахс ё чиз далолат мекунад ва маъноњои «яке ё 

дигаре» ё худ «њар ду» дар алоњидагиро зоњир менамояд. Бар хилофи «both» на якљоягї, 
балки људої ё алоњидагии кас ё чизеро ифода мекунад ва тавассути љонишини «њар яке 
(аз)», «инчунин», «низ» ифода карда мешавад [5, с.104]. 

Мисол: There is a staircase at either end of the corridor - Дар охири њар як долон зинапояе 
њаст. You can park on either side of the street - Шумо метавонед ба њар яки лаби кўча 
автомашинаатонро гузоред. Marry won’t go and Peter won’t go either – Мария намеравад, 
Петер низ намеравад.  

Љонишини «either» бо пайвандаки «or» омада, пайвандаки таркибии «either… or» 
бунёд мекунад, ки он ба забони тољикї «ё…ё» тарљума мешавад. Мисол: You must learn 
either French or German - Ту бояд забони ё фаронсавї ё олмониро биомўзї. 

Шакли инкории љонишини «either» вожаи «neither» мебошад. Муодили тољикии 
«neither» љонишини манфии «њељ яке (аз)», «њељ кадоме(аз)» мањсуб мешавад.  

Мисол: I chose neither of them - Ман њељ кадоми онњоро интихоб накардаам.  
Дида мешавад, ки «neither» метавонад њам чун љонишини исмї ва њам чун љонишини 

сифатї амал кунад. Љонишини «neither» њамроњи пайвандаки «nor» омада, пайвандаки 
таркибї месозад, ки он дар забони тољикї тавассути «на на» ифода мешавад.  

Мисол: She has neither book nor the notebook - Ў на китоб ва на дафтар дорад. I saw 
neither students nor teacher at school - Дар мактаб ман на донишљўро ва на омўзгорро дидам.  

Љонишини «another» ду вазифа дорад: ишора ба предмети дигар ва ишора ба 
предмети иловагї. 

Маълум мешавад, ки «another» чун љонишини сифатї дар забони тољикї тавассути 
љонишини «дигар» тарљума мешудааст. Љонишини «other» аз љонишини «another» тафовут 
дорад. 

Љонишинњои «many» ва «much», инчунин «few» ва «little» ду гурўњи синонимию 
антонимиро ташкил мекунанд. «Many» ва «much» синоним мебошанд. «Few» ва «little» низ 
маънои якхела доранд. Љонишинњои «many» ва «much» антонимњои «few» ва «little» 
мањсуб мешаванд. «Many» ба маънои «бисёр» ё «зиёд» ба «few» ба маънои «кам» муќобил 
меистад. Ин љуфти ба њам муќобил бо исмњои шуморадор истифода мешаванд ё ба љойи 
онњо ба кор мераванд. Баръакс, «much» дар маънои «бисёр» ва «little» дар маънои «кам» бо 
исмњои шумориданашаванда меоянд ё онњоро иваз менамоянд.  

Мисолњо: 
Не has many friends - Вай дўстони зиёд дорад. Jane has few books at home - Љон дар хона 

китобњои бисёр дорад. It drank much water - Вай оби зиёд нўшид. It drank little water- Вай оби 
кам нўшид. 

Чунон ки маълум мешавад, «many» ва «much» дар њар ду њолат «бисёр» ё «зиёд» 
тарљума карда мешавад. «Little» ва «few» бошад, муодили «кам», «андаке» аст. 

Љонишинњои «few» ва «little» бо артикли номуайянии «a» маънои дигареро касб 
мекунад.  

Мисол: 
I have very little time - Ман ваќти хело кам дорам. I have a little time - Ман каме ваќт 

дорам. I have few books - Ман китоби кам дорам. I have a few books - Ман каме китоб дорам 
[6, с.27]. 

Мебинем, ки бо гирифтани артикли «а» ин ду љонишин маънои манфии худро ба 
маънои мусбат иваз менамоянд, яъне на ба предмети кам, балки ба андаке предмет 
далолат менамоянд. 

Њар чор љонишин шаклњои дараља доранд, ки аксар ду шакли дараљаи худро ба 
таври ѓайримуќаррарї месозанд, вале «few» ин ду шаклро тавассути морфемањои «- er» ва 
«- est» бунёд мекунад. 

Many -more - most– зиёд – зиёдтар – зиёдтарин. Much –more- most – зиёд – зиёдтар –
зиёдтарин. 
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Little – less – least – кам – камтар – камтарин. Few-fewer – fewerest– кам – камтар – 
камтарин. 

Пажўњишу љустуљўи љонишинњои номуайянї дар забонњои англисї ва тољикї  нишон 
медињад, ки ин њиссаи нутќ хеле  мураккаб буда, вожањоеро дар бар мегирад, ки ба љойи 
исм ё сифат истифода мешаванд. Баъзе љонишинњо ба монанди исм шаклњои шумораи 
танњо ва љамъ доранд, ки ин ба њар ду забон хос аст. Чанде аз љонишинњои номуайянии 
забони англисї дорои шаклњои падежи умумї ва соњибї мебошанд ва муодили тољикии 
онњо шакли падежї надорад. Баъзе љонишинњои забони англисї, хусусан љонишинњои 
нисбї дар забони тољикї мављуд нест. Инчунин таснифоти ин навъи љонишинњои ду забон 
низ комилан якхела набошанд њам, аксарияти љонишинњои онњо муодилњои якдигарро 
доранд. Њадафи асосии пажўњиш дар маќолаи мазкур анљом додани тањлили њаматарафа 
ва пурраи муќоисавию типологии хусусиятњои маъної, сарфї ва нањвии истифодабарии 
љонишинњои номуайянї дар љумла дар забонњои англисї ва тољикї мебошад, ки дар 
натиљаи он хусусиятњои умумї ва фарќкунандаи љонишинњои номуайянї дар забонњои 
тадќиќшаванда муайян мегарданд. Тањлили маъної, сохтори  сарфї ва вазифањои нањвии 
љонишинњои номуайянї дар љумлањои забонњои англисї ва тољикї имконият доданд, ки 
хусусиятњои умумї ва фарќкунандаи љонишинњои манфї дар забонњои тадќиќшаванда 
муайян гардад. Мавзўи љонишинњои номуайянї пажўњиши бештарро талаб менамояд, ки 
дар ин њаљми як маќола љой додани онњо ногузир аст. Муайян кардани воситањои дигари 
грамматикї ва лексикии синонимикаи љонишинњои номуайянї дар забонњои англисї ва 
тољикї ва аниќ кардани маќоми онњо дар муќоиса бо маъноњо ва вазифањои нањвии 
љонишинњои номуайянї пажўњиши дигареро таќозо доранд. 

Муќарриз: Наврўзшоев Б.Х. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДМТ. 
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ИФОДАИ ЉОНИШИНЊОИ НОМУАЙЯНЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур оид ба ифодаи љонишинњои номуайянї дар забонњои тољикї ва англисї сухан 

рафта, ба андешаи муаллиф, љонишинњои номуайянии забонњои англисї ва тољикї тибќи талаботи 
типологияи муќоисавї то њанўз пурра тадќиќ нашуда, дар забони тољикї на он ќадар зиёданд, вале дар  
забони англисї љонишинњои номуайянї аз дигар гурўњи љонишинњо миќдоран зиёд буда, наздики 31 ададро 
ташкил медињанд. Дар асоси мисолњои мушаххас, муаллиф чунин хулоса менамояд, ки чанде аз љонишинњои 
номуайянии забони англисї дорои шаклњои падежи умумї ва соњибї мебошанд ва муодили тољикии онњо 
шакли падежї надорад. Аз тањлили хусусиятњои семантикии љонишинњо бармеояд, ки љонишинњои 
номуайянї ашё ва аломати онро ба таври умумї ва тахминї нишон медињанд ва ягон ё кадом ашёњои 
номуайянро далолат мекунанд. Бо дарназардошти таѓйири имлои нави забони тољикї бошад, 
љонинишинњои номуайянї бо “- тире” навишта мешаванд. Тањлилу тањќиќи љонишинњои номуайянї дар 

https://tg.wikipedia.org/wiki/
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забонњои англисї ва тољикї нишон медињад, ки ин њиссаи нутќ хеле мураккаб буда, вожањоеро дар бар 
мегиранд, ки ба љойи исм ё сифат истифода мешаванд. Баъзе љонишинњо ба монанди исм шаклњои шумораи 
танњо ва љамъ доранд, ки ин ба њар ду забон хос аст.  

Калидвожањо: љонишинњои номуайянї, љонишинњои сифатї, љонишинњои исмї, муодил, љонишинњои 
мураккаб, вазифа. 

 
ОБРАЗОВАНИЕ НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье речь идёт о выражении нопределенных местоимений в таджикском и английском языках, и, 
по мнению автора, неопределенные местоимения английского и таджикского языков с типологической точки 
зрения до сих пор полностью не изучены. Неопределенных местоимений в таджикском языке не очень много, но в 
английском языке их количество достигает более 31. Основываясь на конкретных примерах, автор делает вывод, 
что многие стороны неопределенные местоимения английского языка являются личными и имеют общий падеж, 
но их таджикский вариант не не имеют падежную форму. Однако семанкический анализ особенностей 
местоимений показывает, что неопределенные местоимения выражают предмет и их свойства в общем или 
приблизительном значении, или же указывают на какой-то неопределенный предмет. С учётом изменений в 
пунктуации тажикского языка неопределенные местоимения пишутся через “– тире”. По результам исследования 
разрядов местоимений в отдельности, выявляется их таджикские аналоги, потому что этот разряд местоимений  
английского и таджикского языков до сих пор не исследован со сравнительно-типологической стороны. 
Ислледование и анализ неопределенных местоимений показывает, что эта часть речи является наиболее сложной, 
так как охватывает такие сложные слова, которые можно отнести и к существительным и к прилагательным. 
Некоторые местоимения, как и существительные, имеют единственное и множественное число, что свойственно 
обоим языкам. Также часть неопределенные местоимения имеют общий падеж и собственный падеж, а их аналогов 
в таджикском языке не существует.  

Ключевые слова: неопределенные местоимения, качественные местоимения, существительные - 
местоимения, эквивалент, составные местоимения, функция. 

 
EXPRESSION OF INDEFINITE PRONOUNS IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

This article is devoted with the expression of indefinite pronouns in Tajik and English languages, and, according to 
the author, the indefinite pronouns of the English and Tajik languages from a typological point of view have not yet been 
fully studied.  There are a lot of indefinite pronouns in the Tajik language, but in English their number reaches more than 
31. Based on specific examples, the author concludes that many sides of the indefinite pronouns of the English language 
are personal and have a common case, but their Tajik version does not have a case form. However, the semantic analysis of 
the features of pronouns shows that indefinite pronouns express an object and their properties in a general or approximate 
meaning, or indicate some indefinite subject. Taking into account the changes in punctuation of the Tajik language, 
indefinite pronouns are written with “- dash”. According to the results of the study of the categories of pronouns separately, 
their Tajik counterparts are revealed, because this category of pronouns in the English and Tajik languages has not yet been 
studied from the comparative typological side. The study and analysis of indefinite pronouns shows that this part of speech 
is the most difficult, since it covers such complex words that can be correlated to both nouns and adjectives.  Some 
pronouns, like nouns, have singular and plural, which is characteristic of both languages.  Also, some of the indefinite 
pronouns have a common case and a proper case, and their counterparts in the Tajik language do not exist. Some of the 
indefinite pronouns of the English language, especially the correlative pronouns, do not exist in the Tajik language, 
however, although the classification of these pronouns in the studied languages is not identical, they have analogs in both 
languages. 

Key words: indefinite pronouns, substantive – pronoun, adjective-pronoun, equivalent, compound pronouns, to 
function. 
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УДК: 491.550 
КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ СЕРМАЪНО ДАР ЛУЃОТИ ИФОДАКУНАНДАИ СОЊАИ 

ЊУНАРМАНДЇ ВА МАИШЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
 

Абдуллоева Г.З. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Маводи омўзиши боби лексикология, пеш аз њама, калима аст. Калима, чунонки 

маълум аст, дар бахши морфология ва калимасозї низ омўхта мешавад. Вале, агар дар 
бахши морфология ва калимасозї вожа њамчун воситаи муњим барои муайян намудани 
сохтори грамматикї ва ќолабњои гуногуни калимасозї баррасї гардад, дар лексикология 
барои дарку фањми моњияту муњтавои худи калима, таркиби луѓавии забон ва ќонунњои 
рушди он тањќиќ карда мешавад.  

Лексикаи лањљањои мањаллї чун шакли ба мањалњо мутааллиќи забони миллї мисли 
забони адабї ќабатњои гуногуни семантикии калимањоро дар бар мегирад, ки яке аз он 
ќабатњо аз њисоби вожањои сермаъно ба вуљуд омадааст. Калимањои сермаъно чунин 
калимањое мебошанд, ки ду, се, чор ва њатто аз ин зиёд маъноњоро дар бар мегиранд. Онњо 
як маънои асосї ва чанд маънои иловагї доранд ва маъноњои иловагии онњо дар иртибот 
бо њамон маъноњои аввала ба зуњур меоянд. Маъноњои иловагии калима одатан дар 
мавриди муошират миёни соњибони лањља эњсос мегардад. 

Маънои иловагї дар калимањо зимни васеъ гардидани доираву дараљаи маънои 
нахустини худи калимањо ба амал меояд. Ин њодиса дар лањљањои мањаллї, пеш аз њама, 
зери таъсири бардавоми забони адабї ба лањљањо сар мезанад ва, ба ќавли Р.Л.Неменова 
ва Ѓ. Љўраев «… бештар аз њама ба исмњо ва феълњо тааллуќ дорад» [10, с.249].  

Сермаъноии калимањо яке аз омилњои асосии рушду тањаввули забони адабї ва 
лањљањои мањаллї њисоб меёбад. Дигаргунињо дар сохти иљтимоии љомеа ба зуњур 
омадани васоити нав дар истењсолот, рушд кардани ќуввањои истењсолкунанда ва амсоли 
инњо, ки бевосита дар забон инъикос меёбанд ба зиёд шудани маъноњои луѓавии калимањо 
замина мегузорад. Забоншинос С.И. Ожегов сермаъноиро яке аз омилњои ташаккулу 
тањаввули маънињои иловагї дар калима маънї мекунад [11, с.69].  

Дар таркиби луѓати соњаи њунармандї ва маишии лањљањои водии Њисор калимањои 
сермаъно як ќабати калонро ташкил медињанд. Дар тўли солњо мардуми тањљоии ин водї, 
аз зумраи њунармандону косибон, кишоварзон, боѓбонон, донишмандону соњибилмон бо 
калимаю истилоњоти соњавї ин лањљаро њаматарафа сайќал дода, ба лексикаи он боз 
сарватњои нав ба нав зам карданд.  

Чи дар забони адабии тољик ва чи дар лањљањои мањаллї бештари калимањо 
хусусияти сермаъної зоњир мекунанд. Боз њаминро ќайд кардан ба маврид аст, ки як ќисм 
вожањои забони тољикї, агар дар забони адабї як маъниро ифода кунанд, дар лањљањои 
водии Њисор, махсусан дар гўйиши мардуми Ќаратоѓ мафњумњои дигарро ифода 
мекунанд. Масалан, вожаи меш дар забони адабии њозираи тољик ба маънои «гўсфанд» 
фањмида мешавад, аммо дар лањљањои мазкур меш маънои «халтаи аз пўсти тозаи буз ё 
гўсфанд дўхташуда»-ро низ дорад, ки барои хунук нигоњ доштани об, дар мавзеъњои аз 
чашма, дарё ва љўй дур истифода бурда мешавад. Ба чармгарон ин мафњум бештар 
ошност. Маънии сеюми ин калима «одамест, ки оби бисёр менўшад». 

Воњиди луѓавии кулли дар забони тољикї ба маънои «маљмўъ, дар маљмўъ (кулли 
одамон) кор фармуда мешавад. Дар гўйиши мардуми ин мавзеъ бошад, кулли илова бар ин 
боз маънии ”силсилаќуттињое, ки аз лой дар шакли чоркунљаи баланд сохта мешаванд ва 
онњоро барои нигоњ доштани ѓалла истифода мекунанд”ба кор меравад. Ба ин кор бештар 
сохтумончиён шуѓл меварзиданд, зеро бояд куллиро чунин моњирона созанд, ки мушњо 
онро сўрох карда надароянд. 

Чунин калимањо доираи васеи интишор доранд. Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, 
як ќисм калимањои меъёрии тољик дар ин лањља хусусияти сермаъної зоњир мекунанд, ки 
ба кадом маъно истифода шудани онњо аз мазмуни суњбат маълум мегардад. Барои мисол 
вожаи “сарак”-ро мегирем, ки дар як маврид маънои “сари инсон”-ро, ки тобиши хурдию 
навозиш дорад, фањмонад, дар мавриди дигар калимаи “ сарак” ифодакунандаи мафњуми 
“сангу курмаке, ки њангоми шолиро сафед кардан бо биринљ омехта мешаванд,” буда, 
маънои сеюми ин вожа “ќисми болои мошинаи дарздўзї” мебошад, ки мањз бо ин 
маънояш мо калимаи “сарак”- ро ба соњаи њунармандї дохил карда метавонем: Саракам 
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бењад дард дорад ба доруву дармон халос нашудам (Ш); Саракњои биринља чиндан лозим, 
пага тўй кадом як кора кунем (Ќ); Сараки мошина вайрон шудас(т), отет пага бурда 
мошиначиба нишон тиян (Б). Бояд њаминро иброз намоем, ки калимаи сар низ маънињои 
зиёдеро мефањмонад: сар- узви биологии инсон, њайвонот ва парандањо, сар - ибтидо, 
аввал (сари роњ), сар-боло, шохи аз њама баланди дарахт, кўњ, теппа, санг (сари теппа, сари 
кўњ, сари санг ва ѓайра). Аммо бидуни ин маъноњо дар таркиби иборањои сари корхонаи 
оњангарї, сари чархи кулолї, сари дўкони бофандагї, сари калоба корбаст мешавад, ки 
њар яке мавридњои истифодаи худро доранд: Усто Карим да(р) сари корхони оњангарї 
устоњоя(ро) љамъ кара чизея(ро) фањмонду рафт(Ќ); Аз сари дўкони бофандагї чиштана 
чишмаком хира шудас(Ќ). Чува (чаро) каловая (ро) да (р) дасти вай гўдак додї, сари 
каловая гум кара њамая љаѓел кара партофтас (т) (Ќ). 

Дар бораи сермаъно будани ин вожа устод М. Муњаммадиев чунин ибрози аќида 
намудааст: «Калимаи сар дар забон яке аз калимањои сермаъно аст, ки ба ѓайр аз 
маъноњои синонимї ба вазифаи зиёде омада, вобаста ба калимањои алоќаманди худ 
тобишњои гуногуни маъноиро ифода мекунад; сар бардоштан, сар баровардан, сар тофтан, 
сари худро гирифта рафтан, сари калова, сари стол, сари дастархон [8, с.179].  

Бояд њамиро иброз намоем, ки маънињои иловагии баъдии вожаи сар зимни маънии 
аввалаи он ба вуљуд омадаанд. Зеро, агар чуќуртар андешем, дарк карда метавонем, ки 
иртибот миёни маънии аввалаву маънињои баъдии он њанўз канда нашудааст. Агар канда 
мешуд, он гоњ мебоист мо на дар хусуси сермаъної, балки оид ба њодисаи омонимшавии 
калимаи сар сухан мекардем.  

Дар давоми таърихи дуру дарози љамъият забон њам дигар мешавад ва таѓйиру 
такмил меёбад. “Одатан, бо мурури замон, аз як тараф, баъзе калимањо аз истеъмол берун 
мешаванд ва калимањои нав ба миён меоянд, аз тарафи дигар, баъзе калимањо оњиста-
оњиста маъноњои нав мегиранд ва маъноњои пештараашонро аз даст медињанд. Њатто дар 
баъзе даврањои таърихї маънои баъзе калимањо тамоман дигар мешавад [17, с.141], ки 
баррасии маъноњои гуногуни калимањо дар лањљањои мањаллї яке аз масъалањои нињоят 
муњимми забоншиносии тољик ба шумор меравад. 

Њама вожањое, ки доираи истеъмолашон васеъ буда, зуд-зуд мавриди истеъмол ќарор 
мегиранд, дорои хусусияти сермаъної мебошанд, зеро яке аз омилњои зуњуроти маъноњои 
иловагї дар калимањо ана њамин серистеъмол будани онњост. Масалан, вожаи гул 
умумитољикї аст, ки дар «Фарњанги забони тољикї» чунин маънидод шудааст: “ѓунча ва ё 
муѓљаи вошудаи гиёњњо ва дарахтон, шукуфаи кушода, баргњои рангини бо њам пайваста, 
ки баъзе дарахтон ва гиёњњо дар шохањои худ њосил мекунанд ва баъд аз муддате ба љойи 
он тухм ва ё мева ба вуљуд меояд” [13, с.281].  

Дар ин мавзеъ гул ѓайр аз маънии маъмули худ боз ба маънии «номи як навъ беморї» 
ва «чизи аз њама бењтар» истеъмол меёбад. Аммо бояд гуфт, ки дар ин лањља вожаи гул ба 
мафњуми «номи касалї» нисбат ба дигар маънињояш доираи интишори васеътар дорад. Аз 
ин касалї дар ваќтњои пеш талафоти зиёд мешуд. Кўдакон ин бемориро бо таби баланду 
вазнин мегузарониданд. Дар ин мавзеъ боварњои зиёде дар мавриди баровардани гул 
вуљуд дорад, ки якчандтои онњоро њамчун намуна меорем: 

Агар одами нопоку бетањорат шахси гулбаровардаро бинад, “гулаш дарун мезанад, яъне 
наѓз намебарояд. 

Агар њангоми гул баровардани шахс дар хонаи хоби ў пардањои сурх овезанд тезтар 
шифо меёбад 

Агар њангоми баровардани гул шахси беморро дамхонї кунанд паяш дар бадани шахс 
намемонад. 

Воњиди луѓавии гул дар асл маънии номи як навъи растаниро дар бар мегирад. Ба 
назари мо, чунин менамояд, ки номи гулњо дар лањљаи Ќаратоѓ назар ба забони адабии 
тољикї зиёдтаранд: гули ќараќош, гули паќ-паќак, гули ошиќи печон, гули тољи хурўс, гули 
савсан, гули хайрї, гули шому сањар, гули чинї, гули каwутак, гули лола, гули зардак, гули 
љавак ва ѓайра.  

Наќше, ки дар матоъ тасвир намуда кашидадўзї менамоянд, низ гул ном дорад, ки 
мањз њамин маънои ин калима ба соњаи дўзандагї равона шудааст: Гулои курти чакани 
мана ба ришти нофармон дўз, апаљон (Д); Чакандўз бутун курти мана расво кара 
партофтас(т), бењад гулоша ќўќакара партофтас(т)(О). 
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Калимаи гул дар гўйиши мардумони ин мавзеъ ба маънои маљозї низ истифода 
мешавад. Дар ин маврид маънии он «чизи аз њама бењтар, аз њама хубтар» аст: гули лиwос 
(либоси аз њама бењтар), гули орд (орди сап-сафед), гули авќот (хўроки аз њама бомазза).  

Мусаллам аст, ки дар лањљањои водии Њисор амсоли ин калимањои зиёде вуљуд 
доранд. Вожаи давра низ њамин гуна хусусият дорад. Дар «Фарњанги забони тољикї» 
калимаи давра ба се маъно оварда шудааст, ки ин маънињо, дар ин лањљањо њам истифода 
мешаванд. Аммо муњим он аст, ки ин калима иловатан боз маъноњои махсуси лањљавиро 
ба худ касб кардааст. “Давра” гуфта дўзандањо сўзании калони кашидадўзикардашударо 
меноманд: Даврањои дўхтагињома имрўз бозор мебурорам (Ќ). Албатта, ба чунин ном 
гирифтани ин ашё маънои аввалаи ин калима наќши босазое бозидааст, яъне аз сабаби 
гирд будани наќшњо дар сўзанї инро чунин номгузорї кардаанд. Дар ин маврид умумият 
бо маънои аввалаи ин калима баръало эњсос мешавад. Забоншиноси давраи шуравї С. Д. 
Катснелсон мегўяд: “ Маънои калима чун мафњум дар шакли махсуси инъикоси воќеият - 
љамъбастї ва муљаррад љой дорад. Дар пояи калима ва мафњум њамеша хулоса, яъне 
инъикоси њамон умумияти доимї ва муътаќид, ки дар гуногунї таѓйирёбии беохири 
зуњурот нињон аст, љой дорад” [6, с.9].  

Бояд њаминро зикр намоем, ки инчунин калимаи “давра” ба маънои “дар љаноза 
муайян намудани синну соли шахси мурдагї” корбаст мешавад: Љоњакаш љаннат шавад 
Мунаввара, бењад ёш мурда монд, да(р) чилу панљ давра карен (Ш).  

Бояд гуфт, ки ќариб номи њама узвњои биологии инсон дар забон хусусияти 
сермаъної доранд. Яке аз онњо исми “лаб” аст. Вожаи “лаб”, ки дар лањља шакли “лаw” 
дорад, сермаъност: лаwи оw, лаwи дедон, лаwи тоќча, лаwи дастархон, лаwи рўзѓор ва ѓайра 
Агар ба калимаи лаw пасванди- ак њамроњ кунем маънои “лаби мањину борик- ро ба худ 
касб менамояд, аммо дар гўйиши ин мардум калимаи “лаwак” дорои маънои зангї (негр) 
низ мебошад: Лаwакоя(ро) имшав да телвизион нишон додан, дидетон шумоњон (Ш). 
Маънои сеюми он дар ќолаби феълии лаwак дўхтан (бо феъли дўхтан) «бесифат дўхтан, 
ноустувор дўхтан» аст, ки ин њам заминаи лањљавї дошта, мањз ба соњаи дўзандагї марбут 
аст. 

Бояд њаминро дарљ намоем, ки дар бобати сермаъноии калимањо маънои аслї наќши 
муњим мебозад, зеро дар пояи маънои аслии калима маъноњои маљозї пайдо мешаванд.  

Чунонки дида мешавад, сермаъноии калимањо дар лањљањои мањаллї њодисаи доимї 
ва бардавом буда, вобаста ба рушду такомули луѓати њар як лањља ба зуњур меояд.  

Лањљањои водии Њисор дар тўли асрњо давра ба давра тараќќї карда, таркиби 
луѓавии худро аз њисоби калимањои сермаъно мукаммал месозанд. Аксарияти калимањои 
сермаънои лањљањои мазкур аз асрњои пешин ба мерос мондаанд. Ба ин маънї, дар љилди 
якуми китоби «Шеваи љанубии забони тољикї» оварда шудааст, ки “... асоси боигарии 
луѓати шеваи љанубиро мањсули давраи ќадим шуморидан ба маќсад мувофиќ аст” [10, 
с.248].  

Ин аќида дуруст аст ва лањљањои водии Њисор, ки дар мавзеъњои шеваи љанубї бо 
шеваи шимолии забони тољикї омезиш ёфта, пањн гаштаанд, вожањои зиёдеро фаро 
мегиранд, ки аз ќаъри асрњо боќї мондаанд ва иддае аз онњо хусусияти сермаъної зоњир 
менамоянд. 

Оид ба сермаъноии вожањо профессор Ш. Исмоилов ќайд мекунад, ки 
«Дигаргунињои сохти љамъиятї, пайдоиши воситањои нав дар истењсолот ва ќуввањои 
истењсолкунанда, ки хоњ-нохоњ дар забон инъикос меёбанд, ба сермаъноии калима оварда 
мерасонад» [4, с.88].  

Сермаъної бошад, дар навбати худ, боиси рушду такомули таркиби луѓавии забони 
адабї ва лањљањои мањаллї мегардад. Њаминро ба њисоб гирифта, муњаќќиќ М. 
Муњаммадиев мегўяд, ки «Сермаъноии калима яке аз роњњои бойшавии таркиби луѓавии 
забон ба шумор меравад» [8, с.11]. Калимањои сермаъно дар луѓати соњаи њунармандї ва 
маишии ин мавзеъ аз нигоњи теъдоди маънињо аз якдигар фарќ карда меистанд. Ба ин 
маънї, калимањое вомехўранд, ки ду ё се маънои иловагї доранд, вале дар мавриди дигар 
вожањоеро низ метавон пайдо кард, ки чор–панљ ва њатто аз ин њам зиёд маънињоро дар 
бар мегиранд. Ба ин гурўњ њам калимањои умумитољикї ва њам калимањои марбут ба 
лањљаи мазкурро нисбат додан мумкин аст: 

Вожањои умумитољикї. Ин гурўњи калимањо, агар аз рўйи маънии якуми худ моли 
забони умумихалќии тољик шинохта шаванд, маъноњои баъдии онњо хосси лањљањои водии 
Њисор, аз он љумла Ќаратоѓ мебошад. Барои мисол боз ба вожаи “меш” мурољиат 
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мекунем. Ин калима дар забони адабї маънии «гўсфанд, гўсфанди зоё»-ро ифода мекунад. 
Аммо ба љуз ин маънї вай дар лањљаи мазкур боз маънии «халта, халтаи аз пўсти 
тозакардашудаи буз ё гўсфанд тайёр карда»-ро ифода мекунад, ки дар он об гирифта 
мешавад, ки мањз ба соњаи чармгарї мансуб аст. 

Мисли инњо дар лексикаи соњаи маишї, махсусан соњаи пазандагї низ калимањои 
зиёде дучор мегарданд, ки маънињои лањљавии онњо мањз дар заминаи маънии адабиашон 
ба амал омадаанд. Масалан, вожаи “соф”, ки сифат буда, дар забони адабии тољик маънии 
«пок, зулол, покиза, љилодор, равшан»-ро нисбат ба ашёи шишагї ифода мекунад, аммо 
дар луѓоти соњаи пазандагии лањљањои водии Њисор дар таркиби феъли “соф кардан” 
омада, маънои “полида, аз ифлосї тоза кардан”- ро ба худ касб намудааст: Ширра соф 
карда, баъд атали сафедака (ро) пазед, келин (Д); Рўњани зарда се бор ќати ширсофкунак 
соф мекунї, баъд турушакош мерад (Ш): Рўѓани заѓери нав ќати њавлоя напаз, ки вай 
рўѓан соф накара њолї. Илова бар ин, дар лањљањои мазкур, калимаи “соф” боз дар 
ифодаи мафњуми «поктинат, беѓаш, хайрхоњ» (нисбат ба инсон) низ ба кор меравад: 
Моњираљон одами софу бекина (Б) Маънои дигари он дар ќолаби феълии соф шудан (бо 
ёвари шудан) «беайб, бегуноњ будан, озод шудан» аст, ки ин њам заминаи лањљавї дорад: 
Бачеки укем соф шуда, а ќамаъхона буромад (Ќ). Илова бар ин, бояд њаминро дарљ 
намоем, ки бо ин маънї танњо дар доираи интишори лањљаи Ќаратоѓ ва лањљањои ба он 
наздик истеъмол меёбад. 

Мусаллам аст, ки вожаи ба њама маълуми бар, ки дар забони адабї хусусияти 
сермаъної ва њам омонимї зоњир менамояд, ба замми њамаи он дар лањљањои водии 
Њисор, хусусан љамоати ќишлоќи Ќаратоѓ ба маъноњои «баѓал» ва «гурўњ, бисёр, зиёд» 
низ корбаст мегардад: Бачекат-а да (р) барак-ат гирифта, Худо гуфта да(р) йа љоњак шин 
(А.). Йа бар одамоя фиреw кара гаштас ин Хуршеди чова (Б.). 

Вожаи бар ба мањфуми “зиёд, одами бисёр, фаровон”дар баъзе мавридњо дар лањљаи 
мазкур дар шакли такрор (бар-бар) њам истеъмол меёбад: Вай тирончаки Фирўзатон йа 
бар–бар одамойа њаљим кара хоw (Ж.). Аммо бештари ваќт ин калимаро низ њунармандон 
њангоми дўхтани курта ва дигар либосњо корбаст менамоянд: Бари куртая(ро) ман танг 
гифта наметонам, шифонпомпарх тез медарад (Ш). Як бар ба шумо курта намебарод, 
оначон се метреша мегифтед. Ин куртая бараки дўзем мешад, гул ба гул мебиёд (Ќ). 

Ин маънињо њар яке инъикоси бевосита ва ё бавоситаи нишонањои маънои аввалаи 
калимаи бар мебошанд, ки бо мурури замон дар ин лањљањо пайдо мегарданд.  

Калимањои сермаъно дар забон умуман хусусияти хеле муњим доранд. Аммо, чунонки 
профессор Њ. Маљидов мегўяд, «Љињати аз њама муњимми калимањои сермаъно он аст, ки 
пањлуњои гуногуни њодисањои воќеиро дар шакли як калима акс мекунанд. Ва њамаи он 
маънињо ба њам алоќамандї доранд» [7, с.46]. 

Ин аќида дуруст аст ва намунаи онро дар маводи лањљањои водии Њисор њам 
метавонем бубинем. Барои мисол вожаи “тароша”- ро мегирем. Ин калима дар забони 
тољикї маънии «чизеро ифода мекунад, ки аз тарошидани чўб пайдо мешавад». Ѓайр аз ин 
маънї, вожаи мазкур дар ин лањљањо боз ба маънии маљозии «харобу лоѓар» (нисбат ба 
инсон) њам кор фармуда мешавад, ки њар ду маъно бо њам хеле наздиканд: Тароша шуда 
рафтї, калон-калон хуру дига (р) таъна нашав, бачем (К.). Дар луѓоти соњаи пазандагї низ 
бо феъли ёридињандаи “кардан” омада, дар шакли “тароша кардан”, яъне мафњуми “аз њад 
зиёд нигоњ доштани нон дар дедон, ки дар натиља сахт мешад”- ро ба худ касб намудааст: 
Ноноя( ро) дар дедонкалон тароша кара ба кандї, отањакат дандон надоран, ки хоян(Ш). 

Вожаи дил њам дар лањљаи мазкур ба маъноњои зиёд истифода мешавад. Дар китоби 
“Фарњанги иборањои халќї” ба 105 маънї корбаст шудани иборањое, ки тавассути вожаи 
дил сохта шудаанд, дарљ гардидааст, ки чанде аз онњоро дида мебароем: дил њаќ-ба 
расидан (бисёр гушна будан), дил љўш задан (хоњиш доштан), дил-а кофтан (дилро бењузур 
кардан), дил-а пур кардан (ба касе ваъда додан), дил-а сиёњ кардан (касеро ранљонидан), 
дил ба задан (безор шудан), дил ба омадан (пешакї чизеро њис кардан), дилгир шудан (зиќ 
шудан), дил сафед будан (бекина будан), дилчасп будан (хушмуомила будан) [15, с.155].  

Ин иборањо дар лањљањои водии Њисор, айнан бо њамин мафњумњо дар истифодаанд. 
Бояд гуфт, ки дар байни он маънињое, ки як калима ифода мекунад, яке аз онњо сарсилсила 
њисоб меёбад. Аммо љумлаи таркиби луѓавии “куртема(ро) дил дўзед”, факат ба дўзандањо 
фањмост. Дар ин маврид калимаи “дил” ба маънои “нусхаи пешаки куртаи занона” 
корбаст мегардад. 



15 
 

Ба ин монанд, дар ин гўйиши мардуми ин мавзеъ боз калимањои зиёдеро пайдо 
кардан мумкин аст. Масалан, калимаи “миён” дар лањљањои водии Њисор чанд маъно 
дорад «миёни одам» (мобайни пушт) сарсилсила буда, миёни гап (байни гап), миёни роњ 
(байни роњ), миёни дашт (байни дашт) ва ѓайра дар асоси он рўйидаанд. Дўзандањо ибораи 
“миёни курта”- ро низ истифода мебаранд, ки ин маънои “байни курта”-ро ифода 
менамояд. 

Аз ин тафсилоти мухтасар бармеояд, ки дар лексикаи соњаи њунармандї ва маишии 
водии Њисор њодисаи сермаъної дар калимањои умумитољикї зиёдтар аст. Ин, албатта, 
якчанд сабабњо дорад, ки онњоро ба таври зерин арзёбї кардан мумкин аст: 

1) унсурњои умумитољикї ќисми асосии луѓати соњаи њунармандї ва маишии 
лањљањои мазкурро ташкил медињанд; 

2) калимањои умумитољикии соњаи њунармандї ва маишї дар лањљањои мазкур 
нобаробар пањн гаштаанд; 

3) дар бисёр маврид ин ё он калимаи умумитољикї дар мањалњои алоњидаи водии 
Њисор на ба маънои адабї, балки ба маънои лањљавї истеъмол меёбад. 

Унсурњои лањљавї. Калимањои лањљавї вобаста ба намуди зоњирї ва вазифаи 
предмете, ки онњо ифода мекунанд, маъноњои гуногун касб мекунанд. Вале миќдори 
маънињои онњо дар лањља баробар шуда наметавонад. Баъзе аз онњо ду маънї, ќисми 
дигар аз ин њам зиёд маънињо пайдо мекунанд.  

 Аз ин рў, дар лањљањои водии Њисор ин навъи калимањоро мебояд ба гурўњњои 
алоњида људо кард:  

2.1. Калимањое, ки ду маънї–як маънии асосї ва як маънии иловагї доранд. Ин 
навъи воњидњои луѓавї дар лањља зиёданд: тофта (сарват, боигарї), тофта (риштаи 
махсуси зардўзї, ки аз бо њам тофтани ришта бо зар, яъне риштаи љилодор њосил 
мешавад). 

Ёфтагию тофтагем эми ту шуду да(р) айни пиронсолагем ту мана тоќу танњо монда 
рафтї (О.). Тофта тайёр кунетон камзўлча медўзем (Ќ.). 

Калимаи “хафа” дар таркиби феълии “хафа кардан” низ сермаъност. Маънои якуми 
он “буѓї, буѓї кардан” (гулўи касеро сахт фишурдан - нисбат ба инсон) ва маънои 
дуюмаш бо алаф, пахол ё ягон матоъ сахт пўшонидани болои ягон навъи сабзавот ё 
меваљот мебошад: Сево-йа каwутак-каwутак чинда да(р) мобайни пахоло(њо) монетон 
хафа шуда, заб–зарди ширинак мешаванд. 

Вожаи “болойї” яке аз унсурњои лањљавист, ки дар лањљањои ин мавзеъ ба ду маънї 
истеъмол меёбад ва маънињои он заминаи лањљавї дошта, ба њамдигар ќаробати наздик 
доранд: болойї (матои иловагие, ки дар ќисми болоии шалвари занон дўхта мешавад), 
болойї (њар чизи илова, ки ба болои чизи дигар зам мегардад): Болойи эзори хушдоманам-
а а(з) читакои рангравак надўзед бо(з) (Б.). Да (р) болои хона бо(з) шаш њазор болойї дод 
(О.).  

Ба ин гурўњ боз калимаи “баргак”-ро њам нисбат додан мумкин аст, ки ду маъниро 
дар бар мегирад: баргак (алафест, ки баргњои пањн дорад), баргак (навъи гўшвор, ки 
гирдогирди њалќа баргњои овезон дорад). 

Томарќи Латофат-ба алафи баргак пур раw йа ќаwза чинда биёр (Ш.). Баргакои 
оwарагем Гулљон-ба мањќул мешудошад (Б.).  

2.2. Калимањое, ки чанд маъниро дар бар мегиранд: пуштак (муќоваи китоб), пуштак 
(пушт ё болои тоќї), пуштак( пушти куртачаи занона), пуштак (пушти нон); дам (нафас, 
пуф, шамол), дам (дами оњангарї, ки оташро пуф мекунанд), дам (дуо хонда ба об пуф 
мекунанд); камонак (абрўвони камоншакл), камонак (бозичаи бачањо дар шакли 
камонѓўлак), камонак (асбоби камоншакл, ки бо он чанги пашмро тоза мекунанд), 
камонак (як навъи гўшвор, ки заргарон тайёр менамоянд); гул (доѓи рўйи чашм), гул 
(навъи беморї, ки дар рўй доначањо пайдо мешаванд), гул (доѓчањои рўйи нон); њаво додан 
(касеро бо бодбезак шамол додан), њаво додан (маљозан касеро бо касе шўр андохтан), 
њаво додан (маљозан касеро аз роњ задан): Пуштаки курти мана бењад калон гифтед, 
янгаљон: Пуштаки нон сўхтагї–ку, йа созаш-а меоваред, намешуд? (О.). Домулло-ба ин оw 
дам андохтагї, хуред (Б.). Имшаw хушдоманам бачешон-а њаво дода пеши ман ройї карен 
(Ќ.). Чишми чапаш гул дорад-мї? (Ш.). 

2.3.Калимањое, ки чор-панљ ва аз ин зиёд маънињоро ифода мекунанд. Вожањои 
сермаънои банди сеюм дар лањља хеле зиёданд ва дар муќоиса бо дигар њиссањои нутќ 
бештар ба исм дахл доранд: харак (њайвон, хари хурд), харак (навъи њашарот), харак 
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(чорпоя, ки дар болои он менишинанд), харак (чўбчае, ки симњои торро болои худ нигоњ 
медорад); печак (алаф, зардпечак), печак (як навъи ќанд), печак (роњи печ дар печ), печак 
(латтаест, ки зимистон ба пой мепечонанд), печак (маљозан хира, одами шилќин); тор 
(ресмон барои овехтани либос), тор (асбоби мусиќї, ки торњои симї дорад), тор (нах, нахи 
пилла, нахи абрешим), тор (доми тортанак, ки аз торњои нозук барои сайди пашша 
метанад), тор (шилшилањои овезони шифти хона, ки аз гарду чанг пайдо мешаванд), тор 
(ќил, мўйи сари инсон), тор (риштањои таркиби матоъ, тору пуд); тор (баландї, боло, 
тори кўњ), тор (тори сар), тор (тори дарахт), тор (тори бом, рўйи бом), тор (тори тоќї, 
пушти тоќї). 

Ин љо, чунонки дида мешавад, ду вожаи “тор” омадааст, ки аз рўйи маънои 
нахустини худ (ресмон ва баландї) онњо дар маќоми омонимї ќарор гирифтаанд. Вале њар 
кадоми он бо роњи худ инкишоф ёфта, дар заминаи маъноњои аввала оњиста-оњиста боз 
маъноњои иловагї пайдо карда, хусусияти сермаъної касб намудаанд. Одатан калимањои 
сермаъно њам дар забони адабї ва њам дар лањља вобаста ба миќдори маъноњои худ аз 
якдигар људо шуда меистанд. Ин њодисаро дар мисоли вожањои “тор”, ки дар 
лањљањои ин водї якумї шаш маъно ва дуюмї панљ маъноро дар бар мегирад, ба 
мушоњида гирифтан мумкин аст. Лекин, агар боз њам жарфтар ба ин ду калимаи зоњиран 
яку маъноан гуногун назар афканем, метавонем бубинем, ки “тор”-и якум дар лањљаи 
мардуми ин мавзеъ зимни маљоз боз маънињои дигарро ифода карда метавонад: тор (тори 
љон – њар касе ё чизе, ки барои инсон баробари љон азиз аст), тор (тори ќалб–азизи дил, 
пайванди дилу љон, фарзанд), тор (тори хаёл–андешаи нозук ва рангину пурмаънии 
бардавом), тор (тори хоб–хоби ширин ва дуру дароз). Ба аќидаи забоншинос Ж. 
Гулназарова бо як ќиёфаи овозии калима метавонад чанд маъно ифода шавад [3, с.23].  

Тавре ки дида мешавад, маъноњои маљозии “тор”-и якум саросар ба инсон 
нигаронида шудаанд, ки аз ин љињат низ вай аз “тор”-и дуюм фарќ карда меистад. Њамаи 
ин дар маљмўъ собит месозад, ки имкониятњои зуњури маънињои нав дар калимањо хеле 
зиёд буда, моњиятан ќонуну ќоидањои мантиќиву предметї байни унсурњои нутќ ва 
рўйдодњои олами воќеї дар забон зимни њамин раванди бардавом ифода меёбанд. 

Бояд иброз намуд, ки сермаъноии калимањо њодисаи муќаррарии забон аст ва чи дар 
забони адабї ва чи дар лањљањои мањаллї мунтазам ва ногузир идома меёбад, ки ин, аз як 
тараф, боиси такмил ёфтани таркиби луѓавии забон гардад, аз тарафи дигар, имкониятњои 
услубии нутќи ворисони забонро боз њам вусъат мебахшад. Сермаъної дар калимањо ва 
таркибу иборањо одатан зимни таѓйирот ва табаддулоти хурду бузурге, ки дар сохтори 
иљтимоию фарњангии љомеа ба вуљуд меояд, пайдо мешавад, 

Чунонки гуфтем, сермаъної њодисаи муќаррарии забон ва рўйдоди бардавомест дар 
љомеа. Ба ќавли М. Муњаммадиев сермаъної, дар навбати худ яке аз роњњои муњимми бой 
гардидани тарикиби луѓавии забон ба њисоб меравад [8, с.11].  

Ин рўйдод тасодуфї набуда, балки роњњои гуногун дорад, ки он роњњо умуман дар 
забон хеле зиёданд ва баъзе аз онњоро дар асоси маводи лањљаи Ќаратоѓ ба таври зерин 
номбар кардан мумкин аст: 

1. Вобаста ба монандии шакли предмет ба вуљуд омадани маънињои иловагии 
калима. Ин роњи пайдоиши маънињои нав дар лањљањои водии Њисор хеле фаъол аст: риш 
(риши одам), риш (мўяки овезону ришмонанди љуворимакка); баргак (навъи алафи 
баргпањн), баргак (навъи гўшвори баргакдор), баркагак (нусхаи пешаки куртаи занона); 
каљак (тўѓи мўйи тобхўрдаи бари рўйи занњо), каљак (ќисми каљкардашудаи тўтаи печка), 
каљак (наќши дар матоъ гулдўзишуда); гирдак( наќши куртаи чакан), гирдак (сарпўши 
оташдон), гирдак (тахтаи мудаввар барои пањн кардани зувола); гард (чанг, ѓубор), гард 
(орди андак); даста (дастаи бел), даста (дастаи каланд), даста (буттањое, ки барои 
танидани пила ба кирмак мегузоранд); кос (саќфи хона), кос (саќфи дањон); ќир (моддаи 
равѓанмонанди сиёњ), ќир (ранги сиёњ). 

2. Дар асоси монандии вазифаи предмет пайдо гардидани маъноњои дигари калима: 
таф (аз китф то оринљи инсон), таф (ќаноти паранда); харак (њайвони чорпоя), харак 
(чорпоя, ки дар болояш менишинанд); часпак (моддаи кимиёвии часпанда), часпак 
(часпаки дару тиреза, ошуќ); бандї (миёнбанд), бандї (химча барои бастани дарза); пул 
(кўпрук), пул (чўби ѓафси байни саќфи хона). 

3. Дар заминаи маљоз пайдо шудани маънињои иловагии калима. Зимни маљоз сар 
задани маънињои гуногуни калимањо дар лањљањои водии Њисор њодисаи муќаррарист.  
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Ќариб дар њар як дења ба маънињои гуногуни маљозї кор фармуда шудани ин ё он 
вожаро дучор омадан мумкин аст: бугилак (хармагас), бугилак (љанљолї, одами љанљолї); 
йўрѓа (аспи йўрѓа), йўрѓа (зани сабукпо); пойа (такягоњ), пойа (пушту паноњ); хаwарчї (касе, 
ки мардумро ба тўю маърака хабар мекунад), хаwарчї (хабаркаш, шўрандоз); параха 
(тароша), параха (харобу лоѓар ва мисли параха хушк); њаво додан (шамол додан), њаво 
додан (бардор додан, бардор-бардор кардан). Тавре ки мо воќиф њастем, воситаи асосии 
сермаъноии калима дар забон ин маљоз аст. Боз њаминро њам ќайд кардан ба маврид аст, 
ки на њама маљозњо боиси сермаъної шуда метавонанд. Масалан, ибораи “тухми 
пусткарагї” ибораи исмї буда, мафњуми «тухми аз пўст покшуда»-ро дорад, ки аслан ба 
луѓати маросими туйи арўсї шомил мебошад, зеро њангоми арўсинтихобкунї занњои 
мањаллї духтари зебою сафедпўстро низ маљозан “тухми пўст кардагї” мегўянд: 
Одинабиwи-йа духтараш тухми пўс карагї -ворї хушрў (Ш.). Забони тољикї яке аз 
забонњои сермаљоз аст, яъне маънои маљозї гирифтани ибораю калимањо дар забони мо 
хеле инкишоф ёфтааст. Маљозњои нав имрўз њам пайдо шуда истодаанд. Умуман, агар 
гирем, имконияти сохтани маљозњои нав охир надорад. Вожаи “пошикаста” дар забони 
адабї маънии «пойи осебдида, устуѓонаш шикаста»- ро мефањмонад. Илова бар ин, дар 
лањљаи водии Њисор бошад, духтари бокираи ба балоѓат расидаро низ маљозан 
«пошикаста» мегўянд: Њами пошикаста-йа тўй кара, а(з) њавлї мебуроварам, ба (баъд) 
хотирам љамъ мешуд (Ќ.). 

Дар гўйиши мардуми водии Њисор њар як маљоз тобишњои љилодору рангини маъної 
дорад. Пеш аз оне ки ба тањлили маънои маљозии калимањои ифодакунандаи соњаи маишї 
ва њунармандї дар ин мавзеъ гузарем, лозим донистем худи вожаи “ маљоз” -ро каме 
тафсир дињем. Гузаштагони мо њанўз дар гузашта дар осори пурѓановати хеш маљозро 
хеле зиёд истифода мебурданд. Аз диди баъзеи онњо маљоз чунин шарњу эзоњ ёфтааст: 
Маљоз муќобили њаќиќат нест, балки корбурди вожа дар маънои ѓайри он чизест, ки 
барои он вазъ шудааст. Зеро на њама вожањо љуфти зидмаънои худро дошта метавонанд, 
вале њар яки онњо имкони ба маънои маљозї омаданро доранд. «…Ва њамчунин назар ба 
тазод, ки яке зид бувад, дигаре набувад, монанди «тоќ», ки дар адад, ки зидди љуфт бувад 
ва дар бино, ки зиддаш набувад» [9, с.12].  

Ба аќидаи Насуриддини Тўсї њар як калима вобаста аз вазъияте, ки мо онро мавриди 
истифода ќарор медињем, ба маънои маљозї омада метавонад. Масалан, агар мо ба 
таркиби луѓавии “моњ баромад” назар афканем, баръало эњсос менамоем, ки мањфуми 
“намоён шудани моњ”- ро мефањмонад, аммо ибораи изофии “моњи чордањсола”- ро 
тафсир намоем, бевосита иртибот дорад ба мањфуми “духтари чордањсола”. Пас аён гашт, 
ки дар ин маврид маљозро истифода намудем. 

Ба њамин тартиб, дар бештари фарњангномањои форсї-тољикї дар шарњу тафсири 
вожаи маљоз, пеш аз њама, ба маънои истилоњии он, яъне дар ѓайри маънои њаќиќии 
калима воќеъ шудани он ишора шудааст. Аз љумла, Шамс Ќайси Розї «Маљоз зидди 
њаќиќат аст» гуфта, маънии истилоњии онро чунин таъриф медињад: «Маљоз он аст, ки аз 
њаќиќат даргузаранд ва лафзро бар маънии дигаре итлоќ кунанд, ки дар асли вазъ на 
барои он нињода бошанд. Лекин бо њаќиќати он лафз ваљњи алоќате дорад, ки бад – он 
муносибат муроди мутакаллим аз он итлоќ фањм тавон кард» [16, с.192].  

Дар «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик»-и С. Айнї калимаи 
маљоз чунин тафсир шудааст: «Маљоз: 1. зидди њаќиќат; 2. калимае, ки дар ѓайри маънии 
њаќиќии худ кор фармуда шавад, бинобар муносибате (масалан, маънии аслии 
«мустаманд» андуњгин аст, ба муносибати он, ки њар «мустаманд» андуњгин мешавад, 
«њољатманд»-ро њам «мустаманд» гуфтаанд)» [ 2, с.209].  

Ба аќидаи забоншинос С. Саломиён “маљоз воситаи лексикї - семантикиест, ки 
калимањо пас аз ифодаи маънои аслии худ љараёни муайянеро дар сатњи семантикї 
(монандї ва алоќамандии калимањо аз ягон љињат) тай намуда, байни худ муносибати 
муайяни лексикию грамматикиро барќарор намуда, дорои тобишњои нав мегарданд ва 
маъноњои маљозиеро ифода намуда, дар њолати кандашавии ин муносибатњо ба асли худ 
бармегарданд ва он маънињоеро ифода мекунанд, ки дар сатњи аввал ќарор доштанд” [12, 
с.29].  

Албатта, њангоми ба маънои маљозї корбурд намудани вожањо онњо ба маънои 
ѓайрињаќиќии худ корбаст мешаванд, ки дар ин маврид онро бештар дар луѓоти соњаи 
њунармандї дидан мумкин аст. Масалан, ибораи “сари хам” киноя аз «хиљолатмандї ва ё 
хоксорї» мебошад, ки бештар дўзандагон дар мавриди нодуруст дўхтани либос ба забон 
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меоранд.: Курти дўхтагем ба амет тамоман нафорид, ќати њами беањмиятем сарама да 
пеши амет хам карам (О). Дар ин маврид ба маънои маљозї омадани ибораи “сари хам” 
баръало намоён аст. Тавассути истифодаи маљоз мардуми ин манотиќ метавонанд нутќи 
худро боз љаззобтар намуда, таркиби луѓавии гўйишњои худро боз њам бою ѓанї 
гардонанд. Аммо дар њама маврид барои пайдоиши маљозњо маъноњои њаќиќии калимањо 
наќши муњим доранд. Аз ин дидгоњ ба маљоз метавон гуфт, ки онњо маънои муќобилро 
ифода намекунанд, балки хусусияти муродифї бо маънои њаќиќї доранд, ки онњоро аз ин 
љињат ба ифодањои фразеологї наздик мекунанд [1, с.142].  

Ба ин монанд, мисоли дигарро низ пайдо кардан мумкин аст. Масалан, агар шахс аз 
њад зиёд хурсанд бошад, хурсандиашро ба воситаи љумлаи «сарам ба осмони њафтум 
расид» метавонад изњор кунад, ки ин таркиби луѓавиро мардуми мањаллї бештар њангоми 
ќабули мењмон дар маросимњои хонаводагї ба забон меоранд: Моњона суроѓ кара омаден, 
да(р) њамин тўйи Валиљон саромон ба осмон расид (Ш.). Њарчи Њайитбой духтарашона ба 
додараки ман додан, а(з) ин кори карагешон саракам ба осмон расид (Ќ.). 

Дар давоми суњбат бо мардуми тањљої, ки дар нутќи онњо ифодањои маљозї бисёр 
истифода мешаванд, њаминро эњсос намудем, ки маљоз, дар њаќиќат, маънои суханро 
таъсирноктар, образноктар ва барљастатар ифода менамояд. Мардуми ин мавзеъ дар 
лањзањои хурсандї, дар мавриди мењрубонї, дар ваќти таърифу тавсифи ягон шахс аз 
маљозњо зиёд истифода мебаранд.  

Ба ин тариќ, гуфта метавонем, ки дар луѓоти соњаи њунармандї ва маишї дар 
лањљањои водии Њисор мисли дигар шеваю лањљањои забони тољикї воњидњои сермаъно 
хеле зиёд корбаст шуда, як ќабати махсусро ташкил медињанд ва барои пуробуранг 
баромадани нутќи соњибони лањља, таъмин гардидани сабки гуфтори онњо дар муоширату 
муомилот бо дигарон мавќеи махсус доранд. Аз ин рў, тадќиќи онњо барои нишон додани 
вазъи кунунии таркиби луѓавии лањљањои мазкур, муносибати он бо дигар лањљањои дуру 
наздик аз ањамият холї нест.  

Ихтисорањо: Б.-Батош, н. Турсунзода; Ќ.-Ќаратоѓ, н. Турсунзода; Ш.-Шунук, н. 
Турсунзода; Д.-Дањбед, н. Турсунзода; О.-Олтин Жилав, н. Турсунзода. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЊОИ СЕРМАЪНО ДАР ЛУЃОТИ ИФОДАКУНАНДАИ СОЊАИ ЊУНАРМАНДЇ 

ВА МАИШЇ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
Муаллиф дар маќола доир ба корбурди калимањои сермаъно дар таркиби луѓоти соњаи маишї ва 

њунармандї дар лањљањои водии Њисор бањс менамояд. Сермаъноии калимањо яке аз омилњои асосии рушду 
тањаввули забони адабї ва лањљањои мањаллї њисоб меёбад. Дигаргунињо дар сохти иљтимоии љомеа ба зуњур 
омадани васоити нав дар истењсолот, рушд кардани ќуввањои истењсолкунанда ва амсоли инњо, ки бевосита 
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дар забон инъикос меёбанд ба зиёд шудани маъноњои луѓавии калимањо бурда мерасонанд. Инчунин, дар 
маќола дарљ гардидааст, ки лањљањои водии Њисор дар тўли асрњо давра ба давра тараќќї карда, таркиби 
луѓавии худро аз њисоби калимањои сермаъно мукаммал месозанд. Аксарияти калимањои сермаънои 
лањљањои мазкур аз асрњои пешин ба мерос мондаанд. Бештар дар дохили луѓоти соњаи њунармандї ва 
маишї дар лањљањои водии Њисор сермаъношавии вожањои умумитољикї ба назар мерасад. Муаллиф 
овардааст, ки калимањои лањљавї вобаста ба намуди зоњирї ва вазифаи предмете, ки онњо ифода мекунанд, 
маъноњои гуногун касб карда метавонанд. Баъзе аз онњо ду маънї, ќисми дигар аз ин њам зиёд маънињо 
пайдо мекунанд. Сермаъної дар луѓоти ифодакунандаи соњаи маишї ва њунармандї дар лањљањои водии 
Њисор хеле зиёд ба чашм мерасад. Њангоми омўзиши корбурди калимањои сермаъно дар луѓоти соњаи 
маишї ва њунармандии лањљањои водии Њисор собит шуд, ки дар луѓоти соњаи њунармандї ва маишї дар 
лањљањои водии Њисор мисли дигар шеваю лањљањои забони тољикї воњидњои сермаъно хеле зиёд корбаст 
шуда, як ќабати махсуси луѓоти лањљањои мазкурро ташкил медињанд.  

Калидвожањо: калима, калимањои сермаъно, лањља, шева, забони адабї, калимањои умумитољикї, 
калимањои лањљавї, њунармандї, маишї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МНОГОЗНАЧНЫХ СЛОВ В ЛЕКСИКЕ ПРОМЫСЛОВ И РЕМЁСЕЛ В ГОВОРАХ 

ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
Автор в статье ведёт дискуссию об использования многозначных слов в лексике промыслов и ремёсел 

в говорах Гиссарской долины. Многозначность слов является одним из факторов развития литературного 
языка и местных говоров. Изменения в социальной структуре общества, появление новых средств 
производства, развитие производитеьных сил и тому подобное, которые прямо отражаются в языке, 
приводят к увелечению лексических значений слов. А также в статье отмечается, что говоры Гиссарской 
долины периодически развивались и на протяжении веков пополняют свой лексический состав за счёт 
многозначных слов. Некоторые многозначные слова в данных говорах унаследованы ис давних времён. В 
основном, в состав лексики ремёсл и промеслов в говорах Гиссарской долины входят многозначные 
общетаджикские слова. Автор утверждает, что диалектизмы, в зависимости от формы и функции предмета, 
которые они обозначают, принимают разные значения. Однако количество значений в диалекте не может 
быть равным. Некоторы из них приобретают два значения, у других слов появляются еще больше значений. 
В результате анализа использования многозначных слов в лексике промыслов и ремёсел в говорах 
Гиссарской долины, было доказано, что в составе лексики промыслов и ремёсел в говорах Гиссарской 
долины, как и других диалектах и говорах многозначные слова очень широко используются и составляют 
основной пласт лексики данных говоров.  

Кючевые слова: слово, многозначные слова, говор, диалект, современный язык, общетаджикские 
слова, диалектизмы, ремесло, промесел. 

 
THE USE OF POLYSEMANTIC WORDS IN THE VOCABULARY OF TRADES AND CRAFTS IN THE 

DIALECTS OF THE HISSAR VALLEY 
The author in the article discusses the use of polysemous words in the vocabulary of trades and crafts in the 

dialects of the Hissar valley. The ambiguity of words is one of the factors in the development of the literary language 
and local dialects. Changes in the social structure of society, the emergence of new means of production, the 
development of productive forces and the like, which are directly reflected in the language lead to an increase in the 
lexical meaning of words. And also the article cites that the dialects of the Gissar valley have periodically developed 
over the centuries and replenish their lexical layer at the expense of polysemous words. Some polysemantic words in 
these dialects are inherited from ancient times. Basically, in the vocabulary of crafts and trades in the dialects of the 
Hissar valley, there are polysemantic meanings of the Tajik words. The author quotes that dealectisms, depending 
on the form and function of the object, which they denote, take on different meanings. However, the number of 
meanings in a dialect cannot be equal. Some words acquire two meanings, while others acquire even more meaning. 
As a result of the analysis of the use of polysemous words in the vocabulary of trades and crafts in the dialects of the 
Gissar valley, it was proved that in the vocabulary of trades and crafts in the dialects of the Hissar valley, like other 
dialects and dialects, polysemous words are very widely used and constitute the main layer of the vocabulary of these 
dialects.  

Key words: word, polysemous words, dialect, dialect, modern language, common Tajik words, dialectisms, 
craft, trade.  
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УДК: 801 
КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТ ДАР ОСОРИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

 
Насруллоев М. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар ташаккул ва инкишофи забони тољикї-форсї хидмати Убайди Зоконї ба 
монанди дигар адибони классик назаррас мебошад. Дар осори ў сарвати пурѓановати 
луѓавї, табъу завќ, панду њикмат, афкору аќида, танз, анъана ва касбу њунарњои халќи 
тољику форс инъикос гардидааст. 

Аз осори бозмондаи Убайди Зоконї маълум мешавад, ки ў касбу кор, пешаву 
њунарњои гуногуни мардумашро хуб медонист. Дар осори ў як ќатор лексикаи касбу њунар 
гирд омадаанд, ки далели дар гузашта ривољу равнаќ доштани пешаву касбњои зиёди 
халќи тољик мебошад. Вобаста ба истилоњоти як соња дар асари бадеї аз тарафи олимони 
зиёд осори бешуморе таълиф шудааст, аммо ба назари мо истилоњоти касбу њунар дар 
осори Убайди Зоконї бо махсусиятњои худ фарќкунанда мебошад. Лексикаи махсуси њар 
як соњаро дар осори Убайди Зоконї метавон арзёбї намуд, аммо он кўшиши алоњида аст. 
Масалан, истилоњоти сиёсї, динї ва ѓайра, ки дар осори адиб ба таври густурда 
чашмрасанд. Дар робита ба њамин мавзўъ овардани андешаи М.Н.Ќосимова бамаврид 
аст. Тавре ки ў мефармояд: «дар ташаккул ва инкишофи истилоњоти  соњањои мухталиф 
наќши олимони  асрњои гуногун ва осори онњо баѓоят бузург аст. Хидмате, ки дар 
ташаккул ва рушду инкишофи истилоњоти  забони мо  Ибни Сино, Ѓаззолї, Љомї ва 
дигарон кардаанд, бо ягон чиз ќиёс кардан мумкин нест» [4, с.159]. 

Њамлаи Чингизиён дар Осиёи Миёна дар асри ХIII ба пешрафти санъати меъмории 
тољик таъсири манфї расонд. Дар асрњои ХIV-ХV шањрњо рў ба тараќќї нињоданд, чандин 
иморатњои нав ќомат афрохтанд [15, с.136]. 

Мо дар ин маќола ќарор додем, ки мавќеи баъзе аз истилоњотро дар осори Убайди 
Зоконї мавриди тањлилу баррасї ќарор дињем. Маводи бадастомадаро ба ќисматњои 
истилоњоти сиёсату давлатдорї, динї ва  дигар соњањои иљтимої таќсимбандї намудан ба 
маќсад мувофиќ мебошад.  

А) Истилоњоти сиёсату давлатдорї: султон, вазир, хоља, ноиб, надим, њоким, 
муњтасиб, ѓулом…  

Бояд тазаккур дод, ки истилоњоти соњаи давлатдориро боз метавон дар навбати худ 
ба ќисматњо људо намуд, аммо бо овардани баъзе аз мисолњо мо иктифо мекунем. Яке аз 
истилоњи дар гузашта маълум ва машњури давлатдорї ин «султон» мебошад, ки дар 
фарњангњо ба маънои унвони подшоњон дар баъзе кишварњои Шарќ [13, љ.2, с.272], 
маънидод гардидааст. Истилоњи мазкур дар осори Убайди Зоконї фаровон ва ба маънои 
аслї кор фармуда шудааст.  

Ў сахт биранҷид, пеши султон омад, то шикоят кунад [1, с.24]. 
Гирди дари подшоњон магардед ва атои эшон ба лиќои дарбонони эшон бахшед [1, 

с.110]. 
 Истилоњи њоким иќтибос аз забони арабї буда, маънои њукмкунанда, фармонраво 

[14, с.510]- ро ифода мекунад. Истилоњи подшоњ (шоњ) бошад, њукмрони мутлаќи як 
мамлакат ё кишвар, соњиби тахту тољ, шоњ [14, с.106], маънидод гардидааст. Истилоњоте ба 
монанди султон, њоким ва шоњ (подшоњ) муродифи њамдигаранд.  

Дар Мозандарон Ало ном њокиме буд, сахт золим [1, с.99]. 
Эй подшоњ, ту низ монанди ман кун, то наларзї! [1, с.50]. 
Дар гузашта ашхоси муњтарам ё сарваронро бо истилоњоти сарвар, хоља низ ном 

мебурданд. Истилоњи хоља ба маъноњои бузург, соњиб, соњибкор, хўљаин [14, с.454] ифода 
мегардад. 

Хоҷа, агар бовар намекунї, ту низ дар ойина нигоњ кун» [1, с.9]. 

Гар з-омадани хоҷа даранге бошад, 
Чун боз ояд, Зуњра паланге бошад [1, с.43]. 

Яке аз муродифоти султон, шоњ (подшоњ) ин шањриёр мебошад, ки адиб барои 
обурангии асари хеш аз ин истилоњ низ ба таври фаровон истифода намудааст. 
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Марде даъвои худої кард. Шањрёри ваќт ба њабсаш фармон дод. Марде бар ў 
бигузашту гуфт: - Оё Худо дар зиндон бошад? [1, с.18]. 

Ӯ шањрёре, ман хоксоре, 

Ӯ подшоње, ман бенавое [1, с.161]. 
Шањриёр – 1) подшоњи бузург; 2) номи яке аз писарони Хусрави Парвиз ва Ширин 

[13, љ.2, с.578].  
Бояд тазаккур дод, ки истилоњи «шањриёр» ба истилоњсозии забони тољикї мувофиќ 

ва созгор мебошад. Аз ин рў, месазад пешнињод намоем, ки истилоњи мазкур бештар 
мавриди корбурд ќарор дода шавад.  

Истилоњи дигари сиёсї ин вазир мебошад, ки дар осори адиб ба таври фаровон 
истифода гардидааст. Дар фарњанг ба маъноњои: а) узви њайати њукумат, ки сарварии 
вазоратеро ба уњда дорад; б) мансабдори олимаќом, ки баъд аз шоњ (ё султону амир) 
маќоми баландро ишѓол менамуд ва тамоми корњои дохилї ва хориљии мамлакатро идора 
мекард [14, с.256] мавриди корбурд ќарор гирифтааст. 

Зи пеши шоњу вазирам даре кушода нашуд, 
Магар зи ѓайб даре Кирдгор бикшояд [1, с.164]. 

Вазири хоља Рашидаддинро дарди пой зањмат медод [1, с.97]. 
Ноиб дар луѓат ба маъноњои: а) љонишин, муовин; б) вакил, ваколатдор [14, с.928] 

маънидод гардидааст. Истилоњи мазкур низ ба умури идораи давлат ба шумор меравад. 
Дар забони адабии муосир низ мавриди корбурд ќарор дорад. 

Хољаи бадшакл ноиби бадшаклтар аз худ дошт. Рўзе оинадоре оина ба дасти ноиб 
дод [1, с.94]. 

Истилоњи дигар дар соњаи сиёсат ин надим аст, ки ба маънои њамнишини шахсони 
бузург (аз ќабили амирону шоњон); њамсуњбат, њамдам [14, с.884] ифода мешавад. 
Истилоњи мазкур дар осори адиб беш аз дањ маротиба истифода гардидааст. 

Надиме дар мадњи бодинљон фасле пардохт [1, с.30]. 
Гањ-гање њам бода њозир мешудї, 
Гар надиме, ё нигоре омадї [1, с.166]. 

Убайди Зоконї дар рисолаи «Дањ фасл» ба тариќи танз надимро  «хушомадгў» ба 
ќалам додааст. 

Истилоњи дигар асас мебошад, ки дар замони мо онро «полис» ва ё «милитсия» 
мегўянд. Полисе, ки шаб минтаќаи ба ў вогузоршударо посбонї мекунад. Дар осори 
классикон истилоњи миршаб низ фаровон ба чашм мерасад. 

Асасон шаб ба ќазвинии маст расиданд [1, с.37]. 
Истилоњи дигар ѓулом аст, ки хушбахтона, дар замони мо ин гуна пеша- ѓуломї аз 

байн рафт. Баъзе аз мардум бо сабаби тангии рўзгор ба тариќи ѓуломї умр ба сар 
мебурданд. Дар гузашта ѓулом аз њуќуќи иљтимої ва сиёсии худ мањрум буд. Дар луѓатњо 
низ ба маънои хизматгори мутеъ ва фармонбардор, навкар, чокар [14, с.387] омадааст. 

Ѓуломи њиндуи холаш шудам, надонистам, 
К-асири хеш кунад зангии сиёњ маро [1, с.117].  

Хоља ба сафар рафт. Ѓуломе њинду дар хона дошт [1, с.40]. 
Њамин тавр, дар осори Убайди Зоконї истилоњоти сиёсату давлатдорї фаровон 

истифода шудааст. Бояд тазаккур дод, ки истилоњоти давлатдорї дар осори адиб аз рўйи 
калимасозї бештар дар шакли калимањои сода мавриди корбурд ќарор гирифтаанд.  

Б) Истилоњоти дигар соњањои иљтимої (фарњангї-маишї): табиб, наљљор, фасод, 
њаммом, раммол, матбах, доя, ќос, љулоњ, дењќон... 

Дар осори Убайди Зоконї як ќатор истилоњоти касбу њунар истифода шудаанд, ки 
шањодат бар онанд, ки дар гузашта пешаву касбњои зиёди халќи тољик ривољу равнаќ 
доштаанд. Аз осори бозмондаи ў маълум мешавад, ки адиб касбу кор ва њунарњои зиёди 
мардумашро хуб медонист. Ин ќисмати маќоларо метавон ба ду даста људо намуд: а) 
истилоњоти ифодакунандаи касбу њунаре, ки дар гузашта истифода мегардиду дар замони 
мо низ истифода мешавад; б) истилоњоти ифодакунандаи касбу њунаре, ки дар гузашта 
маъмул буду то замони мо бо мурури замон ва тараќќиёти илму техника дида намешавад 
ва ё љойи онро дигар истилоњ гирифтааст.  
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Њокими Нишопур Шамсиддини табибро гуфт: ман њазми таом наметавонам кард, 
тадбир чї бошад? Гуфт: њазмшуда бихўр [1, с.42]. 

Њунари табибї дар њама давру замон яке аз њунарњои боломартабаи љомеа мебошад. 
Аммо дар осори Убайди Зоконї бештар ба маънои манфї ба кор рафтааст. Дар рисолаи 
«Таърифот»  табибони замонашро њамчун љаллод муаррифї мекунад. 

Ќазвиниро дандон дард мекард. Пеши љарроњ рафт ва ў гуфт: ду оќча бидењ, то 
барканам [1, с.126]. 

Истилоњи мазкур дар замони мо низ рў ба рушд аст ва яке аз истилоњи соњаи тиб 
мебошад. 

Кале аз њаммом берун омад, кулоњаш дуздида буданд. Бо њаммомї мољаро мекард [1, 
с.27]. 

Дењќоне дар Исфањон ба дари хонаи Хоља Бањоуддини соњибдевон рафт [1, с.120]. 
Шайтонро пурсиданд, ки: Кадом тоифаро дўст дорї? Гуфт: Даллолонро [1, с.56]. 
Даллолони замони хешро Убайди Зоконї, ки дар бозор шахси миёнрав байни 

фурўшанда ва харидор, ки њамеша (бо дурўѓгўйиву вожгўйї ва таќаллубу тамаъ) барои 
фоидаи худ кор мекардааст, ба маънои манфї кор фармудааст. 

Чора он донист, ки ба дари хонаи ѓассол рафт, гуфт: Метарсам, ки ногоњ аљал бирасад 
ва кас ѓами ман нахўрад [1, с.55]. 

Истилоњи ѓассол арабист. Дар фарњангњо ба маънои мурдашўй ба кор рафтааст. 
Дар зер мо истилоњоти касбу њунареро, ки дар гузашта маъмул буд ва то замони мо 

бо мурури замон ва тараќќиёти илму техника маъмул нестанд ва ё љойи онро дигар 
истилоњ гирифтааст, баррасї менамоем. 

Тирандоз барошуфт, ки: “Ба ман ришханд мекунї?” [1, с.50]. 
Тирандоз  шахсест, ки дар тирандозї моњир аст. Бояд тазаккур дод, ки дар замони 

имрўзаи мо бо рушди илму техника њунари тирандозї низ пеш рафта, бо дигар истилоњ 
маънидод мегардад.  

Масъуди раммол дар роњ ба Маљдуддини Њумоюншоњ расид [1, с.31]. 
Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба маънои донандаи илми рамл, 

фолбинанда ба воситаи рамл, фолгир [14, с.146] маънидод шудааст. Њарчанд ки имрўзњо 
ин гуна амал дар љомеа кам-кам дида мешавад, вале гўё дар гузашта аз тарафи баъзе 
шахсон толеи касонро муайян карда ва аз ояндаашон хабар медодаанд.  

Ангушт дар дандон гирифту гуфт: оњ, дареѓ, њар каси дигаре ки будї, дарњол зинда 
шоистї, аммо мискин љулоњ чун мурд, мурд [1, с.35]. 

Ќос ќавми худро гуфт: – Эй мардум, Худойро шукр кунед! [1, с.15]. 
Дар фарњангњо истилоњи ќос ба маънои ќиссагў ва достонсаро шарњ дода шудааст. 

Дар замони гузашта, њунари махсуси достонсарої ва ќиссахонї будааст, ки аз рўйи он 
баъзе шахсон барои таъмини зиндагиашон ќиссахонию достонсарої мекардаанд. 

Сангтарош аз бањри дидори Худо 
Санг тарошидї сари шаб то сабо [1, с.231]. 

Дар замонњои пешин њунармандон сангро тарошида аз он њар гуна асбобу олоти 
рўзгор месохтанд. Убайди Зоконї дар маснавии «Мењмонї кардани сангтарош 
Худовандро аз садоќат» сангтарошеро мисол меорад, ки муштоќи дидори худост ва аз 
санг њар гуна олоту асбоб сохтааст. 

Дар замони мо бо тараќќиёти илму техника њунари сангтарошї аз байн рафта, љойи 
онро таљњизоти техникї гирифтааст, ки њама корро бо сифати баланд ва бо суръати тез ба 
анљом мерасонад. 

В) Истилоњоти динї: халифа, воиз, хатиб, ќозї, њољї, сўфї, нубувват, муаззин, шиа, 
кофир, сањоба, обид, яњдї, насронї, тавба  … 

Убайди Зоконї чун адиби равшанфикри замонаш аќидањои пешќадами даврро ифода 
менамуд ва њимоя мекард, ба фикрњои куњнаву аќибмондаи гузаштагон бо назари танќид 
менигарист. Љањолатпарастї, фармонравоии њокимон ва таъќиботи рўњониён Убайдро 
маљбур сохтанд, ки аќидањои замонашро аз забони гузаштагон ва андешањои 
пешиниёнашро аз забони њамасрон зери танќид бигирад, мавќеи худро гоње норавшан 
нишон дињад [10, с.145].  
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Дар гузашта дин як рукни давлатдорї мањсуб мешуд, баъзе истилоњоти динї низ ба 
сиёсат роњ ёфтааст. Истилоњи халифа ба маънои љонишин, касе, ки љонишини каси дигаре 
бошад [14, с.421] маънидод гардидааст. 

Рўзе вазири халифа ўро ба даъват бурда буд [1, с.58]. 
Шахсе даъвои нубувват кард. Пеши халифааш бурданд [1, с.33]. 
Шахсе аз воизе пурсид, ки зани иблис чї ном дорад? Воиз ўро пешаш хонд ва дар 

гўшаш гуфт… [1, с.120]. 
Истилоњи воиз дар осори Убайди Зоконї махсусан дар рисолаи «Дилкушо» фаровон 

истеъмол гардидааст. Њамаи он ба маънои манфї ба кор рафтааст. Аз љумла, дар рисолаи 
«Таърифот»: «Ал-воиз–он гўяд ва накунад», дар ѓазалиёт: 

Дарди сар медињад ин воизу мепиндорад, 
К-илтифот аст бад-он бењуда афсона маро [1, с.119].  

Хатиберо гуфтанд: Мусалмонӣ чист? 

Гуфт: Ман марде хатибам, маро бо мусалмонӣ чӣ кор?! [1, с.44]. 
Зане чашмњои баѓоят хушу хуб дошт. Рўзе аз шавњар шикоят ба ќозї бурд [1, с.37]. 

Сўфиеро гуфтанд: – Хирқаи хеш бифурӯш [1, с.17]. 

Муаззине  бонг мегуфту медавид. Пурсиданд, ки чаро медавӣ? [1, с.25]. 

Гуфт: - Зеро Худои таоло хоҳад, ки ман обиде бошам ва чунон наям ва шайтонам 

кофире хоҳад ва ончунон наям ва худ хоҳам, ки шоду соҳибрӯзӣ ва тавонгар бошам ва 
чунон низ нестам [1, с.19].  

Шиї дар масљид рафт. Номи сањобањо  дар девор навишта [1, с.22]. 
Дар маснавии “Мушу гурба”-и Убайди Зоконї низ ба ин гуна истилоњ метавон дучор 

омад. Аз љумла: 
«Муждагонї, ки гурба тоиб  шуд, 
Зоњиду обиду мусалмоно» [1, с.238].  

Дар байти мазкур дида мешавад, ки чањор истилоњи динї мавриди корбурд ќарор 
гирифтааст: тоиб-тавбакунанда, зоњид – шахси парњезкор, обид-ибодаткунанда ва 
мусалмон – шахсе, ки пайрави дини Ислом аст. Дар маснавї адиб менигорад, ки гўё гурба 
баъд аз нобуд кардани муш ба масљид (ба монанди тавбакунандаву, парњезкор, 
ибодаткунанда ва мусалмони асил) меравад. Дар осори адиб бо истилоњоти динї бисёр 
метавон вохўрд. Мо бо овардани чанд мисол аз истилоњоти ифодакунандаи динї иктифо 
менамоем. Убайди Зоконї истилоњоти диниро бештар ба тариќи танзу њаљв истифода 
кардааст. Ходимони динро бо амалњои нодурусташон мавриди тозиёнаи танќид ќарор 
додааст. Шоирони њамасри Убайди Зоконї ба монанди Њофизи Шерозї ва Камоли 
Хуљандї низ бо ў њамфикранд. Истилоњоти динии осори Убайди Зоконї аз лињози 
калимасозї бештар сода мебошанд.  

 Г) Истилоњоти махсуси эљоди адиб: боѓхудо, хонахудо, нардбонфурўш, худої, 
пайѓамбарї, дардузд.. 

Убайди Зоконї дар баррасии истилоњот гўё махсус рисолае офаридааст бо номи «Дањ 
фасл». Истилоњот ва тафсири онро адиб ба дањ бахш гурўњбандї намудааст. Ба ќавли 
муњаќќиќи эронї “Тарзи баёни Убайди Зоконї дар рисолаи «Дањ фасл» ба тартиби луѓату 

эзоњи он бо забони киноя кўтоњу муъҷаз ифода ёфтааст. Убайди Зоконї дар рисолаи 
«Таърифот» ё ки «Дањ фасл» худ аввал калимаро бо њарфи таърифи арабї (-ал-) нигошта 
ва баъд бо изњори байни танз ва њазл бо сабки хосси худ вазъ мекард ва дар муќобили он 
менавишт. Мањорати ў дар ин кор њайратовар аст ва гоње инсонро аз суръати интиќол ва 
њушу заковати ин нависандаи бузург ба тааљљуб во медорад” [3, с.166]. 

Тавре ки зикраш рафт, дар рисолаи «Дањ фасл» адиб як ќатор истилоњоти касбу 
њунар ва вобаста ба онро ба дањ фасл људо менамояд ва худ шорењи он мебошад. Масалан, 
дар фасли сеюми рисолаи мазкур – “Дар туркон ва асњоби эшон” перомуни туркон ва 
бархўрди эшон бо љомеа адиб чунин истилоњотро раво медонад: “Ал-гург-сипоњї” (98), 
“Ан-нањњоб-элчї” (98), “Ал-муњтасиб-дўзахї”. Сипоњие, ки бояд барои амнияти кишвар 
фаъолият дошта бошад, онро гург (њайвони вањшие, ки рањм надорад) хондааст. 
Хабаркаширо яке аз истилоњоти хосси офаридаи адиб метавон арзёбї намуд. Зеро њар 
касе, ки элчї (хабаррасон) аст, онро ѓоратгар ва вайронкори љомеа муаррифї мекунад. 
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Њисобдор (муњосиб) он касест, ки адиб ўро дўзахї хондааст. Зеро дар њисоб ба хатоињои 
љиддї роњ дода, њалли масъаларо бар фоидаи њокимони ваќт (туркон) њал мекунад. 

Албатта, вобаста ба мавзўи матрањгардида ба таври умум бо овардани чанде аз он 
мисолњо мо иктифо менамоем. Овардани истилоњоти касбу њунари махсуси эљоди адиб аз 
дигар осораш ба маќсад мувофиќ мебошад.   

Гуфт: чї гуна? Гуфт: њол он ки ман пеш дењхудо, боѓхудо ва хонахудо будам, наввоби 
ту дењ, боѓ ва хона аз ман ба зулм бистаданд, худо монд [1, с.120]. 

Вожаи “Худо” дар луѓатномањо ба маънои “соњиб” омадааст. Аз ин рў, дењхудо -
арбоби дењ, оќсаќоли дењ; молик ва соњиби дењ [13, љ.2, с.365]; хонахудо - соњиб ва хўљаини 
хона, худованди хона [13, љ.2, с.492]. Дар ин љо адиб мехоњад бигўяд, ки ман дар аввал 
соњиби дењ, соњиби боѓ ва соњиби хона будам, љонишинони ту ба зўрї аз ман дења, боѓ ва 
хонаамро ситониданд, худо, яъне соњиб танњо монд.  

Порсол яке ин љо даъвои пайѓамбарї мекард, ўро бикуштанд [1, с.22]. 
Ба андешаи мо дар мисоли овардашуда истилоњи пайѓамбарї истилоњи махсуси 

эљоди адиб аст. 
Дари хонаи ман дуздидаанд ва Худованд ин дардуздро мешиносад [1, с.26]. 
Дар мисоли овардашуда истилоњи дардузд (нафарест, ки дари хонаи Љуњоро 

дуздидааст) истифода шудааст. Аслан дузд нафарест, ки пинњонї чизеро тасарруф 
мекунад. Дар ин љо истилоњи “дардузд”-ро метавон аз эљоди махсуси Убайди Зоконї 
номид. Зеро ў рўзашро бо дуздї мегузаронад. 

Аъробї кўзаро бардошт ва гуфт: – «Косаи аввал хўрдї, даъвои хидматгорї кардї, 
дувум даъвои аморат кардї, сеюм даъвои хилофат кардї. Агар косаи дигаре хўрї, њар 
ойина даъвои худої кунї!» [1, с.21].  

Дар мисоли мазкур се истилоњи пешаварї дида мешавад. Ба назари мо истилоњи 
чањорум - худої махсуси эљоди адиб мебошад. Дар њикояти мазкур арабе, ки бо Мањдї-
халифа ошної надошт ва намедонист чї касест аз ин рў, ўро чунин гуфт. Аз мисолњои 
овардашуда метавон дарёфт, ки истилоњоти махсуси эљоди адиб аз рўйи сохт бештар 
мураккаб мебошанд, ки аз ду реша иборатанд. 

Њамин тавр, аз тањлилу тадќиќи истилоњоти пешаварї дар осори Убайди Зоконї 
чунин натиљагирї метавон кард: 

Осори Убайди Зоконї баёнгари ривољу равнаќ доштани пешаву касбњои гуногун дар 
давраи зулму истибдори темуриён мебошад. Истилоњоти касбу њунари осори Убайди 
Зоконї исботи он аст, ки халќи тољик дар ин давра ба таври васеъ истифода мегардиданд. 
Ба назар менамояд, ки аксари касбу њунари замонашро Убайди Зоконї дар осораш љой 
додааст. 

Убайди Зоконї дар осори хеш аз калимањои иќтибосии истилоњоти касбу њунар, 
хусусан иќтибосоти арабї ва бештари он истилоњоти ифодакунандаи диниро мавриди 
корбурд ќарор додааст. Бештари он истилоњњо аз рўйи калимасозї сода мебошанд. Аз 
љумла, ќозї, хатиб, воиз, хатиб, амир, вазир, раммол, њаммом, табиб…  

Истилоњоти хосси диниро Убайди Зоконї бештар мавриди тозиёнаи танќид ба 
риштаи ќалам кашидааст. Масалан, аз ќозї пурсидани зани иблис, дењхудо, боѓхудо, 
хонахудо, худої, дардузд ва ѓайра. 

Як гурўњ истилоњоти пешаварї бо мурури замон ва бо пешрафти љомеа аз байн 
рафтаанд ва љойи онњоро дигар истилоњњо иваз намудаанд: ѓулом, хаттот, хоља, оинадор… 

Муќарриз: Мавлонзода Ш.М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТ ДАР ОСОРИ УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

Дар осори Убайди Зоконї сарвати пурѓановати луѓавї, табъу завќ, панду њикмат, афкору аќида, танз, 
анъана ва касбу њунарњои халќи тољику форс инъикос гардидааст. Аз осори бозмондаи ў маълум мешавад, 
ки ў касбу кор, пешаву њунарњои гуногуни мардумашро хуб медонист. Муаллиф дар маќолаи хеш 
кўшидааст, ки истилоњоти касбу њунари осори Убайди Зокониро ба ќисматњои лексикаи сиёсату давлатдорї, 
динї, дигар соњањои иљтимої ва истилоњоти касбу њунари махсуси эљоди адиб таќсимбандї намояд. Ба 
назари муаллифи маќола Убайди Зоконї аксари касбу њунари замонашро дар осораш љой додааст. Ў бар ин 
назар аст, ки истилоњоти хосси диниро Убайди Зоконї бештар мавриди тозиёнаи танќид гирифтааст. 
Масалан, аз ќозї пурсидани зани иблис. Як гурўњ истилоњоти пешаварї бо мурури замон ва бо пешрафти 
љомеа аз байн рафтаанд ва љойи онњоро дигар истилоњњо иваз намудаанд: ѓулом, хаттот, хоља, оинадор…. 
Њамин тавр, осори Убайди Зоконї баёнгари ривољу равнаќ доштани пешаву касбњои гуногун дар давраи 
зулму истибдори темуриён мебошад. Забони осори Убайди Зокониро яке аз намунаи бењтарини забони 
адабии тољик дар асрњои XIII-XIV метавон арзёбї намуд. 

Калидвожањо: забон, лексика, истилоњот, касбу њунар, Убайди Зоконї, адиб, сиёсату давлатдорї, 
динї, маъно. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕРМИНОВ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ УБАЙДА ЗОКОНИ 

В творчестве Убайда Зокони отражены богатство лексики таджикско-персидского языка, восхищение и 
радость, нравоучение, мудрость, мысли, взгляды, насмешки и традиции таджикско-персидского народа. Из анализа 
его творчества можно сделать вывод, что автор был хорошо осведомлён о различных занятиях своего народа. 
Автор в своей статье делает попытку рассматривать профессиональную лексику, использованную в произведениях 
Убайда Зокони, классифицируя ее на группы политической и религиозной лексики и других социальных областей 
и терминов различных отраслей. По мнению автора, Убайд Зокони в своих произведениях рассказывает о 
большинстве ремесел своего времени. Убайд Зокони использовал термины, выражающие религиозные понятия, 
которые имели критический характер. Например: Аз ќозї пурсидани номи зани иблис (У князя (каазы) спросить 
имя жены дьявола). Ряд профессиональных терминов по истечению времени и развитию общества вышли из 
употребления, и на их месте возникли другие термины, такие как ѓулом (раб), хаттот (каллиграф), хоља 
(господин) и другие. Таким образом, произведения Убайда Зокони являются отражением развития различных 
народных промыслов в эпоху правления темуридов. 

Ключевые слова: язык, лексика, термины, промыслы, Убайда Зокони, литератор, политика и 
государственность, религиозные термины, семантика. 

 
PROFESSIONAL LEXICA IN THE WORKS OF UBAID ZOKONI 

In the work of Ubaid Zokoni are reflected the richness of the vocabulary of the language, admiration and joy, 
moralizing, wisdom, thoughts, views, ridicule, traditions and crafts of the Tajik-Persian people. According to his work, we 
can conclude that the author was well settled on the various trades of his people. The author in his article makes an attempt 
to consider the professional lexica used in the works of Ubayd Zokoni, classifying them into groups of political and 
religious terms of statehood and other social areas and terms of various crafts. According to the author, Ubayd Zokoni, in 
his works, talks about most of the crafts of his time. Ubayd Zokoni used terms expressing religious concepts that were 
critical. For example: Az Kozi pursidani nomi zani iblis (Ask the prince (kozi) for the name of the devil's wife). A number of 
professional terms fell out of use with the passage of time and the development of society, and other terms arose in their 
place, such as ghulom (slave), khattot (calligrapher), khoљa (lord), and others. Thus, the works of Ubayd Zokoni are 
expressively developed by various folk crafts during the Temurids reign. 

Key words: language, lexica, terms, trade, Ubayda Zokoni, writer, politics and statehood, religious terms, 
semantics. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Насруллоев Муҳаммад – Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи 
С.Улуѓзода, номзади илмҳои филология, дотсенти кафедраи забони тоҷикӣ. Суроѓа: 734019, Ҷумҳурии 
Тоҷикистон, ш. Душанбе, кӯч. Муҳаммадиев, 17/6. E-mail: n.muhammad@mail.ru. Тел.: (+992) 93-405-52-55 
 
Сведение об авторе: Насруллоев Мухаммад – Таджикский государственный институт языков имени С. Улугзода, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры таджикского языка. Адрес: 734019, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, ул.Мухаммадиева 17/6. E-mail: n.muhammad@mail.ru. Тел.: (+992) 93-405-52-55 
 
Information about the author: Nasrulloev Muhammad - Tajik State Institute of Languages named after S. Ulugzodа, 
candidate of philological sciences, associate professor of the Tajik language department. Address: 734019, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, Muhammadiev Str., 17/6. E-mail: n.muhammad@mail.ru. Tel.: (+992) 93-405-52-55 

 

 

mailto:n.muhammad@mail.ru


26 
 

УДК: 42-11 
КАЛИМАСОЗЇ ВА РОЊЊОИ СЕРМАЊСУЛИ ОН ДАР ТАШАККУЛИ КАЛИМАЊОИ 

МУРАККАБИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
 

Љураќулов Б.Р., Муќимов О. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Истилоњи калимасозї ду маънои асосї дорад, ки донистани фарќияти байни онњо 

њатмї мебошад. Истилоњи калимасозї дар маънои якум барои пай дар пай сохтани 
калимањои нав дар забон истифода бурда мешавад. Забон њамеша дар љараёни 
инкишофёбї ва ќабулкунии калимањои нав мебошад, яъне баробари љамъият њамќадами 
замона аст. Ин љараён (протсес) дар забоншиносї «калимасозї» ном дарад. 

Шакли њар як калимаи береша ва айни њол бисёри калимањои решагї боиси 
пайдоиши ин калимањои нав мегарданд. 

Вазифаи љараёни калимасозї сараввал номгузорї кардан ва пайдо намудани 
калимањои њаммаъно ва баъдан табдил додани онњо ба калимаи нав мебошад. 

Истилоњи калимасозї ба маънои дуюм бошад, барои аз нуќтаи назари илмї омўхтани 
мафњуми калимањои њаммаъно истифода бурда мешавад [12, с.20-29]. 

Дар ин маврид вазифаи калимасозї аз номгузорї кардан иборат аст. 
Маънои асосии љараёни калимасозї ин омўхтани пайдоиши калимањои нав мебошад, 

ки аз љињати сохт, шакл, реша ва дигар хусусиятњои маъної дар забон ворид гардидаанд, 
инчунин онњо дар инкишоф ва таѓйир ёфтани њаёти љомеа аз љињати илмї ва сиёсї наќши 
калон доранд. 

Љараёни калимасозї дар дањсолаи охир як фанни алоњидаи тадќиќотї эьтироф карда 
шуд. Гарчанде, ки љараёни калимасозї як љузъи алоњидаи тадќиќотии забон ба њисоб 
равад њам, лекин ў бо дигар љузъњои забон ба монанди морфология, синтаксис ва 
лексикология алоќаи зич дорад. 

Фањмиши калимасозї њамчун манбаи асосии на танњо калимањои тайёр, балки 
ќоидаи сохтори онњо аз рўйи намуна ва схемањои муайян дар муносибат ба фактњои 
ѓайризабонї имконият фароњам овард, ки маълумотро оид ба моњияти калимасозї 
вобаста ба принсипњои муайян бисёр амиќ ва сањењ гардонем. Илми калимасозї ду љанбаи 
омўзиш дорад: диахронї ва синхронї. 

Калимасозии диахронї – ин омўзиши љараёни калимасозї, сохтори калимањои нав аз 
рўйи ќонуну ќоида, таѓйирёбии калимањои мављудбуда, ташкилёбии системаи 
калимасозии забон ва такмилёбии он мебошад. 

Љараёни калимасозї дар забони англисї ин якљояшавии ду решаи омонимї ба њисоб 
меравад. Масалан, headache - дарди сар, blackboard - тахтаи синф, makepeace - сулњовар ва 
ѓ. Чи тавре ки маълум аст, аз рўйи ќоидаи умумии забони англисї якљояшавии калимањои 
дорои як намуд характери луѓавї ва грамматикї имконпазир буда, дар ин маврид муайян 
намудани мафњуми онњо хело мушкил аст. Масалан: “running water” «љумаки об» ва 
running water оби равон, dancing-girl “раќќоса” ва “dancing girl” духтаре, ки раќс карда 
истодааст» ва ѓ. [12, с.33-39]. 

Бинобар ин, дар њолати муайян намудани љойи зада мушаххас намудани ибора аз 
калимањои мураккаб имконпазир мегардад. Масалан, laughing boys - “кўдакони хандонак” 
ибора, a laughing gas - “гази хушњолкунанда” калимаи мураккаб. 

Якљояшавии љузъњои калимањои мураккабе, ки як љузъи томро ифода мекунанд, 
дорои як парадигма мебошанд (љадвали тасрифи ягон калима). Ба таври дигар гўем, 
суффиксњои ивазкунандаи калимањо дар њолати сохтани шаклњои гуногуни калимањо на 
ба љузъњои алоњида, балки ба комплекси пурраи калима илова карда мешаванд. Масалан, 
shipwreck “ѓаќшавии киштї” – shipwrecks; weekend “охири њафта” ва ѓайра. Шакли том ва 
људонашавандааш калимаи мураккабро аз ибора људо мекунад, ки њар як љузъњои он 
мустаќилии худро нигоњ медоранд. Нишонаи калимаи мураккаб нисбат ба ибора дар 

таѓйирдињандањои љузъњояш мебошад. Калимаи мураккаб дар њолати нигоњ доштани 
яклухтї ва ягонагии љузъњояш ба зарф мутобиќат намекунад. Масалан, “grass-green” сабз 
мисли алаф, бо зарф мутобиќат намекунад. 
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Яклухтии калимаи мураккаб њамчун ягонагии луѓавї инъикоси худро дар 
мустањкамии каму беш, алоќаи семантикии доимии љузъњои он меёбад, ки барои меъёри 
семантики мањдудкунии калимањои мураккаб ва иборањо бо шаффофии маъно асос меёбад 
[13, с.94]. 

Вобаста ба ин критерия (меъёр) калимањои railway «роњи оњан», slow-coach «одами 
кундзењн», know-all «њозирљавоб» ва ѓайра, калимањои мураккаб ба њисоб мераванд. 

Ваќтњои охир дар забон боз як критерияи орфографї (имло) истифода мешавад, ки 
ин критерия калимањои мураккабе, ки якљоя ё ин ки бо дефис навишта шудаанд ва 
иборањои мустаќилро назорат менамояд. Ќисми дуюми мушкилии њаммонандкунї ва 
муайян намудани меъёри калимањои мураккаб дар забони муосири англисї фарќкунонии 
калимањои мураккаб ва таркибиро зери суол ќарор медињад. 

Ба калимањои мураккаб инчунин калимањои таркибие, ки дар љараёни омехта 
кардани ду љузъи ягона пайдо шуданд, дохил мешаванд (ин љараён бо ягон амалиёти 
дериватсионї алоќамандї надорад). Ин калимањо инњоянд mailbag «почтовая сумка», 
pillow-case «наволочка», gunpowder «черный порох», fishing-net «рыболовная сеть» ва 
ѓайра. Инчунин, калимањои таркибие, ки дар њолати сохтор ба ягон љараёни дериватсионї 
вобастагї доранд, онњо ба гуруњи калимањои мураккаб дохил мешаванд (ба воситаи 
аффиксњо ва конверсия). Ин калимањо чунин шакл доранд: blue-eyed «голубоглазый», 
three-decker «трехпалубное судно», three-incher «величиной в три дюйма», four-wheeler 
«извозничья карета» ва ѓ. 

Алоќаи байни љузъњои калимаи мураккаби характери номї дошта гуногуншакланд. 
Ин алоќањо метавонанд агентивї (watchdog - саги посбонї), инструментативї (air-brake - 
тормози бо њаво), локативї (garden-party - «ќабули мењмонон дар боѓ») ва ѓайра бошанд. 
Барои барќарор намудани онњо сарчашмањои мувофиќро мавриди таљдид ќарор додан 
лозим аст, инчунин хабари љумларо, ки ифодагари ду исм мебошад, бояд муайян кард. 
Типологияи махсуси калимањои мураккаб дар таснифоти онњо аз рўйи сохти мураккаб ва 
таркибї буданашон мебошад. 

Калимањои мураккаб, дар умум њамчун калима – воњидњои бисёрљабња мебошанд. 
Вобаста ба хусусиятњои гуногуни калимањои мураккаб тансифоти гуногуни онњо имкон 
дорад. 

Сохти љузъњои калимањои мураккабро ба назар гирифта, онњоро аз рўйи сохт ва 
таркибашон ба гурўњњои зерин људо кардан мумкин аст: 

а) калимањои мураккаби аз як решаи сода ташкилёфта (heartache «дарди дил», 
blackbird «дуррољ» и др.); 

б) калимањои мураккаби аз як решаи сода ва таркибї ташкилёфта maid-servant 
«хизматгор», mill-owner «фабрикант». 

в) калимаи содае, ки як љузъаш ихтисоршуда мебошад (V-day Рўзи Ѓалаба «, A-bomb 
«бомбаи атомї); 

г) калимањои мураккаби аз як решаи мураккаб ташкилёфта (postmaster-general 
«вазири алоќа» [14, с.91-94]. 

Тансифоти калимањои муракаб ба чунин шакланд: 
Исм 
1) мураккаб: 

n + n – seashore, dressmaker - соњили бањр, либосдўз; 
1. а + n – bluebell, sleepyhead - зангўлаи кабуд, хоболуд; 
2. v + n – flywheel, callgirl - чархи раванда, духтари банд; 
3. adv + n – outpatient - касалии беморхона; 
4. prt + v – outcome, upkeep - баромад, хизмат расонидан; 
5. prt + n – onlooker, upbringing - шунаванда,тарбия; 
6. num + n – twostep, twelvemonth - ду ќадам, дувоздањ; 
7. v + v – dropkick, hearsay - мушт задан, шунавої; 
8. v + adv – standstill, speakeasy - росто истодан, маѓоза; 

2) таркибї: 
9. (v + prt)+ prt– hold-up, lay-off - гўш кунед, аз кор озод шудан; 
10. (v + -er) + prt – looker-on, passerby - нигањбон, роњгузар; 
11. (v + -ing) + prt – summing-up, warming-up - шумораи умумї, гармии сахт; 
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12. (num + n) + -er – four-wheeler – чорчарха. 
Сифат: 
1) мураккаб: 

13. n + a – pea-green, milk-white - нахўди сабз, шири сафед; 
14. n + part II – tongue-tied, frost-bitten - забонгирифта, яхшуда; 
15. prt + part II – bygone - гузашта; 
16. adv + part II – newly-born, freshly-lit; 
17. adv + a – upright - њаќќонї; 
18. prt + part I – outstanding - машњур; 
19. a + a – red-hot, white-hot – ба њаяљон, то анљоми кор; 
20. a + adv – nearby - ба наздикї; 
21. n + (v + -ing) – peace-loving - ватандўстї; 
22. v + n – hangdog - гунањгор; 
23. adv +(v + -ing) – far-seeing - дунбин. 

2) таркибї: 
24. ( а + n ) + -ed – simple-minded - аз аќл берун; 
25. ( n + n ) + -ed – life-sized-муљассама; 
26. ( num + n ) + -ed –four-footed - чорпоя; 
27. ( v + prt) + о – knockabout - наќш бозидан; 
28. (v + -en) + prt – worn-out - монда шудан; 
29. ( adv + n ) + -ed – down-hearted - ѓамгин шудан [14, с.21-22]. 
Бояд ќайд намуд, ки таснифоти семантикии калимањои мураккаб, ки ифодагари 

маъно мебошанд, алоќаи тањљойии онњоро бо дигар љузъњое нишон медињанд, мавриди 
таваљљуњ ќарор доранд. Дар њолати тањќиќи калимањои мураккаб алоќаи маъноии онњо бо 
дигар љузъњо, ки базаи семантикї ба њисоб мераванд, ба рўйхати зерин људо карда 
мешаванд: 

 Cause (hay fever, disease germ) - таби баланд, микроби беморї; 

 have (sand beach) - офтобхўрї; 

 use (handwriting, footstep, handmill) - дастнавис, як ќадам, кори дастї; 

 be (oaktree, fighter-bomber, king-emperor) - дарахти сафедор, банишонгир, 
император; 

 in ( garden-party, headache) - шабнишинї, сардард; 

 for (birdcage, raincoat, battleship) - ќафаси паранда, палто, киштии њарбї; 

 from (country boy) - писари шањрї; 

 about (tax law) - ќонуни андоз [17, с.29-33]. 
Мафњум ва меъёрњои калимаи мураккаб 
Калимаи мураккаб - ин калимае мебошад, ки дар љараёни калимасозии морфологї аз 

ду ва зиёда реша сохта шудааст. Масалан, toothache - дарди дандон, snowman - барфгард. 
“Масъалаи хаммонанд кардани калимањои мураккаби забони англисї хело мушкил 

буда, њатто дар забоншиносї мушкилтарин масъала этироф шудааст. Мушкилии ин 
масъала бисёрљињата ва сернаќша мебошад» [15, с.24]. 

Дар навбати аввал, омўзиши масъалаи калимаи мураккаб аз њар љињат ба назар 
мерасад. Масалан, аз љињати морфологї ва аз љињати калимасозї, ки боз моро ба дигар 
масъала рў ба рў месозад: агар воњиди лексикии калимаи мураккабро аз љињати 
морфологї ќабул намоем, он гоњ ин калимаи мураккаб ба њисоб намеравад, аммо агар 
тањлили калимасозиро ба роњ монем, бар акси њол мешавад. 

Дар мавриди дуюм, дар забонњои аналитикї пайдо намудани нишонањои расмї, ки 
барои бемањдуд кардани решаи як калима аз калимаи дигар истифода мешаванд 
ѓайриимкон аст ва инчунин истифодабарии ин нишонањо меъёри расмї надорад. Дар 
њолати истифода бурдани яке аз ин нишонањо барои тањлил намудани материали конкретї 
моро ба мушкилї дучор месозад. 

Дар мавриди сеюм, бисёр ваќт дар њолати муќоиса намудани калимањои мураккаб бо 
воњидњои лексикї забоншиносон онњоро ба хусусиятњои гуногун људо мекунанд, ки ин 
њолат барои муайян намудани калимаи мураккаб мушкилї эљод менамояд 
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Дар мавриди чорум, шаклњои зиёди људо намудани калимањои мураккаб мављуд аст: 
калимаи мураккаб – калимаи сода; калимаи мураккабшакл; калимаи мураккаби таркибї; 
калимаи мураккабе, ки дар луѓат њамчун воњиди лексикї дарљ ёфтааст. 

Маќсади мушаххас намудани калимаи мураккаб бисёр ваќт мукаммалтар омўхтани 
масъалаи омўхташаванда ба њисоб меравад. Дар баъзе мавридњо њангоми тањќиќот бурдан 
ба натиљаи хуб ноил намегардем, аммо бояд инро гуфт, ки дар њолати тадќиќ намудан 
маълумотњои зиёдеро доир ба калимаи мураккаб ба даст меорем [6, с.49-53]. 

Мухолифи калимаи мураккаб калимаи содаро мавриди омўзиш ќарор медињем. 
Тавре маълум аст, бисёри калимањо аз рўйи сохти морфологиашон мураккаб буда, дар 
гузашта дучори сода шудан гардидаанд ва айни њол аз рўйи сохти морфологї калимањои 
сода мебошанд (woman => wif+man). 

Њамин тариќ, ин масъала асосан этимологї мебошад. 
Мухолифи пайвасткунандаи шаклњои калимаи мураккабро мавриди омўзиш ќарор 

медињем. Шаклњои пайвасткунанда – инњо дар забони муосир њамчун шаклњои 
номустаќили забонї истифода мешаванд, аммо онњо дар забонњои грекї ва лотинї, ки аз 
ин забонњо иќтибос шудаанд, њамчун шаклњои мустаќили забонї истифода мешуданд. 

Масалан, Astron «star» - astronomy, autos «self» - automatic; bios «life» - biology, electron 
«amber» - electronics;1 ge «earth» - geology, graph-ein «to write» – typography [6, с.59-62]. 

Саволе ба миён меояд, ки оё онњо њамчун аффиксњо муоина карда шаванд ва ба 
калимањои таркибї тааллуќ дошта бошанд ё ин ки онњо ба љузъњои калимасозї наздиканд, 
зеро онњо дар он забоне, ки аз он иќтибос шудаанд, арзиши калимаро доштанд. 
Луѓатнависон нисбат ба онњо аќидањои гуногун доштанд ва акнун ќариб дар њама љо 
эътироф шудаанд ва ба худ воњидњои навъи махсуси забонро ифода мекунанд. Шаклњои 
мухолифро одатан дар луѓатњои махсуси илмї ва терминологияи санъат мушоњида кардан 
мумкин аст. Бисёре аз онњо дар нутќи гуфтугуї истифода бурда мешаванд. Масалан, 
калимаи забони грекї bios- њаёт, њамчун калимаи интернатсионалї маълум буда, вай ба 
гурўњи калимањои зиёд ворид гашта, шохањои гуногуни омўзишро, ки ба организми зинда 
тааллуќ дорад, ифода менамояд: bio-astronautics био-космонавтика, biochemistry. 
биохимия, bio-ecology био-экология, biology биология, bionics бионика biophysics 
биофизика [6, с.64]. 

Калимањои зерин bio-astronautics, bio-ecology ва bionics калимањои нав ба њисоб 
мераванд аз ин рў, ба тадќиќот ниёз даранд. Био-космонавтика – ќобилиятњои физикии 
инсон ва дигар талаботњоро дар фазои кайњонї меомўзад. Bioecology - Биоэкология ин 
мисоли хело љолиб аст, чунки ќисми дуюми ин калима logos»-»logy» дар шохањои гуногуни 
илм истифода мешавад. Масалан, geology - геология, lexicology - лексикология, phonology - 
фонология. 

Шакли eco низ хело љолиб аст, чунки ин њолати дублетї мебошад. Ќисми якумаш дар 
соњаи иќтисодиёт - economics, economist, economise ва ќисми дуюмаш бошад дар муњити 
зист истифода мешавад: eco-climate, eco-activist, ecotype, eco-catastrophe, eco-development 
«development which balances economicand ecological factors». 

Мухолифоти байни калимањои мураккаб ва иборањо яке аз мушкилтарин масъалаи 
забони англисї ба њисоб меравад. Ин масъала дар маркази диќќати забоншиносон ќарор 
дорад. Барои муоинаи масъалаи мањдудияти калимањои мураккаб ва иборањо ду равиши 
омўзиш мављуд аст: глобалї ва инфиродї. Масъалаи глобалиро В.И. Шадрина чунин 
шарњ додааст: «Мушкилии масъала бо хусусиятњои сохти забони англисї шарњ дода 
мешавад, ки имконият доштани вазифаи муайянкунандаи исмњоро дар падежи умумї 
бидуни пешоянд, инчунин мураттабии парадигматикии сифатњо дар назар дорад». 

Барои боз њам хубтару бењтар муайян намудани калимањои мураккаб якчанд меъёр 
фарќ мекунанд, ки аз тарафи як зумра забоншиносон муоина гардидаанд: Аралов, А.М. 
Гинзбург, З.А. Харитончик [6, с.19-26]. 

Меъёри якум ин меъёри фонетикї мебошад, яъне калимањои мураккабе, ки њарду 
љузъашон зери як зада ќарор доранд, бо як асос буданашон онњоро аз ибора фарќ 
мекунонанд. 

Калимањои мураккабро ба се гурўњ таќсим кардан мумкин аст: 
1) як зададор дар љузъи якуми калима, ба монанди «honeymoon», «doorway»; 
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2) ду зададоре, ки задаи асосї дар љузъи якуми калима ва задаи дигар дар љузъи 

дуюми калима меояд, масалан: ´blood-`vessel, ´mad-`doctor - «apsychiatrist», ´washing-
ma`chine. 

Ин ду намуди зада барои фарќ кунонидани калимањои мураккаб аз иборањо 
истифода мешавад. Масалан, калимањои зерин «greenhouse» - «a glass house for cultivating 
delicate plants - мухолифи иборањои «green» house - «a house that is painted green»; «dancinggirl 

- «a dancer» ва «dancing» girl - «a girl who isdancing»; a´mad - `doctor – «psychiatrist» ва «mad»d 
octor - «a doctor who is mad». 

3) калимањои мураккабе, ки њарду љузъашон зери як зада ќарор дошта бошанд, хело 
кам ба назар мерасанд: «arm»-chair, «icy»-cold, «grass»-green. 

Омўзиши морфологии љузъњои калимасоз ифодагари як љузъи томи аз рўйи шакл 
якхела мебошанд. Яъне, суффиксњои калимасоз ба мафњуми пурраи калима илова карда 
мешаванд, на ба љузъњои алоњидаи калима. Масалан: (шумораи љамъи исмњо – shipwreck 
«ѓарќшавии киштї» – shipwrecks) [5, с.36-44]. 

Сохтори мукаммал, якљояшавї ва шакли људонашавандаи калимањои мураккаб 
онњоро аз иборањое, ки њар як љузъашон алоњида навишта мешаванд ва маънои худро гум 
намекунанд, људо менамоянд (age-long» куњансол, бисьёр пир, ќадимї « ва ages ago як 
ваќтњо, кадом як ваќте). Дар забони англисї ба кор бурдани ин мушаххасот ба маврид 
нест, чунки бисёри њиссањои нутќи забони англисї аз њисоби аломатњои морфологї ва 
шаклњои морфологї танќисї доранд. 

Хусусияти фарќкунандаи калимањои мураккаб аз ибора боз дар он мебошад, ки 
љузъњои калимаи мураккаб људонашаванда мебошанд. Дар ин љо як чанд тартиби 
табдилёбиро ба кор бурдан ба маврид аст. Маќсади асосии онњо аз ин иборат аст: ибораи 
a stone wall метавонад ба ибораи a wall of stone табдил ёбад, аммо ибораи a toothpick- ро ба 
ибораи a pick for teeth табдил додан ѓайриимкон аст. Калимањои мураккаб аз ибора бо ин 
њолат фарќ мекунанд. 

Инчунин, формулањои сохтори калимањои мураккаб мављуданд, ки фарќияти 
калимаро аз ибора возењ нишон медињанд. 

Масалан, калимаи Starlit ибора шуда наметавонад, чунки ќисми дуюми ин калима 
сифати феълї мебошад ва сим наметавонад аз љињати синтаксисї сифати феълро таѓйир 
дињад. 

Аз сабабе ки љузъи якуми калима маънои плюрализмро ифода мекунад, вай 
эквиваленти ибора шуда метавонад. 

Параметрњои синтаксисї (имконияти доштан/ имконият надоштани якљояшавї бо 
калимањои муайяни њиссањои нутќ ва пайдарпайии мушаххаси љузъњои он) на њама ваќт 
барои њалли масъалаи бемањдуд сохтани калимањои мураккаб ва иборањо равона карда 
мешавад, чунки доираи мутобиќати љузъњои ибора васеъ набуда, вале дар баъзе њолатњо 
бо љузъњои калимаи мураккаб алоќамандї пайдо мекунад (масалан: blue-stocking «синий 
чулок, педантка» и blue stocking «синий чулок», педант). 

Маќсади лексикии калимањои таркибї ва алоќамандии семантикии љузъњои он барои 
бесарњад сохтани мафњуми калимањо ва иборањо равона карда шудааст. Вобаста ба ин 
аќида калимањои, slow-coach» копуша, медлительный человек», know-all «всезнайка» ва 
ѓайра, калимањои таркибї ба њисоб мераванд. Тарзи алоњидагї ва мафњуми муайяне, ки 
дар љараёни якљояшавии љузъњои онњо ба даст оварда шудааст, хосси онњо мебошад. 

Аммо меъёрњои семантикї нисбат ба синтаксисї мустањкамтар аст, барои њамин 
тањияи принсипњо ва дараљаи људокунї барои сохтани калимаи таркибї хело мушкил 
мебошад. Њатто ѓайриимкон низ гуфтан ба маврид аст. 

Албатта, људо намудани калимањои таркибї аз иборањои фразеологие, ки бисёре аз 
онњо бо компонентњои худашон алоќаи семантикї ва маќсади ягонаи лексикї доранд, 
хело мушкил аст. 

Дар ваќтњои охир боз критерияи (меъёр) морфологї низ истифода бурда мешавад, ки 
маќсади асосиаш омўзиши тамоми гурўњи калимањои људогона ё ин ки бо дефис 
нависташаванда мебошад. Алоќамандии калимањои таркибии мукаммал ва омехташуда, 
фарќ мекунанд. Комплексњои ќисми якуми калима (well-,ill- масалан, ill-bred «бадахлоќ», 
ill-informed «бедарак», well-arranged «хуб тањия намуда», well- chosen «бо муваффаќият 
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интихобшуда») дар 34% њолат људо навишта мешаванд ва 66% – бо дефис навишта 
мешаванд [5, с.49-53]. 

Људо намудани калимањое, ки бо дефис навишта мешаванд, мушкилтар аст, чунки 
онњо ба гурўњи калимањое дохил мешаванд, ки характери фразеологии калимаро ифода 
менамоянд. Масалан, mother-in-law, merrygo-round. Ин ду шакли навишташуда шаклњои 
махсус ба шумор мераванд, аммо байни навишти мукаммал ва навишти бо дефис мушкилї 
вуљуд дорад. Аз як тараф, мушкилии љузъњои аз рўйи имло људо навишта шуда, аз тарафи 
дигар, пайвастшавии номиналї ба монанди (N+N). Ин пайвастшавї аз рўйи аќидаи 
забоншиносон гуногун мебошад, чунки як луѓат аз луѓати дигар фарќ мекунад. 

Масалан, калимаи war-path, war-time њам бо дефис навишта мешавад ва њам омехта, 
blood-poisonong, money order - њам бо дефис навишта мешавад ва њам омехта, underfoot, 
underhand – омехта ва људогона. Дар забони муосири англисї сохтори калимањои 
мураккаб аз ду решаи субстантивї иборат аст. Масалан: air piracy, chat show, coin change. 
Чунин таъсисњо “block compounds” номида мешаванд [8, с.32]. 

Муќарриз: Исмоилзода Э. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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КАЛИМАСОЗЇ ВА РОЊЊОИ СЕРМАЊСУЛИ ОН ДАР ТАШАККУЛИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ 

ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола оварда шудааст, ки дар забонњои мавриди ќиёс навъи морфологии калимасозї пурсамар 

ва тавсифшаванда мебошад. Дар системаи луѓавї ва семантикии забонњои тољикї ва англисї теъдоди зиёди 
антонимњо, омонимњо ва синонимњо вуљуд доранд. Дар забонњои муќоисашаванда гурўњи калони калимањои 
иќтибосї бо аффиксњои гуногуни калимасоз мављуд мебошанд. Дар натиљаи тањлил монандии њарду забон 
аз рўйи навъи калимасозї-конверсия ошкор гардид. Њамчунин муаллиф ќайд менамояд, ки нишон дода 
шудааст, ки феълњои таркибии конверсионии забони англисї ба забони тољикї бо феълњои таркибии аз 
њиссањои нутќи номї ва феълњои ёридињандаи навъи «кардан» ва ё «намудан» бо усули аналитикї сохташуда 
интиќол дода мешаванд. Илова бар ин, дар забони тољикї сифатњо метавонанд бе артикл низ 
субстантиватсия шаванд: Касал сињат шуд. Дар забони англисї дар тафовут ба забони тољикї артикл 
воситаи асосии субстантиватсияи дигар њиссањои нутќ мебошад: The young were very unpractical. Ба ѓайр аз ин 
дар њар ду забон дигар навъњои калимасозї, ба мисли таќлиди овозї, таѓйири зада ва сохтани ибора 
тавассути таќлид низ дида мешавад: У даромад-даромад- present-present. Барои муоинаи масъалаи 
мањдудияти калимањои мураккаб ва иборањо ду равиши омўзиш мављуд аст: глобалї ва инфиродї. 
Масъалаи глобалиро В.И.Шадрина чунин шарњ додааст: «Мушкилии масъала бо хусусиятњои сохти забони 
англисї шарњ дода мешавад, ки имконияти доштани вазифаи муайянкунандаи исмњоро дар падежи умумї 
бидуни пешоянд, инчунин мураттабии парадигматикии сифатњо дар назар дорад». Системаи калимасозї ва 
шаклдигаркунии калимањо дар забонњои муќоисашаванда нигоњ дошта шудани унсурњои флективиро дар 
ќатори унсурњои аналитикї нишон медињад. Арзиши назариявии кор аз гузоштан ва омўзиши чунин 
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масъалањои назариявии омўхтанашуда, ба мисли муќаррар кардани вобастагии интихобкунии мазмуни 
решаи таркибї аз шаклњои сохтории онњо, алоќаи тарафайни конверсия бо дигар намудњои калимасозї 
иборат мебошад. 

Калидвожањо: љараёни калимасозї, ќоидаи умумии забони англисї, калимаи мураккаб, љузъњои 
алоњида, критерияи орфографї, калимањои таркибї, масъалаи глобали, морфологї, семантикї, 
инструментативї, таснифот. 

 
СЛОВООБРАЗОВАНИЕ И ЕГО САМЫЕ ПРОДУКТИВНЫЕ СПОСОБЫ ФОРМИРОВАНИЯ СЛОЖНЫХ 

АНГЛИЙСКИХ СЛОВ 
Практически во всех языках морфологический способ словообразования эффективен и желателен. В 

таджикском и английском языках существует множество синонимов. В сопоставляемых языках есть большая 
группа дополнительных слов с разными подтипами. Результаты анализа были схожи в исследуемых языках. Также 
показано, что английский перевод конвертируемых кодировок в таджикском языке будет передаваться составом 
существительных и вспомогательными словами «принятия» в аналитическом методе. Таджикский язык является 
важным инструментом для субтантивации частей речи: «молодые были очень непрактичными». Кроме того, в 
обоих языках есть и другие источники пополнения слов, такие как словарный запас, трансформация и лексика, 
использование Evolution-income-present-present. Есть два подхода к изучению ограничений сложных слов и фраз: 
глобальный и инфразвуковой. В. И. Шадрина объясняет глобальную проблему следующим образом: «Проблема 
объясняется структурными особенностями английского языка, из которых следует возможность функции 
определения существительных в общем падеже без предлогов, а также парадигматический порядок 
прилагательных». Система формулировки и формулировка слов в сопоставляемых языках показывает элементы 
активности в аналитической последовательности. Теоретическая ценность работы заключается во введении и 
изучении такой антропогенной проблемы, как установление зависимости корневого состава и структурных форм, 
взаимная взаимосвязь с другими видами абсорбции. 

Ключевые слова: неотъемлемая часть английского слова, сложное слово, отдельные части, устные фразы, 
композиционные слова, глобальные, морфологические, сложные, инструментальные, качественные. 

 
WORD BUILDING AND ITS MOST PRODUCTIVE WAYS OF FORMING COMPLEX ENGLISH WORDS 

In virtually all languages, the morphological species are effective and desirable. There are many anti-Semites, 
amulets and synonyms in the Tajik and English languages. In the comparable languages there is a large group of extras 
words with different subtypes. The results of the analysis were similar to the language of each language by the wording 
word. It is also shown that the English translation of the convertible encodings in the Tajik language will be transmitted by 
the composition of the nouns and the supporting words of «making» in the analytical method. In addition, in Tajik, the 
qualities can be subjected to subjugation without delay. In English, the Tajik language is an essential tool for subtitulating 
other parts of the speech: «The young were very unpractical». In addition, in both languages, there are other remarkable 
varieties, such as vocabulary, transformation, and vocabulary using: Evolution-income-present-present. There are two 
approaches to studying the limitations of complex words and phrases: global and infrasound. VI Shadrina explains the 
global problem as follows: «The problem is explained by the structural features of the English language, which implies the 
possibility of the function of determining nouns in the general case without prepositions, as well as the paradigmatic order 
of adjectives». The wording system and the wording of the words in the comparable languages show the elements of the 
activity in the analytical sequence. Theoretical value of the work consists of the introduction and study of such 
anthropogenic problem such as setting the dependency of the root composition of their structural forms, the mutual 
interconnection with other types of removals. 

Key words: An integral part of the English word, complex word, individual parts, oral phrases, composition words, 
global, morphological, sophisticated, instrumental, qualitative. 
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УДК: 4 (075) 
ТАЪСИРИ ЗАБОНЊОИ ДУНЁ БА ТАРКИБИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Њикматуллоева Н.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Мусаллам асм, ки вомгирї ба ѓаномандии таркиби луѓавии њар як забон таъсири 
назаррас мерасонад. Чунин таъсир аз љумла дар лексикаи забони англисї низ њамаљониба 
ба зуњур омадааст. Дар забонњои дигар вомгирї дар марњилањои гуногуни таърихї ба 
захираи луѓавии онњо таъсири назаррас расонидааст, ки њатто вожањои ёвар мисли 
љонишинњо, пешояндњо, ки аз забонњои дигар гирифта шудаанд, калимањои аслии 
ёридињандаро иваз карданд. Азбаски вомгирї њамчун раванди мусбат ба њар як забон, 
махсусан ба таркиби луѓавии забони англисї хос аст, ин мавзўъ њамеша муњим ва мубрам 
мебошад. Чунонки маълум аст, забони зинда як падидаи њамеша дар такомул буда, як 
воњиди луѓавии нав меояд, вале њар чизи нолозим ва зиёдатї аз байн меравад. 

Гап дар сари он аст, ки забони англисї дар тўли таърихи тўлонии инкишофи худ 
миќдори зиёди вожањои хориљиро пазируфтааст, ки бо ин ё он роњ ба таркиби луѓавии 
забони мазкур ворид гаштаанд. Чунин гурўњи калимањо њам калимањои ёвар ва њам 
морфемањои њосилшударо фаро мегиранд. Вуруди теъдоди басо зиёди вомвожањо ба 
забони англисї боиси он шудааст, ки гурўње аз забоншиносон доир ба забони англисї ва 
њувияти худро аз даст додани ин забон бањс намоянд. 

Бояд тазаккур дод, ки ба ќабати вожањои њиндуаврупої – ба ќабати куњантарини он 
вожањое дохил мешаванд, ки мафњумњои муњимтарин ва асосиро ифода мекунанд, ки, ќабл 
аз њама, барои дарки олами ињоташуда  зарур мебошанд. Мушоњидањо нишон медињанд, 
ки чунин вожањо аз маъхази маъмули забонњои њиндуаврупої арзи вуљуд намуда, дар 
аксар забонњо муодилњои худро доранд [3, с.46]. 

Ба чунин гурўњњо, аз љумла, истилоњоти хешу таборї мансубият доранд: 
Father (гот. fadar, шв. fader, њолл. vader, олм. Vater, юн. pater, лот. pater). 
Mother (шв. moder, њолл. moeder, олм. Mutter, юн. meter, лот. mater, рус. мать). 
Brother (шв. broder, њолл. broeder, олм. Bruder, лот. frater, рус. брат). 
Daughter (гот. dauhter, шв. dotter, њолл. dochter, олм. Tochter, рус. дочь). 
Son (гот. sunus, шв. son, олм. Sohn, рус. сын). 
Номи узвњои бадан: 
Arm (гот. arms, шв., њолл. arm, олм. Arm, лот. armus). 
Heart (гот. hairto, шв. hjarta, њолл. hart, олм. Herz, олм. kardia, лот. cordis, рус. 

сердце). 
Гузашта аз ин, калимањое низ мављуданд, ки дар забонњои њиндуаврупої ё германї 

вожањои шабењ надоранд. Чунончи, калимаи Daisy дар натиљаи пайвастан ва табдил 
ёфтани ибораи куњани англисии daeges eage (day’s eye) ба як калима ва вожаи lady натиљаи 
тахфифи hlaefdige-и англисии ќадимист, ки бо унсури пайвандкунандаи hlaef- (loaf) + - dig 
(knead) - "он, ки нон хамир мекунад" шакл гирифтааст. 

Лозим ба таъкид аст, ки пайдоиши калимањоро на њамеша бо итминон муайян 
кардан мумкин аст. Масалан, асли вожањои dodge, flaunt, job, wrinkle муайян нест. 
Чунончи, пайдоиши калимаи dog комилан равшан нест. Мувозињои мављуда (шв. Dogge, 
њолл. Dog олм. Dogge, фр. Dogue, рус. дог) вомвожањои возењи  забони англисї мебошанд, 
ки  нисбатан дертар аз худи калимаи “саг” дар забони англисї ба вуљуд омадаанд. 

Тавре ки пайдост, забони англисї ба зергурўњи ѓарбии забонњои олмонї тааллуќ 
дошта, вожањое, ки фонди куњани забони англисиро инъикос менамоянд, аксаран дар 
забонњои дигари олмонї мувозии этимологї пайдо мекунанд. Масалан, англисї house, 
олмонї Haus, голландї huis, норвегї  hus, шведї hus; англисї day, олмонї Tag, голландї 
dag, норвегї dag, шведї dag ва ѓайра. 

Бисёр мувозињои этимологї, алалхусус ба калимањои аслии англисї дар забонњои 
зергурўњи олмонии ѓарбї, аз љумла, дар забони олмонї  англ. day, олм. Tag; англ. night, 
олм. Nacht; англ. way, олм. Weg; англ. book олм. Buch ва ѓ. ба назар мерасанд. 

Иќтибосњои фаронсавї аз асри XI сар карда, дар забони англисї арзи вуљуд 
намудаанд, ки онњоро ба ду ќабат људо мекунанд - ќабатњои пеш аз асри XVII ва баъд аз 
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он пайдошуда. Мушоњидаю далелњо собит менамоянд, ки иќтибосњои фаронсавї ба 
забони англисї аз лањљаи нормандї ва забони адабии фаронсавї ворид гаштаанд [6, с.87]. 

Иќтибосњои фаронсавии ќабати якум хеле зиёд буда, бо истилои норманњо иртибот 
доранд. Мувофиќи маълумотњои мављуда баъди ба сари ќудрат омадани Вилями 
истилогар дар соли 1066 лањљаи нормании фаронсавї забони давлатї гардид. Мурофиаи 
судї, тањияи њуљљатњои тиљоратї, таълим дар мактабњо ба забони фаронсавї сурат 
мегирифт. Забони англисї њамчун забони муоширати шифоњї барои аксарияти ањолии 
кишвар боќї мемонд. Њамчунин дар давраи англисии миёна  байни забонњои  англисї ва 
фаронсавї мубориза ба назар мерасид. Забони англисї дар ин мубориза зафар ёфта, 
вожањои фаронсавиро низ ба лексикаи худ ќабул мекунад [1, с.24]. Ин вомвожањо соњањои 
гуногуни маъноии калимањоро фаро мегиранд. 

1. Вожањои ифодагари мафњумњои маъмурї: state, country, county, parliament, 
people, nation ва ѓ. 

2. Вожањое, ки муносибатњои феодалиро инъикос мекунанд: vassal, feudal, 
servant, peasant, prince, duke, baron ва ѓ. Ба ин гурўњ калимањоеро метавон ворид намуд, ки 
ифодагари сифатњои мухталиф мебошанд: fine, glory, honour, courage, noble, etc. 

3. Истилоњњои њарбї: battle, war, peace, assault, defeat, defence, retreat, siege, 
victory, conquest, navy, vessel, soldier, captain, sergeant ва ѓ. 

4. Вожањои марбут ба мурофиаи суд ва муносибатњои њуќуќї: court, justice, 
judge, jury, attorney, solicitor, accuse, crime, slander ѓ.. 

5. Вожањои бо дин алоќаманд: communion, sermon, clergy, cloister, relics, saint, 
etc. Ба ин гурўњ калимањоеро низ мансуб донистан мумкин аст, ки дар забони муосир 
њамчун мафњуми динї эътироф намегарданд, вале мањз аз доираи дин сарчашма 
гирифтаанд. Чунончи: vice, virtue, tempt, blame. 

6. Вожањои марбут ба адабиёт ва санъат: literature, art, architecture, prose, paint, 
design, arch, vault, porch, aisle ва ѓ. 

7. Вожањои марбут ба мўд, амволи боњашамат, пухтупаз, варзиш ва шикор. Ин 
гурўњи калимањои забони англисї ќариб пурра бо иќтибосњои фаронсавї, ки дар давраи 
англисии миёна ба забон ворид шудаанд, ифода меёбанд. Тибќи иттилои сарчашмањо 
дилхушї ва айшу нўш насиби ашрофони Фаронса буданд, ки дар ин давра дар Англия низ 
онњо ба назар мерасиданд. Ба ин гурўњ чунин вожањо мансубият доранд: dress, gown, 
costume, paste, pastry, roast, toast, sport, comfort, pleasure, luxury, ornament, jewels ва ѓ.. 

8. Вожањои мафњумњои рўзмарраро ифодакунанда: table, chair, autumn, river, 
matter, cause, use, cry, cover, clear, large, etc. 

Њамон навъе, ки ќаблан ишора гардид, ба забони англисї иќтибосњои сершумор аз 
забонњои лотинї, фаронсавї ва скандинавї дохил шудаанд. Иќтибосњои лотиниро ба се 
ќабат људо кардан мумкин аст, ки ин ќабатњо бо хусусияти семантикии вомвожањо ва 
замони  вуруди онњо аз њам тафовут доранд. Ќабати аввал ОН калимањоеро фаро мегирад, 
ки њанўз пеш аз муњољирати ќабилањои германї ба љазира, яъне ќабл аз асри V ворид 
гаштаанд. Бояд гуфт, ки онњо аввалин калимањои иќтибосї дар забони англисї мебошанд. 
Гузаштагони англосаксонњо бо империяи Рим фаъолона савдо мекарданд ва аз румиён як 
силсила калимањои марбут ба мафњумњои тиљоратро вом гирифтаанд. Дар ин давра аз 
забони лотинї калимањои wine (лот. vinum), pepper (лот. piper), peach (лот. persicum), butter 
(лот. butyrum), dish (лот. discum), pound (лот. ponde), inch (лот. uncia), ass (лот. asinus), 
mule (лот. mulus) ва ѓ. дохил шудаанд, ки онњо калимањои содаи рўзмарра мебошанд ва бо 
роњи муносибати бевоситаи ду халќ иќтибос гардидаанд [2, с.120]. 

Ба ќабати луѓавии аввали вомвожањои лотинї воњидњое низ дохил мешаванд, ки пас 
аз ба Бритония кўчонидани ќабилањои германї ба забон ворид шудаанд. Мувофиќи 
маълумоти муаррихон то замони кўчонидани онњо румиён, аллакай, љазираро тарк карда 
буданд. Вомгирї тавассути ањолии мањаллии келтњо сурат гирифт. Чунончи, street (лот. 
strata via - роњи сангфарш), camp (лот. campus), port (лот. portus) ва ѓайра намунаи онњо 
мебошанд. Вожањои Colonia (колония) ва castra (ќалъа)-ро дар як ќатор номњои љуѓрофї - 
топонимњо мушоњида кардан мумкин аст: Lincoln, Worcester, Manchester, Gloucester ва ѓ. 

Ќабати дуюми иќтибосњои лотинї бо густариши масењият пайвастагї дорад. Тибќи 
нишондоди олимон дар асрњои VI - VII воизони румї англосаксонњои бутпарастро ба 
эътиќоди дини нав талќин намуданд ва забони ибодати калисо лотинї буд. Аз ин рў, аксар 
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калимањои лотинии дорои мафњумњои динї ба забони англисии ќадим ворид гаштаанд. 
Чунончи, altar, angel, priest, monk ва ѓ. Аксари онњо аз забони юнонї гирифта шудаанд, 
агарчи онњо аз лотинї њамчун забони бевосита - манбаи ќарз мањсуб меёбанд. 

Мувофиќи иттилои донишмандон дини насронї ба тамоми фарњанги англосаксонњо 
таъсири бузурге расонида, алифбои лотинї љорї гардид, ки бо якчанд њарфњои алифбои 
руникї такмил дода шуд. Њамчунин мактабе таъсис дода шуд, ки бо калимаи лотинии 
schola ифода ёфтааст. Теъдоди зиёди вожањои иќтибосгардида аз вусъати љањонбинии 
англосаксонњо - номњои наботот ва њайвонот, ашёњои гуногуни рўзмарра далолат 
медињанд. Вожањои lion, plant, chalk, copper, marble, palm-tree, fork, cap андешаи болоиро 
тасдиќ менамоянд. 

Чунонки маълум аст, ќабилањои германї - англњо, саксонњо ва ютњо, ки дар асри V 
ба љазирањои Британия кўчиданд, бо ањолии аслии ин љазирањо - ќабилањои келтњо 
вохўрданд. Бо вуљуди ин, аз сабаби сатњи пасти рушди фарњангї ва иќтисодии ќабилањо 
таъсири забонњои келтї ба забони англисии ќадим ночиз буд. Ин таъсир воќеан ба 
гирифтани чанд калима аз забонњои келтї, ки дар забони англисии муосир то имрўз боќї 
мондаанд, боис гардид. Аксар калимањои келтї  дар даврањои баъдї, аллакай, аз забонњои 
геликї (Ирландия) ва шотландї гирифта шудаанд. Калимањои зеринро метавон њамчун 
мисоли вомњои барваќти забонњои келтии онњо зикр кард: bard — бард, овозхон, шоир; 
bin — халта, сабад; brat — кўдак, насл; down— теппа; dun — ќањваранг. Аммо азбаски ин 
калимањо аз забонњои келтї ба забони англисї ворид шуданд, онњо табиатан њамчун 
иќтибосњои келтї мањсуб меёбанд: bannock — нони чаппотї; cross — салиб; pillion — 
болин барои нишаст. Баъзе номњои љуѓрофї - топонимњо инчунин калимањои келтии 
ќадим дар забони англисї ба назар мерасанд. Чунончи: Aberdeen, BenLomond, Dunbar, 
Kildare, Dunstable, Billigshurt. 

Лозим ба таъкид аст, ки иќтибос аз забони русї, хусусан дар давраи пас аз инќилоби 
октябр пажўњиши махсусро талаб мекунад. Дар забони англисї мисли дигар забонњои 
германї, њатто дар замонњои ќадим калимањое мављуд буданд, ки бо вожањои славянї 
решањои муштарак дошта, зоњиран аз лањљањои ќабилањои славянї дар асри XII гирифта 
шудаанд. Масалан: асал, шир, бангдона, шудгор ва ѓайра, англисии ќадим: meodu,  англ. 
нав mead; англ. куњан henap, англ.нав hemp; анг. куњан. meolk,  англ. нав milk; англ. куњан. 
ploz, англ. нав plough [11, с.223]. 

Теъдоди зиёди калимањои иќтибосии русї дар забони англисї дар асри XVI пас аз 
барќарор шудани робитањои мунтазами иќтисодї ва сиёсии байни Русия ва Англия 
пазируфта мешаванд. 

Калимањои русии дар он замон ба забони англисї воридшуда намудњои гуногуни 
номњои ашёи савдо, номњои њокимон, амвол, мансабдорон ва тобеон, муассисањо, номгўи 
ашёњои хонагї ва номњои љуѓрофиро ифода менамуданд [3, с.65]. Дар ин давра вожањои 
русї чун beluga, sterlet, rouble, pood, czar, ztarosta, moujik, kvass, shuba, vodka, samovar, 
troika, babushka, pirozhki ба забони англисї иќтибос мегарданд. 

Дар таркиби луѓавии  забони англисї теъдоди зиёди калимањое мављуданд, ки аз 
забони олмонї гирифта шудаанд. Њамзамон воњидњои луѓавии забони олмонї, ки ба 
лексикаи забони англисї ворид шудаанд чандон зиёд нестанд. Лозим ба таъкид аст, ки 
теъдоди зиёди вожањои олмонии марбут ба илм решањои лотинї ва юнонї доранд, ки онњо 
дар асл унсурњои байналмилалианд. 

Мувофиќи иттилои пажўњишгарон нахустин иќтибосњо аз забони олмонї ба асри 
XVI пайвастагї доранд. Дар ин давра калимањои марбут ба тиљорат, корњои низомї, номи 
баъзе растанињо, вожањои тавсифкунандаи одамон иќтибос гардидаанд. Масалан: halt, 
lance-knight, Kreutzer, Junker. Њамчунин аз рўйи маълумотњои мављуда дар асри XVII 
иќтибосњои нави соњаи тиљорат ва корњои њарбї ворид гаштанд. Масалан, groschen; 
drillinq; plunder; staff; field marshal ва ѓайра [11, с.123]. 

Дар ќарни XIX доираи вомгирї хеле вусъат пайдо кард ва як ќатор иќтибосњо аз 
фанњои гуманитарї, њаёти љамъиятї ва сиёсї ба таркиби луѓавии забони англисї дохил 
шуданд. Аксари истилоњот ба соњањои химия, физика, филология ва санъат тааллуќ дошта, 
аксари ин вожањо калимањои байналмилалї мебошанд. Намунаи истилоњњои ба 
вожашиносї иртиботдошта инњоянд: ibdogermanic (Indogermanisch), Middle English 
(Mittelenglisch), umlaut, ablaut, grade (Grad), breaking, folk etymology (Folksetymologie), 
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vowelshift (Lauterverschieburg), loanword (Lehnwort). 
Бояд хотирнишон сохт, ки ќисме аз лексикаи забони англисї робитањои устувори 

тиљоратї, њарбї ва иќтисодии байни Англия ва Нидерландияро инъикос менамоянд, ки 
муддати тўлонї њифз гардидаанд. Тамоми соњањои тиљорат дар Англия то асри XVI дар 
њавзаи бањри Балтика мањдуд буданд. Гузашта аз ин, дар байни бандаргоњњои Англия ва 
Лигаи Ганзей робитаи ќавї вуљуд дошт. Миќдори зиёди калимањои марбут ба тиљорат дар 
он замон аз забони њолландї гирифта шуда буданд. Ќисми зиёди иќтибосот аз забони 
њолландї ба лексикаи забони англисї њанўз дар асрњои XIV-XVII ворид гашта буданд. Аз 
байни онњо маъмултаринашон инњоянд: bulwark; ledger;  keel; freight; hose; Skipper; rover; 
deck; spool; nap. 

Пайдост, ки ќарни XVII марњилаи гул-гулшукуфии мактаби машњури рассомии 
Фламандї мањсуб меёбад ва ин дар луѓатномаи забони англисї дар шакли як ќатор 
иќтибосњои марбут ба санъат инъикос ёфтааст, чунончи: easel; landscape; sketch, acacia, 
barometer, beryl, church, devil, hyena, lexicology. 

Метавон гуфт, ки робитањои иќтисодї ва сиёсии байни Англия ва Италия аз асри 
XIV босуръат рушд меёбанд. Иќтисодиёти Англия бо мануфактураи Италия иртибот 
дошт, ки бе пашми англисї вуљуд дошта наметавонист. Дар асри XVI равобити иќтисодї 
бо Италия боиси вуруди иќтибосњои љадид гардиданд: carat, traffic, porcelain, contraband, 
bankrupt, soldo, battalion, squadron, citadel, pistol. 

Њамчунин дар асри XVII шумораи иќтибосњои марбут ба њаёти иќтисодї, тиљорат, 
инчунин санъат ва мусиќї афзуданд.Чунончи: manifesto, intrigue, bulletin, risk, umbrella, 
balcony, corridor, pedal, solo, opera, vivacity, piano, largo, allegro, grotto, volcano, cascade. 

Дар асри XVIII майлу раѓбати пайвастаи фарњанги мусиќии Италия боиси вуруди 
нави истилоњоти мусиќї аз забони итолиёвї гардид, ки дар ин давра чунин вожањо 
иќтибос шуданд: soprano, falsetto, viola, cantata, mandolin, trombone, trio, fantasia, aria, 
tempo, obligate, crescendo, andante. 

Чун иќтибосњо аз забони итолиёвї  вомвожањои испанї аз асри XVI ба забони 
англисї гузаштанд. Воќеањои таърихї, ки вуруди иќтибосњоро таќозо мекарданд, бо 
кашфиётњои бузурги љуѓрофии охири асри XV - ибтидои асри XVI  пайвастагї доранд [8, 
с.33]. Ривољи тиљорат пас аз кашфи Амрико (1492) ва кушодани роњи бањрї ба Њиндустон 
(1498) ва  њамкории минбаъдаи Англия бо Испания ба вом гирифтани як ќатор калимањои 
испанї, инчунин калимањо аз забонњои мардуме, ки аз мустамлика гузаштаанд, боис 
гардид. Дар ин маврид аз калимањои бештар маъмули иќтибосии ќарни XVII чунин 
далелњоро метавон тазаккур дод: cargo, guitar, castanet, toreador, matador, duenna, dona, 
embargo, parade, escapade. 

Дар байни иќтибосњои дар асри XVIII гирифташуда, номњои раќсу бозињо, хўрокњои 
испанї, сару либос, истилоњоти иљтимої ва сиёсиро ќайд кардан мумкин аст. Масалан, 
quadrille, bolero, picador, marinade, caramel, flotilla, cigar ва ѓайра. 

Бояд гуфт, ки вожањои байналмилалї як гурўњи махсусро ташкил медињанд. Аксар 
ваќт чунин мешавад, ки њангоми ифодаи мафњуми нави муњим калимањо на аз як забон, 
балки аз бисёр забонњо гирифта мешаванд. Њамин тавр, фонди байналхалќии луѓавї 
ташкил карда мешавад, ки ба он истилоњоти байналхалќии соњањои гуногуни фаъолияти 
инсон, аз љумла сиёсат, фалсафа, илм, техника, санъат, инчунин бисёр калимањои 
абстрактмаъно тааллуќ доранд. Њамчунин бояд хотирнишон сохт, ки вожањои 
байналмилалие, ки аз як сарчашма гирифта шудаанд, шабоњати графикї ва овозї дошта, 
то андозае аз љињати маъно мувофиќ омада, аз њисоби захираи луѓавии лотинї ва юнонї 
моликияти умумии як ќатор забонњоро ташкил медињанд (democracy, proletarian, 
philosophy, atom, modern, program, system). Ќисми дигари онњо аз забонњои муосир 
гирифта шудаанд. Чунончи soviet, kolkhoz, sputnik – аз забони русї; revolution, bourgeois, 
telegraph – аз забони фаронсавї.  Он њамзамон теъдоди зиёди истилоњоти физика, химия, 
биология, физиология ва ѓайраро фаро мегирад. 

Дар фарљом метавон ба чунин хулоса расид, ки забони англисї бо ќабули вожањои 
дигар забонњо вижагињои худро таѓйир надодааст. Баръакс, он лексикаи худро бо 
бењтарин унсурњои забонї ѓанї гардонид, ки онњоро дар њамаи марњилањо аз худ кардан 
имконпазир аст. 

Захираи луѓати ќадимаи забони англисї дар тўли асрњо таѓйир меёфт, мукаммал 
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мегардид ва њоло дар таркиби худ калимањои зиёдеро дорад, ки ин омил њам дар 
ташаккули воњидњои луѓавї наќши муњим дорад. Бо вуљуди ин, забони англисї ба њељ ваљњ 
асолати худро гум накардаст. Њамин тавр, дар љараёни тањќиќ маълум гардид, ки 
забонњои хориљї дар таназзули таркиби луѓавии забони англисї назар ба рушди дигар 
забонњои аврупої таъсири бештар доштаанд. 

Муќарриз: Юсупова М.А. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ТАЪСИРИ ЗАБОНЊОИ ДУНЁ БА ТАРКИБИ ЛУЃАВИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Маќола ба тањќиќи яке аз масъалањои муњимми забоншиносии муосир – таъсири забонњои дунё ба 
таркиби луѓавии забони англисї бахшида шудааст. Таъкид гардидааст, ки вомгирї дар даврањои гуногуни 
таърихї ба захираи луѓавии забон таъсири назаррас расонидааст. Азбаски вомгирї њамчун раванд ба њар як 
забон, махсусан ба таркиби луѓавии забони англисї хос аст, ин мавзўъ њамеша муњим ва актуалї мебошад. 
Чуноне ки маълум аст, забони зинда як падидаи доимо рушдкунанда мебошад. Тазаккур бояд дод, ки ба 
таркиби луѓавии забони англисї вожањои иќтибосї аз забонњои мухталифи дунё ворид гардида, боиси 
ѓаномандии забони англисї гардидааст. Дар асри XIX доираи вомгирї хеле васеъ шуд. Як ќатор иќтибосњо 
аз фанњои гуманитарї, њаёти љамъиятї ва сиёсат пайдо мешаванд. Бисёр истилоњњо (аз соњањои химия ва 
физика, филология, санъат) гирифта шудаанд. Аксари ин вожањо калимањои байналмилалї мебошанд. 
Калимањои байналмилалї як гурўњи махсусро ташкил медињанд. Аксар ваќт чунин мешавад, ки њангоми 
ифодаи мафњуми нави муњим калимањо на аз як забон, балки аз бисёр забонњо гирифта мешаванд. Њамин 
тавр, фонди байналхалќии луѓавї ташкил карда мешавад, ки ба он истилоњоти байналхалќии соњањои 
гуногуни фаъолияти инсон: сиёсат, фалсафа, илм, техника, санъат, инчунин бисёр калимањои абстрактї 
дохил мешаванд.  Муаллиф ба хулосае омадааст, ки забонњои хориљї ба таназзули таркиби луѓавии забони 
англисї таъсири калон расонидаанд, бо вуљуди он забони англисї  асолати худро гум накардааст. 

Калидвожањо: иќтибос, таъсир, забони англисї, ќарзгирї, забонњои лотинї, фаронсавї, скандинавї, 
робита, захираи луѓавї, ташаккул. 

 
ВЛИЯНИЕ МИРОВЫХ ЯЗЫКОВ НА ЛЕКСИЧЕСКИЙ СОСТАВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 

Статья посвящена изучению одного из важнейших вопросов современной лингвистики - влияния мировых 
языков на лексическую структуру английского языка. Отмечается, что заимствования в разные исторические 
периоды оказали значительное влияние на лексические ресурсы языка. Поскольку заимствование как процесс 
специфично для каждого языка, особенно лексической структуры английского языка, эта тема всегда важна и 
актуальна. Как известно, живой язык - это постоянно развивающееся явление, что-то новое приходит, ненужное и 
лишнее исчезает. Следует отметить, что лексическая структура английского языка включает заимствования из 
разных языков мира, что обогатило английский язык. В 19 веке объем заимствований значительно расширился. 
Появляется ряд заимствований из гуманитарных наук, общественной жизни и политики. Многие термины (из 
области химии и физики, филологии, искусства) являются производными. Большинство этих слов являются 
международными. Международные слова образуют особую группу. Часто бывает, что при выражении нового 
важного понятия слово берется из многих языков, а не только из одного. Таким образом, будет создан 
международный лексический фонд, в который войдут международные термины в различных сферах человеческой 
деятельности: политика, философия, наука, технологии, искусство, а также множество абстрактных слов. Автор 
приходит к выводу, что иностранные языки оказали существенное влияние на упадок лексической структуры 
английского языка, хотя английский язык не утратил своей оригинальности. 

Ключевые слова: заимствование, влияние, английский,  латынь, французский, скандинавский, общение, 
лексический ресурс, развитие. 

 

THE INFLUENCE OF WORLD LANGUAGES ON THE LEXICAL COMPOSITION OF THE ENGLISH 

LANGUAGE 
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The article is devoted to the study of one of the most important issues of modern linguistics - the influence of world 
languages on the lexical structure of the English language. It is noted that borrowings in different historical periods have 
had a significant impact on the lexical resources of the language. Since borrowing as a process is specific to each language, 
especially the lexical structure of the English language, this topic is always important and relevant. As we know, living 
language is a constantly evolving phenomenon, something new comes, unnecessary and superfluous disappears. It should 
be noted that the lexical structure of the English language includes borrowings from different languages of the world, 
which has enriched the English language. In the 19th century, the volume of borrowing expanded significantly. A number 
of borrowings from the humanities, public life and politics appear. Many terms (from the field of chemistry and physics, 
philology, art) are derived. Most of these words are international. International words form a special group. It often happens 
that when expressing a new important concept, a word is taken from many languages, and not just from one. Thus, an 
international lexical fund will be created, which will include international terms in various spheres of human activity: 
politics, philosophy, science, technology, art, as well as many abstract words. The author concludes that foreign languages 
have had a significant impact on the decline of the lexical structure of the English language, although the English language 
has not lost its originality. 

Key words: borrowing, influence, English, Latin, French, Scandinavian, communication, lexical resource, 
development. 
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УДК: 42+491. 71(076) 
КОРБУРДИ КАЛИМАЮ ТАРКИБЊОИ ПАЙВАНДАКЇ ДАР ТАШАККУЛИ 

ЉУМЛАИ ПАЙРАВИ ПУРКУНАНДА ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Шарифова А.Ш. 
Донишгоњи миллї-тањќиќотии пўлод ва хўлаи Москва дар ш. Душанбе (МИСиС) 

 
Дар забони англисї ва тољикї як гурўњ калимаю таркибњое њастанд, ки дар алоќаи 

нањвии љумлаи пайрави пуркунанда ба сарљумла сањми ќалон доранд. Чунончи: “tell”, 
“say”, “everyone”, “everybody”, “everything”, “anything”, “anyone”, «гуфта», «гўён», «њар кас 
кї», «њар он кас кї», «њар кї», «њар чї», «он кї», «он чї». Инњоро пайвандак наметавон 
гуфт, зеро дорои хусусиятњои муайяни морфологї буда, дар љумлаи сода низ вазифањои 
гуногуни нањвиро иљро мекунанд. 

Дар забоншиносии тољик нахуст аз њама Ш. Рустамов чун пайвандак хизмат кардани 
калимањои «гуфта» ва «гуён»- ро зикр кардааст. «Калимањои «гуфта» ва «гўён» асосан 
феъли њол мебошанд, вале онњо барои ба њам тобеъ намудани сарљумла ва як катор 
љумлањои пайрав низ истифода мешаванд. Дар чунин вазифа аз њусусиятњои феълї ва 
њолии онњо ќариб њељ чиз боќї намемонад, онњо вазифањои пайвандакиро адо мекунанд. 
Аз ин рў, мо онњоро калимањои пайвандакї ном бурдем» [10, с.98-93]. 

Умумият ва тафовути ин калимањоро аз пайвандаки «ки» нишон дода, аз љумла 
чунин тафовутњои калимањои пайвандакии «гуфта» ва «гўён»-ро аз «ки» таъкид кардан 
лозим аст: 

а) доираи истеъмоли «гуфта» ва «гўён» мисли «ки» васеъ нест, онњо ба сарљумла 
асосан наќлњоро тобеъ менамоянд, ки он аз тарафи ин ё он шахс изњор карда шудааст ва ё 
худи нутќкунанда аз фикр гузаронидааст. 

б) љумла пайрави пуркунанда бо калимањои пайвандакии «гуфта» ва «гўён» бар 
хилофи љумлањои пайрави пуркунанда бо пайвандаки «ки» пеш аз сарљумла меоянд… 

в) пайвандаки «ки» дар аввали љумлаи пайрави пуркунанда меояд, пайвандакњои 
«гуфта» ва «гўён» бошад, пас аз љумлаи пайрави пуркунанда меоянд…» [1, с.98-93]. 

Њамчунин барњаќ зикр намудан мебояд, ки пайвандаки «ки» хосси услуби адабї - 
китобї буда, «гуфта» ва «гўён» ба забони гуфтугўї хос мебошанд. Аз ин калимањои 
пайвандакї «гуфта» серистеъмол буда, доираи истеъмоли «гўён» мањдудтар аст [10, с.94-
95, 98]. 

Бисёр муњаќќиќон дар забонњои туркї [1, с.70], пашту [1, с.49] чун воситаи алоќаи 
нањвии љузъњои љумлањои мураккаби тобеъ хизмат кардани калимањои пайвандакиро зикр 
кардаанд. 

А.З. Абдуллоев таркибњои нэ ки, her ким, her нэк и, her кас ки-ро калимањои 
пайвандакї номида, таъкид кардааст, ки дар забони озарї онњо чун воситаи алоќаи 
љумлањои пайрави пуркунанда, мубтадо ва хабар сањми арзанда доранд [2, с.70]. 

Муњаќќиќи забони пашту З.М.Калинина ќайд мекунад, ки дар забони њозираи пашту 
зарфњои нисбї ва љонишинњои нисбї вазифаи калимањои пайвандакиро иљро мекунанд. Ў 
таъкид мекунад, ки «онњо мисли пайвандакњои таркибї аз зарфњои макон [helma] «он љо», 
черта «куљо», миќдору дараља [цомра] «чанд» ва ѓайра/ баъзе љонишинњои саволї [ць] 
«чї», [цок] «ки» ва ѓайра/, љонишинњои ишоратї [да] «ин», [haга] «он»/ бо пайвандаки 
синтаксии «ки» таркиб меёбанд» [1, с.49]. 

Муњаќќиќ дар хусуси љой ва вазифаи ќалимањо дар таркиби љумлањои мураккаби 
тобеъ чунин аќида дорад: «Ин калимањои пайвандакї /ин љо, њар љо, њар ќуљо, њар ќадар, 
он чї, он ки / монанди пайвандакњои таркиби яклухт ба таркиби љумлаи пайрав дохил 
мешаванд. Аммо фарќашон аз пайвандакњо он аст, ки на танњо чун воситаи алоќаи љумлаи 
пайрав ба сарљумла  хизмат мекунанд, балки ба вазифаи аъзоњои љумлаи пайрав /њоли 
макон, миќдору дараља, мубтадо/ низ меоянд» [10, с.19]. 

А. Шафої онњоро калимањои њамнисбат номида, чун воситаи алоќаи љумлаи пайрави 
пуркунанда хизмат карданашонро нишон додааст [11]. 

Дар забоншиносии тољик дар алоќаи нањвии љумлањои пайрави мухталиф /мубтадо, 
муайянкунанда, пуркунанда …/ сањм доштани ин таркибњоро зикр кунад њам, истилоњњои 
мухталифро истифода мебарад. 
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С. Атобуллоев ба муњаќќиќони забони русї, туркї, пашту такя карда, онњоро 
«таркибњои пайвандакї» номида, яке аз воситањои муњимми алоќаи грамматикии љумлаи 
пайрави мубтадо будани онњоро нишон додааст [10, с.35-41]. 

Ш. Рустамов аќидаи А.Шафої ва С.Атобуллоевро ба зери танќид гирифта, онњоро 
таркибњои љонишинї меномад [10, с.215-226]. Љумлањои бо чунин таркибњо омадаро 
Ш.Рустамов љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак меномад. Ў зикр мекунад, ки «яке аз 
ќолибњои машњури љумлаи мураккаби тобеи бепайвандак бо љумлаи пайрави мубтадо он 
аст, ки љумлаи пайрав бо таркибњои љонишинии њар кї, њар чї, он кї, он чї, њар он кї, њар 
он чї, ки мубтадои љумлаи пайрав шуда меоянд, ибтидо ёфта, пеш аз сарљумла воќеъ 
мегардад: 

Њар кї н-омўхт аз гузашти рўзгор 
Низ н - омўзад зи њељ омўзгор [10, с.456]. 
 
Њар чї омад, хуш омад/зарб/» [3, с.112]. 

Ба аќидаи мо, чун сухан дар бораи алоќаи нањвї меравад ва воњидњои номбаршуда 
ба њайси воситаи алоќаи грамматикии љузъњои љумлаи мураккаби тобеъ наќши калон 
доранд, онњоро таркибњои  пайвандакї номидан дурусттар аст. 

Албатта, аломату хусусиятњои морфологии ќисмњои он мавзўи бањси сарф аст. 
Бад - ин тартиб таркибњои пайвандакии «гуфта», «гўён», «њар кас», «њар он кас кї», 

«њар кї», «њар кас кї», «он кї», «он кас кї», «њар чї» дар забони тољикї ва дар забони 
англисї пайвандакњои “tell”, “said”, ”everybody”, ”everything”,”everyone“, “anyone”, 
“anything” яке аз воситањои муњимми алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда ба 
сарљумла мебошад. Яке аз хусусиятњои љумлаи пайрави пуркунанда бо чунин таркибњои 
пайвандакї аз он иборат аст, ки љумлањои пайрав њангоми бо таркибњои пайвандакї 
алоќа бастан дорои тобишњои иловагии маъно мешаванд, ки он аз шаклњои феълї ва худи 
таркиби пайвандакї бармеояд». Масалан, дар љумлањои зерини забони англисї ва тољикї 
таркибњои пайвандакї чунин тарз ифода шудаанд: I’m sorry I’m late, she said, but I hope my 
niece has entertained you well. The doctors told me, he said, trying to change the subject, to have 
a rest here and to avoid anything that would make me feel nervous. He told me that he was afraid 
of dogs. 

Албатта, дар ин хели љумлањои пайрави пуркунанда њам наќши њабари сарљумла 
калон аст, зеро вай њамеша объектро таќозо меќунад: Њар чї Нуралї мегуфт, вай ќабул 
мекард [7, с.358]. Њар чї осон ёфтї, осон аз даст дињї /зарбулмасал/. Он чї бо тадбир тавон 
ќардан, бо зўру зар натвон кард /зарбулмасал/. Њар чї хоњї дареѓ надорам [3, с.187]. Њар 
чї дар бисот буд, баровардам [2, с.124]. 

Мавриди зикр аст, ки объекти сарљумла аксаран дар забонњои муќоисашаванда бо 
љонишин ё бандакљонишинњо ифода шавад њам, маънои умумї дошта ба шарњу эзоњ ниёз 
дорад. Он дар љумлаи пайрави пуркунанда тафсил ёфта маънояш возењ мегардад: Њар кас 
кї ин илмро омўхтан хост, ўро ба шогирдї ќабул намудам [4, с.27]; Њар чї дилаш мехост, 
њамонро мекард [1, с.6]; Он чї мол доштем, њамаро сарфа кардем [4, с.91]; Everybody 
expected her to marry Pete. I haven’t heard anyone call me. He’s a wonderful teacher and I’ve 
never seen him lose his temper or get angry about anything. I believe him to have no conscience 
at all. If you suppose that boy to be friendless, you deceive yourself [Dickens, с.236]. “I don’t 
blame you for anything, Albert. “But all this time I’ve been doing everything in my power to 
interest you in art and literature” said Mrs Forrester. 

Кунун њар чї гуфтам, гўш дор 
Суханњои хуб андар оѓўш дор [17, с.151]. 

Бояд тазаккур дод, ки тафовути љумлањои пайрави пуркунандаи зикршуда аз љумлаи 
пайрави мубтадо он аст, ки аввалан, хабари ин љумлањои пайрав бо феъли гузаранда 
ифода шудааст. Сониян, ин љумлањои пайрав объекти сарљумлаанд, на субъект /фоил/-и 
сарљумла. С.Атобуллоев оид ба тафовути љумлаи пайрави мубтадо ва сарљумла сухан 
ронда, аќидаи нодурустро пешнињод мекунад. «…дар љумлаи пайрави мубтадо таркибњои 
пайвандакњои њар кас кї, њар кї, касе ки ба вазифаи мубтадои љумлаи пайрав меоянд ва 
дар айни замон њамчун воситаи алоќаи ќисмњои љумла хизмат мекунанд” [3]. Дар 
љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави пуркунанда дар забонњои англисї ва 
тољикї калимањои пайвандакии мазкур дар таркиби љумлаи пайрав на вазифаи мубтадои 
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љумлаи пайрав, балки вазифаи пуркунандаи онро адо мекунанд, ки мо онњоро љо-љо шарњ 
медињем. 

… Љумлаи пайрав ќариб њамеша дорои мубтадои хос мебошад. Мисолњо: Њар касе ки 
ба назди Љомї меомадааст, … шоири бузург бо ў менишастааст» [10, с.112]. Everybody who 
was coming to Jomi’s place … the great poet was sitting with them. I believe an Angels, 
something good in everything. Nobody phoned, did they?  And nothing of vital importance had 
happened after that till the year turned. There is nothing to worry about. …she brought nothing 
with her but the feeling of adventure [8, с.82-83]. 

Њамон тавре, ки мебинем, њамин мисоли овардаи ў нодурустии фикрашро собит 
менамояд. Зеро дар љумлаи боло њар кас мубтадои љумлаи пайрави пуркунанда аст. 
Мисолњои дигар низ далели ин амранд. Њар чиз аз ин љазира хезад, бад-ин шањр оранд ва 
аз ин љой ба шањрњои љањон баранд [3, с.21]. 

Њар он кас кї зинда аст аз эрониён, 
Биёрам, бибандат камар дар миён [10, с.53]. 

Everyone thinks that they have the answer. Every student has to hand in their paper today. 
He has not long in assuming that Brissenden knew everything. 

On that train he thought of nothing but Lily. Neither of them answered; but their faces 
seemed to him as if contemptuous. Neither was wise enough to be sure of the working of the 
mind of the other. I like neither of them. Neither of us is/are married. Neither of the children 
wants/want to go to bed. 

Бояд гуфт, ки таркибњои номбаршуда њам ба вазифаи мубтадо, њам ба вазифаи 
пуркунандаи љумлаи пайрав омада метавонанд, ки ин комилан мутобиќи меъёри забони 
адабии тољик аст. Чунончи: ба вазифаи пуркунандаи љумлаи пайрав: 

Њар чї ки Нуралї мегуфт, вай ќабул мекард [8, с.368]; 
Дар ў њар чї обод бинї, бисўз 
Шаб овар њар љо ки бошї ба рўз [16, с.43]; 
Он чї ман дидам, ту низ бубинї [12, с.11]. 

Ба вазифаи мубтадои љумлаи пайрави пуркунанда: 
Он кї каззоб асту мегўяд дурўѓ, 
Нест ўро дар вафодорї фурўѓ [16, с.18]; 
Њар кас омад, зуд бемораш мекунанд [13, с.261]; 
…њар чї андар миёни биёбон ва лаби дарё гузарад, онро шоха андак бошад 

[17, с.24]. 
Таркибњои њар кас, њар кї, њар чї дар таркиби љумлаи пайрав омада бошанд њам, 

нисбат ба сарљумла вазифаи пуркунандаро адо менамоянд. 
Бад - ин тартиб калимаю таркибњои забонњои англисї ва тољикї: “said”, “tell”, 

“everybody”, “everything”, “everyone”, “anyone”, “anything”, «гуфта», «гўён», «њар кас кї», 
«њар кї», «њар чї», «он кї», «он чї» низ яке аз воситањои муњимми алоќаи грамматикии 
љумлањои пайрави пуркунанда мебошанд. Инњоро пайвандак наметавон гуфт, зеро дорои 
хусусиятњои муайяни морфологї буда, дар љумлањои сода низ вазифањои гуногуни 
нањвиро иљро мекунанд. 

Яке аз хусусиятњои љумлањои пайрави пуркунанда бо таркибњои пайвандакї аз он 
иборат аст, ки чунин љумлањои пайрав дорои тобишњои иловагии маъно мешаванд, ки он 
аз шакли феълї ва худи таркиби пайвандакї бармеояд. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар ин хели љумлањои пайрави пуркунанда њам наќши хабари 
сарљумла калон аст. Њамчунин ин объекти сарљумлаи чунин љумлањои мураккаби тобеъ 
аксаран бо љонишин ва бандакљонишинњо ифода шавад њам, маънои умумї дошта, ба 
шарњу эзоњ ниёз дорад. Он бо љумлаи пайрави пуркунанда тафсил ёфта возењ мегардад. 

Тафовути  љумлањои пайрави зикршуда аз љумлаи пайрави мубтадо дар он аст, ки 
аввалан, хабари сарљумлаи ин љумлањо аксаран бо феълњои гузаранда ифода мешавад. 
Сониян, ин љумлањои пайрав объекти сарљумлаанд, на ин ки субъекти сарљумла. 

Таркибњои пайвандакии «њар кї», «њар кас кї», «њар чї», «он кї», «он чї» … њам ба 
вазифаи пуркунандаи љумлаи пайрави пуркунанда омада метавонанд. 

1) Љумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандакњои таркибии “аз хусуси ин ки”, 
“аз он ки”, “ бар ин ки”, “бар он ки” омада бошад, маъмулан пеш аз сарљумла љойгир 
мешавад. 
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Аз хусуси ин ки њозир њам аќлу њуши онњо аз аќлу њуши мо – падаронашон – расотар 
аст, ман ба шумо гап зада намешинам [7, с.150]. 

Аз он ки китобхонаи фабрика дар ваќтњои охир китобњои нави бадеиро кам мегирад, 
комитети комсомолии фабрика мулоќоти нависандагонро бо хонандагон кам ташкил 
мекунад, њарф зад...[6, с.320]. 

2) Љумлаи пайрави пуркунандае, ки бо таркибњои њар кї, њар он кї, њар чї/кї/, 
њар он кас кї омадаанд, пас аз сарљумла љой мегиранд: 

Њар чї дар бисот буд, баровардам [14, с.124]. 
Кунун њар чї гуфтам гўш дор, 
Суханњои хуб андар оѓўш дор [14, с.151]. 

Њар чї медоданд, шукрона карда мегирифт [13, с.49]. 
Њар кас Фирдавсиро биёрад, дањ њазор динораш медињам [1, с.446]. 
Њар кас кї омад, зуд бемораш мекарданд [11, с.261]. Он чї мол доштем, њамаро сарфа 

кардем [9, с.191]. 
3. Аксаран љумлањои пайрави пуркунандаи бепайвандак пеш аз сарљумла меоянд. Дар 

чунин љумлањо пайвандакњо воситаи муњимми алоќаи нањвї буда, бо љумлаи пайрав ифода 
мегарданд. 

Бояд тазаккур дод, ки дар забони англисї пайвандакњои тобеъкунанда метавонанд 
љумлањои пайрави мубтадо, хабар, пуркунанда, њол ва муайянкунандаро нишон дињанд. 

Аксари пайвандакњои тобеъкунанда хелњои гуногуни љумлањои пайравро нишон 
медињанд. Масалан, that метавонад дар корбурди љумлаи пайрави мубтадо, хабар, 
пуркунанда, њоли маќсад, натиља ва муайянкунанда ширкат варзад [8, с.236]. 

That Ruth had little faith in his power as a writer did not alter nor her in Martin’s eyes 
(subject clause). 

What I mean is that you’re the first man I ever met who’s willing to admit out to a woman 
that he thinks she’s better than he is. (The predicate clause) 

He looked to the south and knew that somewhere beyond those blue hills lay the Great 
Bear Lake (The object clause). 

He walked into the Green Park that he might cross to Victoria Station and tооk the 
Underground into the City (The adverbial clause of purpose). 

He bailed wildly at first, splashing himself and flinging the water so short a distance that it 
ran back into the pool (adverbial clause of result). 

Пайвандаки if љумлањои пайрави пуркунанда ва љумлањои пайрави њолро 
мефањмонад [6, с.546]. 

He was anxious to see if she had relapsed since the previous evening (The object clause). 
If the man ran, he would run after him; but the man did not run (adverbial clause of 

condition). 
Пайвандаки as бошад, љумлаи пайрави замон, сабаб ва муќоисаро мефањмонад. 
These were the thoughts of the man as he strove on ward (adverbial clause of time). 
As Jacob has made me captain, I must call the roll (adverbial clause of cause) [6, с.126]. 
That day had decreased the distance between him and the ship by three miles; the next day 

by two – for he crawling now as Bill had crawled (adverbial clause of comparison). 
Пайвандаки While метавонад њам бо љумлањои пайрави тобеъ ва њам бо љумлањои 

пайрави пайваст ифода шавад. Он метавонад њамчун пайвандаки пайвасткунандаи хилофї 
ифода шавад (дар ин њолат он ба таври зайл тарљума мешавад: то он даме ки) ё њамчун 
пайвандаки тобеъкунандаи замон (дар ин њолат он њамчун дар ваќте ки, њоло тарљума 
мешавад). 

Older man probably resented him while others of his own generation could feel so 
inadequate when comparing their talent to his (Coordinating conjunction) [6, с.435]. 

While skating along at full speed, they heard the cars from Amsterdam coming close behind 
them (subordinating conjunction). 

Бояд гуфт, ки пайвандакњои тобеъкунанда ва таркибњои пайвандакї метавонанд дар 
љумлањои сода низ ширкат варзанд. Онњо њолњоро ба хабари љумла мепайванданд. 
Пайвандакњои њамчун As if, as though бештар дар љумлањои сода истеъмол мешаванд [5, 
с.238]. 

Пайвандакњои тобеъкунанда њам дар љумлањои сода истифода мешаванд. 
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He scowled at first; then, as if recollecting something, he said… 
He seemed faint and dizzy and put out his free hand while he reeled, as though seeking 

support against the air [5, с.267]. 
Пайвадакњои тобеъкунандаи Though ва as if њам дар љумлањои сода истифода 

мешаванд. 
Though alone, he was not lost. 
Next, he sheered to the left, to escape the foot of the bed; but this sheer, if to generous, 

brought him against the corner or the table [17, с.49]. 
Пайвандакњои тобеъкунандаи замон хеле кам дар љумлањои сода вомехўранд. Дар он 

њол онњо аксаран бо сифати феълї ифода меёбанд. 
That she was one of those women – not to common in the Anglo-Saxon race – born to be 

loved and to love, who when not loving are not living, had certainly never even occurred to him. 
Танњо пайвандакњои тобеъкунанда ќисмњои њаммонанди љумларо ба њам 

мепайванданд. 
He was cheerful though tired. 
Љумлањои мураккаби бо љумлаи пайрав оѓозшудаи забони англисї, ки пеш аз хабари 

љумлаи асосї бо чунин пайвандакњо ё калимаю таркибњои пайвандакї ифода мешаванд, 
инњоянд: that, whether, when, where, how. 

Љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунандаи бавосита бо хусусияти хоссаи 
худ аз њам тафовут доранд. Аз љумла, аз рўйи воситањои алоќа (истифода шудани 
пайвандаку калимањои њамнисбат), мансубияти љумлаи пайрав ва аъзои сарљумла, 
монандию шабоњат ба дигар хелњои љумлањои пайрав, тобишњои маъної ва њоказоро доро 
мебошанд. 

Масалан, дар забони тољикї аз пайвандакњои сершумори тобеъкунанда дар алоќаи 
грамматикии љумлањои пайрави пуркунанда фаќат пайвандаки “ки”, “то” сермањсул 
мебошад. 

Тавре зикр намудем, љумлаи пайрави пуркунанда ба эзоњи хабар ё пуркунандаи бо 
љонишинњои ишоратї ифодаёфтаи сарљумла меояд. Аз ин рў, онњо ба ду гурўњ људо 
мешаванд: 

1. Љумлањои пайрави пуркунандаи бевоситае, ки бар эзоњи феъл-хабари сарљумла 
омадаанд. 

2. Љумлањои пайрави пуркунандаи бевоситае, ки бар эзоњи пуркунандаи 
бевоситаи сарљумла омадаанд. 

Хабари сарљумлаи ин хели љумлањои пайрави пуркунанда бо феълњои гузаранда 
ифода мешавад. Феълњои гузаранда њамонест, ки “бевосита ба объект гузаштани таъсири 
амал, яъне ѓайр аз муносибати субъектї мањз ба объект нигаронида шудани амалро 
мефањмонад. Феълњои гузаранда њатман пуркунандаи бевосита талаб мекунанд”. 
Масалан, феълњои донистан, омўхтан, овардан, гуфтан, гирифтан, дидан, додан, даравидан, 
донистан, шунидан, шикастан, хўрдан, хондан, пурсидан, бурдан, буридан, нўшидан, такрор 
кардан, њис кардан, илтимос кардан, пешвоз гирифтан. 

1) Љумлаи пайрави пуркунанда бо пайвандакњои таркибии “аз хусуси ин ки”, 
“аз хусуси он ки”, “аз ин ки”, “аз он ки”, “бар ин ки”,”бар он ки” омада бошад, маъмулан 
пеш аз сарљумла љойгир мешавад. 

Аз хусуси ин ки њозир њам аќлу њуши онњо аз аќлу њуши мо – падаронашон – расотар 
аст, ман ба шумо гап зада намешинам [6, с.150]. 

About it that the mind of them are high from their fathers-, I didn’t say to you. 
Аз он ки китобхонаи фабрика дар ваќтњои охир китобњои нави бадеиро кам мегирад, 

комитети комсомолии фабрика дар ваќтњои охир мулоќоти нависандагонро бо 
хонандагон кам ташкил мекунад, њарф зад... [6, с.320]. They recommended that through 
laboratory tests should be conducted before the system is installed in the computing centre. 

Љумлаи пайрави пуркунанда, ки бо таркибњои пайвандакии “њар кї”, “њар он кї”, 
“њар чї /кї/”, “њар он кас кї”, “њар кас кї” “everybody”, “everyone”, “anyone”, “everything”, 
“anything”, “everything”, “nothing” омадаанд, пеш аз сарљумла љой мегиранд.. Њар чї дар 
бисот буд, баровардам [14, с.124]. You walked into the waiting – room, into a great buzz of 
conversation, and there was everybody; you knew almost everybody. …he almost forgot the 
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nearly intolerable discomfort of his new clothes in the entirely intolerable discomfort of being set 
up as a target for everybody’s gaze and everybody’s laudations. 

Кунун њар чї гуфтам гўш дор, 
Суханњои хуб андар оѓўш дор [13, с.49]. 

Њар чї медоданд, шукрона карда мегирифт [13, с.49]. 
Њар кас Фирдавсиро биёрад, дањ њазор дирамаш медињам [1, с.466]. 
Њар кас кї омад, зуд бемораш мекарданд [6, с.261]. Он чї мол доштем, њамаро сарфа 

кардем [6, с.191]. Everyone thinks that they have the answer. Every student has to hand in their 
paper today. He was not long in assuming that Brissenden knew everything. 

Муќарриз: Абдулфайзов С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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КОРБУРДИ КАЛИМАЮ ТАРКИБЊОИ ПАЙВАНДАКЇ ДАР ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВИ 
ПУРКУНАНДАИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќола оварда мешавад, ки дар забонњои тољикї ва англисї калимаю таркибњое њастанд, ки дар 
алоќаи нањвии љумлаи пайрави пуркунанда ба сарљумла сањми калон доранд. Онњоро пайвандак наметавон 
гуфт, зеро дорои хусусиятњои муайяни морфологї буда, дар љумлањои сода низ вазифањои гуногуни нањвиро 
иљро мекунанд. Яке аз хусусиятњои љумлаи пайрав дорои тобишњои маъної будан аст, ки он аз шакли феълї 
ва худи таркиби пайвандакї, ибоарт була, дар ин хели љумлањои пайрави пуркунанда сањми онњо калон аст. 
Муаллиф њамчунин объекти сарљумларо љумлањои пайрав медонад. Љумлаи мураккаби тобеъ аксаран бо 
љонишин ва бандакљонишинњо ифода шавад њам, ба шарњу эзоњ ниёз дорад. Он бо љумлаи пайрави 
пуркунанда тафсил ёфта возењ мегардад. Ба андешаи муаллиф, маводи забони адабї нишон медињад, ки 
воситаи асосии тобеияти љумлаи пайрави пуркунанда ба сарљумла пеш аз њама вазифаю маъно ва табиати 
феъл /хабар/-и сарљумла мебошад. Њамчунин пайвандакњои тобеъкунанда, мутобиќати шаклњои феълї 
/хабари сарљумла ва љумлаи пайрав/, оњанги гуфтор, калимањои њамнисбат, калимаю таркибњои пайвандакї, 
њиссачањою калимањои модалї дар алоќаи нањвии ин љумлаи пайрав ба сарљумла њар кадом сањми калоне 
доранд. Албатта, наќши ин воситањо дар ташаккули љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда  як хел 
нест. Дар навбати худ муаллиф ќайд менамояд, ки дар забони англисї бошад, пайвандакњои тобеъкунанда 
метавонанд ба вазифаи љумлањои пайрави мубтадо, хабар, пуркунанда, њол ва муайянкунанда ширкат 
варзанд. Аксари пайвандакњои тобеъкунанда дар ташаккули навъњои гуногуни љумлањои пайрав наќши 
муњим доранд. Љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда бо хусусияти хоссаи худ аз њам тафовут 
доранд, аз љумла, аз рўйи воситањои алоќа/истифода шудани пайвандаку калимањои њамнисбат/ мансубияти 
љумлаи пайрав ба аъзои сарљумла, монандию шабоњат ба дигар љумлањои пайрав, тобишњои маъної. 
Масалан, аз пайвандакњои сершумори тобеъкунанда дар алоќаи грамматикии љумлањои пайрави пуркунанда 
“ки” ва “то” истифода мешаванд. 

Калидвожањо: калимањои пайвандакї, пайвандакњо, ибора, сарљумла, пайвандакњои тобеъкунанда, 
пайвандакњои пайвасткунанда, љонишинњо, бандакљонишинњо, сарљумла, љумлаи пайрав, оњанги гуфтор, 
алоќаи нањвї. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СЛОВ И СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С СОЮЗАМИ В СЛОЖНОПОДЧИНЁННЫХ 
ПРЕДЛОЖЕНИЯХ С ПРИДАТОЧНЫМ ДОПОЛНИТЕЛЬНЫМ 

В таджикском и английском языках существуют слова и словосочетания слов, которые играют 
важную роль в синтаксической связи главного предложения с придаточным дополнительным. Их нельзя 
назвать союзами, потому что они имеют морфологические особенности и в простых предложениях они 
играют синтаксическую роль. Одна из особенностей придаточного предложения, состоит в том что оно 
имеет разные смысловые оттенки и состоит из формы глагола с сочетаниями союзных слов. В этих 
предложениях с придаточным дополнительным роль этих слов велика, и они являются объектом главного 
предложения. Сложноподчинённое предложение в большинстве случаев выражается местоимением или 
местоименными энклитиками и требует толкования. Они с помощью придаточного дополнительного 
становятся распространёнными. Материалы литературного языка показывают, что основным средством 
подчинения придаточного дополнительного с главным предложением является глагол. А также здесь для 
связи главного предложения с придаточным дополнительным играют большую роль подчинительные 
союзы, интонация, сходные по значению слова, словосочетания с союзами, частицы с модальными словами. 
Конечно, роль этих средств для образования сложноподчинённого предложения с придаточным 
дополнительным неодинарна. 

Ключевые слова: союзные слова, союзы, словосочетания, главные педложения, подчинительные 
союзы, сочинительные союзы, местоимение, энклитики, придаточное предложение, интонация, 
синтаксическая связь. 

 
USING CONJUNCTION’S WORD IN OBJECT CLAUSE IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
In English and Tajik languages we have some conjunctions expressions that they have a great contribution in 

syntax contact of object clause to principal sentences. We cannot named them conjunctions because of they have 
certain morphology character in the simple sentence they fulfilled different syntax duties. One of the peculiar of 
object clause with conjunctions combinations consist of that such clause sentences have additional shades of 
meaning that they come from verbs form the conjunctions expression. In such clause sentence is also the role of 
predicate of principal sentence is very great. Also the object clause of such sentence of compound subordinate with 
pronouns and enclitics expressed it has common meaning and needs to commentary. It will commentary with object 
clause and will clear. The material of literary language will show that the principal means of subordinating object 
clause to principal part is first of all means and duties of verb/predicate/ of principal part. It is also subordinating 
conjunctions. Agreement of verb’s form/predicate of principal sentence and object clause, particles, modal words 
have a great contribution in syntax contact. In English subordinate conjunctions can express in duties subject clause, 
predicate clause, object clause, adverbial modifiers and attribute. Mostly subordinate conjunctions will show 
different kinds of clause sentences. For example conjunction that) can to use in formation subject, predicate, object, 
adverbial modifiers and attribute clauses. Subordinate compound sentences with object clause emphases with 
especially peculiarity. So as means of contact /to use of conjunctions and conjunctions phrases/ possessing clause 
sentence to member of principal sentence, identity with kind of clause sentences, meaning shadow. 

Key words: conjunctions words, conjunctions, expressions, principal sentence, subordinate conjunctions, 
coordinate conjunctions, pronouns, enclitics, clause sentence, intonation, syntax contact. 
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УДК: 81. 373 (03) 
УСУЛЊОИ ШАРЊИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ФАРЊАНГЊОИ 

ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНЊОИ ГУНОГУНСОХТ 
 

Воњидова Н.А. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Фарњангњои тафсирї аз даврањои аввали пайдоиши забонњо аз манбаъњои ќулай ва 

муътамади забономўзї ба шумор мерафтанд, ки бесабаб нест. Бартарии фарњанг аз 
сарчашмањои илмию амалии дигар, амсоли асарњои монографї, рисола, маќола ва њатто 
дастурњои таълимї дар муљазї ва мушаххасии маълумот аст, ки он аз моњият ва рисолати 
фарњанг бармеояд. Фарњангњо дар њамаи соњањои илму фан ба сифати китобњои рўйимизї 
хидмат менамоянд. 

Дар таърихи фразеографияи њамаи забонњои љањон фарњангњои фразеологї падидаи 
нав буда, он дар забонњо дар сатњи гуногуни методї ба назар мерасад, ки онро омўхтан, 
дастовардњои бењтаринро муайян ва дастраси умум гардонидан, доир ба њамаи забонњо 
фарњангњои фразеологии мукаммалу њамгун таълиф кардан ба манфиати омўзандагони 
якчанд забон хоњад буд. Аз ин нуќтаи назар, бо усули муќоисавї-типологї омўхтани 
фразеографияи  забонњои гуногунсохт, амсоли тољикї, русї ва англисї ба манфиати њам 
ин забонњо ва њам соњаи забоншиносии умумї мебошад. Ба пешбурди муваффаќонаи ин 
кор, пеш аз њама, тањќиќоти мукаммали олимони шинохта Њ. Маљидов ва М. Фозилов оид 
ба фразеологияи забони тољикї [11; 13; 14], њамчунин фарњангњои фразеологии забонњои 
русї ва англисии луѓатнигорони маъруф А.И. Молотков ва А.В. Кунин [15; 10] бештар 
имкон фароњам меорад. 

Дар аксари фарњангњои фразеологї ќисмати даромади китоб («сарсухан») бо банди 
«сохти фарњанг» анљом меёбад, ки асосан аз масъалањои зерин иборатанд: а) усули 
интихоб ва љойгузинии моддањои фразеологї; б) тарзњои шарњи моддањои фразеологї; в) 
тавзењот рољеъ ба истифодаи фарњанг. 

Дар фразеографияи тољик нахустин фарњанги фразеологии ќадима «Чароѓи њидоят»- 
и Сирољуддин Алихони Орзу [12] мебошад, ки дар соли 1734 ба табъ расидааст. Одатан ба 
фарњангњои асримиёнагї сарсухани муфассал хос нест, дар онњо хеле мухтасар дар бораи 
сабаб ва матлаби таълифи китоб сухан меравад, вале аз рўйи тањлили матни фарњанг оид 
ба принсипњои шарњи моддањои луѓавї маълумот пайдо кардан мумкин аст, чунончи: дар 
«Чароѓи  њидоят»: 

Љобаљогузории моддањои луѓавї мувофиќи тартиби њарфњои аввалу дувум аст, 
тартиби њуруфи дигари дохилии калимањо ба эътибор гирифта нашудааст. 

Таркибу иборањои озоду устувор низ чун воњидњои луѓавии алоњида,    мувофиќи 
тартиби њарфњои аввалу дувум љойгир шудаанд. 

Эъробгузорї (яъне бо њаракатњои фатња, касра, замма хондани њарф – овозњои 
њамсадои калимањо) пурра риоя карда шудааст. 

Мансубияти баъзе калимањо ба забонњо зикр ёфтааст. 
Барои таъйид ва таъкиди маънои калимаву иборањо аз ашъори шуаро мисолњо 

оварда шудаанд. 
Дар фарњанг намудњои зерини шарњ истифода шудаанд: а) шарњ бо синонимњо; б) 

шарњи пурра (ба воситаи як-ду ибора ё як љумлаи мухтасар); в) шарњи энсиклопедї (дар 
истилоњот); г) шарњи антонимї. 

Маълумоти лексикї – грамматикї дар дохили худи маќолањои луѓавї оварда 
шудаанд. 

Баъзе маъноњои воњидњои луѓавии барои хонанда фањмо шарњ дода нашуда, бо 
ибораи «маъруф аст» ишора гардидаанд. 

Дар ваќти тавзењи калимањои омографї (калимањои њамшакл дар алифбои арабї) 
шарњи сохти фонетикии калимањои дохили маќолаи луѓавї (яъне эъробгузорї) нигоњ 
дошта шудааст, амсоли: 

Бањорї – мансуб ба бањор; ва дар њиндї ба касри аввал (яъне Бињор)* ду маънї дорад 
… Ва ањли Эрон дар ин лафз ѓалат карда ба фатњи аввал (яъне бањорї)* хонанд ва дар 
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ашъор оранд [12, с.46]. Бам – муќобили зер (ба касри зои тозї) ва зарби дасте, ки бар сари 
касе зананд ва сарчанг њамин аст [12, с.44]. 

Фарњанги фразеологии муосири тољикї аз нуќтаи назари сохтор ва моддањо нисбат 
ба луѓатњои пешин хеле мукаммал аст. Пеш аз њама, «Фарњанги  иборањои рехтаи забони 
њозираи тољик»-и М. Фозилов [13] дар назар аст, ки он зери банди алоњида (V. Сохти 
«Фарњанг») маънидод гаштааст. Андешањои дар луѓатнома зикршуда ва мушоњидањои 
худро аз мутолиаи китоби мазкур ба таври зер шарњ медињем: 

Моддањои луѓавї аз ќисматњои калима – мењвар, раќам ва моддаи луѓавї, шарњи 
мазмун (мазмунњо)-и воњиди луѓавї, зикри мисол (мисолњо) ва сарчашмаи он иборат аст. 

Моддањои луѓавї дар зери калима – мењвари воњидњои фразеологї оварда шудаанд, 
ки ба ин вазифа калимањои аввали мустаќилмаънои моддаи луѓавї хидмат кардаанд. 
Теъдоди воњидњои луѓавї, ки зери калима – мењвар оварда шудааст, аз як ё якчанд воњиди 
луѓавї иборат аст. 

Агар моддаи луѓавї дорои ду ё зиёда маънои мустаќил (омоним) бошад, њар яки он 
маъно тањти раќами алоњида шарњ дода шудааст; агар маъноњо бо њам робита (полисемия) 
дошта бошанд, тавассути нуќтавергул, агар танњо бо тобишњои маъної фарќ кунанд, бо 
вергул људо карда шудаанд. 

Дар њолати муродиф ё ќарина доштани моддаи луѓавї, ба шарњи маънои он њавола 
карда мешавад: На ба он ёру на ба ин ѓамхор. Ниг. На оташи сўзон, на оби сард; Зањр 
чошидан. Ниг. Зањр рехтан; Абраю астари касеро чаппа шудан. Ниг. Абраю астари касеро 
чаппа кардан (намудан). 

Шарњи моддањо дар «Фарњанги зарбурмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї»-
и М. Фозилов [14] дар банди «Таркиб ва сохти фарњанг»-и муќаддимаи китоб љой дода 
шудааст, ки моњияти онро мухтасар ба таври зер баён менамоем: 

Дар як миќдор моддањои луѓавї шарњи мазмун тањти ишораи «Ниг.» ба воњидњои 
њаммаъно њавола гардидаанд. 

Дар мавридњои дигар бар шарњи воњидњои луѓавї матнњои иловагї ворид карда 
шудаанд. 

Дар фарњангнома бо номи «назир» ишорате ба кор рафтааст, ки он мављудият ё 
маъмул будани чунин воњиди луѓавиро дар шаклњои дигар дар эљодиёти адибон нишон 
медињад. 

Дар гунањо (вариантњо) агар маъноњо фарќ дошта бошанд, онњо аз рўйи алифбо 
гузашта, бо ададњо људо карда шудаанд. 

Гунањои луѓавї (сохторї) дар ќавсайн омадаанд, агар онњо аз љињати маъно тафовут 
дошта бошанд, алоњида оварда шудаанд, амсоли аввал андеша в-он гање (баъд) гуфтор. 

Дар фразеографияи рус «Фарњанги фразеологии забони русї» (нашри IV, зери 
тањрири А.И. Молотков) [15] аз љониби мутахассисон ба сифати мукаммалтарин луѓати 
фразеологї пазируфта шудааст, ки дар он усули ташрењи моддањои фразеологї ба таври 
мушаххас дар ќисмати «Аз фарњанг чї навъ бояд истифода кард» дар чор банд љой дорад: 

1. Низоми ќайди номгўи моддањои луѓавї. Дар моддаи луѓавї фразеологизм ба 
чунин тарз дода мешавад: оставной козы барабанщик, у черта на куличках, к шапочному 
разбору, с азов. 

Дар ќавсайни шикаста - ‹ › љузъњои факултативии фразеологизм дода мешавад: ни в 
зуб ‹ногой›, от ‹всей› души, до ‹последней› нитки, ‹хоть› топор вешай, ‹не› пришей кобыле 
хвост. 

Дар ќавсайни мураббаъ - [ ] гунањои луѓавии љузъњои фразеологизм дода мешаванд: 
по гроб жизни [дней], валить [сваливать] с больной головы на здоровую, стреляный [старый] 
воробей, до глубины души [сердца], валять [ломать, корчить] дурака [ваньку]. 

Дар ќавсайни давра – ( ) гунањои шаклии љузъњои фразеологизм дода мешаванд: 
открывать америку (америки), под сурдинку (сурдинкой), ума (уму) помраченье, положа 
(положив, положивши) руку на сердце. 

Дар мавриди дар фразеологизм дар як ваќт мављуд будани гунањои луѓавї ва шаклї, 
ё љузъи факултативии дорои гунањои луѓавї фразеологизм дар намуди зер дода мешавад: 
трепать юбки [хвосты (хвост)], садиться в лужу [в калошу (галошу)], ветер в голове  ‹бродит 
[свистит, гуляет, ходит]› у кого. 
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Муњити луѓавии фразеологизм дар унвонаи моддаи луѓавї бо курсиви сиёњтоб зикр 
мегардад, ки он одатан дар њамин шакл дар нутќ корбаст мешавад: денег куры не клюют, 
сидит как на корове седло, спать без задних ног, как банный лист пристал, ни зги не видно. 

Дар баъзе мавридњо алоќањои синтаксисии умумии фразеологизмњо бо калимањои 
матн бо ёрии ишоратњои тавзењї воќеъ шуда, бо курсиви сафед зикр мегарданд: гайка 
слаба у кого, рыть яму кому, под кого, плясать под дудку чью, запускать руку во что, куда, 
под башмаком кого, чьим, у кого, делать упор на чем, на что, стоять на платформе чего, 
какой, набивать руку в чем, на чем, ноги не будет чьей, где, тыкать носом кого, во что, 
мерить на аршин какой, кого, что. 

2. Коркарди моддањои луѓавї. Пас аз унвонаи моддаи луѓавї пеш аз ташрењи маъно (ё 
маъноњо) аломате гузашта мешавад, ки ба хусусиятњои услубї, таърихї – замонї ё њиссї – 
экспрессивии фразеологизм ишорат дорад1. 

Пас аз шарњи мазмун бо ёрии аломати «ср. (сравни)» зикри шакл (ё шаклњо)-и дигари 
истеъмолии фразеологизм меояд2. Масалан: бросать [кидать, швырять, пускать] камнем 
[грязью] в кого – касеро мањкум, сиёњ, айбдор кардан. муќ. – ср. забрасывать камнями в 
кого; выбрасывать [выкидывать, вышвыривать] на улицу кого – касеро аз кор сабукдўш 
кардан, аз кор пеш кардан; на полслова – барои ду дањон гап, ахбор, суњбати хеле кўтоњ. 
муќ. – ср. выбрасывать за ворота кого. 

Сипас, аз рўйи тартиби хронологї иќтибосоти тасдиќкунандаи мазмуни 
фразеологизм оварда мешаванд. 

3.Љойгиркунии фразеологизмњо дар фарњанг. Бо маќсади осонтар кардани дарёфти 
фразеологизми дилхоњ њар яке такроран аз рўйи љузъи маънодор зикр ёфтааст, масалан, 
фразеологизми спустя рукава дар ду маврид омадааст: вобаста ба љузъи спустя дар њарфи 
с ва вобаста ба љузъи рукава дар њарфи р; фразеологизми авгиевы конюшни њам дар ду љой 
зикр гардидааст: бо љузъи авгиевы дар њарфи а ва бо љузъи конюшни дар њарфи к; 
фразеологизми седьмая [десятая] вода на киселе дар чор маврид омадааст. 

Фразеологизмњо аз рўйи  њарфи аввали њар як љузъ ба тартиби алифбо љойгиранд, 
новобаста ба он ки он љузъ дар куљои фразеологизм љой дорад, масалан, фразеологизм бо 
љузъи абордаж дар њарфи а пеш аз фразеологизм бо љузъи абшуга, аммо фразеологизм бо 
љузъи авансы – пеш аз фразеологизм бо авгиевы. 

4. Системаи њаволањо. Њарчанд ки фразеологизм дар фарњанг аз рўйи теъдоди љузъњо 
такроран оварда мешавад, коркарди он як маротиба сурат мегирад – дар љое, ки созмони 
сохтории фразеологизм муайян карда мешавад. Дар мавридњои дигар, њаволаи См. (Ниг.) 
дар љойи коркарди фразеологизм меояд. Масалан, дар њарфи П чунин ишорат оварда 
шудааст: Панургово стадо. См. стадо. Ин чунин маъно дорад, ки коркарди 
фразеологизмро дар љузъи стадо дар њарфи С  бояд љуст. 

Њамин тариќа, усули шарњи моддањои луѓавї дар фразеографияи рус ба туфайли 
таљрибаи ѓании фарњангнигори номї А.И. Молотков бо назардошти маводи сарчашмањои 
дигар як навъ љамъбаст гардид [15], ки худи ў муњаррираш аст. 

Нисбати фразеографияи англисї бояд гуфт, ки олимони соњаи фразеологияи умумї ва 
хусусї нашри 4-уми «Фарњанги фразеологии англисї-русї»-и А.В. Кунинро комилтарин 
фарњанги фразеологї [10] ба ќалам додаанд. Далели эътироф ин аст, ки дар заминаи мавод 
ва принсипњои ташрењи ин фарњанг дањњо луѓатномањои хурду калон танзим шудаанд.  Аз 
ин рў, шарњи принсипњои интихобу шарњи маводи он имкон медињад, ки хонанда дар 
бораи асосњои илмию методии фарњанги фразеологии англисї тасаввуроти равшан пайдо 
намояд. 

Муќаддимаи китоб аз дањ банд иборат буда, дар њар яки он як масъалаи муњимми 
интихоб, зикр, аломатњо, тарљума, ташрењ, ишорот, усули шоњидоварї ва баъзе 
маълумоти иловагї – эзоњї маънидод карда шудаанд. 

Дар аксар фарњангњои пешин  яке аз ишоратњои серистеъмол sl (slang – сленг) буд, ки 
он маънои жаргон, хусусан жаргони дуздонро дошт, њоло ин ишорат ба услуби 
ѓайриадабї (лањља), профессионализм, вулгаризм ва м. инњо далолат мекунад, яъне он 
мањфуми хеле умумист. Аз ин рў, дар фарњанги А.В. Кунин вобаста ба хелњои услубї 

                                                           
1 Ниг.ба банди «Ташреҳи таърихӣ – замонии фразеологизмҳо» [15, с.19]. 
2 Ниг. ба банди «Фразеологизм ва шакли истеъмоли фразеологизм» [15, с.17]. 
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истилоњи хос (на sl), балки жаргон (жарг.), диалектизм (диал.), ифодањои дурушт (груб), 
таркибњои авомона (прост.) ва монанди инњо истифода гардидаанд. Масалан, be all of a 
muck груб., the kinchin lay вор. жарг. ва ѓ. 

Дар фарњанг навъњои  гуногуни ишоратњо ба кор рафтаанд: 
1. Ишоратњои услубї, ки хосияти бањодињї доранд: abusive - бран.: бранное – 

тањќирї, vulgar – вульг.: вульгарное – дурушт - вулгарї, coarse – груб.: грубое – дурушт, 
ironical – ирон.: ироничное – истењзоомез, affectionate – ласк.: ласкательное – навозишї, 
disapproving – неодобр.: неодобрительное – номаќбул,  contemptuous – през.: презрительное 
– тањќиромез, jocular – шутл.: шутливое – њазломез, euphemism – эвф.: – эвфемистическое – 
эвфемистї – боадабона. 

Ишоратњои функсионалї-услубї - ифодањое, ки ба ин ё он шохаи функсионалии 
услубї мансубанд: книжн.: книжное – китобї, разг.: разговорное – шифоњї,  воен.: военное 
– њарбї, ком.: коммунистическое – коммунистї, мед.: медицинское – тиббї, мор.: морское – 
бањрї, охот.: – охотничное  – шикорї, парл.: парламентное – парламентї, полит.: 
политическое – сиёсї, спорт.: спортивное – варзишї, театр.: театральное – театрї, юр.: 
юридическое – њуќуќї. 

2. Ишоратњои грамматикї бо маќсади муайян намудани муносибати маъноњои 
гуногуни фразеологизмњо бо њиссањои нутќ: adj phr, adv phr, n phr, v phr мутаносибан ба 
фразеологизмњои сифатї, зарфї, исмї ва феълї. Инчунин ишорати int phr (interjectional 
phrase) – фразеологизмњои нидої. 

3. Ишоратњои этимологї: a fly in the ointment [этим. библ.], Pandora’s box [этим. 
миф.] it ё that goes (ё went) without saying [этим.фр.] 

4. Ишоратњои муайянкунандаи мансубияти њудудии фразеологизмњо: австр., амер., 
ирл., шотл. Ин ишоратњо бештар дар таркиб ба кор мераванд: австр. разг. (гуфтугўии 
австралї), амер. жарг. (жаргони амрикої), преим. амер. разг. (бештар гуфтугўии амрикої) 
ва ѓайра. 

Дар асоси маводи назариявї ва амалии мавриди назар метавон чунин хулоса кард: 
усули шарњи луѓавї дар фразеографияи тољикї, русї ва англисї ба принсипи ягона асос 
ёфтааст, яъне масъалањои шинохти ВФ, љойгиркунии онњо дар луѓатномањо, асосњои 
ташрењот, зикри мисолњои шоњид, роњу усулњои шарњ, ишоратњо ва ѓайра ба њамаи 
забонњои муќоисашаванда хоссанд. Чунончи, асосан чунин навъњои ташрењот дар 
фразеографияи забонњои ќиёсшаванда ба кор рафтаанд, ки онњоро мушаххасан дар 
тасниф нишон додан ба маќсад мувофиќ аст. Навъњои ташрењи моддањои луѓавиро бо 
назардошти чандомади онњо дар фарњангњои фразеологї ба тартиби зер овардан мумкин 
аст: 

1. Шарњи озод тавассути иборањо ва љумлањои содаву мураккаб бо назардошти 
муљазии баён, даќиќназарї ва мушаххасї. Масалан, дар фарњанги тољикї: сафири хоб – 
овозе, ки аз гулўи хуфта барояд (яъне хуррок-В.Н.) [12, с.146], гап кофтан – барои 
фањмидани чизе касеро ба гап андохтан, кунљковї, тагпурсї кардан; дар луѓати русї 
служить верой и правдой ва дар луѓати англисї to serve faithfully – софдилона хизмат 
кардан; ташаббус нишон додан. 

2. Шарњи омехта аз рўйи чандомад дар мавќеи дуюм ќарор дорад. Ин мавридест, ки 
дар як ваќт ду – се навъи усули шарњ: ибораи озод + љумла + калима ва ё муродиф + 
ибораи озод + љумла ва м. инњо ба кор бурда мешавад. Масалан, дар фарњанги тољикї бо 
теѓу кафан омадан – киноя аз омадан бо камоли аљзу узрхоњї. Ва ин дар асл узрхоњист, ки 
пеши салотин мекарданд [12, с.32]; дар луѓати русї: между двух огней – мавридест, ки 

хатар аз ду љониб тањдид дорад, мушкилии сахт ≈ байни обу оташ; дар луѓати англисї: 

make a good thing of something – аз коре фоида љустан ≈ манфиат ёфтан, бањраманд шудан. 
3. Шарњи муфассал  тавассути љумлањои мураккаб, сертаркиба, ду ё зиёда љумлањои 

содаи бо њам мантиќан марбут ифода мегардад. Чунончи, дар забони тољикї: оина пеши 
нафас доштан ва бар нафас доштан – киноя аз њолатест, ки «дар эњзор ва ќурбати мавт 
ойнаро дар пеши нафаси бемор гузоранд, то маълум кунад, ки майит аст ё сакта дорад. 
Аввал маъруф аст. Дувум аз Ашраф, байт... » [12, с.17]. 

Ин навъи ташрењ дар забонњои англисї ва русї низ серистеъмол аст, амсоли: weight 
of the world on one’s shoulders or world on one’s shoulders or world on one’s back – a very 
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heavy load of worry or responsibility; very tired  worried behavior, as if carrying the world; дар 
забони русї: злачное место – макони дилхушист, вале барои тасаввури пурра њосил 
кардани хонанда ин ибора бо унсурњои иловагї тафсил дода шудааст: макони дилхушї, 
айшу нўш, шањват ва бозињои дилхушкунанда. 

4. Шарњ бо як калима хеле каммањсул аст; бо як калима ифода кардани мазмуни 
моддаи  луѓавї низ ба назар мерасад, вале он чандон мувофиќи матлаб нест, зеро баёнгари 
танњо маънои холиси воњиди фразеологї буда, мазмуни эњсосї ва тобишњои маъноии 
таъбир нокушода мемонад, чунончи: гули сари сабад – бењтарин, думро хода кардан – 
гурехтан, собаку съел – моњир, all over the place (everywhere) – њамаљоя ва ѓ. 

5. Шарњ бо зикри муродиф ё эквивалент фањмост. Вале ин навъ низ аз нуќсон орї 
нест, зеро ду фразеологизмро, ки бо њам аз њар љињат – мавќеи истеъмолї, тобишњои 
семантикї, ифодаи эњсос бо њам мутобиќ бошанд, ёфтан мањол аст. 

Аммо умуман гирем, дар фарњанги фразеологии тољикї муродиф дар мавќеъњои 
мухталиф хеле васеъ корбаст шудааст, чунончи, бо ишорати «Ниг.» ба муродифи 
фразеологї њавола карда мешавад, амсоли коми касеро ширин кардан. Ниг. Гулўи касеро 
равѓан кардан. Дар чунин маврид низ мутобиќати пурра вуљуд надорад [13, с.236]. 

Фарњангњои фразеологии муќоисашаванда дар бобати воситаву аломатњои шарњ 
тафовутњо доранд, чунончи, дар фарњангњои тољикї вожањои киноя, маъруф, машњур 
њамчун воситаи зикри мазмун хосияти истилоњї пайдо кардаанд. Масалан: Чирки дунё – 
киноя аз мол; Аспи чўбин – киноя аз тобут; Алиф ба хок кашидан – киноя аз хиљолат ва 
шармандагї; Љоми љањоннамо … - маъруф (яъне фањмо, њољат ба шарњ нест); Чашми бад 
дур – машњур (њамчунин фањмо, њољат ба шарњ нест) [12, с.78]. 

Фразеографияи русї ва англисї чунин воситањо надоранд, вале дар онњо 
афзалиятњои дигар ба назар мерасанд, ки дар фразеографияи тољик ба назар гирифтан ба 
манфиати кор хоњад буд. 

Дар фарњангњои русї ва англисї хусусиятњои истеъмолии моддањо, ки бо образнокї, 
ифодаи эњсос ва аломатњои услубї фарќ мекунанд, дорои ишоратњои хос мебошанд. 
Онњоро аз рўйи мазмун ва вазифа ба чунин хелњо људо кардан мумкин аст: 

1. Ишоратњои мансуб ба соњаи услубии муошират дар фарњангњои русї: литературное 
– адабї (бо љузъњои высокое – услуби баланд, книжное – китобї, поэтическое – шоирона); 
разговорное – гуфтугўї (бо љузъњои литературно-разговорное – адабии гуфтугўї, 
разговорно - просторечное   - гуфтугўии омиёна); просторечное – омиёна, грубое – дурушт; 
дар фарњангњои англисї: literary – адабї (бо љузъњои bookish - китобї, poetic – шоирона, 
rudе – даѓалона). 

2. Ишоратњои мансуб ба соњаи услубии вазъи муошират дар луѓатномањои русї: 
официальное – расмї, неофициальное – ѓайрирасмї, фамилярное - авомона,   эвфемизм – 
боадабона; дар фарњангномањои англисї: formal – расмї, unformal – ѓайрирасмї, 
ewphemism – боадабона. 

3. Ишоратњои мансуб ба собиќаи корбурд дар фарњангномањои русї: архаистичное – 
архаистї, историческое – таърихї, неологичное – навфразеологизмњо; дар фарњангномањои 
англисї: archaic – архаистї, old fashion – куњна (ќадима) neologism – навфразеологизмњо. 

4. Ишоратњои мансуб ба забони табаќањои иљтимої дар луѓатномањои русї: жаргон – 
жаргон, вульгарное – дурушт, табу – табу; дар фарњангномањои англисї: jargon – жаргон, 
slang – сленг, воњиди хос, vulgar – дурушт, taboo – табу. 

5. Ишоратњои мансуб ба соњаи фаъолияти одамон, аз он љумла, илм дар 
фарњангномањои русию англисї бо истилоњи специальное – special – махсус ба ќайд 
гирифта шудаанд. 

6. Ишоратњои мансуб ба њудуди корбурд дар фарњангномањои русї: сибирское – 
сибирї, южное – љанубї; дар фарњангномањои англисї: American – амрикої, Australian – 
австралї, Scottish – шотландї. 

Њамин тариќа, дар заминаи тањќиќи ќиёсї-типологї умумият ва тафовути усулњои 
шарњи моддањои луѓавиро вобаста ба фарњангњои маъруфи фразеологии тољикї, русї ва 
англисї аз рўйи коркарди моддањои фразеологї, љойгиркунии фразеологизмњо дар 
луѓатнома, системаи њаволањо ва ишоратњои фразеологї мухтасар чунин хулоса кардан 
мумкин аст: 
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 Бино ба тањлилњо, аломатњо бештар дар луѓатњои фразеологии русї, камтар дар 
англисї, ањёнан дар фарњангњои муосири тољикї ба кор рафтаанд. 

 Дар фразеографияи англисї истилоњи «лонаи фразеологї» маъмул аст, ки аз моддаи 
луѓавї сар карда системаи ишорот, шарњ, усули мисол – шоњид ва маълумоти дигари 
иловагиро дар доираи ягона дар бар мегирад. 

 Дар тањќиќи фразеографияи англисї як масъалаи муњим зикр ёфтааст, ки аз рўйи он 
дар бораи сатњи имрўзаи системаи ташрењот хулосаи илмї баровардан мумкин аст. Гап 
дар сари он аст, ки дар фарњангномањои даврањои аввал шарњ аз 1-2 љанбаъ иборат буд, он 
дар луѓатномањои муосир аз њафт љанбаъ бо номи «параметры дефиниций» дар шакли 
формула оварда шудааст: ФЕ = ГП + ЛП + ДЗ + ИП  + СП + ЭП + ФП  (2,122). Пас аз ФЕ 
(фразеологические единицы) дар њар як воњид ба таври ихтисор як навъи љанбаи шарњ 
зикр ёфтааст. Аз назари мо, љанбаъњоро аз рўйи чандомадашон ба сифати шарњи моддаи 
луѓавї ба тартиби зайл (аз зиёд ба кам) гузаштан лозим аст. Формула ба тољикї чунин 
мешавад: ВФ = ЉМ + ЉГ + ЉШ + ЉЛ + ЉФ + ЉУ + ЉЭ3. Ба њамин минвол шарњи як 
моддаи луѓавї метавонад  дар њафт љанбаи забонї сурат бигирад. 

Дар фарљом бояд гуфт, ки муќоисаи маводи назариявї ва амалии маќола ба он 
равона шудааст, ки мураттибон аз роњу усулњои шарњи босамари моддањо дар фарњангњои 
фразеологии забонњои ќиёсшаванда огоњ гашта, дар фаъолияти минбаъдаи худ ба кор 
баранд. Мукаммал ва бо њам наздик шудани принсипњои фарњангнигорї ба такомули 
фразеографияи забонњо мусоид буда, истифодаи онњоро дар тањќиќ ва омўзиши забонњо 
осон мегардонад. 

Муќарриз: Дўстзода Њ.Љ. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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3 Шакли пурраи вожаҳои формулаи ташреҳот чунин аст: ВФ – воҳиди фразеологӣ, Ҷ – ҷанба, М – мазмунӣ, Г 
– грамматикӣ, Л – лексикӣ, У – услубӣ, Ф – фонетикӣ, Ш – шоҳид, Э – этимологӣ (экстралингвистӣ). 
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15. Фразеологический словарь русского языка. Изд. 4-е. / Под ред. А.И. Молоткова. – М.: Русс. язык. – 543 с. 
 

УСУЛЊОИ ШАРЊИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ФАРЊАНГЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНЊОИ 
ГУНОГУНСОХТ 

Маќола ба тањќиќи усулњои шарњ дар фарњангњои фразеологии се забони гуногунсохт – тољикї, русї 
ва англисї бахшида шудааст. Усули муќоисавї-типологии тањќиќ имкон додааст, ки хусусиятњои умумї ва 
тафовутњои шарњи луѓавї мушаххасан дар тавзењи роњу усулњои интихоб ва љойгиркунии моддањои 
фразеологї, њамчунин воситањои маънидоди мазмун ва шарњи мавќеи истеъмолї, мансубияти услубї, 
тобишњои эњсосї ва ѓайра возењ гардад. Дар фарњангњои фразеологии тољикї ташрењ аз рўйи низоми зикри 
калима-мењвар, раќамгузорї ба моддањои луѓавї, шарњи мазмун, овардани мисоли шоњид, бо зикри манбаъ 
сурат гирифтааст. Дар фарњангњои русї усулњои ташрењ вобаста ба хусусиятњои таърихї-замонї, шаклњои 
истеъмолї, услуб ва системаи њаволањо маънидод шудаанд. Фарњангњои англисї аз рўйи навъњои ташрењ дар 
шаш банд бо ишорати мансуб ба вазифањои истеъмолї мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Тањќиќ ба 
фарњангњои маъруфи фразеологии забонњои номбурда асос ёфтааст. Маводи назариявї ва амалии маќола ба 
таълифи асарњои илмии љамъбастї доир ба фразеография, таълими фарњангшиносї, назария ва амалияи 
тарљума, ташкили корњои мустаќилонаи донишљўён манзур мешавад. 

Калидвожањо: фразеология, фразеография, фарњанги фразеологї, забонњои гуногунсохт, моддањои 
луѓавї, усулњои шарњ, коркарди моддањои луѓавї, истилоњоти хосси шарњ. 

 
МЕТОДЫ КОММЕНТАРИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

СЛОВАРЯХ РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЯЗЫКОВ 
Статья посвящена изучению особенностям фразеологических словарей разносистемных – 

таджикского, русского и английского языков. Сравнительно – типологический метод исследования 
позволяет выявить общие и отличительные особенности словарей, направленные на определение способов 
словарных дефиниций относительно выбора вокабул, их смысловых, функциональных, коннотативных и 
стилистических комментариев. В таджикских фразеологических словарях комментарий осуществлен по 
порядку изложения стержневых слов фразеологизмов, семантических особенностей, приведения 
утвердитеьных аргументов с указанием источников. В русских фразеологических словарях методы 
дефиниций основаны на историко-временных, функциональных и стилистических особенностей, а также 
системы ссылок. Вопросы словарных комментариев в английской фразеографии рассмотрены по шести 
параметрам, связанным с функциональными особенностями фразеологизмов. Работа выполнена на 
материале известных фразеологических словарей. Теоретические и практические материалы статьи 
предназначены для научного обобщения частной и общей фразеографии, составления учебных пособий по 
теории и практике перевода, анализу художественного текста, организации самостоятельных работ 
студентов. 

Ключевые слова: фразеология, фразеография, фразеологические словари, разносистемные языки, 
словарная статья, способы словарных дефиниций, терминологическая система вокабул. 

 
METHODS OF COMMENTING PHASEOLOGICAL UNITS IN PHASEOLOGICAL DICTIONARIES OF 

DIFFERENTIAL LANGUAGES 
The article is devoted to the study of the peculiarities of phraseological dictionaries of different languages – 

Tajik, Russian and English. A comparatively - typological method of research allows us to identify common and 
distinctive features of dictionaries, aimed at identifying ways of vocabulary definitions regarding the choice of 
vocables, their semantic, functional, connotative and stylistic features. In Tajik phraseological dictionaries the 
commentary is carried out in the order of presentation of the core words of phraseological units, semantic features, 
affirmative arguments, indicating the sources. In Russian phraseological dictionaries the definition methods based 
on historical-temporal, functional and stylistic feаtures as well as a system of references. Questions of vocabulary 
commentary in English phraseography are considered on 6 parametres connected with functional features of 
phraseological units. The work was carried out on the basis of well-known phraseological dictionaries. The 
theoretical and practical materials of the article are intended for  scientific generalization of private and general 
phraseography, the compilation of textbooks on the theory and practice of translation, the analysis of literary text, 
the organization of independent work of students. 

Key words: phraseology, phraseography, phraseological dictionaries, multisystem languages, dictionary entry, 
methods of interpretation, vocabulary terminological system. 
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УДК: 492.7.09:491.550 
ЉАМЪБАНДИИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКИИ ЌАРНЊОИ XVIII ВА XX 

(дар мисоли усули љамъбандии солими арабї) 
 

Мирмухамедов О.Т, Ашрапов Б.П. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров  

 
Категорияи шумора яке аз вежагињои боризи грамматикии исм буда, исм бо ин 

хусусият аз дигар њиссањои нутќ фарќ мекунад. Аз ин љост, ки ин категорияи њиссаи нутќ 
дар забони адабии муосири тољикї ба монанди забонњои дигари гурўњи эронї њамчун 
универсалия (муштаракот)-и муњимми грамматикї мањсуб гашта, солњост, ки диќќати 
муњаќќиќони соњаи забоншиносии њам тољик ва њам форсро ба худ љалб намуда, дар ин 
росто як силсила пажўњишњое аз љониби забоншиносону муњаќќиќони соња [8; 10; 14; 16; 
11; 12; 17; 7; 12; 13; 15] анљом дода шудаанд.  

Мусалламан, баррасї ва омўзиши масоили вежагињои сарфї ва маъної ва ваљњи 
корбурди усули љамъбандии арабї дар забони тољикї нав нест. Рољеъ ба масъалаи мазкур 
дар соњаи забоншиносии тољик, хоссатан дар осори муътамаду бунёдии дастаљамъона ва 
алоњидаи марбута аз љониби забоншиносони тољику руси асри собиќ, пажўњишњои 
муфассалу мухтасаре сурат гирифтаанд. Лек, њанўз њам дар забоншиносии тољикї бархе 
пањлуњои ин падидаи сарфї, бавижа, вожагони иќтибосии арабї пурра омўхта нашудаву 
дар робита ба дурустии комили корбурди љамъбандии арабї ва ё ќубњи пурраи он њарфи 
охир гуфта нашудааст.  

Бояд иброизи аќида намуд, ки њангоми иќтибоси калима ё ибора аз як забон ба 
забони дигар, масалан исм дар шакли танњо иќтибос карда мешавад, то дар забони 
иќтибоскунанда ба чањорчўбаи грамматикї ворид шудаву ба ќавоиди маъмули он забон 
љамъбандї гардад. Вале муносибати иќтибосгузинии забони тољикї аз арабї фаротар аз 
ин аст, ба ин маъно, ки калимањои иќтибосии арабї дар категорияи шумора низ таъсири 
худро дар забони тољикї гузоштаанд. Аз љумла “шакли солими љамъи арабї, ки ба забони 
тољикї дохил шудааст, ба воситаи суффиксњои –“от” ва –“ин” ва шакли љамъи шикаста бо 
ёрии флексияи дохилї ба амал меояд.  

Иќтибосоти арабии дар шакли љамъи шикаста бударо бо пасвандњои љамъбандии 
тољикї љамъ бастан хосси имрўз нест, балки дар гузашта низ роиљ будааст. Чунончи, 
Маликушшуаро Бањор мегўяд: “...намудортарин тасарруфоти эшон дар љамъњои тозист, 
ки аз барои равшан будани иборат ва дарёфти порсизабонон он љамъњоро ба порсї низ љамъ 
мебастанд, монанди аљоибњо, мулукон ва...” [8, c.400].  

Муњаќќиќи шинoхтаи тoљик Б.Сиёев аз тањќиќи љамъбандии исмњoи “Таърихи 
Табарї”-и Балъамї сухан гуфта, ба кoр рафтани ду навъи љамъбандї: а) усули љамъсoзии 
анъанавї ва б) усули љамъсoзии арабирo ќайд намуда, сабаби истифoдаи љамъбандии 
арабирo ба њуљуми арабњo алoќаманд медoнад: “Сабаби дар сoхти грамматикии забoни 
асрњoи 1Х-Х мављуд будани шаклњoи гунoгуни љамъбандии арабї ба њoдисањoи муњимме, 
ки дар хoки Мoварoуннањру Хурoсoн ва Балх (ки ин мавзеъњoрo дар сарчашмањo макoни 
пайдoиши забoни дарї, лафзи дарї менoманд) ќабл аз асри X рўй дoда буд, вoбаста аст...” 
[12, c.37]. 

Чунончи, забоншинос Ш.Рустамов оид ба ин масъала мепиндорад, “дар забони 
тољикї чор њодисаи луѓавии калимањои арабї мушоњида мегардад: 

1. Шакли танњои калима маъмул буда, шакли љамъи он маъмул нест. Ин гуна 
калимањо асосан бо пасвандњои тољикї љамъбандї мешаванд. Ин гурўњ ќисми асосии 
калимањои њазмшудаи арабиро фаро мегиранд: вирд-аврод, бадан-абдон. 

2. Њар ду шакли калима-њам танњову њам љамъ, маъмул аст. Ин гурўњ мањдудтар 
мебошад: валад-авлод, ваъз-авзоъ. 

3. Шакли љамъи арабї маъмул буда, шакли танњои он номаъмул аст. Ин ќабил 
калимањо камтаранд:бир-аброр, явм-айём; 

4. Њар ду шакл њам маъмул нест: буъд-абъод, замон-азмон [17, c.140].  
Метавон чунин њадс зад, ки дар грамматикаи академии забони адабии муосири 

тољикї марбут ба пасванди –ин чунин маълумот оварда шудааст: “Суффикси арабии –ин 
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танњо дар як ду калима (мусофирин, њозирин) вомехўрад, ки хосси услуби поетикї ва 
архаистист. Ба шакли љамъи мардонаи солим омадани калимањои арабї дар забони 
тољикї ба таври мањдуд дида мешавад, ки машњуртарин намунаи онњо калимањои 
муаллимин (муаллимон), муслимин (мусулмонон), масъулин (масъулон), муњассилин 
(муњассилон) шуда метавонанд” [4, c.101]. 

Такя ба меъёрњои сарфии забони тољикї кас метавонад мувозатан тамоми калимоти 
аслии тољикиву иќтибосиро тавассути пасвандњои тољикї љамъбандї намояд, ки: 

 
Унсурњои љамъсози –ин, –от, дутої –айн 
ва љамъи таксир 
(забони арабї) 

Унсурњои љамъсози –он (-гон, -ён, -вон) ва 
–њо 
(забони тољикї) 

Мухолифин Мухолифон  
Муаллимин муаллимон  
Имтиёзот Имтиёзњо 
Ифтихорот Ифтихорњо 
Макотиб Мактабњо 
Мадорис Мадрасањо 
Тарафайн Тарафњо 
Нањрайн Нањрњо 

 
ба ашколи дар болољадвал омада метавонанд љамъбандї шаванд [10, c.68].  

Дар асоси усули эњсої ва ќиёсї мо тасмим гирифтем‚ ки дар маќолаи хеш дараљаи 
корбурд ва вежагињои сарфии усули љамъбандии арабии “Туњфат-ул-хонї»-и 
Муњаммадвафои Карминагї (а.XVIII)- ро дар муќоиса бо “Таърихи инќилоби фикрї дар 
Бухоро”, “Таърихи амирони манѓитияи Бухоро. Исёни Муќаннаъ” ва “Ѓуломон”-и 
С.Айнї (а.XX) ба риштаи тањлил кашида бошем.  

Дар забони даврони омўзиш ба љуз роњу воситањои љамъбандии тољикї, њамчунин, 
усули љамъбандии арабї низ мавќеи калидї дорад. Њамаи вожањое, ки дар осори 
ќиёсшаванда бо тарзи љамъбандии арабї сурат гирифтаанд, асосан бо ду роњ амалї 
мегарданд: 

1. Љамъбандии дуруст ё “љамъбандии солим”; 
2. Љамъбандии нодуруст ё “љамъбандии шикаста”. 
Шоистаи зикр аст, ки унсури љамъсозии арабии –ин дар “Туњфат-ул-хонї”- и 

Муњаммадвафои Карминагї (а.XVIII) (то он љое, ки мо аз назар гузаронидем) ба чашм 
нарасид, ваќте ба њолати имрўзаи ваљњи корбурди ин воњид назар кунем, маълум 
мегардад, ки доираи истеъмолаш мањдуд аст. Лек, дар забони осори таърихии [1; 2; 3] 
устод С.Айнї бошад, пасванди номбурда баѓоят маъмулу сермањсул буда, дар љамъбандии 
њам калимоти арабї ва њам тољикї мавриди истифода ќарор гирифтааст: оризин [3, с.120], 
њозирин [3, c.104, 183, 186, 191, 217, 217, 218, 225, 227, 230]: ....хоњиш дорем, ки умуми 
миллати сокинини пойтахт аз байни худњо ашхосони соњибмашварат... [3, c.185]; ...атфоли 
маъсумини њаштсола ва дањсоларо «кофирбачча» [2, с.67]; бародарони муслимини худ [3, 
c.96; 2, с.62]; ...аз рўйи дунё тамом барњам нахўрдани расми инсониятро ва дар байни 
мазлумини гирифтор њанўз пойдор будани сифати шафкатро дида... [3, c.213; 2, с.58]. 

Аз мисолњои дар боло овардашуда бармеояд, ки пасванди љамъбандии -ин дар 
забони асри XX роиљ буда, тавассути он танњо исмњои љондор љамъбандї мешудаанд. 
Аммо дар забони адабии тољикии асри XVIII бошад доираи истифодаи он мањдудтар 
гаштааст.  

Љараёни тањќиќот аз он дарак медињад, ки муаллифони осори муќоисашаванда [1; 2; 
3; 6] пасванди –ун-ро боре њам истифода набурдаанд.  

Љоиз ба таъкид аст, ки пасванди љамъбандии –от њам дар забони адабии муосири 
тољикї ва њам дар забони даврони омўзиш яке аз унсурњои љамъбандии фаъол ва маъмул 
ба њисоб меравад, ки муаллифони осори мавриди ќиёс ин пасвандро дар мавридњои 
алоњида истифода намудаанд, ки онњоро аз рўйи маъно ба зергурўњњои зерин људо 
намудан мувофиќи матлаб аст, минљумла:  
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а) Исмњои маънї: хаёлот [6, с.90, 177; 3, с.128]: …биатамми ваљње анњои маќосиду 
муродоти худро тањсил намоянд [6, с.28, 52]; Лекин баъд аз ду-се рўз њамон соњибони 
афкори саќима, ки дар хаёлоти худ гирифтор буданд... [3, с.255].  

б) Исмњои ифодакунандаи олами набототу њайвонот: наботот [6, с.172/341‚ 180/358‚ 
206/409‚ 221/440‚ 226/449‚ 226/450‚ 258/514], зироот [6, с.141/280], ѓаллот [6, с.36/68‚ 
128/254‚ 141/280‚ 146/289‚ 152/302‚ 171/340‚ 179/356], њосилот [1, с.338] (21-маротиба): 
…тамомии ѓаллоту њосилоти он вилоятро эњроз намуда, ба муњосараи он ќалъа дасти 
љалодат ёзиданд (6, с.22/40), …касе ба маръо ва маќоми он маљмаи њайвонот дастбурду 
тасаллут намояд [6, с.114/225], Ва њудуди арозии он навоњиро ињота намуда, хору хошок то 
наботот ва шаљари арок ва аќору зиёъи он рўзбаргаштагонро зоеъ ва поймоли сутурон 
сохтанд [6, с.122/241]; Дар Расї заминњои бойњоро њам бо асбоби дењќонї ва њайвоноти 
кориашон гирифта... [1, с.200] (22-маротиба).  

Аз миёни мисолњои фавќ устод С.Айнї танњо дар “Ѓуломон” “њайвонот ва 
њосилот”- ро мавриди истифода ќарор додаанд.  

в) Исмњои ифодагари њарбу пайкор ва олатњои љангї: муњоработ [6, с.40/75‚ 103/203 
233/464 258/513 262/521, 264/526 276/549; 2, с.47, 57], музоработ [6, с.40/75], олот [6, 
с.289/575], адавот [6, с.289/575], инќилобот [3, с.160, 166, 194]: Ва аз љонибайн муњоработи 
м, њиб ва љангњои азим ба њусул пайваста ва доди мардонагї медоданд [6, с.23-41]; 
…сурати иљтимои ибоду раияти он фирќаи бад-мазоќро ба њамлањои мутавотир 
мутафарриќу забун сохтанд ва ба заработи паёпай алами инод ва рояти фасоди эшонро 
поймолу нагун карданд [6, с.68/131]; …бетањошиву таваќќуф љамъе аз њамлаи суюф ва 
фавље аз манааи миоту улуф (аз шуморањои миќдории арабии сад ва њазор ташаккул 
шудаанд, ки муодили тољикии онњо садаву њазораанд – О.М., Б.А.) дар љодаи суръату шитоб 
дуртар аз водии орому хоб тайи масофат холї аз эъдоду њисоб намуда… [6, с.82/162‚ 
99/196‚ 133/264‚ 150/298]. 

Аз миёни мисолњои боло устод С.Айнї танњо “муњоработ ва инќилобот”-ро 
истифода бурдаанд.  

г) Исмњои ифодагари хўрокаву нўшока ва туњфаю њадоё: маъкулоту машрубот [6, 
с.7/11‚ 185/367‚ 206/409‚ 221/439‚ 243/484], муњодот [6, с.50/95], муѓтанамот [3, с.157], 
таоруфот [2, с.137], ќандолот [6, с.226/449], ниъамоти вофир ва эњсоноти мутакосир [6, 
с18/31; 3, с.184], саќирлот [6, с.118/234‚ 180/358‚ 226/450], билокот [6, с.28/52‚ 48/91, 49/94‚ 
115/227‚ 240/477‚ 250/498‚ 270/537], билокот ва суринот [6, с.234/466]: …баковулони 
матбахи давлат симоти ниъам ва бисоти карам боз карда, чандон ќандолот рехтанд ва 
маъкулоту машрубот њозир карданд [6, с.226/449], …фарроши бањор атласи сабза ва 
саќирлоти раёњинро ба тариќи пойандоз густурда… [6, с.118/234], Ва ба муќтазои фурсат 
тансуќоти гиромї ва билокоти фарохўри дастгоњи он подшоњи номї гузаронида‚ ба 
назари имъони ў фоизу муваќќар омад [6, с.30/56‚ 38/72‚ 176/349‚ 177/351]; Дар аксари 
маворид миќдори таоруфотро биззот таъйин мекард... [2, с.137].  

Ба њамин минвол, М.Карминагї як силсила вомвожањои туркї-чаѓатойии “сиќирл, 
билок, сурин ва тансуќ”-ро бо ёрии пасванди –от љамъбандї намудааст, ки дар осори 
ќиёсии [1; 2; 3] устод С.Айнї ин падидаи сарфї тазоњур нашуд. Аз ин рў, метавон њадс зад, 
ки ин њодисаи сарфї яке аз вежагињои боризи забони даврањои муќоисашаванда буда, 
мисолњои боло дол бар ин гуфтањост.  

ѓ) Исмњои ифодакунандаи ваќту соат ва ягон лањза: Дар ин оноту соот 
Муњаммадюсуфбеки кенагос, ки ба ѓайрату њамийят мавсуф буда, бино бар ќаробати 
ќурбат ба мусоњарати мазкур ањаќќу авло буд [6, с.147/292, 28/51]. 

Дар асоси тањлили ќиёсї аён гардид, ки мисолњои фавќуззикрро танњо муаллифи 
таърихномаи асри XVIII мавриди истифода ќарор додааст. Лек, устод С.Айнї калимањои 
“онот ва соот”-ро боре њам дар осори [1; 2; 3] хеш ба кор набурдааст.  

Њамчунин, дар забони тољикї на фаќат калимањои иќтибосии арабї, балки 
калимањои асили тољикї низ гоње ба таври арабї ва он њам бо суффикси љамъбандии “–от” 
љамъбандї карда мешаванд, ба монанди: 

 
Бо пасванди –от Бо пасванди –њо 
Супоришот супоришњо 
Навиштаљот навиштањо 
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Сабзавот сабзањо 
Дењот дењањо 
Меваљот мевањо 
Гузоришот гузоришњо 
Фармоишот фармоишњо 
Озмоишот озмоишњо 
Намоишот намоишњо 
Пешнињодот пешнињодњо 

 
ва ѓ., дар њоле ки “-от” дар забони арабї њамчун суффикси љамъбандии занонаи солим ба 
кор бурда мешавад” [14, c.31-32]. Ин бошад, аз таъсири грамматикии забони арабї ба 
забони тољикї дарак медињад. 

Гуфтан ба маврид аст, ки дар забони форсии тољикї њаргиз калимањои асил ба 
сурати љамъи мардонаи солими мардонаи арабї љамъбандї карда намешаванд.  

Чун анъана, дар забони таърихномаи асри XVIII якчанд калимањои тољикї бо 
пасванди –от дар шакли љамъ мавриди истифода ќарор гирифтаанд. Лек, мањз дар осори 
[1; 2; 3] таърихии устод С.Айнї вожагони тољикиасл хеле зиёд тавассути ин унсури 
љамъсози номбурда љамъбандї шудаанд, ки ваљњи корбурди онњоро дар зерљадвал дидан 
мумкин аст.  

 
“Туњфат-ул-хонї” “Таърихи амирони 

манѓитияи Бухоро” 
“Таърихи инќилоби фикрї 
дар Бухоро” 

боѓот (6, с.19/33, 121/240, 
123/244, 124/245, 124/246, 
186/370, 289/576) 

мундариљот (2,с.104, 134, 
137, 149, 150) 

навиштаљот (3, с.55) 

њазораљот (6, с.24/43, 
29/53, 109/215, 149/296, 
233/463, 248/493, 249/496, 
253/503, 257/511 

рӯзномаљот (2, с.127, 147) мундариљот (3, с.105, 153, 
181, 240) 

“Ѓуломон” (нест) маќолаљот (2, с.127)  
 корхонаљот (2, с131)  
 дастаљот (2, с.132)  
 рисолољот (2, с.147)   

 
Мисол: …дар атрофи он ба воситаи чашмаи обе, ки љорї аст, басотину боѓоти 

мутанаввиа сабз шуда, сесад боѓи бед тасарруфи нуввоби комёб тамаллук ёфт [6, 
с.189/375]; ...њар як ба ќўшунот ва њазораљоти худ инсироф ва муовадат намуданд [6, 
с.93/183]; ...тамоми рўзномаљоти исломиро мехост барњам занад [2, с.147]; Илова бар инњо 
тољирон ва соњибони корхонаљоти Русия, ки аз Бухоро мисли пахта (панба), пашм ва пўст 
ашёи хом харид мекарданд... [2, с.131]; Баъзе аз эшон ба навиштаљоти муњаррирон, яъне 
котибони фатво иктифо карда... [3, с.54].  

Дар ин љо зикри ин нукта муњим аст, ки дар забони адабии тољикии ќарнњои XVIII 
ва XX як ќатор вомвожањои туркї, чиѓатойї, юнонї ва русї тавассути пасванди –от 
љамъбандї гаштаанд, минљумла: Хаймаву хиргоњи суродиќу боргоњро бар сутурони 
бодрафтор ва љамозањои кўњ-кўњон бору устувор карданд, тўпњои аждањодам ва 
манљаниќоти (вожаи юнонї) [9‚ с.69] раъдшукўњро бар ќуллаи гардунњои сипењрмадор 
мањмил ќарор доданд [6, с.63/121] =...дар ќубайли сипоњи ќул тўпњои ќалъагиру арродањои 
раъдовоз ва дурандозњои сафшикан ва манљаниќњоро бар гардунњои фалакрафтор устувор 
карда, дар баробари он ќалъа ясол оростанд [6, с.237/472‚ 259/515]; ...ирсоли марсули 
телегрофоти расмии табрикї байни маъмурони элчихона... [3, с.157; 2, с.122, 152]; 
...мавкаби шоњиро ба касрати љайш мамлў сохтанд ва тамоми мардуми элоту њазораљот 
фављ-фављ омада, мулњаќи сояи хусрави њумоёнфол шуданд [6, с.24/43, 49/93‚ 137/272‚ 
183/364‚ 184/365‚ 190/377‚ 202/402‚ 228/454‚ 240/478‚ 241/480‚ 241/479‚ 246/490‚ 247/491‚ 
247/492‚ 248/493‚ 248/493‚ 256/510‚ 257/511‚ 258/514‚ 259/515‚ 264/525‚ 266/529‚ 278/553‚ 
281/560‚ 291/580]; ...бо дастањои ќўшуноти тавобеи худ байраќи шуљоат ва аъломи шавкат 
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афрозанд... [6, с.237/472]; ...њамагии вилоёти Мовароуннањр аз шањри Бухоро ав тумоноти 
ў то ќуро ва шуабу ќасаботи њар ноњият ва элу улус ва њазораљоти он мамлакат њар фавље 
ва хайле‚ њар номдоре ва соњибшавкате ё њар зихаёле, ки дар назари эътибор медарояд [6, 
с.29/53] = Аз тарафи дигар баъзе талабањо ба тумонњо рафта… [3, с.202].  

Бояд ќайд намуд, ки дар асари «Туњфат-ул-хонї» ба воситаи пасванди –от вожањои 
туркї низ љамъбандї шудаанд, ки дар мисолњои боло оварда шудаанд. Аз ин нуќтаи 
назар, метавон чунин ибрози аќида кард, ки дар асари «Таърихи инќилоби фикрї дар 
Бухоро» вожањои туркї боре њам дар шакли љамъ мавриди истифода ќарор нагирифтаанд, 
аммо устод С.Айнї њамагї як маротиба вожаи «тумон»-ро бо ёрии пасванди –њо дар 
шакли љамъ ба кор бурдааст, ки ин вежагї дар асари таърихии асри XVIII наомадааст.  

Хулоса, муќоисаи љамъбандии тољикию арабї нишон дод, ки тамоили љамъбандии 
тољикї бартарї дорад, ки “Туњфат-ул-хонї»-и Муњаммадвафои Карминагї (а.XVIII) ва 
“Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро”, “Таърихи амирони манѓитияи Бухоро. Исёни 
Муќаннаъ” ва “Ѓуломон”-и С.Айнї (а. XX) аз нигоњи сохти сарфї намунаи бењтарини 
осори таърихї буда, барои ривољи ин навъи очеркњои таърихї дар илми забоншиносии 
тољик наќши муњим бозидаанд. Тањлили имконоти усули љамъбандии арабї дар забони 
даврањои мавриди ќиёс шањодат аз он медињад, ки доираву ваљњи корбурд ва хасоиси 
сарфии унсурњои љамъсози арабї васеъ будаанд, яъне онњо метавонистаанд на фаќат 
исмњои арабиасл, балки дигар вомвожањо, аз љумла туркї, чиѓатойї, юнонї ва русиро 
љамъ созанд.  

Муќарриз: Очилова М. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 
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ЉАМЪБАНДИИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ ТОЉИКИИ ЌАРНЊОИ XVIII ВА XX 

(дар мисоли усули љамъбандии солими арабї) 
Дараљаи корбурд ва вежагињои сарфии љамъбандии арабї дар забони адабии тољикии ќарнњои XVIII ва 

XX дар мисоли усули љамъбандии солими арабї мавриди тањќиќ ќарор гирифтааст. Собит гардидааст, ки 
категорияи шумора яке аз вежагињои боризи грамматикии исм буда, исм бо ин хусусият аз дигар њиссањои 
нутќ фарќ мекунад. Муаллифони маќола дар асоси методњои ќиёсию эњсої усули љамъбандии арабии 
“Туњфат-ул-хонї»-и Муњаммадвафои Карминагї (а.XVIII)-ро дар муќоиса бо “Таърихи инќилоби фикрї дар 
Бухоро”, “Таърихи амирони манѓитияи Бухоро. Исёни Муќаннаъ” ва “Ѓуломон”-и С.Айнї (а.XX) ба 
риштаи тањлил кашидаанд. Дар ин љо зикри ин нукта муњим аст, ки дар забони даврони омўзиш ба љуз роњу 
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воситањои љамъбандии тољикї, њамчунин, усули љамъбандии арабї низ мавќеи мењварї дорад. Њамаи 
вожањое, ки дар осори ќиёсшаванда бо тарзи љамъбандии арабї сурат гирифтаанд, чун анъана бо ду роњ 
амалї мегарданд: а) љамъбандии дуруст ё “љамъбандии солим”; б) љамъбандии нодуруст ё “љамъбандии 
шикаста”. Ќайд карда шудааст, ки пасванди љамъбандии -ин дар забони асри XX роиљ буда, аммо дар 
забони адабии тољикии асри XVIII бошад, ваљњи корбурди он мањдудтар гаштааст. Пасванди љамъбандии –
от њам дар забони адабии муосири тољикї ва њам дар забони даврони омўзиш яке аз унсурњои љамъбандии 
фаъолу маъмул ба њисоб меравад, ки муаллифони осори мавриди ќиёс ин пасвандро дар мавридњои алоњида 
истифода намудаанд, Хулоса карда шудааст, ки тањлили имконоти усули љамъбандии арабї дар забони 
даврањои мавриди ќиёс шањодат аз он медињад, ки доираву ваљњи корбурд ва хасоиси сарфии унсурњои 
љамъсозии арабї васеъ будаанд, яъне онњо метавонистаанд на фаќат исмњои арабиасл, балки вомвожањои 
туркї, чиѓатойї, юнонї ва русиро љамъ созанд, бахусус вомвожањои туркї ва чиѓатойї.  

Калидвожањо: исм, забони адабии њозираи тољикї, пасванди љамъбандї, вежагињои сарфї, усули 
љамъбандии арабї, усули љамъсoзии анъанавї, тањлили ќиёсї, забони даврањои омўзиш, «Туњфат-ул-хонї»-и 
Муњаммадвафои Карминагї‚ 

 
АРАБСКАЯ ФОРМА ОБРАЗОВАНИЯ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА В ЛИТЕРАТУРНОМ 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ XVIII и XX 
(на примере арабской формы множественного числа) 

Подвергается анализу степень использования морфологических особенностей арабской формы 
образования множественного числа в литературном таджикском языке XVIII и XX вв. на примере «целого» 
способа образования множественного числа арабского языка. Доказано, что категория числа является одной 
из ярких грамматических особенностей имени существительного, тем самым отличая его от других частей 
речи. Авторы статьи, на основе сравнительного и статистического метода проанализировали способ 
образования множественного числа арабского языка в  «Тухфат-ул-хони» Мухаммадвафо Карминаги 
(XVIIIв.) в сравнении с «Историей идейной революции в Бухаре», «Историей эмиров Мангитской 
династии», «Восстанием Муканны» и «Рабами» (XX) С. Айни. Стоит отметить, что в языке изучаемого 
периода помимо таджикского способа образования множественного числа, арабский способ образования 
множественного числа также занимает важное место. Все слова сравниваемых произведений, которые 
образовали множественное число по арабской модели, формировались двумя способами: а) при помощи 
применения целого (правильного) способа образования множественного числа; при помощи ломаного 
(разбитого) способа образования множественного числа. Отмечается, что присоединение окончания - ин для 
образования множественного числа было распространено в языке XX в., но в литературном таджикском 
языке XVIII в. степень его использования была более ограниченной. Арабский суффикс множественного 
числа –от, как в современном литературном таджикском языке, так и в таджикском языке изучаемого 
периода считается одним из активных и распространённых элементов образования множественности, 
который местами использовали авторы сравниваемых произведений. Анализ способов арабской модели 
образования множественного в языке изучаемых периодов свидетельствует, что круг применения и 
морфологические особенности элементов арабского языка, образующих множественное число были 
довольно обширными, следовательно, они использовались для образования множественного числа не 
только для слов арабского происхождения, но также для заимствований из тюркского, чагатайского, 
греческого и русского языков.  

Ключевые слова: существительное, современный литературный таджикский язык, суффикс, 
образующий множественное число, способ образования множественного числа в арабском языке, 
традиционный способ образования множественного числа, язык изучаемого периода, «Тухфат-ул-хони» 
Мухаммадвафо Карминаги. 

 
ARABIC PLURAL FORM IN THE LITERARY TAJIK LANGUAGE REFERRING TO THE XVIII-TH 

AND THE XX-TH CENTURIES 
(on the example of the Arabic plural form) 

The article dwells on an analysis beset with the degree of usage of morphological peculiarities of the Arabic 
plural form in the literary Tajik language referring to the XVIII-th and the XX-th centuries on the example of 
“saheh” way of formation of the plurality in Arabic language. It is proven that the numeral category is considered to 
be one of the brightest grammatical peculiarities of the noun, thereby distinguishing it from other parts of speech. 
Proceeding from a comparative and statistical method the authors of the article analyze the method of formation of 
plurality of Arabic language in “Tuhfat-ul-khoni” by Muhammadwafoi Karminagi (XVIIIc.) in comparison with 
“The History of Ideological Revolution in Bukhara”, “The History of the Emirs of Manghit Dynasty”, “Uprising 
Mukanna`s” and “Slaves” (XXc.) by S. Aini.It is worth mentioning that in the studied period language, in addition 
to the Tajik way of plurality formation, the Arabic one occupies an important place as well. All words of the 
comparative literary productions formed the plural noun according to the Arabic model were formed in two ways: a) 
usage of saheh (corrected) method of plurality formation; b) usage of taksir (broken) one. It is underscored that the 
addition of the ending -in to form the plural nouns was widespread in the language of the XX-th century, but in the 
literary Tajik language of the XVIII-th century its resorting was more limited, upon the whole.The Arabic plural 
suffix -ot, both in the modern literary Tajik language and in the Tajik language of the studied period is considered to 
be one of the active and widespread elements in reference to plurality formation, which was used by the authors of 
the comparative literary productions in certain cases.Adducing an analysis beset with the methods of the Arabic 
model in order to form plurality in the studied periods language they show that the range of usage and 
morphological peculiarities of the elements of the Arabic language plurality formation were quite extensive, 
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therefore, they were used to form the plural noun, not only for words of Arabic origin, but for borrowed ones from 
Turkic, Chaghatai, Greek and Russian languages either. 

Key-words: noun, modern literary Tajik language, plural suffix, method of plural formation in Arabic, 
traditional method of plural formation, language of the studied period, “Tuhfat-ul-khoni” by Muhammadwafoi 
karminagi. 
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УДК: 81,2 (Англ) 
БАЪЗЕ ВИЖАГИҲОИ ҲОДИСАИ ТАКРОР ДАР ЗАБОНҲОИ ДОРОИ СОХТОРИ 

ГРАММАТИКИИ ГУНОГУН 
 

Абдукаримова Ф.Ш. 
Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Бобоҷон Ѓафуров 

 
1. Такрор яке аз хосиятҳои хосси гуфтори эњсосию бадеӣ буда, дар таркиби ҷумлаи 

ҳар як забони алоҳида гирифташуда аҳамияти калон дорад. Аз ин рӯ, ин падида, асосан 
объекти синтаксиси услубӣ мебошад [2, 10, 16, 1, 12, 3]. 

Такрор иттилооти назарраси иловагии эҳсосӣ, ифоданокӣ ва услубиро интиқол 
медиҳад ва илова бар ин, аксар вақт ҳамчун воситаи муҳимми муоширати байни ҷумлаҳо 
хизмат мекунад. Баъзан ҷудо кардани иттилооти субъектӣ-мантиқӣ аз маълумоти иловагӣ 
душвор аст [3, с.221]. 

Такрор дар баробари падидаҳои градатсия, параллелизм, антитезӣ ва хиазма ба 
системаи шахсият ва вазифаҳои синтаксисӣ ҳамчун воситаи баланд бардоштани 
ифоданокии на танҳо сухани образӣ ва бадеӣ, балки нутқи ғайримаҷозӣ, яъне забони 
умумӣ тааллуқ дорад [10, с.130] . 

Ҳодисаи такрор кам омӯхтаву тањќиќ шудааст. Аз ин рӯ, табиати забонии ин падида 
бо падидаи такрорӣ омехта шуда, доираи фаъолияти онро танг мекунад. Ќайд мешавад, ки 
«такрор ё такрори пурра ё қисман такрори реша, поя ё як калима бидуни тағйир додани 
таркиби овоз ё қисман тағйир додани он иборат аст. Аксар вақт такрор барои ифодаи 
шакли ҷамъ истифода мешавад, масалан, дар забони малайӣ orang - "шахс", orang-orang - 
"халқ", дар забони мурдаи шумерӣ, кӯр - "кишвар", кул - кур "кишварҳо" - ” [15, с.287]- ро 
ифода мекунад. Воќеан, редупликатсия яке аз навъњои такрор буда,  он ба морфология ва 
ќисман калимасозї дахл дорад. 

Дар осори бархе аз муњаќќиќон такрор дар сатњи луѓавї бо номи «такрори луѓавӣ» 
баррасї шудааст [2]. Дар онҳо такрори луғавӣ ба сифати яке аз таркибҳои ҷудошуда 
тавсиф карда шуда, чунин омадааст: «дар адабиёти забоншиносӣ такрор дар ҷанбаҳои 
љињатҳои гуногун ва дар асоси маводҳои материалҳои мухталиф баррасӣ мешавад, ки ин 
ба бисёрфунксионалї будани он алоқаманд аст» [2, с.125]. 

Бисёрфунксионалии падидаи такрорӣ бо нишон додани доираи фаъолияти он тавсиф 
мешавад. Доираи фаъолияти такрорро муносибати он ба ҷиҳатҳои гуногуни забон муайян 
мекунад. Ҳамин тавр, Г.Н.Акимова ќайд мекунад, ки «Ба падидаи такрор омадани шакли 
калима бо маънои мустањкамкунанда (ором-ором, тўлонї; Нўги пойҳои дароз-дарози 

бақувваташ аз таги кўрпа як ваҷаб берун буданд (14, 148) ) тааллуқ доранд.  
Доир ба аҳамияти такрор дар нутқи бадеӣ  Х.Р. Ќурбатов чунин қайд мекунад:  

«такрор... њамчун яке аз шаклҳои синтаксисӣ ба монанди таркибҳои мусиқӣ ба нутқ оҳанги 
махсус мебахшад ва бо њамин дарки онро осон мекунад. Аз ин рӯ, метавон онро то андозае 
мусиқии нутқи шифоҳӣ номид» [10, с.130]. 

Таснифоти гуногуни такрор вуҷуд дорад. Масалан, Э.Ризель ба ҷиҳати  расмӣ 
таваҷҷуҳ намуда, се намуди онро нишон медињад: а) такрори калима; б) такрори калима 
бо таѓйири шакли он; в) такрори калимањои синонимї. Ин навъњои такрорї, дар навбати 
худ ба якчанд зернамудњо људо мешаванд [3, с.130]. 

Ба ғайр аз ин, такрор ба нақшаи мазмуни забон низ хос аст, ки онро «такрори 
семантикӣ» меноманд. Такрори семантикӣ њамчун як навъ системаи нақшаи мундариҷаи 
забон мафҳумҳоеро, аз қабили такрори семантикӣ ва параллелизми семантикї дар бар 
мегирад [4, с.118-119]. Масъалаҳои марбут ба такрори семантикӣ объекти тадқиқоти 
мустақили монографӣ маҳсуб меёбанд. 

2. Истилоҳи «такрор», чунонки дар боло баррасӣ шуд, бо истилоҳи «редупликатсия» 
ҳамрадиф аст. Аммо байни ин падидаҳо фарқияти назаррас вуҷуд дошта, доираи 
фаъолияти такрорӣ аз доираи амали редупликатсия васеътар аст. Редупликатсия  танҳо 
яке аз навъҳои такрор маҳсуб меёбад. 
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Зери мафҳуми редупликатсия њодисае фаҳмида мешавад, ки аз дучандшавии ҳиҷо 
(редупликатсияи қисман) ё тамоми реша (редупликатсияи пурра) иборат аст. 

Редупликатсияи пурра такрор аст, яъне дучанд шудани калимаҳо дар маҷмӯъ (ниг. 
русӣ. «базӯр - базӯр», «аҳён-аҳён»), ташаккули ин гуна шаклҳо бо таркиби калима омехта 
мешавад. Ҳангоми такроршавӣ садонокҳои реша метавонанд такрор шуда, ҳамчунин 
садоноки дигаре пайдо шавад. Масалан, дар такрори навъи иш-пис («ҳар намуди кор»), 
туз - пуз («намакҳо») Қисми дуюм  дар такрори лаш-луш («њар гуна чизҳо»), қора-сура 
(«ҳама навъҳои сиёҳ»). 

Редупликатсия хосси забонҳои сохти грамматикиашон гуногун аст. Навъи махсуси 
такрор дар забонҳои туркӣ бо такрорҳои нопурра ифода мешавад, ки дар ин ҷо 
ҳамсадоҳои аввал бо лаби / п /, / б / ё / м / иваз карда мешаванд; чунин ҷуфтҳои такрорӣ 
маънои исмҳои ҷамъӣ доранд: масалан ба забони қазоқӣ, жылқы «асп», жылқы-мылқы - 
«аспҳо ва дигар чорво» (коллективӣ «асп»); туё «уштур», тӯё-мӯё «уштур ва дигар чорво» 
(коллективи «уштур»); ба забони ӯзбекӣ чой-пой «чой», туркӣ китоп-митап «китобҳо»; дар 
забони русӣ чунин калимаҳои «аҷиб» бо маънои «маҷмӯи  номуайян» мавҷуданд: тары-
бары, шуры-муры, фигли-мигли, гоголь-моголь, шурум-бурум ва ғайра [2, с.288-289]. 

Вазифаҳои такроршавӣ (такрор) гуногунанд: он метавонад маъноҳои грамматикиро 
ифода кунад ва аксар вақт ҳамчун воситаи тағйир додани маънои луғавӣ, ифодаи шиддат, 
каср, камшавӣ ва ғайра амал мекунад. 

Редупликатсия (ва такрор) дар ташаккули калимаҳои идеофонӣ ва ономатопеявӣ 
васеъ истифода мешавад [11, с.408-409]. 

3. Муњаќќиќон бар ин назаранд, ки мафњуми такрор дар ибтидо дар синтаксиси 
гуфтугўї њамчун унсури моддии зиёдатї, беихтиёр, ки дар натиљаи шубња дар интихоби 
дурусти калима ба миён омадааст, пайдо шудааст. Дар забони адабї пайдо шудани такрор 
(дар синтаксиси адабї) падидаи баъдї мебошад. 

Марҳилаи аввалї ибтидоӣ ворид шудани таркибҳои такрорӣ ба забони адабӣ 
инъикоси персонажҳои асарҳои бадеӣ мебошад, ки онро мисолҳои зерин аз насри бадеии 
аз забони русӣ гирифта тасдиқ мекунанд: Вы простите, простите меня, Николай Иванович 
(Крылов); Хватить бездельничать – все операции, операции (Крылов) ва ғайра. 

Дар адабиёти бадеӣ такрор дар нутқи диалогӣ фаровон истифода мешавад. Ба ин 
порчаҳои зерин аз асарҳои муаллифони рус мисол шуда метавонанд: 1. Мария Львовна.— 
Я это не вижу в вашем друге, не вижу, нет (М. Горький. Дачнинс). 2. Варвара Ивановна. 
Но она..... эта ваша жена вашего солдата, очен глупа (Погодин). 3. Бессменов Ну да!  Вы... 
вы! Как же  ... вы образовались, а я дурак! 

Такрор дар услуби наср ва назми бадеии русӣ якхела аст: 
1. О, О умолкай, поток седой вымоли ее прощенье. Пади, пади к ее 

ногам!…(Лермонтов). 
1. Шуми, шуми с крутой вершины. 
о чем ты воешь, ветер ночной? 
О чем так сетуешь безумно? (Ф. Тютчев). 

Дар баъзе контекстҳои душвор, ки гуфторҳо ду ва зиёда такрорро истифода бурда 
метавонанд, мисоли хосси ин «контекст» мебошад, ки аз газетаи «Комсомольская правда» 
26 июли соли 1973 гирифта шудааст: Одни говорят, что Эфенди Капиев создал Сулеймана 
Стальского. А другие говорят, что Сулейман создал Эфенди Капиева. На самом деле они 
были оба талантливы. Талант Эфенди создал Эфенди, а талант Сулеймана создал 
Сулеймана [13]. 

Такрор яке аз навъҳои тавтология мебошад. Бо вуҷуди он, дар байни онҳо фарқияти 
назаррас вуҷуд дорад. 

Тафовути ин падидањо дар он аст, ки «тавтология баёни зиёдатии маъноии 
гуфтањост, ки дар такрори маъноии том ё ќисми он зуњур мекунад. Тавтология метавонад 
равшану лексикӣ бошад, яъне дар такрори калимаҳои якхела ё якхела ифодаёфта, 
пинњонӣ, дар монандии маъноии субъекти мантиқӣ ва предикати ҷумла ифода ёфтааст [11, 
с.501]. Масалан, дар гуфтори «Утоплый труп мертвого человека» (Чехов) мо бо 
тавтология сару кор дорем, аммо дар ин ҷо такрорро намебинем. Бар хилофи тавтология  
такрор ба истиснои ҳолатҳои алоҳида ҳамеша ифодаи равшан дорад. 
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Тавтология зоҳиран ба плеоназм шабоҳат дорад ва онро баъзан плеоназми қавӣ 
меноманд (С. Балли), аммо тавтология бар хилофи плеоназм ҳамеша ба нутқ тааллуқ 
дорад, ба система ва меъёрҳои забон дохил нашуда,  он ихтиёрӣ мебошад, одатан аз 
саводи нокифояи мантиқӣ ва забоншиносӣ доштани гӯянда шаҳодат медиҳад. Плеоназм 
«барзиёдатии  воситаҳои экспрессивиест, ки барои ифодаи маънои луѓавӣ ё грамматикии 
баён истифода мешавад» [11, с.379]. 

4. Ҳама навъҳои функсионалии такрор барои ҳамаи забонҳои ҷаҳон, сарфи назар аз 
муносибати онҳо бо сохторҳои гуногуни грамматикӣ хос мебошанд. Бо вуҷуди ин, бояд 
қайд кард, ки таносуби такрор дар забонҳои гуногун як хел нест, ки аз ҷониби бисёр 
муҳаққиқон қайд карда шудааст. Масалан, Х.Вейл зикр кардааст: «Дар забонҳои гурӯҳҳо 
ва оилаҳо такрори воҳидҳои забонӣ ҷойи дигарро ишғол намуда, нақши дигарро мебозад 
ва хусусиятҳои ба худ хос дорад». Э.Диккенман дар бораи маънои истисноии такрор дар 
забони немисї сухан ронда, таъкид кардааст, ки «дар забони немисї такрори калима 
воситаи дўстдоштаи калимасозї мебошад» [6, с.37-38]. 

Забони англисӣ аз такрори навъҳои гуногун бой аст, ки онҳо метавонанд пурра 
бошанд (асосан ономатопеикӣ): quack-quack «кря-кря» (дар бораи мурғҳо), jug-jug –
"сароидани булбул" ё “садои мотор", plod-plod –овози пойи асп, tick-tick - "гардиши соат" 
ва ғайра; нопурра (бо тағйири садонок): wig-wag -"аломати парчамӣ", zig-zag –«зигзаг», 
flick-flock - «овози шарфаи пой» ё riff-raff –"бекорхӯҷаҳо", wish-wash –«сухани бењуда», ин 
инчунин номи бозиро дар бар мегирад: ping-pong - «тенниси рӯйи миз» (аз ономатопея 
«қатраҳои борон бар шиша»); ҳолати ҷолибтар sing- song ба маънои сифати «якранг», ки 
дар он љо sing -«суруд хондан» ва song -«суруд» [2, с.288-289]. 

Муаллифони «Грамматикаи назариявии забони англисӣ» такрорро яке аз падидањои 
асосии густариши сохтори синтаксисии ҷумла шуморида, кайд мекунанд, ки «Намуди 
одитарини васеъшавӣ такрори баъзе унсурҳои занҷири синтагматикист. Он метавонад 
узви ҷумла ё ҷузъи таркибии он бошад: I w a I t e d  and  w a I t e d (A.J. Gronin).  N I k e.   n 
I k e old woman (A.E. Copard). The ekcited voices grew I o i d e r and I o I d e r (I. Murdoch)» 
[8, с.214].  

И.В. Арнолд дуруст таъкид мекунад, ки «...такрорҳоро метавон аз нуқтаи назари 
ихтилофи байни ифодакунандаи анъанавӣ ва ситуативӣ ҳамчун як каҷравии барқастона аз 
меъёри синтаксисии бетараф баррасӣ кард, ки барои ин як истифодаи калима кофӣ аст: 
Beat!  Beat! Drums! – blow! blow! (W.Whilman)” [3, с.121]. 

5. Дар байни такрор такрори луғавӣ мавқеи муҳим ва марказиро ишғол мекунад. 
Такрори характери шифоҳидошта. Дар сохтори гуфтори «табиї» ки бештар муоширати 
занҷирӣ мебошад, дар байни ҷумлаҳои мустақил дар макроконтекст - дискурс алоқаи 
бевоситаи семантикиро муқаррар мекунад. Аммо такрори луѓавӣ дар шакли холиси худ 
дар матнњои наср нисбатан кам ба назар мерасад, зеро чунин такрор монеаи тавтологии 
номатлуб ба вуҷуд меорад, аммо ҷойгиршавии дури воҳиди луғавии такрорӣ ва тағйири 
шакли он бо ҳар як такрор тавтологии номатлубро суст мекунад ё тамоман аз байн 
мебарад [7, с.407]. 

6. Забони ӯзбекӣ аз омилҳои такрор хеле бой аст. Ҳамаи намудҳои такрор, махсусан 
дар гуфтори шоирона ва осори фолклорӣ, аз қабили зарбулмасалҳо фаъолона истифода 
мешаванд. Масалан, дар порчаи зерин, ки аз асари Э.Воњидов гирифта шудааст, такрори 
фонетикї истифода шудааст, ки дар он калимањо бо њамсадоњои ибтидоии «ќ» такрор 
шудаанд: 

Ќаро ќошинг, ќалам ќошинг, 
Ќийиќ, ќайрилма ќошинг,ќиз. 
Ќилиб ќатлимга ќасд ќайраб, 
Ќилич ќотил ќарошинг, ќиз. 
Ќафасда ќалб ќушин ќайраб, 
Ќанот ќоќмоќќа ќўймайсан,  
Ќараб ќўйгин ќиё, 
Ќалбимни ќиздирсин ќуёшинг, ќиз. 

Мо ин маълумоти илмиро қисман бо баррасии баъзе хусусиятҳои синтаксисии 
такрори лексикии забони узбекӣ ба анҷом мерасонем. 
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Такрори луғавӣ дар забони ӯзбекӣ чун дар дигар забонҳо бо падидаи параллелизм 
алоқаи зич дорад, зеро параллелизм дар заминаи фаъолияти такрори луғавӣ ба вуҷуд 
меояд. Такрори лексикї  ба монанди њар гуна такрори умумї, як роњи таъкиди ифоданок, 
љалб намудани диќќат мебошад [8, с.126]. Масалан, феъли мураккаб «яхшилик ќилмоќ» 
(«некӣ кардан») дар ҷумлаи мураккаби бепайвандак ду маротиба такрор мешавад. 

«Яхшилик ќилгилким, яхшилик ќилгил. 
Яхшилик ќилгали берилгай умр» (С.Њожибоев), шеъри ифоданок ва возењияти 

мантиқии контексти бадеии додашударо таъмин мекунад.  
Нутқи ӯзбекии шоирӣ, аз ҷумла забони осори фолклори ӯзбек ба мисли зарбулмасал 

аз параллелизм бой аст. Масалан: Эскини эски дема: эскини топгунча эсинг кетади; Яхши 
мењмон ош устига, ёмон мењмон бош устига(зарбулмасал). 

Такрор дар контексти зарбулмасалҳои ӯзбек мавқеи гуногуни аъзои ҷумларо ишғол 
мекунад. Дар зарбулмасалҳои зерин калимаҳои аслӣ ва такрорӣ мавқеи якхелаи аъзои 
ҷумларо дар бар мегиранд:  

а) дар мавқеи субъект: Тоѓнинг кўрки тош билан, одамнинг кўрки бош билан; Илоннинг 
боласи - илон, чаённинг боласи - чаён; Арпа эккан арпа олади, буѓдой эккан буѓдой олади; 

б) дар вазифаи предикат: Тўяр ошни кўз танийди, ошнани кўнгил танийди; Яхши ќанд 
едирар, ёмон панд едирар; Ањмоќ њориганини билмас, кўса ќариганини билмас; Иѓвогарнинг 
ўзи ёмон, ўзидан њам сўзи ёмон; Салом њам - фарз, алик њам - фарз; 

в) дар мавқеи муайянкунанда. Њар бир ишнинг чамаси бор, њар бир дарднинг давоси 
бор; Яхши ќиз - ёќадаги ќундуз, яхши йигит - кўкдаги юлдуз; 

г) дар мавқеи пуркунанда: Эр юзини ер очар, ер юзини эр очар; Севги пулга сотилмас, 
кўнгил пулга топилмас; Яхши отга – бир ќамчи, ёмон отга – минг ќамчи; 

д) дар мавқеи ҳол: Яхши уйдан кулги, ёмон уйдан йиѓи эшитилар. 
Муодили аслӣ ва такрорӣ метавонад мавқеъҳои гуногуни синтаксисиро ишғол кунад 

ва дар вазифаи аъзои гуногуни ҷумла истифода шавад. Ин хусусияти такрориро ба таври 
зерин ифода кардан мумкин аст: 

а) муодили аслӣ дар мавқеи предметро, дар вазифаи пурракунанда такрор кунед: Сен 
ўзингни маќтама, сени биров маќтасин; Ўтники ўтга кетар, сувники сувга кетар; Ит итга 
буюрар, ит - ќуйруѓига; 

б) муодили аслӣ дар вазифаи предикат, такрор дар вазифаи предикат ва дар мавќеи 
аъзои дигари ҷумла: Билим кучда, куч билимдадир;  Сулув сулув эмас, севилган - сулув;   

в) муодили аслӣ дар вазифаи предикат, такрор дар вазифаи таъриф: Онанинг кўнгли 
болада(дир), боланинг кўнгли далада(дир). 

Дар гуфтори гуфтугӯї ва бадеии ӯзбекӣ ва дар забони осори фолклорӣ низ ба 
истилоҳ «такрори маъноӣ» васеъ паҳн шудааст, ки ин бар хилофи такрори шифоњӣ 
(луғавӣ) мебошад. Дар сохти такрории маъноӣ коррелятсияи (такрор)-и лексемаи аслӣ дар 
зери таъсири услуб ба редуксия (эллипсис) дучор шуда, мавқеи сифрӣ дорад. Мисол: 
Тулкининг тавбасидан ќўрќ, муѓамбирнинг вањмасидан (Тулкининг тавбасидан ќўрќ, 
муѓамбирнинг вањмасидан ќўрќ); Аќлли ўзини айблар, аќлсиз – дўстини (Аќлли ўзини айблар, 
аќлсиз дўстини айблар); Мењнатдан дўст ортар, ѓийбатдан душман (Мењнатдан дўст 
ортар, ѓийбатдан душман ортар); Олтин ўтда билинар, одам—мењнатда (Олтин ўтда 
билинар, одам мењнатда билинар) ва ѓайра. 

Дар гуфтори поэтикии ӯзбек ва дар забони осори халқӣ такрори луғавӣ дар вазифаи 
параллелизми синтаксисӣ фаъолона истифода мешавад. 

Параллелизми синтаксисӣ ҳамон як сохтори грамматикии ду ё зиёда ҷумлаҳои 
ҳамсоя мебошанд, ки бо ҳамдигар робитаи образӣ - маъноӣ доранд - одатан параллели 
лексикиро дар бар мегиранд ё бо усули зиддитезӣ пайваст мешаванд. Мисолҳо оид ба 
параллелизми лексикӣ-грамматикӣ: 

Муќаддас, муътабар улуѓ Ватаним, 
Шарафлар, шонларга тўлиѓ Ватаним (Уйѓун); 
 
Яхши бола шон келтирар, ёмон бола ќон келтирар (пословица); 
 
Дилга берар завќу ором ширин сўз 
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Беморни њам этар соѓлом ширин сўз (Пўлат Мўмин). 
Дар ҷумлаи (мақол) «Одил киши сўзига бино ќўяр, нодон киши ўзига бино ќўяр» 

параллелизми аввал(одил киши-нодон киши) бо ќабули антитеза ба ҳам пайвастааст. 
Параллелизми синтаксисӣ, парадигмаи антонимҳои лексикӣ ҳамчун воситаи зиддитезӣ 
амал мекунад одил (киши) ва нодон (киши). 

7. Метавон ба хулосае омад, ки такрор воситаи муҳимми гуфтори бадеию шоирона 
барои ифодаи боварӣ, боварии маъниҳои гуногуни эҳсосиву экспрессивӣ мебошад. 

Навъҳои такрор ва иртиботи он мулоҳизаҳои махсуси монографиро талаб мекунанд. 
Илова бар ин, такрорро аз рӯйи маводи забонҳои гуногунсохт, ки объекти тадқиқоти 
ҷиддӣ дар доираи монографӣ мебошад, омӯхтан лозим аст. 

Хусусияти маводе, ки мо оид ба такрори луғавии забонҳои ӯзбекӣ ва англисӣ ҷамъ 
овардаем, нишон медиҳад, ки омӯзиши ин падида аз рӯйи маводи забонҳои гуногунсохт 
яке аз вазифаҳои таъхирнопазир ва саривақтии синхроншиносии муосир ба шумор 
меравад. Мушоҳидаҳои мо дар бораи хусусияти забонии такрорӣ сирф сатҳӣ буда, аз ин 
рӯ, таҳқиқоти ҷиддии минбаъдаро тақозо мекунанд. 

Муќарриз: Раљабова М.М. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИҲОИ ҲОДИСАИ ТАКРОР ДАР ЗАБОНҲОИ ДОРОИ СОХТОРИ ГРАММАТИКИИ 

ГУНОГУН 

Дар мақола масъалаҳои умумии такрор дар забонҳои сохти грамматикиашон гуногун аз рӯйи маводи 
русӣ, англисӣ ва забонҳои алоҳидаи оилаи туркӣ, дар тобиши забони ӯзбекӣ баррасӣ шудааст. Такрор яке аз 
сарчашмањои муњимми такмили таркиби луѓавии забон буда, барои нависанда ва гўянда имкониятњои васеи 
баёни фикру мулоњиза, ифодаи њиссиёт ва обурангдињиро фароњам меоварад. Барои равшану фањмо 
гардидани нутќ ё гуфтор, шоир калима ва ё иборањоеро интихоб мекунад, ки бо он ақидаҳои асосӣ 
равшантар тасвир карда шаванд. Ин калима якчанд маротиба такрор карда мешавад, ки маънои ягона 
дорад. Такрор – яке аз хусусиятҳои суханронии эҳсосӣ ва ҳунарӣ  дар сохтори ҳар як забони алоҳида муҳим 
аст. Инчунин қайд карда мешавад, ки падидаи мувозинат ва навъҳои асосии он дар асоси такрор ташаккул 
меёбад. Таъкид гардид, ки параллелизм як сохтори синтаксисӣ мебошад, ки дар он аъзоњои ҷумла ё 
сегментҳо ба таври баробар ҷойгиранд. Дар гуфтори поэтикии ӯзбек ва дар забони осори халқӣ такрори 
луғавӣ дар вазифаи параллелизми синтаксисӣ фаъолона истифода мешавад. Ҳама навъҳои функсионалии 
такрор барои ҳамаи забонҳои ҷаҳон, сарфи назар аз муносибати онҳо бо сохторҳои гуногуни грамматикӣ 
хос мебошанд.  

Калидвожаҳо: такрор, гуфтори эҳсосӣ, экспрессивӣ, эмотсионалӣ, синтаксисӣ, фонетикӣ, морфемикӣ, 
градатсия, параллелизм, зиддитезӣ, симои синтаксисӣ, нутқи образӣ ва бадеӣ, редупликатсия, 
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бисёрфунксиягї, пайванди шаклҳои калима, дискурс, зиёдатӣ, плеоназм, тавтология, мавқеъ, такрори 
суръатнаёфта, эллипсис, забони осори фолклорӣ. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЯВЛЕНИЯ ПОВТОРА В ЯЗЫКАХ РАЗНОГО ГРАММАТИЧЕСКОГО 

СТРОЯ 
В статье рассматриваются общие вопросы повтора в языках разного грамматического строя на 

материале русского, английского языков и отдельных языков тюркской семьи, в частности, узбекского 
языка. Повтор один из важнейших источников улучшения и трансляции широкого спектра возможностей 
для обратной связи, экспрессии, утилизации и спасения. Чтобы уточнить речь автор выбирает слово или 
фразы, которые описаны более четко. Слово повторяется несколько раз, это уникальный способ. Повтор - 
одно из своеобразных свойств эмоционально- художественной речи и имеет важное значение в строении 
предложения каждого отдельно взятого языка. Поэтому это явление преимущественно является объектом 
стилистического синтаксиса. Указывается также, что явление параллелизма и его основные разновидности 
формируются на основе повтора. Подчеркивается, что параллелизм – одинаковое синтаксическое 
построение, в котором в равной мере располагаются сходные члены предложения соседних предложений или 
отрезков речи. В качестве иллюстративного материала использованы данные художественных и 
фольклорных произведений русского, узбекского и английского языков. Наряду с отвлеченными значениями 
грамматического порядка повтор всегда вносит экспрессивные оттенки, акцентирует тот или иной  смысл и 
функционирует как одна из продуктивных семантических фигур.  

Ключевые слова: повтор, эмоциональная речь, экспрессивность, эмоциональность, синтаксический, 
фонетический, морфемный, градация, параллелизм, антитеза, синтаксическая фигура, образно-
художественная речь, редупликация, полифункциональность, соположение словоформ, дискурс, 
избыточность, плеоназм, тавтология, нулевая позиция, немаркированная позиция, эллипсис, язык 
фольклорных произведений. 

 
SOME FEATURES OF THE PHENOMENON OF REPEAT IN LANGUAGES OF DIFFERENT 

GRAMMATICAL SYSTEM 
General questions of the repetition are considered in article in different grammatical languages building on 

material of the Russian, English and separate languages of the Turkic family, in Letin Uzbek language. Repetition is 
one of the characteristic of emotional artistic speech which is important in construction of the sentences of each 
language. So this phenomenon is considered as an object stylistic syntax. The article states that phenomena 
parallelism and its main varieties are formed on based the repetition. It is emphasized that parallelism – is an alike 
syntax building in which cognate members of the offer of the nearby offers are situated in equal world or length 
speech are used Russian, Uzbek and English literature as illustrative material. Repetition has the importance of the 
grammatical order repetition which contributes the expressive tone, accents one or another sense and functions as 
one of the productive syntax figures. Repetition is one of the characteristic of emotional artistic speech which is 
important in construction of the sentences each language. So this phenomenon is considered as an object stylistic 
syntax. 

Key words: the repetition, emotional speech, expression, emotion, syntax, phonetic, morphology, gradation, 
parallelism, antithesis, syntax figure, figuratively-artistic speech, reduplicate, word forms, discuss, redundancy, 
tautology, zero position. 
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УДК: 491.550 
МАВЌЕИ КОРБУРДИ ФЕЪЛ ДАР ЌИССАИ “ПИСАРИ ГАЗЕТА”-И ФАЗЛИДДИН 

МУЊАММАДИЕВ 
 

Афѓонова М.Х. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Феъл дар забон барои ифодаи матлаб муњим аст. Феъл њамчун њиссаи нутќ асрњои 

аср мавриди омўзишу тањќиќи шевашиносон, забоншиносон ќарор гирифтааст. Аз 
аввалњои садаи ХХ сар карда ин њиссаи нутќ таваљљуњи олимонро бештар ба худ љалб 
менамуд. Соли 1926 олим ва маорифпарвари тољик Сайидризо Ализодаи Самарќандї бо 
номи “Сарфу нањви забони тољикї” асаре навишт, ки дар он умдатарин хусусиятњои 
маъної ва сохтории феъл шарњ ёфтааст. Мавсуф феълро аз љињати сохтор сањењ шарњ 
додааст. Баъдан Фитрат дар асараш “Ќойидањои забони тољикї” зербоберо ба феъл 
бахшида, замонњои феълро маънидод намудааст. Ин асарњо аввалин асарњои грамматикї 
мањсуб меёбанд. 

Шарќшиноси рус Розенфелд З.А. бо номи “Глагол” (1954) асаре навишт, ки феъл 
мукаммалтар дар ин асар шарњу эзоњ ёфтааст. Соли 1964 аз љониби шарќшиносони рус 
Расторгуева В.С. ва Керимова А.А. бо номи “Сохтори феъли забони тољикї” асари 
назариявї ва амалие рўйи кор омад, ки дар он муњимтарин хусусияти феъли забони 
тољикї дар асоси маводи асарњои бадеї тавсиф гардидааст. Олими забоншиноси тољик Н. 
Маъсумї дар китоби “Очеркњо оид ба инкишофи забони тољикї” ин боби сарфро дар 
асоси маводи повести “Марги судхўр”-и С. Айнї баррасї намудааст. Боби “Феъл” дар 
“Грамматикаи забони адабии њозираи тољик” ба ќалами Н. Маъсумї мансуб буда, дар 
тамоми макотиби олї ва миёна аз рўйи он таълим дода мешавад. Мо тасмим гирифтем, 
хусусиятњои сохторї ва маъноии феълро дар асоси маводи ќиссаи “Писари газета”-и 
нависанда Ф. Муњаммадиев ба риштаи тањќиќ кашида бошем. 

Фазлиддин Муњаммадиев аз зумраи ќаламкашонест, ки услуб ва сабки нигориши ба 
худ хоссе дорад. Забони равону шево, тасвири образноки њодисаву воќеањо, истифодаи 
бомавќеи унсурњои луѓавї завќи хонандаро бедор мекунад. 

Нависанда дар корбурди воњидњои луѓавї, сарфию нањвї мањорати нотакрореро ба 
худ касб карда буд. 

Феъл ќисмати муњим ва воситаи асосии ифодаи фикр аст. Онро љони сухан меноманд, 
ки бесабаб нест. Дар ин маќола љињати сохторї ва маъноии феълњои таркибии номї 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Феълњои таркибии номї барои ифодаи матлаб наќши 
муњим доранд. Онњо аз њиссањои номї ва феълњои ёвар таркиб меёбанд. Ба вазифаи љузъи 
номї- исм, сифат, шумора, калимањои таќлидї истифода мегарданд. Ба вазифаи љузъи 
феълї феълњои ёвари кардан, шудан, гаштан, доштан, додан, гардидан, гирифтан, задан, 
намудан, ёфтан ва дигар истифода мешаванд. Албатта, дар ќолаби як маќола мукаммал 
шарњ додани феъл ѓайриимкон аст. Аз ин рў, баъзе хусусиятњои маъної ва сохтории он 
баррасї мегардад. 

Феъли ёвари гаштан – сермаъно буда, маънињои зеринро молик аст:1. чархидан, давр 
задан. 2. давр зада баромадан, љустуљў кардан. 3. роњ рафтан, њаракат кардан; гардиш 
кардан, сайру гашт кардан. 4. баргаштан, риљъат кардан, ќафо рафтан. 5. маљ. хамидан, 
поин фуромадан, ба нишастан сар кардан. 6. таѓйир ёфтан, аз њоле ба њоле даромадан; 
таѓйир додан, дигар кардан. 7. шудан, гардидан. 8. дар феълњои таркибї омада, маънои 
давоми амалро медињад: бозї карда гаштан, давида гаштан ва ѓ... [ФТЗТ. Љ. 1.2008: 337]. 

Дар љумлаи зерин феъли гаштан бо феълњои таркибии номї фикр кардан, сайр 
кардан омада, маънои давомнокии амалро ифода мекунад: Як њафта фикр карда мегашт, 
ки ба куљо барад (6, с.193). 

Мегуфтанд, ки чанд пораи майдатари минаи фашистон њоло дар байни гушту 
устухони баданаш «сайр» карда гаштааст (6, с.194). 

Дар љумлаи зерин феъли гаштан ба маъноњои роњ паймудан, роњ рафтан, гардиш 
кардан омадааст: Аз он љо пиёда дења ба дења, колхоз ба колхоз гашта, рўз то рўз ба 
пойтахт наздиктар меомадам (196). Чойхоначї аз пањлу гашта, оњувоњ карданњои ман 
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безор шуду нимишабї ба наздам омад ва гуфт, ки аз паси ў биравам, љойи хоб ёфта медињад 
(6, с.196). 

Феъли гаштан дар таркиби воњидњои фразеологї низ истифода мешавад. Дар мисоли 
зерин воњиди фразеологии мурда-мурда аз лабњои гўр гашта омадан ба маънои баъди 
ранљу азоби зиёд боз зинда мондан омада, ба замони гузаштаи дур далолат мекунад: Вай 
дар фронт чандин бор ярадор шуда, чунон ки дар урфият мегўянд, мурда-мурда аз лабњои 
гўр гашта омада буд. 

Дар љумлаи зерин феълњои таркибии номии гуфтугў кардан ба маънои гуфтугузор, 
гуфтушунид, муколама, мусоњиба, суњбат; сабр кардан -тањаммул, тоќат кардан, бардошт 
кардан истифода гардидаанд: Аз афти кор, онњо дар хусуси ман пешакї гуфтугў карда 
будаанд, ки бародарам зуд аз пайи кораш рафт ва Арабов маро дар рў ба рўйи мизаш, ба 
дивани нимдошти миёнаљои нишастгоњаш чуќуракшуда нишонида фармуд, ки сабр кунам (6, 
с.194). 

Феъли таркибии номии назар кардан ба маънои нигаристан, нигоњ кардан истифода 
гардидааст: Ин буд, ки ба афту андому кору бори ошнои акаам бо шубња назар карда, 
бепарво менишастам (6, с.194). 

Дар забони асарњои бадеї дар бобати нишон додани ифоданокии фикр феълњо роли 
муњим мебозанд, зеро њама гуна фикр мањз ба воситаи феъл љомаи амал мепўшад. Њарчанд 
дар ифодаи фикр нисбат ба калимањои феълї дигар њиссањои номии нутќ: исмњо, сифатњо, 
шуморањо, зарфњо бештар истифода мегарданд, лекин њамаи онњо танњо ба туфайли 
њиссањои феълї ба маќсад нигаронида мешаванд. Аз њамин сабаб њам феълњо нисбат ба 
дигар њиссањои номї зиёдтар ќувваи ифоданокї дошта, яке аз воситањои асосии 
таъминкунандаи алоќаи маъногии калимањои људогона њам ба њисоб мераванд [Њусейнов 
Х. 1973: 100-101]. 

Хусусияти муассирии феълњо аз маънои лексикї ва грамматикии бармеояд. Ф. 
Муњаммадиев дар истеъмоли феълњо тамоми хусусиятњои услубии хешро пеш гузошта, 
њодисаву воќеањоро барљаста тасвир намудааст. Вожаи рањо ба маънои наљотёфта, 
халосшуда; озод; рањо кардан халос (озод) кардан, сар додан; рањо гардидан (шудан) халос 
шудан, наљот ёфтан [2008: 21] истифода мегардад. Дар мисоли зерин ба маънои сар додан 
истифода гардидааст. Феъли рафтан дар ФТЗТ дорои њашт маъно мебошад. Рафтан дар 
љумлаи зерин чун синоними калимаи баромадан, хориљ шудан истифода гардидааст: - Ана 
њамин писар, - гуфт Арабов ва дастамро paњо карда берун рафт (4, с.194). 

Феъли мондан ба маънињои 1. гузоштан, нињодан; љо кардан. 2. шинондан, насб 
кардан. 3. таъйин кардан. 4. боќї будан, бозмондан. 5. сарфи назар кардан, даст кашидан 
аз коре. 6. истодан, ист кардан, будан, иќомат кардан. 7. ќатъ шудан; боз истодан. 8. во 
гузоштан, њавола кардан, ба ихтиёри касе гузоштан. 9. иљозат додан, раъй додан, имкони 
иљрои кореро додан. 10. дар таркиби иборањои феълињолї омада маъноњои тасодуфан иљро 
шудани амал, оѓоз ва устувор гаштани амалеро ифода мекунад [ФТЗТ. Љ. 1. 2008: 867]: 
Ман дар остонаи кабинет мондам (4, с.194). 

Феъли таркибии номии назар афкандан хосси услуби китобї буда, ба маънои нигоњ 
кардан омадааст: Самад Ѓанї дар пешгоњи хонаи васеъ, дар сари мизи калони рўяш пур аз 
љузъгир, асбобњои хатнависї, даста-даста ќоѓаз ва туда-туда газетањои наву куњна 
нишаста, гоњ-гоње ба сўйи ман назаре меафканд, вале њарфе намегуфт(4, с.194). 

Дар љумлаи зерин феълњои мехондам, фањмидан мехостам, чала навишта бошам, роњ 
додаам, ёфта нависам, дарозтар шавад истифода гардида, ки феълњои роњ додан, дарозтар 
шудан таркибии номї буда, матлабро муассир ифода намудаанд: Аризаро такрор ба 
такрор мехондам, фањмидан мехостам, ки кадом љумларо чала навишта бошам, ба чї гуна 
хатое роњ додаам ва боз чї иборае бояд ёфта нависам, то ки ариза дарозтар шавад (4, 
с.193). 

Бояд зикр намуд, ки феълњои таркибии номї дар ифодаи маъно ва тобишњои маъної 
наќши муњим мебозанд. Феълњои ёридињанда ба феъл маънињои гуногунро ифода 
мекунанд. Феълњои ёридињандаи кардан ва шудан дар таркибсозии феъл серистеъмоланд. 
“Бо ёрии феъли ёридињандаи кардан аз њиссањои номї бештар тарзи фоили феъл, аммо бо 
ёрии шудан тарзи мафъулї, феъли монда сохта мешаванд ” [1985: 233]. 

Дар љумлаи зерин феълњои таркибии номии илова кардан, ходим шудан, илтимос 
кардан, рад накардан истифода шуда, ки ба вазифаи љузъи номї исмњои маънии: илова, 
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рад, ходим, илтимос кор фармуда шудаанд: Охир илова кардам, ки орзуи деринаи ман 
ходими матбуот шудан аст, бинобар ин, аз муњаррир самимона илтимос мекунам, ки 
хоњиши маро рад накунад (4, с.193). 

Дар маводи гирдовардаи мо феълњои таркибии номї серистеъмоланд. Дар љумлаи 
зерин феълњои таркибии номии мавќеъ доштан, хизмат кардан истифода гардидааст. 
Вожаи мавќеъ ба маънињои љойи воќеъшавї, мањалли вуќўи чизе; љой, макон; мавќеи 
љуѓрофї; мавќеъ гирифтан љой гирифтан, мавзеъ гирифтан; дар мавќеи иљро гузоштан иљро 
кардан, ба љо оварданд. 2. маљ. маќом, мартаба: мавќеъ пайдо кардан. 3. ваќт, њангом, 
фурсат, маврид, лањза истифода мегардад [2008: 781]. Вожаи маќом чун љузъи номии феъли 
таркибии номї бо феъли ёвари кардан омада, маънии маќому мартабаро мефањмонад. 
Феъли таркибии номии хизмат кардан ба маънои кори сазовореро барои касе иљро кардан 
омадааст: Медонистам, ки газетаю журналњо дар њаёти мо мавќеи муњимме доранд, 
хизмати босазое мекунанд (4, с.194). 

Ба вазифаи љузъи номї калимањои иќтибосии арабї зиёд корбаст мешаванд. 
Ќудратмандии забони тољикист, ки лексикаи арабї дар калимасозиву таркибсозї 
серистеъмоланд. Дар љумлањои зерин калимањои арабии эњтиром, тоќат, хатм, вафот, 
њисоб, ихтисор бо феълњои ёридињандаи доштан, кардан омада феъли таркибии номї 
сохтаанд. Вожаи арабии эњтиром ба маънии њурмат, иззату икром истифода мегардад ва 
дар љумлаи зерин ба маънии њурмат кардан омадааст: Ба касби ходими матбуот њам 
эњтироми калон доштам, лекин на бештар аз дигар пешаю њунарњо (4, с.194). 

Феъли таркибии номии хатм кардан ба маънои ба итмом расонидан, ба охир 
расонидани тањсилот ва феъли таркибии номии тоќат кардан ба маънои сабру тањаммул 
кардан кор фармуда шудааст: Азбаски мактаби миёнаро наѓз хатм карда будам ва пояи 
дониш аз физика ва математика ба ќадри кифоя тобовар буд, ба душворињои тањсил дандон 
ба дандон монда тоќат мекардам (4,194). 

Феъли таркибии номии вафот кардан ба маънои аз олам гузаштан, мурдан, аз олам 
рењлат кардан, бандагиро ба љо овардан истифода гардида, серистеъмол аст. Дар љумлаи 
мазкур таркиби феълии монда рафта буд ба маънои замони гузаштаи дур далолат 
мекунад: Як моњ ќабл аз он падарам вафот карда, маро гуё дар биёбони бекас танњо монда 
рафта буд (4, с.195). 

Феълњои таркибии номии чен кардан ва њисоб кардан дар мисоли зерин истифода 
шудаанд, ки вожаи чен хосси услуби гуфтугўист ва ба маънои андоза, миќёс, (барои 
муайян кардани дарозї, масофа ва њаљми чизе); чен кардан андоза кардан [2008:573] 
фањмида мешавад. Феъли таркибии номии њисоб кардан маънии шумориданро ифода 
кардааст: Яъне вазифаи табелчї аз чї иборат буд, чї хел замин чен мекардї, рўзи мењнати 
колхозчињоя чї тавр њисоб мекардї ва њоказо(4, с.195). 

Дар феълњои таркибии номї љузъи маънибар њиссањои номии нутќ буда, љузъи ёвар 
вазифаи вандро иљро мекунад. Дар баробари калимањои аслї дар сохтани феълњои 
таркибии номї лексикаи арабї низ серистеъмол аст. Феъли таркибии номии ихтисор 
кардан ба маънои кўтоњ кардани чизе истифода шудааст: Онро дар шуъбаи саноат ва 
наќлиёт хеле ихтисор карда, аз сањифаи якуми газета љой доданд (4, с.194). 

Феъл чун љузъи воњидњои фразеологї низ серистеъмол аст. Дар љумлаи зерин ибораи 
фразеологии гўшбаќимор нишастан ба маънои њушу гўш будан ба шунидани хабаре, 
хабареро интизор будан омадааст. Феъли таркибии номии даъват кардан ба маънои љеѓ 
задан омадааст: Њамаи рўз то бегоњ гўшбаќимор менишастам, ки кай ба назди муњаррир 
даъват мекарда бошанд(4,194). 

Дар бархе маврид феълњои таркибии номї дар пояи маънои феълњои сода ва феълњои 
пешвандї ташкил шуда, њамчун муродифи ин феълњо ба кор рафтаанд. Дар бархе маврид 
феълњои таркибии номї бо тафовут аз феълњои сода бо доштани вижагињои услубї 
маънои даќиќтарро ифода мекунанд. Ин ќолаб бо истифода аз љузъњои номии гуногун ва 
феълњои ёвари мутаносиб дар ташкили феълњои нав аз манбаъњои доимї ва асосї мањсуб 
мешаванд [Шодиев Р. 2014:112]. 

Ф. Муњаммадиев аз ин воситаи забон барои тасвири њодисаву воќеањо 
мавридсанљона истифода намуда, ба сухан љон бахшидааст. Дар маводи гирдовардаи мо 
феълњои таркибии номї зиёд истифода гардидаанд. Дар ин вазифа аз њиссањои нутќ асосан 
исмњои маънї серистеъмоланд. Чунончи: сарф, ќабул, њикоят, таъсир, таъйин ва 
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ѓайрањо:...аз зисту зиндагонии халки тољик дар давраи пеш аз Револютсияи Октябр 
њикоят мекард;- Мо ба комсомол асосан бо маќсади тарбият ќабул мекунем; Самад Ѓанї он 
чизро хонда, зери лаб «њм» гуфту фармуд, ки маро ходими адабии шуъбаи хољагии ќишлоќ 
таъйин кунанд; Чунон ки сонитар фањмидам, сетои ин мизњо ба калонтарин шуъбаи 
редаксия - шуъбаи хољагии ќишлоќ тааллуќ дошта, боќимонда аз они дигар шуъбањо ва як 
мизи майда коргоњи Мустафо Шарќї буд, ки вараќаи сайёри «Тољикистони Сурх»-ро барои 
бинокорони ГЭС-и Варзоб тайёр мекард (4, с.194). 

Феъли кардан њам ба маънии мустаќил ва њам ёвар истифода мешавад. Ин феъл дар 
маводи гирдовардаи мо зиёд истифода гардидааст. Феъли таркибии номии сиёњ кардан 
чанд маъноро ифода мекунад: сиёњ кардан а) бо ранги сиёњ ранг додан; ба сиёњї олонидан; 
б) айбдор кардан, бадном кардан [2008: 249]. Дар љумлаи зер ба маънои барои ислоњ 
кардани навиштае, хат задан, ишора кардан омадааст: Ёрдамчиёни мудир—ходимони 
таљрибаноки адабї Юулдош Зиёев, Мурод Боѓиров гоњо хабари ислоњкардаи маро аз тањрир 
сиёњ мекарданд, баъзан мефармуданд, ки аз нав нависам (4, с.193); 

Вожаи таъйин арабї буда, маънињои 1. муайян кардан(-и њадди фосила). 2. касеро 
гумоштан ба коре; таъйин кардан (намудан) а) касеро ба коре гумоштан б) муќаррар 
намудан; таъйин шудан а) гумошта шудан (ба иљрои вазифае); б) муќаррар карда шудан; 
таъйин будан њатмї (аниќ, ногузир) буданро [2008: 346] мефањмонад. Бо љузъи ёвари кардан 
њамроњ шуда, ба маънои касеро ба коре гумоштан истифода гардидааст: Гоњо навбатчї 
таъйинам мекарданд, ки шабона сањифањои газетаро хонда ба чоп тайёр намоем (4, с.194). 

Феъли таркибии номии сар кардан ба маънои оѓози коре далолат мекунад: Аввал 
љойи кабуди талх њам мекарду сипас аз паси мизи худ нишаста, ба навиштани сармаќола ё 
маќолае аз соњаи хољагии ќишлоќ, cap мекард(4, с.194). 

Феъли таркибии номии хитоб кардан-мурољиат кардан аст: Як рафиќи шўхтабиатам, 
ки дар базаи автомобилњои таксї ронандаи ќаторї буду газетањои њаррўзаро муттасил 
мехонд, дар њар мулоќот ба љойи салом хитоб мекард (4, с.194). 

Дар ин ќолаб дар мисолњои зерин таркибњои гўш кардан, фахр кардан истифода 
гардидаанд:...вале сурудњои бароям тоза, мароќангез ва бисёр форами њиндиро соатњои 
дароз бо фарањ гўш мекардам (4, с.195); Фахр мекардам, ки акнун њамкорони ман на фаќат 
журналистони соњибтаљриба, балки љанговарони љасуранд (4, с.196). 

Феъли ёридињандаи шудан чун феъли ёвари кардан серистеъмол аст. Феъли шудан бо 
феъли ёвари гаштан дар як маъно бо як љузъи номї ба кор меравад. Яъне ин ду феъли ёвар 
муродиф шуда метавонанд: ... ў офитсери Флоти Њарбии Бањрї будааст, барои диловариаш 
ба гирифтани ордени адмирал Нахимов ва дигар мукофотњо шарафманд шудааст// 
шарафманд гардидааст (4, с.196); Дар назди Сталинград сахт маљрўњ мешавад // мегардад 
(4, с.197); ...вале њамаи ду соати ман дар шуъбаи якум сарф шуд// сарф гардид; Наќл 
мекарданд, ки ў аз як чашми худ њанўз дар овони кўдакї мањрум шудааст// гардидааст: 
бобояш дарди чашмро даво мекунам гўён доруи тезеро ба он бастааст ва дидаи дардманд «об 
туда» рехтааст (4, с.196). Ваќте ки љанг cap мешавад, акаи Содиќ худи њамон соат ба сўи 
комиссариати њарбї метозад ва талаб мекунад, ки ўро фавран ба фронт бифиристанд (4, 
с.196). 

Феъли ёвари доштан ба маънињои доро (молик, соњиб) будан ба чизе, дар тасарруфи 
касе будани чизе фањмида машавад. Дар ФТЗТ нуњ маънои он зикр ёфтааст ва дар маънои 
њаштум он чун феъли ёридињандаи таркибсоз [2008:81] шарњ ёфтааст. Дар маводи 
гирдовардаи мо бо ин феъл чунин таркибњо истифода гардидаанд: Эътимод доштам, ки он 
чиз њатман дар газета дарљ хоњад шуд. Намедонистам, ки газета ба маќолаю репортаж аз 
музей эњтиёље надорад... (4, с.196). 

Феъли ёвари гардидан низ дар таркибсозии феъл истифода мегардад. Он чун 
муродифи феъли шудан истифода мегардад: Сањарї, њанўз соат њафт нашуда, њанўз нури 
офтоб ба сари шањр пањн нагардида, Сардор ба кор меомад(4,194); дар болои он сањифа њар 
рўз ба истилоњи журналистон, шапка - шиори «Ба мамлакат 140 њазор тонна пахта 
медињем!» такрор мегардид (4, с.194). Хурсанд мешудем, ки ба ин васила њам сифати 
материалњои шуъба баландтар гардид, њам кори мо осонтар шуд (4, с.200). 

Феъли ёвари бурдан каммањсул буда, дар мавод бо он феълњои таркибии номии пай 
бурдан, мубориза бурдан истифода гардидааст: Нигоњњои саволомези маро пай бурда 
мегуфт, ки кори сањари бобаракат аст (4, с.194). Баъзан дарди љароњатњои пешинааш тоза 
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мешуд ва ў бо ранги парида аз љой бархоста, аз тиреза ба кўча ва анбуњи дарахтон 
нигариста, дар њамон њолат бо дарди домангираш мубориза мебурд (4, с.195). 

Феълњои додан ва кашидан њам ба маънои мустаќил ва њам ёвар истифода мегарданд. 
Дар љумлањои зерин ба вазифаи феъли ёридињанда омадаанд: Рафиќ Исоев гоњо њангоми 
навиштани сармаќолача душворї кашида, пешониашро бо ду ангушти калони дасти рост 
сахт-сахт молиш медод ва бо таассуф «эњ-сабил!» гўён аз дар баромада мерафт (4, с.194); 
Албатта, обу њавои Њисор ба худаш хос аст, гуфт Сардор, лекин баъзе роњбарони беѓам 
њамин шароитро бањона карда, маъракаи пахтачиниро кашол медињанд (4, с.197). 

Феъли задан дар асл мустаќил буда, чун феъли ёридињанда дар таркибсозии феъл низ 
истифода мегардад. Дар маводи мо бо он феълњои таркибии номии ќадам задан, гап задан 
мушоњида гардиданд: Чанд даќиќа дар долони дароз ё болохонаи барњавои пеши китобхонаи 
редаксияњо ќадам зада меомад...(4, с.195) Њарчанд диктор њанўз ба забони англисї гап 
мезад...(4, с.195); Лекин муддате хамёза кашида истоду ногоњ њисси мењмоннавозиаш љўш 
зад (4, с.198). 

Феъли дўхтан ба маънои ду порчаро ба њам пайваст кардан истифода мегардад. Дар 
мисоли зерин он ба маънои маљозии дурудароз нигаристан истифода гардидааст: - А? - 
Сардор њайрон шуда, ба рўям чашм дўхт (4, с.195). 

Феъли ёфтан чун феъли ёвар дар сохтани таркибњои номї истифода мегардад. Дар 
мисоли зерин феъли таркибии номии обутоб ёфтан омадааст, ки маънои ба камол 
расиданро дорад: Аз суњбати рафиќони калонсол кайњо дарёфта будам, ки Бобољон 
Ѓафуров, Бањром Сирус, Набиљон Почољонов, Ќосим Дайламї барин олимон, ходимони 
машњури давлат, журналистони номдори республика мањз дар коргоњи њамин идора обутоб 
ёфтаанд (4, с.196). 

Феъли гузоштан ба маънои гузоштан, мондан истифода мегардад: Рафиќ Исоев 
вараќаи сафарро ба дастам супурда, таъкид кард, ки ба њар куљое наравам, дар паси он 
вараќа бо имзои шахси масъул ва мудири расмии давлатї ќайд гузорам (4, с.197). 

Нависанда дар корбурди феълњои таркибии номї бисёр нозукбин буда, муродифоти 
феълњоро ба эътибор гирифта, матлабро рангин ифода намудааст. Дар мисоли зерин 
феълњои кардан ва намуданро истифода намудааст, ки хусусияти муродифї доранд: 
Либосњоямро кашида ба гўшае тўда кард, ба ман таъйин намуд...(4, с.198). 

Нависанда дар як љумла чанд феъли таркибиро истифода намудааст:... дар маљлисњои 
пўшидаи партиявї то даме ки гапи худро, меъёри баланди талаботи худро нагузаронад, бо 
њарорати тамом, бо тобу тафс ва самимияти њаќиќатан публитсистона ва коммунистона 
бањс мекунад ва ором намегирад (4, с.201). Пас аз ду сол мактаби адлияро хатм намуда, 
муфаттиши прокуратура, сонитар дар яке аз раёнњои водии Вахш прокрор таъин шуд (4, 
с.201). 

Хулоса, феъл ќисми муњим ва мушкилтарини ќисмати сарф буда, истифода 
бомавриди он ба сатњи забондонии нависанда ва гўянда алоќаманд аст. Феълњо бо 
тобишњои маъної ва грамматикии худ, матлабро муассиру сањењ баён мекунанд. Дар 
ќиссаи “Писари газета”-и Фазлиддин Муњаммадиев феъл наќши муњим дошта, њам ба 
маънои аслї ва њам маљозї ба кор бурда шудааст. Дар корбурди феъл бештар феълњои 
таркибии номї истифода гардидаанд. Дар сохтани феълњои таркибии номї дар асар ба 
вазифаи љузъи номї асосан, исм ва сифат зиёд истифода гардидаанд. 

Муќарриз: Низомова С.Ф. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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МАВЌЕИ КОРБУРДИ ФЕЪЛ ДАР ЌИССАИ “ПИСАРИ ГАЗЕТА”-И ФАЗЛИДДИН МУЊАММАДИЕВ 

Дар маќолаи мазкур љињати сохторї ва маъноии феълњои таркибии номї мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Маќолаи мазкур ба яке аз мавзўъњои мубрам - корбурди феъл дар ќиссаи “Писари газета” -и 
Фазлиддин Муњаммадиев бахшида шудааст. Муњаќќиќ кўшиш намудааст, ки хусусиятњои маъноии феълњои 
таркибии номиро дар асоси сарчашмањо асоснок намуда, ба риштаи тањќиќ кашид. Феълњои таркибии номї 
барои ифодаи матлаб наќши муњим доранд. Онњо аз њиссањои номї ва феълњои ёвар таркиб меёбанд. Ба 
вазифаи љузъи номї- исм, сифат, шумора, калимањои таќлидї истифода мегарданд. Ба вазифаи љузъи феълї 
феълњои ёвари кардан, шудан, гаштан, доштан, додан, гардидан, гирифтан, задан, намудан, ёфтан ва 
ѓайрањо истифода мешаванд. Албатта, дар колаби як маќола мукаммал шарњ додани феъл ѓайриимкон аст. 
Аз ин рў, баъзе хусусиятњои маънои ва сохтории он баррасї мегардад. Феълњо бо тобишњои маъної ва 
грамматикии худ матлабро муассиру сањењ баён мекунанд. Дар ќиссаи “Писари газета”-и Фазлиддин 
Муњаммадиев феъл наќши муњим дошта, њам ба маънои аслї ва њам маљозї ба кор бурда шудааст. Дар 
корбурди феъл бештар феълњои таркибии номї истифода гардидаанд. Муаллифи маќола маводи зиёдеро 
гирд оварда, аз љињати сохт ва маъно феълњоро тањлилу баррасї намуда, дар мавридњои зарурї ба кадом 
замон мансуб будани онњоро таъкид намудааст. Феълњои ёридињандаро дар алоњидагї аз љињати дараљаи 
истеъмол баррасї намудааст, ки љолиб мебошад. 

Калидвожањо: феъл, таркиб, калима, љузъ, феъли ёвар, таркиби номї, таркибсозї, забон. 
 

РОЛЬ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ГЛАГОЛОВ В РАССКАЗЕ “СЫН ГАЗЕТЫ” ФАЗЛИДДИНА 
МУХАММАДИЕВА 

В данной статье рассматриваются структура и значение структурных именных глаголов. Статья посвящена 
важной теме использования глаголов в рассказе “Сын газеты” Фазлиддина Мухаммадиева. Автор старается 
определить особенности значения именных составных глаголов на основе исторических источников и изучает 
данную тему. Именные составные глаголы играют важную роль для обозначения мысли. Они состоят из именных 
составов и вспомогательных глаголов. В качестве именной части выступают имена существительные, 
прилагательные, числительные и фразеологизмы. В качестве составного глагола выступают глаголы “делать”, 
“стать”, “ходить”, “иметь”, “давать”, “взять”, “ударить”, “найти” и другие. В рамках одной статьи объяснить все 
особенности глагола невозможно. Поэтому в данной статье рассмотрены некоторые особенности значения и 
структуры глаголов. Автор статьи, собрав много материалов из разных источников, анализирует и рассматривает 
структуру и значение глаголов. Также упоминает о временах, в которых должны быть использованы данные 
глаголы. Вспомогательные глаголы рассмотрены в отдельности от степени использования. 

Ключевые слова: глагол, состав, слово, часть, вспомогательный глагол, именной часть, язык. 
 

THE ROLE OF USING VERBS IN THE STORY "THE SON OF THE NEWSPAPER" BY FAZLIDDIN 
MUKHAMMADIEV 

This article discusses the structure and meanings of structural noun verbs. The article is devoted to the important 
topic of using verbs in the story "The Son of the Newspaper" by Fazliddin Mukhammadiev. The author tries to determine 
the features of the meaning of nominal compound verbs on the basis of historical sources and studies this topic. Nominal 
compound verbs play an important role in denoting thoughts. They consist of nominal structures and auxiliary verbs. The 
nominal part is a noun, adjective, numerals and phraseological units. The verbs “do”, “become”, “walk”, “have”, “give”, 
“take”, “hit”, “find” and others are used as a compound verb. It is impossible to explain all the features of the verb within 
the framework of one article. Therefore, this article discusses some of the features of the meaning and structure of verbs. 
The author of the article, having collected a lot of materials from different sources, analyzes and considers the structure and 
meaning of verbs. Also mentions the tenses in which these verbs should be used. Auxiliary verbs are considered separately 
in terms of significance and degree of use. 

Key words: verb, composition, word, part, auxiliary verb, nominal part, language. 
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НАЌШИ ДАСТУРИИ ЧАНД ПАСВАНД ДАР ФАРЊАНГИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» 
 

Додаров О.М. 
Коллељи муњандисї -техникии ноњияи Нуробод, Тољикистон 

 
Фарњангнигориро метавон яке аз бахшњои ќадимтарин ва, њамзамон, мушкилтарини 

забоншиносї унвон кард, чун ин бахш на фаќат мавриди истифодаи забоншиносону 
мутахассисон, балки мустафоди хоссу ом мегардад [9, c.11]. Дар таърихи тамаддуни башар 
тољикон дар улуми лисонию адабї љойгоњи хос доранд. Агар ба таърихи фарњангнигории 
забони дарии тољикї нигарем, мебинем, аксари ин фарњангњо дар мулки Њинд таълиф 
шудаанд, ки  яке аз онњо «Њафт ќулзум» мебошад. 

«Њафт ќулзум» луѓати тафсирї буда, дар асри XIX аз љониби донишманди улуми 
адабї Ѓозиуддин Њайдар Подшоњи Ѓозї таълиф шудааст. Сохтор, номи бобу фаслњо дар 
ин луѓат тамоман аз фарњангњои пешин ва баъдинае, ки пас аз ин фарњанг навишта 
шудаанд, фарќ дорад [7, с.47]. 

Луѓати «Њафт ќулзум» ба гурўњи фарњангу луѓатњое дохил мешавад, ки дар баробари 
шарњи луѓавии вожањо дар муќаддима ё хотимаи он фарњангу луѓатњо оид ба асосњои 
дастури забони дарии тољикї шарњу тавзењи муфиде оварда шудааст. Ин анъана њанўз аз 
фарњанги оим эвак (фарњанги авастої ба форсии миёна, яъне пањлавї оѓоз гардида, чанд 
аср ба таъсири низоми дастури забони арабї ќатъ мегардад. Баъдтар, яъне шуруъ аз 
ибтидои асри XV хушбахтона, бо таълифи луѓати «Адот-ул-фузало»-и Ќозихон Бадр 
Муњаммади Дењлавї (соли 1419) ин анъана аз нав эњё меёбад. Ин анъанаро муаллифи як 
даста фарњангњои дигаре, ки пас аз «Адот-ул-фузало» таълиф шудаанд, идома медињанд, 
чунончи «Шарафномаи Ањмади Мунярї»-и Иброњим Форукї (соли 1466), «Фарњанги 
Љањонгирї»-и Љалолиддин Њусайн Инљўи Шерозї (соли 1622), «Бурњони ќотеъ»-и 
Муњаммадњусайни Бурњон (соли 1652), «Фарњанги Рашидї»-и Абдуррашиди Татавї (1653-
54), «Њафт ќулзум»-и Ѓозиуддин Њайдар Подшоњи Ѓозї (1815), «Анљуманорои Носирї»-и 
Ризоќулихони Њидоят (соли 1851). 

Луѓати «Њафт ќулзум», њарчанд ки анъанаи луѓатњои тафсирии пешинро идома дода 
бошад њам, дар шарњи масъалањои дастури забони дарии тољикї аз роњу усули анъанавие, 
ки мављуд буд, канор гирифта, усули хоси худро пеш гирифтааст. Масъалањои шарњи 
дастури забони дари тољикї дар «Фарњанги Љањонгирї» дар 12 оин оварда шудааст, ки њар 
ойин як масъалаи муњимеро дар бар гирифта, њамчун як маќолаи илмию таълимї ба назар 
мерасад. Дар луѓати «Бурњони ќотеъ» бошад, муаллифи он ба љойи «ойин» истилоњи 
«фоида»-ро ба кор бурдааст. Муаллифи луѓат муњимтарин масоили асосњои дастури 
забони дари тољикиро дар 9 фоида матрањ сохтааст. Дар «Фарњанги Рашидї» њам истилоњи 
«ойин» ва њам «фоида» корбаст шудааст. Муаллифи фарњанги «Анљуманорои Носирї» ба 
љойи истилоњи «ойин»-у «фоида» вожаистилоњи «ороиш»-ро ба кор бурдааст. Тавре ки 
таъкид гардид, муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум»  дар номгузории бобу фасл ва 
зерфаслњо аз вожаю истилоњоти соњаи об истифода кардааст, чунончи бањр, нањр, љўй, 
дарё, обгир, чашма ва ѓ. Фарњанг аз њафт ќулзум иборат буда, ќулзум ба маънии бањр аст, 
аммо дар ин фарњанг ба маънии љилд мебошад, яъне фарњанг аз 7 љилд мураттаб шудааст. 
Масоили асосњои дастури забони дари тољикиро муаллиф дар љилди охир, яъне љилди 7-
ум, шарњу тавзењ додааст. Љилди њафтум, яъне ќулзуми њафтум аз 6 бањр иборат буда, он 
ба 7 соњил, 28 маъбар, 276 завраќ, 13 поёб, 7 обгир, 11 руд, 3 љињоз, 30 мавља ва 24 сафина 
таќсим мешавад. Муаллифи фарњанг муњтавои љилди њафтуми  луѓаташро чунин баён 
кардааст: «Ќулзуми њафтум аз китоби «Њафт ќулзум» ва он муштамил аст бар шаш бањр 
ва он шаш бањр муњтавист бар њафт соњил ва бисту њашт мављрав ва сездањ поёб ва њафт 
обгир ва ёздањ руд ва се љињоз ва се мавља ва бисту чањор сафина, ки киноя аст аз баёни 
њуруфи тањаљљї ва њуруфи мураккабот ва изофат ва ѓайра. Ва сарфи порсї ва аќсоми 
назму наср ва саноеъи лафзї ва маънавї ва мураккабот, ки ѓояти порсї бошад ва илми 
аруз ва ќофия» [4, с.3]. 
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Тавре ки аз ин тавзењи муаллифи фарњанг бармеояд, китоби ё љилди 7-уми фарњанги 
«Њафт ќулзум» ба шарњи масъалањои марбути асосњои дастури забони дари тољикї ва 
улуми сегонаи адабї (бадеъ, арўз, ва ќофия) бахшида шудааст. Аз ин нуќтаи назар 
фарњанги «Њафт ќулзум»  аз дигар фарњангњои тафсирии гузаштаю њамасрњояш ва баъдї 
фарќ менамояд. 

Дар шарњи дастурии фарњанги «Њафт ќулзум»  чунон ки худи муаллиф њам таъкид 
кардааст, «мураккабот, ки ѓояти порсї бошад» калимасозї хеле бартарї дорад ва ин 
вижагиро дар фарњангњои тафсирии дигари њамтои фарњанги «Њафт ќулзум» ба мисли 
«Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Рашидї», «Анљуманорои Носирї» ва 
осори ба улуми сегонаи адабї бахшидашуда дида метавонем. Забоншинос Н. Ѓиёсов ин 
бартариро дар «Дастури љомеи забони форсї»-и Абдуррањим Њумоюнфаррух [15] ва 
«Дастури забони форсї»-и Муњаммад Љаводи Шариат [13] мушоњида карда, аз љумла 
чунин таъкид менамояд: «Таъкид кардан љоиз аст, ки маќсади муаллифони дастурњои 
забони форсї аз эътимоди бештар ба калимањои мураккаб ва усули сохта шудани  онњо 
нишон додани бартарї, миќдори (?) фасоњат ва майдони васеи забони мо мебошад, зеро ин 
яке аз љињатњо ва далели суњулату узубати забони форсї-тољикї аст» [3, с.45 ]. Дар воќеъ, 
ин яке аз асолатњо  ва вижагињои сохти сарфии забони дарии тољикї мебошад. 
Калимасозї бо роњи пешвандию пасвандї ва роњи мураккабшавї яке аз омилњои бой 
гардидани таркиби луѓавї ва бо љилоории маънї дар забони дари тољикї буда, имрўз њам 
дар рушди забони адабии мо наќши муњим дорад. Донишмандони гузаштаи мо ин асолати 
забонамонро хеле барваќт њис карда буданд ва дар осори илмию таълимиашон онро ќайду 
таъкид њам кардаанд. Профессор Д. Хољаев дар иртибот ба ин ќазия мегўяд: «Дар «Ал-
муъљам» вазифаю маънои 35 пасванди калимасозу шаклсоз бо мисолњои мушаххас шарњ 
дода шудааст. Муаллиф њатто баъзе пасвандњои сервазифаю муштараквазифаро низ 
нишон додааст. Масалан ў (Шамси Ќайси Розї -Д.О.) чандин вазифаи пасванди «а»-ро бо 
мисолњо шарњ дода, дар иљрои њар кадом вазифа ба вай ном њам нињодааст: «њо»-и тахсис 
(пасванди исмсози «-а»): дандона, чашма, забона, тана, пушта; «њо»-и сифат (пасванди 
сифатсози «-а»): омада, рафта, нишаста, хуфта, карда, гуфта (аз нигоњи забоншиносии 
муосир ин калимањо сифати феълианд); «њо»-и фоил (пасванди сифати феълсози «-а»): 
донанда, гўйанда, кунанда; «њо»-и лаёќату нисбат (пасванди сифати нисбисози «-а»): 
шоњона, зиракона, мардона, занона» [16, 311]. 

Бояд гуфт, ки Шамси Ќайси Розї, њамчунон ки муњаќќиќи таърихи афкори 
забоншиносии тољик Д. Хољаев таъкид менамояд: «Шамси Ќайси Розї бо њамин ќайдњои 
дастуриаш дар «Ал-муъљам» ба таври сазовор бунёдгузори дастури забони адабии тољик 
ба шумор рафта, дар таърихи забоншиносии тољик маќоми волою аразандае дорад» [5, 
с.155]. 

Ин анъанаи шарњи дастурии забони дари тољикие, ки Шамси Ќайси Розї асос 
гузошт, дар китобу рисолањои улуми адабї аз як тараф, аз тарафи дигар дар фарњангњо 
идома ёфт. Яке аз фарњангњое, ки муаллифи он ин анъанаро хеле устодона инкишоф 
додааст, фарњанги «Њафт ќулзум» мебошад. 

Дар фарњанги «Њафт ќулзум» доир ба пасвандњои калимасозу шаклсози зиёде шарњу 
тавзењи мушаххасе оварда шудааст, ки аксари ин маълумотњо дар муќаддимаи фарњангњои 
пешин низ дида мешаванд. Муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум»  вазифањои дастурии 
пасвандњоро дар чандин фаслњое, к ибо исми «поёб» зикр кардааст, овардааст. Масалан, 
поёби чањорум «Дар баёни калимоте, ки маънии худованд (соњибият -Д.О.) кунад» ном 
дошта, муаллифи фарњанг бењељ шарњ пасванди «-манд»-ро оварда, вожањои зеринро 
шоњид нишон додааст: хирадманд, арљманд, мустаманд, яъне соњиби хирад, соњиби арљ, ки 
мартаба бошад ва соњиби муст, ки ѓаму гила бошад. 

Муаллифи фарњанг вожаи «шарманда»-ро низ ба њамин гурўњ дохил карда, чунин 
ќазоват намудааст: «Шарманда» дар асл шарм+манда буд, як «мим» ба муљиби ќоидаи 
порсї њазф шуда ва «њо»-и њаваз дар охири ин зоид аст» [4, с.34]. 

Дигар пасванде, ки ба ин гурўњ дохил кардааст, -гор ва -гар мебошад: хидматгор ва 
хидматгар, ситамгор – ситамгар, гунањгор. Муаллиф пасванди «ур»-ро низ мансуб ба 
њамин гурўњ дониста, калимањои ганљур, ранљур, муздурро шоњид овардааст. Пасванди «-
вар» низ, аз назари муаллифи фарњанг, ба њамин гурўњ дохил мешавад: тољвар, њунарвар, 
яъне дорои тољ ва њунар. 
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Дар «Фарњанги Рашидї», ки таълифаш дар асри XVII аст, айнан њамин маълумот 
оварда шудааст, чунончи: калимоте, ки маънии худовандї дињанд: -манд: мустаманд, 
арљманд, оњманд; -гор: хидматгор, ситамгор, гунањгор; -вар: тољвар, њунарвар; -ур: ганљур, 
муздур.  

Поёби панљум «Дар баёни алфозе, ки мамаънии фоъил кунад» унвон дошта, ба як 
даста муаллифи фарњанг пасвандњои зеринро ворид кардааст: -гар, чун камонгар, заргар, 
оњангар; -он, чунончи, хандон ва гирон; -ор чун харидор, фурухтор. Пасванди «-ор» 
мегўяд муаллифи фарњанг, ба маънои масдар низ омада метавонад, чун гуфтор ва рафтор. 
Њамчунин, – таъкид  менамояд, муаллиф, ба маънии мафъул ин пасванд омада метавонад, 
чун куштор ба маънии забњ ва кушташуда; -гор чун ситамгор; -шор, чун саршор ва обшор; 
-сор, чун шармсор [4, с.33]. 

Бояд як нуктаро таъкид кард, ки калимаи «шор» ба сифати љузъи вожасоз на дар 
осори илмию таълимии гузашта ва на муосир ба мушоњида нарасид. –Нок. Бо ин пасванд 
танњо як вожжа оварда шудааст: омўзнок. Дигар пасванде, ки аз назари муаллифи 
фарњанги «Њафт ќулзум»  исми фоил месозад, -анда аст, чун хуранда, зананда, кушанда, 
буранда ва ѓ. 

Бисёр љолиби таваљљўњ аст, ки муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» пасванди «чї»-ро 
њамчун пасванди исми фоилсоз оварда вожањои наќорачї, тупчї, боварчї ва танбурчиро 
шоњид нишон дода, таъкид кардааст. «Бидон, ки ин лафз (чї -Д.О.) туркист» [4, с.33]. 

Дар «Фарњанги Рашидї», «Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ» ин пасванди исми 
фоъилсоз дида нашуд. 

Поёби шашуми фарњанги «Њафт ќулзум» «Дар баёни алфозе, ки маънии анбуњї ва 
бисёрї кунад» ном дорад. Муаллифи фарњанг пасвандњои зерини исми макону 
фаровониро овардааст: -лох: санглох, девлох ва рудлох. Барои таќвияти фикраш ин байти 
Шайх Саъдиро шоњид нишон додааст: 

Зи тољи малакзода, эй дар манох, 
Шабе лаъле афтод дар санглох. 

-Сор, чун ѓамгусор, шохсор, кўњсор; -зор, чун гулзор, лолазор, корзор; -бор, чун 
дарёбор, рудбор, њиндубор; -стон, чун гулистон, бустон, шабистон ва дабистон; -дон, чун 
ќаламдон, сурмадон ва наргистон; -ванд, чун ованд, ки дар асл обванд буд ва «бо»-ро ба 
«вов» бадал карданд, баъд аз он ба љињати иљтимои вовайн (дар як љо омадани ду вов -
Д.О.) як вовро њазф карданд; -када, чун майкада, ѓамкада ва табкада. 

Поёби њафтум «Дар баёни калимоте, ки маънии монанд кунанд», номида шуда, 
муаллифи фарњанг оид ба якчанд пасванде, ки ба калима маънии монанду шабоњат 
медињад, изњори назар кардааст, чунончи: -дес: базмдес, њурдес; -ваш: мањваш; -вон: 
палавон, яъне канорањои зироат, ки монанди пал баланд шавад; -ван: устурван, пулван, 
форван; -ванд: худованд, пулодванд, пайванд; -ованд: хешованд, яъне монанди хеш; -осо, 
чун шеросо, мардосо; -вор: ѓуломвор, хољавор; -сон: шерсон, бабрсон; -сор: хоксор, 
ѓамгусор, сангсор [4, с. 33]. 

Пасвандњои маънии лаёќатдињандаро муаллифи фарњанг дар поёби њаштум шарњ 
додааст, ки ин шарњ дар ду фарњанги  њамгуни «Њафт ќулзум» –  «Фарњанги Љањонгирї» ва 
«Фарњанги Рашидї» дида нашуд. Муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» чунин пасвандњои 
маънии лаёќат дињандаро зикр кардааст: -вор, чунончи: шоњвор, гушвор ва љомавор; -она, 
чунончи: шоњона, бузургона, њакимона, мардона [4, с.34]. 

Дар осори илмї ва таълимии баъзе донишмандони гузашта таркиби ин вожањои 
сохта ба ин тариќ људо карда шудааст: шоњ+он+а, бузург+он+а, њаким+он+а, мард+он+а. 
Ба назари мо, ба њамин тартиб људо кардан сањењ аст, зеро дар ин ќолаби вожањои сохта ду 
пасванд аст, яке пасванди љамъи –он, дигаре пасванди лаёќату нисбат –гон, чун шойгон, 
ройгон, ки дар асл шоњгон буд, яъне хуб ва ровгон ба маънии хор буд. 

Баёни алфозе, ки маънии муњофизат кунад, мазмуни поёби нуњуми фарњангро дар бар 
гирифтааст. Муаллифи фарњанг ба ин гурўњ пасвандњои зеринро мансуб донистааст: -бон, 
чун дарбон ва сорбон ба маънии нигоњдорандаи дар ва нигоњдорандаи сор, яъне шутур, 
филбон, чубон ва ѓ. –Дор, чун чидадор ва роњдор; -вон, чун пањлавон ва бандавон ба 
маънии нигоњдорандаи пањла ва бандї [4, с.34]. 
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Поёби дањум «Дар баёни алфозе, ки барои иттисоф ояд» ном дошта, муаллифи 
фарњанг ду пасванди ин гурўњро овардааст: яке –нок, чун ѓамнок, дарднок, бимнок, 
сањмнок ва хатарнок; дигаре -гин, чун андуњгин, ѓамгин ва сањмгин [4, с.34]. 

Нињоят поёби ёздањуми фарњанг ба шарњи пасвандњое бахшида шудааст, ки маънии 
нисбат мекунанд, чунончи: -ин, чун симин, заррин; -ок, чун фиљок мансуб ба фиљ, ки номи 
бут аст ва муѓок мансуб ба муѓ; -он чун Эрон, Турон, Кошон, ва пирон; -она, чун рўзона, 
солона, моњона, нурона ва њобона [4, с.34]. 

Бояд таъкид кард, ки муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» дар бораи як пасванд 
изњори назар кардааст, ки дар дигар осори илмию таълимї ва фарњангњои пешин дида 
нашуд, чунончи: -вайњ, чун Роњвайњ падари Исњоќи муњаддис мансуб ба роњ, яъне дар роњ 
таваллуд шуда буд, Мушквайњ мансуб ба мушк, зеро ки хушхулќ буд, Умарвайњ мансуб ба 
Умар, зеро ки љаддаш Умар ном дошт, бобвайњ мансуб ба боб, яъне падар ва бобо ва 
зиёдатии алиф аст, Сибавайњ – шогирди Халили нањвии маъруф мансуб ба себ, зеро ки 
рухсораашчун себи сурх буд ва баъзе гўянд, аксар ба себ бозї мекард. 

Дар хотимаи ин поёб чанд пасванди маънии лавн (ранг) дињандаро муаллиф 
овардааст, чун -дом, -фом, -ем, -гуна, -гун, -љирна, -љирда. Муаллиф таъкид менамояд, ки 
ин ду калима ба ѓайр аз таркиб ба калимаи сиёњ камтар омад, чунончи сияњљирда, ва 
сияњљирна, Њофиз гўяд, байт: 

Он сияњљирда, ки ширинии олам бо ўст, 
Чашми майгун, лаби хандон, дили хуррам бо ўст [4, с.34].   

Хулоса, муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» мисли муаллифони фарњангњои 
«Фарњанги Љањонгирї», «Бурњони ќотеъ», «Фарњанги Рашидї» муњимтарин пасвандњои 
калимасозро шарњ бастааст, ки аз нигоњи асосњои дастури забони адабии муосири тољикї 
низ арзизашонро гум накардаанд. Як љињати тафовутноки фарњанги «Њафт ќулзум» аз 
дигар фарњангњои њамгунаш ин аст, ки баъзе пасвандњои овардаи муаллиф дар он 
фарњангњо ба назар нарасид. 

Муќарриз: Солењов Н.Њ. – номзади илмњои филологї, ДМТ. 
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НАЌШИ ДАСТУРИИ ЧАНД ПАСВАНД ДАР ФАРЊАНГИ «ЊАФТ ЌУЛЗУМ» 
Дар маќола ќайду тавзењи муаллифи «Њафт ќулзум» бозгў ва баррасї шудааст. Тањќиќи маводи 

фарњанг нишон дод, ки муаллиф, аз як љониб, анъанаи шарњи дастури забони дарии тољикиро идома дода 
бошад, аз љониби дигар, дар баррасии пасвандњои калимасоз ва густариши он сањми муњим гузоштааст. 
Бояд гуфт, ки баъзе пасвандњое, ки муаллифи фарњанги «Њафт ќулзум» овардааст, дар дигар осори илмї-
таълимї ва фарњангњои пешин дида намешаванд. Дар маљмуъ ќайду тавзењи фарњанги «Њафт ќулзум» барои 
таълифи дастури љомеи забони тољикї маводи хубе медињад. Муаллиф таъкид кардааст, ки луѓати «Њафт 
ќулзум»  ба гурўњи фарњангу луѓатњое дохил мешавад, ки дар баробари шарњи луѓавии вожањо дар 
муќаддима ё хотимаи он фарњангу луѓатњо оид ба асосњои дастури забони дарии тољикї шарњу тавзењи 
муфиде оварда шудааст. Як љињати тафовутноки фарњанги «Њафт ќулзум» аз дигар фарњангњои њамгунаш ин 
аст, ки баъзе пасвандњои овардаи муаллиф дар дигар фарњангњо ба назар нарасид. 
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ГРАММАТИЧЕСКАЯ РОЛЬ НЕСКОЛЬКИХ СУФФИКСОВ В СЛОВАРЕ "ХАФТ КУЛЗУМ" 
В статье рассматриваются и обсуждаются авторские замечания в словаре «Хафт кулзум». Изучение 

словарного материала показало, что автор, с одной стороны, продолжает традиции грамматической 
интерпретации таджикского языка, с другой - внес важный вклад в изучение словообразования и его 
развитие. Следует отметить, что некоторые ссылки, цитируемые автором словаря «Хафт кулзум», не 
встречаются в других научно-учебных работах и более ранних словарях. В целом, примечания и пояснения к 
словарю «Хафт кулзум» дают хороший материал для составления общей грамматики таджикского языка. 
Автор подчеркивает, что словарь «Хафт кулзум» относится к группе словарей, которые, наряду с 
лексическим объяснением слов, во введении или заключении на грамматической основе таджикского языка 
дают полезные пояснения. Одним из отличий словаря «Хафт кулзум» от других подобных словарей является 
то, что некоторые из упомянутых автором суффиксов не встречаются в других словарях. 

Ключевые слова: грамматика, суффикс, значение, формирующий суффикс, словарь, ученый, лингвист. 
 

THE GRAMMATIC ROLE OF SEVERAL SUFFIXES IN THE DICTIONARY "HAFT KULZUM" 
The article examines and discusses the author's comments in the dictionary "Haft kulzum". The study of 

vocabulary material showed that the author, on the one hand, continues the traditions of grammatical interpretation 
of the Tajik language, on the other, he made an important contribution to the study of word formation and its 
development. It should be noted that some of the references cited by the author of the dictionary "Haft kulzum" are 
not found in other scientific and educational works and earlier dictionaries. In general, notes and explanations to the 
dictionary "Haft kulzum" provide good material for compiling a general grammar of the Tajik language. The author 
emphasizes that the dictionary "Haft kulzum" belongs to the group of dictionaries, which, along with the lexical 
explanation of words in the introduction or conclusion on the grammatical basis of the Tajik language, provide 
useful explanations. One of the differences between the "Haft kulzum" dictionary from other similar dictionaries is 
that some of the suffixes mentioned by the author are not found in other dictionaries. 

Key words: grammar, suffix, meaning, formative suffix, dictionary, scientist, linguist. 
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УДК: 81.1 
АСИММЕТРИЯИ БАЙНИЗАБОНЇ ДАР ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Маќсудов У.О. 
Маркази илмии Хуљанди Академияи миллии илмњои Тољикистон 

 
Фразеология аз калимаи юнонии рhrasis - ибора, ифода ва logos - таълимот гирифта 

шуда, маљмўи таркиб, ибора, љумлањои рехтаю устувор, ќонуниятњои инкишоф ва дигар 
категорияњои забониро меомўзад. Иборањои рехта (минбаъд ИР)-ро дар забоншиносї 
воњидњои фразеологї (минбаъд ВФ) низ меноманд. Ба ВФ-и забон ду ва ё зиёда калимањои 
мустаќилмаъно (масалан, гурги борондида - шахси доно; маккор; салмаи саќат - чизи 
зиёдатї; аз сад гулаш як гулаш њам нашукуфтааст - хеле љавон; чашмаш равшан шуд - 
таваллуд кард ва ѓайра) дохил мешаванд. 

Воњиди фразеологї дар «Луѓати терминњои забоншиносї» ин гуна ташрењ шудааст: 
«Ибораи аз љињати сохту таркиб устувор, аз лињози ифодаи маъно яклухт чун воњиди 
тайёри нутќ истифода мешавад: дудила шудан (нашудан), мижа тањ накардан; ба љогањ 
нигариста пой дароз кардан» [9, с.34]. 

ВФ аз лињози таркиб устувор буда, унсурњои таркибии онњоро беасос таѓйир додан 
ѓайримумкин аст. Масалан, агар ИР-и “рости гап” ба шаклњои “њаќиќати гап”, “сухани 
њаќ” ва ѓайра иваз шавад, хусусияти фразеологиашро гум мекунад. Аммо ВФ-е низ 
њастанд, ки таркибашон таѓйир меёбад. Масалан, ба ивази “аз дилу љон” баъзан “бо дилу 
љон”, “бо љону дил”, “аз љону дил” низ мегўянд, ки њамагї як маъноро ифода мекунанд. 
Аксари ВФ дорои тобишу љилои хосси миллї буда, аммо њангоми тарљума мушкилї пеш 
меоранд. 

М.Фозилов дар китоби “Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик” дар 
бобати иборањои рехта зарурати тањияи фарњанги ИР-ро муњим мешуморад. Мавсуф ќайд 
мекунад, ки дар мавриди ибораи рехта будан ё набудани зарбулмасал, маќол, иборањои 
истилоњї, афоризмњои таърихї ду фикри ба њам муќобил њастанд. Ба илова, иборањои 
вирди забонгашта (крылатые слова), зарбулмасалу маќол, ќолабњои афсонавї, 
афоризмњои таърихї, латифа ва дигар анвои осори бадеї ба таркибњо људо шуда, 
нишонањои сохтории худро гум мекунанд ва аз љињати сохт ба вохидњои фразеологї 
монанд гардида, ба ќатори фразеология ворид мешаванд [12, VI]. 

Њудуди иборањои фразеологї ва иборањои одї то њол ба таври бояду шояд муќаррар 
нашудааст. Дар забоншиносї таърифи комил ва фарогири моњияти иборањои фразеологї 
то њол вуљуд надорад. Бархе аз олимон иборањои фразеологиро чун иборањои «маљозї» ё 
«айнан тарљуманашаванда» њисобидаанд [12, VI]. Бинобар ин, дар њоли набуди 
фарњангњои фразеологї, тањияи он амри сариваќтї аст. 

Ба аќидаи А.В.Кунин, ВФ - таркибњои устувори лексемањо буда, дар раванди 
тарљума интиќоли пурра ё љузъиро таќозо мекунанд [4, с.157]. Аз сўйи дигар, хусусиятњои 
маъмули ВФ-ро тањкими луѓавї, маънои том ва низоми алоњидаи иборањо» меноманд [1, 
с.45]. Омили асосии устувории ВФ дар забон фасоњату маљозияти онњо мебошад, ки ба яке 
аз талаботи инкишофи забон, яъне эзоњталабї, мувофиќат мекунанд. 

Бояд ќайд намуд, ки дар омўзиши иборањои рехта А. Мирзоев, Р. Амонов, М. 
Фозилов, Р.Абдуллозода, Д.Т. Тољиев, Н.М. Маъсумї, Њ. Маљидов ва дигарон сањми 
бузург гузоштаанд. Њамзамон, дар мавриди ќиёс ва муќобалаи иборањои фразеологии 
тољикї ва англисї профессор П. Љамшедов, Ф.М. Турсунов, М.Н. Азимова ва як ќатор 
шогирдони эшон тањќиќоти арзишманд анљом додаанд. 

Дар мавриди муќоисаи воњидњои фразеологии англисї ва тољикї олимони ватанї, аз 
љумла Баракаева Г. (1968), Ањмадљонов А. (1970), Бобоев Э. (1976), Азимова М. (1999) ва 
дигарон тањќиќоти назаррас ба мерос гузоштаанд. Дар канори ин, дар муќоисаи иборањои 
рехтаи русї ва тољикї Юсупова М. (1966), Икромова Њ.И. (1967; 1968), Ибрагимова М. 
(1971), Тахохов Б.А. (1974; 1988) ва монанди инњо рисолањои илмї навиштаанд. 

Интиќоли ИР ва ВФ аз муњимтарин масоили назария ва амалияи тарљума ба шумор 
меравад. 
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Ш.Балли, В.В. Виноградов, Б.А. Ларин, Н.М. Шанский таснифоти луѓавиро ба њайси 
сарчашмаи кори хеш ќарор дода, асосан аз рўйи меъёрњои устувории ВФ, 
таѓйирнопазирии таркибњо, тобиши маъної ва маљозият бо унвонњои ИР (ё идиомањо), 
ВФ (аз љумла воњидњои маљозї), таркибњои фразеологї ва ифодањои фразеологї муайян 
мекунанд. 

Дар ин хусус, А.В. Фёдоров таъкид кардааст, ки ВФ аз нуќтаи назари тарљума, 
маънои ягона, дараљаи равонї ва номуайянии далелу бурњонњо ва тобишњои услубї басо 
муњимманд [7, с.161]. 

Тањќиќоти А.В. Фёдоров дар њалли масъалаи таснифоти ВФ манбаи арзанда хоњад 

буд. Ӯ наќшаи В.В. Виноградовро таъкид намуда, лоињаи луѓавие бар асоси ин наќша 
тањия кардааст ва онро аз нуќтаи назари тарљумашиносї такмил додааст. Њамзамон, 
мавсуф дар мавриди «дараљањои мухталифи далелнокї, фасоњати таркиби дохилї ва 
арзишњои миллї» таъкид намудааст, ки тарљумаи ВФ бояд ба мисли ифодаи идиомањо 
роњандозї шаванд [7, с.161]. 

Я.И. Ретскер низ ин таснифотро дуруст њисобида, бовар дорад, ки ИР ва ВФ бояд бо 
усулњои гуногун маънидод гарданд. Яъне, ба андешаи ў тарљумаи ВФ ба таври маљозї 
сурат гирифта, интиќоли ИР ба тариќи таѓйири кулл анљом ёбад. 

Аѓлаби олимон чунин мењисобанд, ки имконияти расидан ба ифодаи мутлаќи ВФ 
бештар аз робитањои байни воњидњои забони асл ва тарљума вобаста аст: а) ВФ, ки дар 
забони тарљума дорои мафњуми даќиќ мебошанд; б) ВФ-ро метавон тавассути ин ё он 
муодил бо каме таѓйирот маънидод кард; в) ВФ на муодил ва на шабењ дошта, набояд 
тањтуллафзї тарљума шаванд. 

Хулоса, ВФ-ро бо роњи тарљумаи фразеологї ё ба тариќи (дар сурати набуди 
муодилњои фразеологї ва шабењ) тарљумаи ѓайрифразеологї тарљума мекунанд. Ба илова, 
усулњои маъмули тарљума вобаста ба баъзе вижагї ва навъњои ВФ (маљозї, сода ва равон, 
ВФ дар таркиби зарбулмасал ва маќолњо), бо назардошти услуб, тобиши маъної, 
воњидњои худи муаллиф ва амсоли ин корбурд мешаванд. 

Ин омилњои иловагї мушкилоти интиќоли ВФ-ро њал менамоянд. 
Масъалаи тарљумаи ВФ-и муодил бо интихоби иборањои муодили тайёр роњандозї 

шуда, онњоро ба гурўњи муодил ва аналогњо људо мекунанд. 
Мусаллам аст, ки интиќоли ВФ бояд мазмунан муодилнок сурат гиранд, зеро онњо бо 

арзишњои миллї ва фарњангї алоќаманданд. 
Муодилнокии ВФ-ро ба ду навъ људо мекунанд: пурра ва љузъї. 
Бояд ќайд намуд, ки љињати тарљумаи ИР тољикї бештар усули калкаро истифода 

мебаранд. Њамчунин, дар баъзе њолатњо сарчашмаи ИР оёту ањодиси набавї, иборањои 
фразеологии лотинї ва юнонї ба шумор мераванд. 

Њангоми набуди муодилњои фразеологї, иборањои шабењ (аналог) истифода шуда, бо 
ин роњ мазмуну мундариљаи матн интиќол меёбад. 

Дар хусуси тарљумаи иборањои фразеологї (минбаъд ИФ) В.Н. Комиссаров ќайд 
намудааст, ки њифзи мазмун ва вижагињои услубї ва эстетикї муњим аст [4, с.128]. 

Аммо дар њолати набуди муодил, мутарљим бештар тарљумаи тавсифї ва калкаро 
истифода мекунад. 

Муодилнокии мутлаќ: ВФ-е, ки аз лињози маъно, таркиби луѓавї, маљоз, услуб ва 
сохтори грамматикї пурра мувофиќат мекунанд. 

Муодилнокии љузъї бештар аз љињати маънои луѓавї ва грамматикї фарќ намуда, 
аммо аз лињози маънои маљозї ва услубї ќисман мутобиќ аст. 

Ба љуз муодилнокии мутлаќ ва љузъї, дар назарияи тарљума корбурди ИР-и шабењ ба 
мушоњида расида, љињати муодилнокии тарљума истифода мешаванд. ИР-и шабењ мазмун 
ва мафњуми монандро ташаккул дода, аммо аз лињози ифодаи арзишњои миллї-фарњангї 
баъзан бо нусхаи асл пайванд намегиранд. 

Аксари муњаќќиќон, аз љумла В.Н. Комиссаров, Л.Ф. Дмитриева, С.Е. Кунтсевич, 
Э.А. Мартинкевич, Н.Ф. Смирнова чор тарзи тарљумаи ВФ-и маљозиро пешнињод 
намудаанд, ки дар мавриди тарљумањои муодилноки мутлаќ, љузъї ва шабењ, аллакай, дар 
боло ќайд намудем. 

Дигар навъи интиќоли ИР - тарљумаи тавсифї ба њисоб рафта, њангоми номуодил 
будан, тарљумон усули тавсифро истифода мекунад ва мундариљаи аслро возењ ва 
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мухтасар баён менамояд. Ин навъи тарљума мањорат, таљриба, истеъдод ва маърифати 
васеъ таќозо мекунад. 

Л.Ф. Дмитриева, С.Е. Кунтсевич, Е.А. Мартинкевич, Н.Ф. Смирнова таъкид 
мекунанд, ки тавзењи маънои ВФ-е, ки на муодил ва на шабењ доранд, набояд тањтуллафзї 
маънидод шаванд, балки ба тариќи тарљумаи тавсифї анљом ёбанд. 

Тарљумаи тањтуллафзии ВФ - дигар усули ифода ба шумор рафта, дар њоли набуди 
муодилњо, ВФ бо чунин роњ маънидод мешаванд. Зеро, ин навъи тарљума дар сурате зарур 
аст, ки агар ифодаи ВФ ба хонанда норавшан бошад. 

Њамзамон, њангоми омўзиши дигар усули тарљума маълум гардид, ки иловаи 
калимањо, табодули иборањои содаи синтаксисї бо таркибњои мураккаб, хосса 
муъљазбаёнї ва људо кардани љумлањоро декомпрессия меноманд [3, с.2007]. Тањвилњои 
грамматикї ва луѓавї миќдори калима, ибора ва аъзои љумларо њангоми интиќоли сохтор 
ва мундариља зиёд ё кам мекунанд [4, с.125]. 

Муодилњои муаллифиро метавон шартан вожањои фразеологї номид. Зеро, тарљумон 
баъзан дар матни тарљума ВФ-и мувофиќро дарнаёфта, иљборан бо роњи иборасозї 
маънидод мекунад ва дар ин росто воњиди фразеологии нав эљод мешавад. Агар ин ибораи 
тарљумон ќобили ќабул бошад, пас тарљумон дар интиќоли мундариља ва услуби ин 
воњиди фразеологї муваффаќ мегардад. 

Воњидњои фразеологии инфиродї аз ВФ-и асл бо он фарќ мекунанд, ки онњо аз нав 
маънидод намешаванд. Фразеологизмњои муодил ва шабењ аз намудњои зерин иборатанд: 
а) фразеологияи байналхалќї: ВФ-е, ки ба забонњои зиёд аз сарчашмањои таърихї, 
асотирї, бадеї ворид гашта, иќтибос мешаванд ё дар натиљаи рушди муносибатњои 
байналхалќї роиљ мегардад. 

Тарљумаи луѓавї дар мавриде истифода мешавад, ки ибора ё мафњум тавассути 
воњидњои фразеологї дар забони тарљума бо калима ифода гардад. Яъне, аксари феълњои 
англисиеро, ки ба шакли ибора истифода шудаанд, метавон бо муодили луѓавии онњо 
маънидод кард. 

Хулоса, њангоми тарљумаи луѓавии ВФ, мазмун ва шакли онњо ба воњиди фразеологї 
бояд монанд бошад ё баъзе унсурњои онро муљассам намояд. 

Тарљумаи антонимї: ифодаи ВФ-и асл бо мазмун ва муњтавои муќобил, инчунин 
ибораи њикоягиро бо инкорї маънидод намудан (ё баръакс). 

ВФ “нохунашро њам хўрда мепартофт” дар тарљума бо усулњои калка ва тавсифї 
анљом ёфтааст. Масалан, вожаи “нохунаш” маљозан бо калимаи “bird” (паранда) ифода 
шудааст. 

Агар гург мешуд, дилаш он тараф истад, нохунашро њам хўрда мепартофт [11, с.3]. 
If it was a wolf, he would have eaten the whole bird [11, с.5]. 
Дар љумлаи баъдї, падидаи асимметрияи љузъї њангоми тарљумаи “чанг хўрдан” - “to 

breath dust” (чангро нафас кашидан) рўй додааст. 
Чангу туфаланги шањрро хўрда гашта будем-да? [11, с.5]. 
To think that all our lives we’ve been breathing in the city dust! [11, с.3]. 
Дар мисоли дигар, ибораи “Кўњ мулки падарат не” бо роњи калка ва тарљумаи 

тавсифї анљом ёфта, калимаи “мулки падарат” - “your property” (моликияти ту) ва “кўњ” 
дар шакли љамъ “These mountains” (ин кўњњо) маънидод шудааст, ки онро асимметрияи 
грамматикї мегўянд. 

Кўњ мулки падарат не-ку! [11, с.6]. 
These mountains aren’t your property [11, с.6]. 
Аммо дар ибораи “аз сад љонамон яктоаш њам саломат намемонд” усули тањвил (бо 

љумлаи одї бидуни муодил ё усулњои њамоњангсозї) таѓйир ёфта, ин њодисаро 
асимметрияи мутлаќ меноманд. 

Хайрият, Юсуф ин харсангро дида будааст, зеро њозир дар поён мешудем, аз сад 
љонамон яктоаш њам саломат намемонд! [11, с.9]. 

As they rolled down, I felt relieved that Yusuf had spotted our shelter and dragged me under 
it [11, с.9]. 

Мисоли зерин бо роњи корбурди ибораи шабењ (аналог) тарљума шудааст: 
Хуб боб шудед? [11, с.11]. 
Serves you right [11, 11]. 
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Интиќоли ибораи “аќли ў намегирад” бо роњи тарљумаи тавсифї анљом ёфтааст. Ин 
ВФ-ро М. Фозилов чунин тавзењ додааст: “чизеро надонистан, нафањмидан, сарфањм 
нарафтан, бовар накардан” [12, с.46]. 

Њанўз аќли ў намегирад, - гуфт бародарам ва гиря карда сар дода илова намуд: - 
намефуроям! [10, с.12]. 

“My little brother doesn’t know what’s going on yet!” Then, bursting into tears, “I am 
coming down!” [14, с.40]. 

Ибораи “аз аќли худ бароварда” дар фарњанг чунин маънидод шудааст: “чизеро 
мустаќилона эљод кардан, фикр карда баровардан” [12, с.49]. Тарљумон ибораи “аз аќли худ 
бароварда”- ро чун “invented” бо истифода аз усули тањвили луѓавї-грамматикї дуруст 
анљом додааст: 

Њанўз аќли ў намегирад, - гуфт бародарам ва гиря карда сар дода илова намуд: - 
намефуроям! [10, с.12]. 

“My little brother doesn’t know what’s going on yet!” Then, bursting into tears, “I am 
coming down!” [14, с.40]. 

Ибораи “аз аќли худ бароварда” дар фарњанг ба маънои “чизеро мустаќилона эљод 
кардан, фикр карда баровардан” [12, с.49] омадааст. Тарљумон ибораи номбурдаро 
“invented” (кашф кард, сохт, бикушод) тарљума намудааст: 

Ана њамин майдакориро ба дувоздањгирењи ќадимї ман аз аќли худ бароварда њамроњ 
кардам [10, с.43]. 

Well, I invented these extra curlicues and combined them with the traditional twelve knots 
[14, с.77]. 

Ибораи “бастани роњ” бо чунин маънї омадааст: “ба иљрои нияти касе имконият 
надодан, ба кори касе мамониат кардан” [12, с.78]. 

Албатта, ин кор барои бастани роњи ишќбозии Њабиба бо писари косагар будааст [10, 
с.68]. 

It was, of course, to stop Habiba and the potter’s son seeing each other [14, с.110]. 
Аммо ибораи мазкур аз тарафи профессор Љон Перрї бо роњи тарљумаи тавсифї 

маънидод шудааст. 
Ибораи рехтаи “баъд аз сари” ифодагари маънои “баъд аз вафоти касе” [12, с.85] 

буда, комилан бо мазмуни дигар “even then” (њатто баъд) ифода шудааст: 
Аммо падарам баъд аз сари онњо њам истиќомати дуљоягиро тарк накардааст [10, с.9]. 
But even then my father did not give up his double residence [14, с.36]. 
ИР “аз болои касе калонї кардан” дар фарњанг чунин омадааст: “1.ба мансаб ва 

мартабаи каси наздики худ болидан, ба дастгирии ягон кас умед баста њавобаландї ва 
калонигарї кардан; 2. аз њисоби касе харољот ё кайфу сафо кардан” [14, с.124]. Аммо дар 
матни тарљума нодуруст маънидод шудааст. thinking herself better than her parents” (аз 
падару модараш худро боло мењисобид). 

Ибораи “ба хушрўии худ ѓарќа” - “being wrapped up in her own beauty” ба тариќи калка 
маънидод шуда, аз лињози мазмун ва муњтаво пурра пайванд гирифтааст. Њамчунин, 
феъли “ѓарќа шудан” ба англисї “being wrapped up” (печидан) тарљума шуда, аз лињози 
маънои луѓавї асимметрия мебошад. 

Ва дар ѓайби онњо аз онњо шикоят мекарданд: дар њаќќи Ќутбия «бадмуомила, 
бадгап, калонгир ва аз болои падару модараш калонї мекунад» - мегуфтанд. Дар њаќќи 
Њабиба бошад, «сабук, сергап, созандањо барин ѓазал мехонад, ба хушрўии худ ѓарќа» - 
мегуфтанд [10, с.60]. 

They would find fault with both behind their backs, decrying Qutbiya for being spiteful, 
gossipy, haughty, and thinking herself better than her parents, and Habiba for being flighty and 
overly talkative, singing love songs like a professional crooner, and being wrapped up in her own 
beauty [14, с.101]. 

ВФ “бурду бой шуд” ифодагари маънои “пули бурду бохтшуда дар аснои гаравбандї ва 
ќимор” [12, с.124] буда, ќисман бо усули фразеологияи шабењ тарљума шудааст. 

Дар он љо њам монанди хартозї дар тагалљангандозї њарифон бо якдигар гарав 
мебастанд ва тамошобинон бологарав мемонданд, ки дар натиља маблаѓи бисёре бурду бой 
шуд [10, с.89]. 
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Here, just as in the donkey-racing, the competitors bet against each other’s animals and the 
spectators bet against each other on the outcome; as a result, a great deal of money changed 
hands [14, с.138]. 

Ибораи рехтаи “changed hands” дар фарњанг бо чунин маъно омадааст: 
Change hands - if something changes hands, it gets a new owner. 
The house has changed hands several times in the last few years [15]. 
Њамзамон, Љон Перрї тарљумаи ибораи “аз гапи касе баромадан”-ро дуруст бо усули 

озод “disobey” анљом додааст. Зеро, ибораи номбурда дар фарњанг бо маънои “мувофиќи 
гуфтаи касе кор накардан, ба гуфтаи касе амал накардан, хилофи гуфтаи касе рафтор 
кардан” [12, с.170] омадааст. 

Дар идомаи љумла, ибораи “аз даст људо шудї”-ро бо ибораи феълии “lose the use of 
(something)” маънидод намудааст. 

Аз гапи ман баромада аз даст људо шудї [10, с.96]. 
You’ve disobeyed me and lost the use of your arm [14, 148]. 
Дар поён маънои луѓавии ибораи “lose the use of (something)” бо мисолњо шарњу 

тавзењ ёфтааст [35]: 
lose the use of (something) - 1. To be unable to use some body part [35]. 
I lost the use of my eyes when I was only five, so I don't really have a sense of what anything 

truly looks like. 
She lost the use of her left leg after it got trapped underneath the wheel of the tractor. 
2. To have something taken away from one; to be deprived of something [35]. 
She lost the use of the PlayStation for failing another test. 
Repeat offenders will lose the use of their company laptops outside of the office. 
3. lose the use of something - to be deprived of the use of something. 
After the accident, I lost the use of my left arm for a few days. Andy lost the use of the car for 

a week [35]. 
Дар љумлаи баъдї, ибораи “гардан додан” истифода шудааст, ки тибќи иттилои 

фарњанг маънои “1. розї шудан; 2. итоат намудан; таслим гардидан; тан додан” [12, с.210]- 
ро ифода мекунад ва мазмунан бо ибораи рехтаи англисї симметрия мебошад. Њамчунин, 
иборањои “худатонро калон мегирифтед” - “think you’re so high and mighty” ва “назаратон 
намегирифт” - “never owned anyone as your equal” бо роњи тарљумаи тавсифї тарљума 
шудааст. 

Шумо, ки, - гуфт акаам ба ў, - худатонро калон мегирифтед, њеч касро назаратон 
намегирифт ва аз рўфта тоза кардани љойи хоби худатон ор мекардед, чї навъ шуд, ки ба 
ин кори паст гардан додед? [10, с.105]. 

“You” my brother said, “who think you’re so high and mighty, who never owned anyone as 
your equal and were ashamed to make your own bed - what made you stoop to such a menial job” 
[14, с.148]. 

Тибќи луѓатномаи Кембриљ феъли “stoop to sth” чунин эзоњ шудааст: 
stoop to sth  - to lower your moral standards by doing something that is unpleasant, 

dishonest, or unfair [15]: 
I don't believe she would ever stoop to bribery or blackmail. 
[ + -ing verb ] He was amazed that a reputable firm would stoop to selling the names of their 

clients to other companies [15]. 
Ибораи “чизе ба дард хўрдан” маъноњои гуногунро ифода мекунад, аз љумла “1. ба 

касе даркор будани чизе; 2. ба дарде дармон шудани чизе; 3. мувофиќи матлаб будани чизе” 
[12, с.286], аммо дар матни тарљума бо љумлаи одии “with the necessary letter” маънидод 
шуда, боиси зуњури асимметрияи байнизабонї гаштааст. 

Ман аз ин камбудии њарифи худ фоида бурда фиребгариро ба кор бурдан гирифтам: 
калимањои баъзе байтњоро, ки њарфи аввалиашон ба дарди ман мехўрд [10, с.125]. 

I took advantage of his weakness and began to cheat: sometimes I substituted a spurious 
word or phrase for the beginning of a verse that did not begin with the right letter, and other 
times I changed the word order of the verse so it would start with the necessary letter [14, с.126). 

Ибораи “дил гарм шудан” ба маънои “1. касеро дўст доштан, ба касе мењр, муњаббат 
пайдо кардан; 2. ба касе боварї, эътимод пайдо намудан” [12, с.355] омада, дар љумлаи 
“зудтар тўй карда ду дилдодаро ба муродашон” ба тариќи тарљумаи озод анљом ёфтааст. 
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ИФ-и мазкур бо “to soften the rich man’s heart” (барои ором кардани ќалби боймард) 
дар њоли муодилнокии љузъї ќарор дорад. Яъне, феъли “гарм кардан” бо феъли “to soften” 
(ором, нарм кардан, таскин додан, мулоим кардан) аз лињози маънои луѓавї ќисман муодил 
мебошанд. 

Хизмати бойро бошад, аз пештара њам хубтар, бисёртар мекардааст, ки ў дилаш гарм 
шуда, зудтар тўй карда ду дилдодаро ба муродашон расонад [10, с.125]. 

From the very start he had worked especially hard in order to soften the rich man’s heart 
and hasten the marriage [14, с.63]. 

Ибораи рехтаи “ба дил задан” дар фарњанг ба маънои “аз чизе безор шудан, аз касе, 
чизе малул, нохуш шудан, аз чизе, касе дилгир, дилтанг гардидан” [12, с.372] омада, бо “I’m 
sick and tired of” (аз чизе бемор ё хаста шудан) ќисман муодил шудааст. 

Ман насињати Мавлоноро гўш накарда ба сањро омадам, сањро ба дилам зад [10, 
с.125]. 

I ignored Mavlono’s advice and came to the country, and now I’m sick and tired of it [14, 
с.189]. 

Ибораи “to be sick and tired of (something)” дар фарњанг ба таври зайл тавзењ ёфтааст: 
to be sick and tired of (something) - to be or become exceedingly wearied by, bored of, or 

exasperated with something [17]. 
I'm so sick and tired of doing my boss's errands. If something doesn't change soon, I'm going to 

quit! [17]. 
I was all gung-ho about this graduate program when I first began, but I must admit that I've 

been sick and tired of these boring lectures lately [17]. 
Маънои луѓавии ибораи “чизе аз дили касе нарафтан” дар фарњанг “чизеро аз ёди худ 

набаровардан, фаромўш накардан” [12, с.376] зикр шуда, аммо бо тарљумаи муќобил “be still 
with smb” (њанўз бо касе будан) маънидод шуда, ќисман пайванд гирифтааст. 

Асари зарбаи торсакии Сайид Акбар аз гўшу рўям кайњо рафта бошад њам, таъсири 
он зарба њанўз аз дилам нарафта буд [10, с.73]. 

Now, although the marks of Sayid-Akbar’s slap had long vanished from my face, its inner 
effects were still with me [14, с.117]. 

Тањвили тарљума яке аз усулњои маъмули интиќоли матни асл буда, таќрибан дар 
тамоми асарњои тарљумавї истифода мешавад. Масалан, тарљумаи “дили соњибкорон аз 
инњо сард шуда” бо роњи таѓйири сохтор ва муњтаво сурат гирифта, “employers would be 
reluctant” (кордињандагон маљбур мешуданд ё аз майлашон мемонданд) маънидод 
шудааст, ки онро асимметрияи фразеологї мегўянд. 

Дар натиљаи дарбадарї аз баланд кардани дараљаи њунармандии худ боз мемонанд 
ва ба болои ин, дили соњибкорон аз инњо сард шуда, ба корхонае роњ намеёбанд [10, с.80]. 

This nomadic existence would hinder them from improving their skills, and in consequence 
employers would be reluctant to hire them [14, с.126). 

Дар мисоли дигар, ибораи “аз дили худ шеър бароварда гўяд”, ки дар фарњанг бо 
мазмуни “1. суханеро аз худ ёфта гуфтан; 2. чизеро эљод кардан” [12, с.395] баён шудааст, 
бо роњи тањтуллафзї тарљума шудааст. 

- Шоир касеро мегўянд, ки – гуфт падарам, - аз дили худ шеър бароварда гўяд [10, с.70]. 
“A poet” explained my father, “Is someone who composes - that is, makes up and recites - 

poetry” [14, с.126). 
Ибораи рехтаи “дар дили худ кина гирифтан”- ро М.Фозилов чунин шарњ додааст: 

“нисбат ба касе дар дил адоват, буѓз, душманї пайдо шудан, нисбат ба касе дар дили худ 
адоват нигоњ доштан” [12, с.397]. Ин ибора дар матни тарљума муодилнок маънидод 
шудааст, ки онро симметрияи мутлаќ меноманд. 

Албатта, ман аз ў кинаи сахте дар дили худ гирифтам [10, с.64]. 
Naturally I conceived a deep grudge against him [14, с.105]. 
Ибораи рехтаи “to have a grudge (against one)” (ба касе кина доштан) дар фарњанг ба 

таври зерин эзоњ шудааст: 
to have a grudge (against one) - (redirected from have a grudge against) - to remain angry 

with one about some past slight or misdeed [17]. 
Although our disagreement happened months ago, Lily clearly still has a grudge because she 

won't say a word to me [17]. 
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My sister-in-law had a grudge against me for years after she found out that I said her wedding 
dress was ugly [17]. 

Ибораи “забони хуш дошт” муодилнок тарљума шудааст. 
Ў соњиби хатту савод буд ва ба мардум забони хуш ва муомилаи нек дошт [10, с.28]. 
He was literate, had a sense of humor, and got on well with people [14, с.60]. 
Ибораи “get on with something” дар фарњанг ба таври зерин ташрењ шудааст: 
get on with something (phrasal verb, transitive) - to give your time to something and make 

progress with it [15]. 
The sooner we finish the speeches, the sooner we can get on with the celebration [15]. 
get on with the job/business/work of something: Our priority now is to get on with the job of 

developing a comprehensive test ban treaty [15]. 
get on with doing something: The government must get on with addressing these long-standing 

issues [15]. 
Ибораи “калонгир будан” маънои “мутакаббир, маѓрур, њавобаланд будан” [12, с.515]-

ро ифода намуда, он бо усули тарљумаи тавсифї чунин ифода намудааст: “proud of being 
descended”. 

Ба илова, интиќоли ибораи “аз хољагони хатчагї буда”-ро бо усули калка анљом 
додааст. 

Духтарњояш хурдсол буданд, занаш љавон ва аз хољагони хатчагї буда, хеле калонгир 
буд, ѓайр аз пухтупаз ба дигар кор даст намезад [10, м29]. 

His wife was young, and very proud of being descended from a long line of khojas [14, с.60]. 
Ибораи “масъалањои нўгирўймолї” аз воњидњои фразеологии муаллифи асар ба њисоб 

рафта, онро Љон Перрї бо роњи ибораи шабењ (аналог) маънидод намудааст. Ибораи 
мазкур дар фарњанг ба маънои “масъалањоеро, ки баъзе касон барои ѓолиб омадан дар 
мунозира ёд гирифта мемонанд, чистонњо, муаммоњо ва њисоби абљад барин чизњоро, ки 
маънои баъзе шеърњоро, ки фањмидани он ба донистани ягон воќеа мавќуф аст” [12, с.623] 
зикр шудааст. 

Вожаи “headscratchers” дар луѓат маънои заринро ифода мекунад: 
head-scratcher: 
1. A person who scratches his or her head, especially in puzzlement or thought; 

(hence) a perplexed or thoughtful person. Compare to scratch one's head. 
2. US informal. A perplexing problem or question; something which causes 

bafflement or puzzlement. 
3. An implement for scratching the head. Now chiefly historical [17]. 
ИР-и “мањри духтари надоданї вазнин аст” маънои “касе, ки духтари худро ба касе 

ба занї надоданї бошад, узри бисёр меоварад, мањри аз њад зиёд талаб мекунад” [12, с.627]- 
ро ифода намуда, аммо аз сабаби набуди муодил, он бо усули калка тарљума шудааст. 

Мо ягон касро ранљондан намехоњем, бинобар ин, ба хостгорњо «равед, мо ба шумо 
духтар намедињем» намегўем, лекин чунонки «мањри духтари надоданї вазнин аст» 
гуфтаанд, ба ў бањои баланд мемонем [10, с.31]. 

We don’t want to hurt anybody’s feelings, so instead of refusing the matchmakers outright, 
we discourage them by setting such a high price for her that they think we really don’t want to 
marry her off at all [14, с.64]. 

“Номи худро дигар мондан (гардондан)” дар фарњанги номбурда чунин маънидод 
шудааст: “ќасам, ваъдаи сахт: агар дар ќавли худ собит набошам, ман - ман нестам” [12, 
с.715]. Лекин тарљумон онро тањтуллафзї тарљума намудааст. 

Њамзамон, ба тариќи тањвили тарљума ибораи “лаќаби «Хархўрї» ба ман њаром 
шавад”-ро “I’ll change my name” бо шеваи равон баён намудааст, ки онро асимметрияи 
услубї мегўянд. 

Агар хари ман аз њамин хари маслух монад, номамро мегардонам ва лаќаби «Хархўрї» 
ба ман њаром шавад [10, с.88]. 

If my ass is passed by this carrion, I’ll change my name from “Ass-killer” [14, с.137]. 
ИР-и навбатии “Оламро обу азоб гирад, парво надорам” бо усули калка “It doesn’t 

worry if the world ends in flood or fire” тавзењ шудааст. Мувофиќи иттилои фарњанг ин 
ибора маънои “ба азобу машаќќат, ѓаму ѓусса, мусибати касон парвое надорад, манфиати 
шахсии худро авлотар медонад” [12, с.768-769]- ро ифода мекунад. 
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“Оламро обу азоб гирад, парво надорам” - гуфт, Алихон дар љавоб [10, с.24]. 
“It doesn’t worry if the world ends in flood or fire” Ali-Khan replied [14, с.54]. 
Дар намунаи дигар, ИР-и “пасу пеши худро дидан” мувофиќи маълумоти М. Фозилов 

маънои “1. гузашта, њозира ва ояндаро ба назар гирифта... имконияти худро ба њисоб 
гирифта... фикру андеша, мулоњизакунон...” [12, с.813]- ро фаро гирифта, аммо дар тарљума 
нобаробар ифода шудааст. 

Писарам, ту дилтангї накун ва њар касро дар миёна наандоз, ман пасу пеши худро 
дида асбоби тўйро тайёр кунам, амри хайри шумоёнро пеш мегирам [10, с.31]. 

No need to be upset, my son, nor to involve other people in our affairs. I have everything in 
hand for your wedding, so you will both live happily ever after [14, с.64]. 

ИР баъдї маънои “хуррам, дилшод, хушњол шудан”- ро ифода мекунад [12, с.831], 
аммо тањтуллафзї маънидод шудааст. 

Падар аз љояш хеста нишаста ба чойнўшї ва нонхўрї даромад ва њоло њам пешонааш 
кушода намешуд [10, с.31]. 

My father roused himself and squatted to eat, but even then his expression remained 
troubled [14, с.88]. 

“Пешонаи худро турш кардан” дар фарњанг ба маънои “1. чењраи худро ѓазабомез, 
ќањромез намудан, ќавоќи худро овезон кардан; 2. бо ифодаи чењраи худ норизогї баён 
намудан” [12, с.832] омада, бо ибораи феълии “look daggers at” ќисман мувофиќ омадааст. 

Духтари хатиб аз ин кори ў зоњиран дар хашм мешуд, пешонаи худро турш, 
абрўвонашро чин ва чашмонашро хашмгиннамо мекард [10, с.60]. 

The khatib’s daughter was visibly embarrassed by Habiba’s behavior. She would scowl and 
look daggers at her [14, с.101]. 

ИР-и номбурда дар луѓатнома ба таври зайл тафсир шудааст: 
look daggers at (one) - to glare at someone very angrily, spitefully, or disdainfully [15]. 
I noticed the bride looking daggers at the best man as he started making vulgar jokes during 

his speech [15]. 
look daggers at someone - Fig. to give someone a dirty look [15]. 
Tom must have been mad at Ann from the way he was looking daggers at her. Don't you dare 

look daggers at me! Don't even look cross-eyed at me! [15]. 
look daggers at - glare angrily or venomously at [15]. 
The expression speak daggers is also found and is used by Shakespeare's Hamlet in the scene 

in which he reproaches his mother [15]. 
Дар мисоли баъдї, њангоми ифодаи “ба рўйи ман мезанї” муодили англисии “fling it 

in my face” ќисман ѓалат тарљума шудааст. Зеро, пешоянди “up” аз ибора њазф шуда, бояд 
“fling it up in my face” навишта шавад. 

Шарњи маънои луѓавии ин ибора чунин аст: 
fling (something) up in (one's) face - to exploit some information or evidence as a means of 

accosting or upbraiding one [15]. 
The boss flings that awful presentation up in my face anytime I ask for more responsibilities 

[15]. 
The president's political opponents were eager to fling his signature healthcare bill up in his 

face during the re-election campaign [15]. 
fling something up in someone's face - Fig. to bring a problem up and confront someone 

with it [15]. 
Don't fling it up in my face! It's not my fault! I don't like anyone to fling up my past in my face 

[15]. 
Дар канори ин, бояд ќайд намуд, ки иборањои “сабукпо будааст” ва “Ту бо ќитти 

љонат њар… ки ў хўрдааст” муодилнок тарљума шудаанд. 
Њабиба-ку як духтари ањмаќи сабукпо будааст. Ту бо ќитти љонат њар… ки ў 

хўрдааст, шарм накарда начакконда оварда ба рўйи ман мезанї, - гўён кашидаву кушода 
як торсакї ба рўйи ман зад [10, с.64]. 

“That Habiba is a stupid, flighty baggage” he said in a strangled voice, “and you - you 
shovel up the shit she hands out, bring it all wide-eyed innocence, and fling it in my face!” And he 
slapped me hard across the face [14, с.105]. 
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Ибораи “The hell with luck” ба тољикї бо ибораи маъмули “Гўр ба сари бахт” 
маънидод шудааст. Лекин ибораи “I am not lucky anymore” иштибоњан “Дигар бахтам 
баргаштааст” тарљума шуда, мебоист “Ман дигар некбахт нестам” ифода мешуд. 

“No. I am not lucky. I am not lucky anymore.” “The hell with luck,” the boy said. “I’ll 
bring the luck with me” [13, с.164]. 

- Не. Ман одами бетолеъ. Дигар бахтам баргаштааст. 
- Гўр ба сари бахт. - гуфт писарак. - Ман бахтро мебиёрам [13, с.165]. 
Дар тарљумаи љумлањои “It is better to be lucky” ва “when luck comes you are ready” 

усули калка истифода шудааст. 
Every day is a new day. It is better to be lucky. But I would rather be exact. Then when luck 

comes you are ready [13, с.38]. 
Њар рўз рўзи нав аст. Бењтар, ки бахт ёрї кунад, вале одам бояд даќиќкор бошад. 

Ваќте ки бахт ба рўят механдад бояд омода бошї [13, с.39]. 
Дар љумлаи дигар, идиомаи “Anyone can be a fisherman in May” бо истифода аз ВФ 

“њар буз њам хирман мекўбад” маънидод шуда, сабаби симметрияи мазмун гаштааст. 
Ба андешаи мо, шакли “њар буз њам хирман намекўбад” ва шакли манзуми он “кори 

њар буз нест хирман кўфтан” миёни мардум мутадовил аст. 
“The month when the great fish come,” the old man said. “Anyone can be a fisherman in 

May” [13, с.18]. 
- Моњи омадани моњии бузург, - гуфт пирамард. - Дар моњи май њар буз њам хирман 

мекўбад [13, с.19]. 
“Anyone can be a fisherman in May.” Яъне, њангоми њаво сард будан, моњї доштан 

мушкилтар аст, аммо Сантяго ба ин азоб омода буд. Ин ибораи рехтаро дар мавриди 
нодир будани ќобилияти инсонї истифода мебаранд. Пас, њадафи мўйсафед ин буд, ки 
Сантяго ба моњигирї љидду љањд намояд. 

Масъалаи интиќоли ВФ-и нобаробар бештар тавассути калка ва тарљумаи тавсифї 
сурат гирифтааст. 

Аз мулоњиза ва баррасињо бармеояд, ки мушкилоти тарљумаи ВФ-ро забоншиносон 
ба таври мухталиф баррасї намуда, усулњои гуногунро тавсия додаанд ва ихтилофи назар 
низ вуљуд дорад. 

Њангоми интиќоли ВФ тарљумон бо иборањои содаву мураккаб рў ба рў шуда, дар 
натиља ин ё он усули тарљумаро љињати муодилнокии он интихоб намудааст. 

Аксари тарљумањо бо усулњои калка, озод ва тавсифї анљом ёфта, гоњ-гоњ ифодаи 
шабењи синтаксисї ва тарљумаи фразеологї мавриди истифода ќарор гирифтааст. Ба 
назари мо, тарљумаи ВФ дар сурати набуди муодилњо бо роњи тарљумаи фразеологї ё 
тарљумаи озод роњандозї шавад. 

Тарљумаи ВФ аз шахс огоњии комил аз арзишњои миллї, фарњангї, таърихї, урфу 
одат ва дину оини забонњои муќоисашавандаро таќозо менамояд. 

Њамзамон, дар раванди тарљума, реалияњо, арзишњои фарњангї ва ѓояњои аслро бо 
таљрибаи баланди тарљумонї бояд равон баён намуд. Аз ин рў, тарљума ВФ танњо аз 
истеъдод, љањонбинї, таљриба ва мањорати тарљумон вобаста аст. 

Муќарриз: Њомидова Н. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДПДТТ ба номи М.Осимї. 
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АСИММЕТРИЯИ БАЙНИЗАБОНЇ ДАР ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ТОЉИКЇ ВА 
АНГЛИСЇ 

Тарљумаи воњидњои фразеологї аз муњимтарин масоили назария ва амалияи тарљума ба шумор 
меравад. Мусаллам аст, ки тарљумаи ВФ бояд мушаххас ва аз лињози мазмун ва муњтаво муодил бошанд, 
зеро онњо бо арзишњои миллї, фарњангї, фолклори халќї, расму анъана ва дигар пањлуњои зиндагї алоќаи 
ногусаста доранд. Њадафи маќола њаллу фасли тарљумаи ВФ дар забонњои тољикї ва таъйини падидањои 
асимметрияи байнизабонї мебошад. Асари “Ёддоштњо”-и С.Айнї бо тарљумаи англисии он, тарљумаи 
англисии ќиссаи “Ширин”, повести “Мўйсафед ва бањр”-и Эрнст Хемингуей ва тарљумаи англисии он 
мебошад. Масъалаи маънидоди ВФ асосан тавассути калка ва тарљумаи тавсифї њал мегардад. Бинобар ин, 
мутарљимон ифодаи иборањои рехтаро бештар бо роњи калка ва тарљумаи тавсифї ба хонанда пешнињод 
намудаанд. Хулоса, муаллиф чунин мењисобад, ки мушкилоти тарљумаи ВФ-ро забоншиносон ба таври 
мухталиф баррасї намуда, усулњои гуногуни тарљумаро тавсия медињанд ва, албатта, ихтилофи назар вуљуд 
дорад. Њангоми тарљума тарљумон бо иборањои содаву мураккаби фразеологї рў ба рў шуда, дар натиља ин 
ё он методи тарљумаро интихоб мекунад. Аммо натиља ва сифати тарљума аз истеъдод, љањонбинї ва 
таљрибаи тарљумон вобаста аст. Љињати тарљумаи босифат, тарљумон бояд ќаблан аз арзишњои миллї, 
фарњангї, таърих, урфу одат ва расму оинњои забонњои асл ва тарљума хуб огањ бошад ва хештанро як љузъи 
људонопазири фарњанги он халќњо њисобад, тамоми мушкилињои тарљумаро ба тарзи мувофиќ њаллу 
баррасї намояд. 

Калидвожањо: тарљумаи воњидњои фразеологї, иборањои рехта, асимметрияи байнизабонї, тарљумаи 
“Ёддоштњо”, тањлили муќоисавї. 

 
МЕЖЪЯЗЫЧНАЯ АСИММЕТРИЯ В ПЕРЕВОДЕ ТАДЖИКСКИХ И АНГЛИЙСКИХ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 
Перевод фразеологических единиц - один из важнейших вопросов теории и практики перевода. 

Очевидно, что перевод ФЕ должен быть адекватным и эквивалентным по содержанию, так как они 
неразрывно связаны с национальными, культурными, фольклорными, традициями и другими аспектами 
жизни. Цель статьи - решить проблему перевода ФЕ и определить явление межъязыковой асимметрии. 
Основные материалы - «Воспоминания» С. Айни с английским переводом, английский перевод повести 
«Ширин», рассказ «Старик и море» Эрнста Хемингуэя и его английский перевод. Результаты. Проблема 
перевода ФЕ решается в основном калькой и описательным переводом. Следовательно, переводчики 
переводят фразеологическое сращение в основном этими методами. Заключение. Автор считает, что 
проблема перевода ФЕ по-разному решается лингвистами, которые рекомендуют разные методы перевода, и 
есть разногласия. Переводчик сталкивается с простыми и сложными фразеологизмами, в результате чего он 
выбирает тот или иной способ перевода. Но результат и качество перевода зависят от таланта, 
мировоззрения и опыта переводчика. Чтобы выполнить качественный перевод, прежде всего, переводчик 
должен ознакомиться с национальными, культурными, историческими, традициями и обычаями языков 
оригинала и перевода, и считая себя неотъемлемой частью культуры этих народов, должен решить все 
трудности перевода соответствующим образом. 

Ключевые слова: фразеологизмы, перевод лишних словосочетаний, межъязыковая асимметрия, 
перевод «Воспоминания», сравнительный анализ. 

 
INTERLINGUAL ASYMMETRY IN TRANSLATION OF TAJIK AND ENGLISH PHRASEOLOGICAL 

LOCUTIONS 
Translation of phraseological locutions is one of the most important issues in the theory and practice of 

translation. Obviously, the translation of phraseological locutions should be adequate and equivalent in content, 
since they are inextricably linked with national, cultural, folklore, traditions and other aspects of life. The purpose of 
the article is to solve the problem of translation of phraseological locutions and to determine the phenomenon of 

https://dictionary.cambridge.org/
https://www.macmillandictionary.com/dictionary/british/change-hands
https://idioms.thefreedictionary.com/
https://www.lexico.com/definition/head-scratcher
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interlanguage asymmetry. The main materials are “Memories” by S. Aini with its English translation, English 
translation of the novel “Shirin”, the story of “The old Man and the Sea” by Ernst Hemingway and its English 
translation. Results. The problem of phraseological locution translation is solved mainly by loan and descriptive 
translations. Consequently, translators translate phraseological locutions mainly using these methods. Conclusion. 
The author believes that the problem of translation of phraseological locutions is discussed in different ways by 
linguists who recommend different methods of translation, but there are disagreements, too. The translator is faced 
with simple and complex phraseological locutions, as a result of which he chooses one or another method of 
translation. But the result and quality of the translation depend on the talent, mindset and experience of the 
translator. In order to perform a high-quality translation, first of all, the translator must familiarize himself with the 
national, cultural, historical, traditions and customs of the sourсe and target languages, and considering himself an 
integral part of the culture of these languages, he must solve all the difficulties of translation accurately. 

Key words: phraseological locutions, translation of fixed phrases, interlingual asymmetry, translation of 
"Memories", comparative analysis. 
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УДК: 491.550 
ИДИОМАЊОИ МУБОЛИЃАВЇ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

 
Забирзода Ш.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пўшида нест, ки омўзиши самараноки масъалањои гуногуни шохаи фразеологияи 
забони тољикї баъд аз нимаи асри гузашта оѓоз шуда, давра ба давра тавсеа ёфта 
истодааст. Агар дар солњои 70-80-уми асри гузашта танњо ба масъалањои сохториву 
маъної ва нишонањои асосии фразеологизмњо таваљљуњ мешуд, айни њол дигар 
масъалањои ба онњо алоќаманд – мундариљаи маъної, мављудияти воситањои тасвири 
бадеї дар сохтори воњидњои фразеологї, услубиёти ин навъи воњидњои забон ва ѓайра 
мавриди баррасї ќарор доранд. Дар ин замина солњои охир асару маќолањои зиёди илмї 
рўйи кор омада истодаанд, ки пањлуњои норушани ин шохаи забоншиносии тољикро 
тањќиќ карда истодаанд. 

Албатта, дар рушд ва тањќиќи масъалањои мубрами фразеологияи тољик наќши як 
ќатор забоншиносон назаррас мебошад. Дар ин ќатор аз хизматњои шоёни забоншиноси 
варзида, профессор Њ. Маљидов метавон ёдоварї намуд, ки ўро дар њавзаи забоншиносии 
тољику форс њамчун бунёдгузори илми фразеология медонанд. Мавсуф тавонист бо 
таълифи китобу монография ва маќолањои бешумори худ фразеологияро њамчун илми 
мустаќил муаррифї намояд, њадду њудуд, алоќаи он бо илмњои дигар ва вазъи таърихиву 
имрўзаи онро муќаррар созад. Мањз ў воњиди фразеологиро њамчун воњиди мустаќили 
забон нишон дода, хусусиятњои асосиву фарќкунандаи онро аз дигар воњидњои забон људо 
намудааст. Масъалањои таснифоти сохторї, маъної, услубї, этимологї ва категорияњои 
луѓавии воњидњои фразеологии забони тољикї мањз ба ќалами ў тааллуќ дорад [7, 8, 9]. 

Забоншиноси дигар Хушенова С. бошад, ба тањќиќи яке аз навъњои воњидњои 
фразеологї – воњидњои фразеологии изофї машѓул шуда, дар заминаи тањќиќоти хеш 
асару маќолањои зиёдеро ба нашр расонидааст. Ў зикр менамояд, ки фразеологизмњои 
изофї як ќабати серистеъмоли ифодањои рехтаи забони тољикиро ташкил медињанд ва дар 
доираи ќонунмандињои хос ба вуљуд меоянд. Ќолаби чунин ифодањои забонї дар асоси 
ќолаби ифодањои озоди нањвї шакл гирифта, он бо калимањои мансуби њиссањои гуногуни 
нутќ сурат мегирад [11]. 

Дар даврони соњибистиќлолии кишвар, ки барои рушди илмњои ватанї заминањои 
мусоидеро фароњам овард, омўзиши масъалањои фразеология суръат гирифта, як ќатор 
тањќиќотњои судманд ба анљом расиданд. Забоншиносон Муслимов М., Дўстзода Њ., 
Зоѓакова Г. ва дигарон сари мушкилоти алоњидаи фразеология тањќиќот бурда, китобњои 
арзишмандеро тањия намуданд [5, 6, 10]. Масалан, дар монографияи забоншинос 
Муслимов М. оид ба наќши вожањои арабї дар созмони воњидњои фразеологии забони 
тољикї бањс меравад. Таъкид мегардад, ки њарчанд дар шаклгирии ифодањои рехта бештар 
калимањои аслии тољикї фаъоланд, вале дар як гурўњи онњо унсурњои луѓавии арабї 
метавонанд ба вазифаи љузъњои алоњидаи фразеологї истифода шаванд [10]. 

Дар тањќиќоти мутахассиси соња Дўстов Њ. зери унвони «Воњидњои фразеологии 
ташбењї дар забони адабии муосири тољикї», ки ба омўзиши яке аз навъњои воњидњои 
фразеологї бахшида шудааст, ба масъалањои ташбењ њамчун санъати бадеї, наќши он дар 
созмони фразеологизмњо, таснифоти сохториву маъної, ќолабњо ва мансубияти 
њиссаинутќии ташбењоти фразеологї таваљљуњ шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки 
ташбењ њамчун воситаи тасвири бадеї дар шаклгирии фразеологизмњои ташбењї наќши 
калидї дорад. Чунин ифодањо дар заминаи муќоисаи хусусияти як ашё бо дигаре ба вуљуд 
омада, маънои дар онњо хобидаро метавон маънои фразеологии ташбењї номид [5]. 

Муњаќќиќи дигари воњидњои фразеологї Зоѓакова Г. бошад, асосан, ба масъалаи 
воњидњои фразеологии идиоматикї дахл намудааст. Ў дар заминаи назарияњои фаровони 
олимони соња ва маводи бадеї аз осори С. Айнї нишонањои асосї ва иловагии 
фарќкунандаи идиомањоро муќаррар намуда, зикр менамояд, ки ин навъи ифодањои рехта 
сохтори луѓавию сарфии хос дошта, маънои фразеологї дар онњо нисбат ба дигар 
гурўњњои маъноии фразеологизмњои забони тољикї рехтаву муъљаз аст. Дар тањќиќоти 
мазкур њамчунин ифодаи воситањои тасвири бадеї дар идиомањо, маъноњои мафњумї, 
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эњсосотї, образнок, бањодињї ва ифоданок дар мундариљаи маъноии онњо муайян карда 
шудааст [6]. 

Њамин тавр, дар хусуси гурўњњои маъноии воњидњои фразеологии забони тољикї то 
имрўз корњои зиёде иљро шудаанд. Метавон хулоса намуд, ки масъалаи таснифоти 
маъноии ифодањои рехта дар забон ба пуррагї њаллу фасл гардида, аксарияти олимони 
соња имрўз таснифоти забоншинос Њ. Маљидовро ќабул доранд [9]. Дар асоси он воњидњои 
фразеологии забони тољикї ба гурўњњои маъноии идиомањо, фраземањо ва ифодањои 
ѓайриидиоматикї таќсим мешаванд, ки њар яке аз онњо нишонањои хосси худро доранд. 
Чунончи, идиомањо ибора, таркиб ва љумлањои рехтаву устуворе мебошанд, ки дар онњо 
маљоз нишонаи асосии муайянкунандаи дигар аломатњои онњо мебошад. Ба таври дигар, 
дар ин навъи фразеологизмњо унсурњои таркибии онњо пурра маънои маљозиро касб 
намуда, сохтори ифода низ дар заминаи маљозонидани тамоми калимањои дохилии он 
устувор аст. Њамин аст, ки идиомањоро воњидњои рехтаи нињоят маљозї ва устувор 
медонанд, ки њатто иваз намудани яке аз калима ё унсури грамматикии онњо метавонад 
шаклу маънои ифодаро аз миён барад. Ин њодисаро дар мисолњои зер ба равшанї метавон 
мушоњида намуд: 

Роњбароне, ки чанде пеш нозпарвар буданд, акнун дар зиндонњои тангу тор ба љойи 
барракабобу гўшти будана ѓаму хуни дил мехўранду равѓани шикаму гардан об мекунанд 
(15, с.11). Чун онњо фањмиданд, ки ман дар хонаи худ њатто як пули сиёњро њам нигоњ 
намедорам, ба дилашон оби сард зада, маро ба њоли худ гузошта, паси кори худ рафтанд 
(14, с.29). Аслан њадафи ин мољароњо нишон додани зўрї ва гирифтани алови чашми 
якдигар буд (15, с.24). 

Зери мафњуми идиома њама намуди ифодањои рехтае фањмида мешаванд, ки ба 
талаботи зикршуда љавобгў буда, дар сохтори худ метавонанд воситањои тасвири бадеии 
алоњидаро ѓунљонанд. Яъне, дар идиомањо санъатњои бадеии гуногунро метавон 
мушоњида кард. Масалан, имрўз дар забоншиносии тољик идиомањои ташбењї, киноявї, 
тавсифї ва ѓайраро људо кардаанд, ки аз мављудияти воситањои тасвири бадеии зикршуда 
дар сохтори онњо дарак медињад [5, 7, 9]. Ин санъатњои бадеї дар созмони 
фразеологизмњои идиоматикї сањми назаррас дошта, гурўњњои алоњидаро ташкил 
медињанд, ки яке аз онњо идиомањои муболиѓавї мебошанд. Идиомањоеро, ки дар 
шаклгирї ва мундариљаи маъноии онњо санъати муболиѓа ба назар мерасад, идиомањои 
муболиѓавї меноманд. «Бояд ёдовар шуд, ки ин гурўњи фразеологизмњо дар заминаи 
мављудияти муболиѓа њамчун як навъи воситањои тасвирї бадеї дар сохтори воњиди 
фразеологї чунин номгузорї шудаанд» [3, с.187]. Аз ќабили, бори дил сабук кардан «сухан, 
ѓами дар дил бударо гуфтан», ба чашми касе (чизе) хок пошидан «касе (чизе)- ро фиреб 
додан», касеро ба арши аъло расондан «аз њад зиёд таърифу тавсиф кардан» ва монанди 
инњо: 

Не, дуздида-дуздида гоње ба Шањзода чашм медавонд ва аз њаракату дасташро 
алвонљ дода, ба суњбати ёрон њусну неру бахшидани ў бо табассуми тањсиномез, барќи 
нигоњ, љунбишу ифодаи абрў ва мушакњои андом бори дил сабук мекард [15, с.18]. 
Пайравони Ленини муаззам бандаи нафс шуда, ба роњи каљ рафта ба чашми давлату халќу 
њизби љонољон хок мепошиданд [15, с.24].  … на танњо соњибмансабони гуногунсоли 
зинањои поину боло, балки чанд чоплусаки базлагў, ки њамеша ба њар бањона занг зада, бо 
ситоишњои бењисоб ўро ба арши аъло бардошта, аз бими зери шубња мондану зараре дидан 
кару гунг ва гуми гум шуданд [15, с.12]. 

Муболиѓа њамчун воситаи тасвири бадеї дар сохтори воњидњои фразеологї навъи 
воситаест, ки дар асоси он ашё ва њодисаи мавриди тањлил аз њолати муќаррариаш як 
андоза зиёд ё кам нишон дода мешавад. Ба ќавли профессор Х. Шарифов: «Ба назари мо 
њамчун асос гирифтани он мувофиќтар менамояд, чунки иѓроќ њадди нињої буда, фаќат 
дараљаи муайяни сифати мавсуф мебошад ва дар мавќеи истилоњ онро ба њамаи анвои 
бузургдошти авсофи ашё ба кор бурдан мумкин нест. Аз мавќеи ин истилоњи умумї ва 
фањмиши он мумкин аст, онро ба дараљаи муболиѓа муайян кард. Њусайн Воизи Кошифї 
муболиѓаро аз таблиѓ, иѓроќ ва ѓулув иборат медонад, ки њудуди ќатъие дар байни онњо 
гузоштан душвор аст. Азбаски ба воситаи муболиѓа њаќиќате тасдиќ мегардад ва аз ин 
љињат, функсияи онњо як аст, вазифаи њар яки онњо моњияти таъкидї аз љињати идроки ашё 
дошта, бо ин роњ таъсири эмотсионалии он низ меафзояд» [12, с.108-109]. 
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Мављудияти муболиѓаро, умуман, дар воњидњои фразеологї танњо бо роњи дарки 
воќеияти аслї ва маљозї дар сохтори онњо фањмидан мумкин аст. Масалан, дар сохтори 
идиомањо муболиѓаро вобаста ба моњияти истилоњиаш зуд мушоњида намудан мумкин аст. 
Дар онњо воќеият аз њолати муќаррарие, ки дар тафаккури мо инъикос меёбад, зиёд ё кам 
нишон дода мешавад. Чунин падидаи зиёдиву камиро дар мундариљаи сохтории идиомањо 
мањз муболиѓа таъмин карда метавонад. Агар дар идиомањои тавсифї чунин нишона ба 
тавассути сифатчинии махсус ва дар идиомањои ташбењї ба василаи муќоисаи хусусиятњои 
муайяни ашёњои гуногун сурат гирад, дар идиомањои муболиѓавї онро ифодаи аз доираи 
дарки инсон як андоза берун ташкил мекунад. Воќеияте, ки аз доираи фањмиши инсон 
берун аст ва дар доираи камиву зиёдии аломат ё хусусият сурат мегирад. Чунончи, дар 
мисолњои зайл ифодаи зиёдии ашё ва њодисаву воќеа дар сохтори идиомањо ба воситаи 
муболиѓа инъикос ёфтааст: аз байни касе мў нагузаштан ишора ба «дўсту њамдами ќарин 
будан», бурути касеро табар намебурад «ѓурури зиёд доштан, пурѓурур будан», думи шутур 
ба замин расидан «ваќти зиёд гузаштан» ва ѓайра: 

Корњо њама дар соњањои хољагии республика бобарор, пешрав, назаррас, ситораи 
иќболаш чун котиби аввали њизби коммунист дурахшон, муносибаташ бо сарвари њизби 
коммунисти давлати Шўрвї чунон наздики наздик буд, ки ба ќавле аз байнашон мў 
намегузашт [15, с.7]. Эње, он ваќт Ќандаки ман бурути маро табар намебураду ту якбора аз 
сар то по ба зар меѓўтї [15, с.71]. То соњиби хона шуданашон думи шутур ба замин мерасад 
[15, с.80]. 

Тањлилњои мо нишон доданд, ки идиомањои фразеологї бештар дар ќолаби иборањои 
фразеологии феълї ташаккул меёбанд. Ин падидаи табиї мебошад, зеро дар захираи 
фразеологии забонамон шумораи бештари фразеологизмњоро мањз ќабати иборањои 
фразеологї ташкил медињанд. Дар чунин навъи иборањо њама љузъњои таркибии ифода, ки 
бо калимањои њиссањои алоњидаи нутќ сурат мегиранд, аз маънои луѓавии худ канда шуда, 
маънои маљозї мегиранд ва љузъи асосии онњо – феълњои аз љињати сохтор гуногун њамчун 
љузъи асосии ифода меоянд. Њатто унсурњои грамматикии дохили ибора, ки дар иборањои 
озоди нањвї вазифањои муайян доранд, дар партави маљозонидани калимањои дигар ба 
пуррагї аз вазифањои худ дур мешаванд. Њамин аст, ки аксарияти муњаќќиќони соња 
адами алоќањои зиндаи грамматикиро дар воњидњои фразеологї тасдиќ мекунанд. Дар 
маводи зерин унсурњои грамматикї њамчун унсури њатмии дохили иборањои идиоматикии 
муболиѓавї истифода шудаанду халос: љон ба лаб расидан «азоби зиёд кашидан», дили 
касеро шикастан «умеди касеро барбод додан, ноумед кардан», ваќти сархорї надоштан 
«аз њад зиёд серкор будан»: 

Ба дилам зад. Љонам ба лаб расид, безор шудам [15, с.73]. Аз паси зан рафтани бача 
дилашро шикаст, аз по афтондаш [15, с.95]. Аз серкорї ваќти сархорї надоштам [15, с.95]. 

Дар ташаккули иборањои идиоматикии муболиѓавї бештар феълњои сода наќш 
доранд. Тањлилњо нишон доданд, ки феълњои сода дар ифодаи мафњум ва маънои ягонаи 
идиомањои муболиѓавї њамчун унсури асосї ва љамъбасткунанда сањми назаррас доранд. 
Дар ин вазифа феълњои содаи ифодакунандаи амали ашё бештар зоњир мешаванд. 
Чунончи, њуш аз сари касе паридан ба маънои «њайрон шудан», хоки касеро бехтан ишора 
ба «касеро сахт љазо додан», умри касеро дуздидан «касеро аз будаш љавон нишон додан», 
ба сари касе санги маломат борид «касе мавриди маломат ќарор гирифт»: 

Ў ба осмон нигариста, њуш аз сараш парид [15, с.43]. Фашистонро мо шармандаву 
маѓлуб кардем, - мегуфт ба авбошон бо хашм ва меафзуд, - ба роњи рост одамвор наравед, 
хокатонро мебезем [15, с.41]. Ман дар ин механдам, ки бойњои пештара мењнат ва 
дастранљи хизматгорони худро дузданд, хўљаини ман умри маро дуздида, маро «бача» 
мегўяд [14, с.105]. Амаки Муњиддин хаставу хашмгин ба хона баргашта, бар хилофи одат 
ба овози баланду ларзон, чашмони намнок мољаро бардошт, ба сари њамсар ва хурду 
бузурги хонавода санги маломат борид… [15, с.53]. 

Феълњои таркибї низ дар вазифаи љузъи асосии идиомањои муболиѓавї зиёд кор 
фармуда мешаванд. Таснифоти њиссаинутќии фразеологизмњои муболиѓавї нишон 
медињад, ки дар ин вазифа бештар феълњои таркибии номї истифода мешаванд. Феълњои 
таркибии номие, ки љузъи номии онњоро асосан исму сифатњои гуногун ташкил медињанд. 
Аз ќабили, ба тахтачўби лањад рост кардан «сахт љазо додан», ба дили касе дандон задан 
«касеро беќарор кардан, дар шубња андохтан», ба касе дил бастан «нисбати кассе муњаббат 
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доштан», чашми касеро дар хато андохтан «фиреби назар, чашми касеро фиреб додан» ва 
ѓайра: 

Дар хона ба тахтачўби лањад рост мекунам [15, с.54]. Гурги њазору як гумони бад ба 
дилаш дандон мезад [15, с.52]. Ман ба Шумо дил бастам [15, с.90]. Њамин намуди зоњирии 
кулўхмонанд аст, ки шабона чашми маро дар хато андохтааст ва ман дарёи Зарафшони 
яхбастаро замини шудгоршуда гумон карда, бар рўйи вай беибо асп рондам [14, с.60]. 

Ќисмати дигари сохтории идиомањои муболиѓавиро љумлањои фразеологї ташкил 
медињанд. Дар ин гурўњи идиомањо, ки сохтори љумлањои озоди нањвиро ба хотир 
меоранд, маънои ягонаи он аз љамъи љузъњои таркибї сар мезанад ва дар ифодаи он 
муболиѓа њамчун воситаи тасвири воќеият наќши калон дорад. Љумлањои фразеологии 
муболиѓавї низ хусусияти хабаррасонї дошта, ин нишонањои онњо дар дохили љумлањои 
нањвї дар алоќамандї бо мазмуни он сурат мегирад. Метавон гуфт, ки онњо низ дар 
дохили љумлаи нањвї ба худ категорияњои муайяни хабарї ва модалияту дигар унсурњоли 
хабарсозро мегиранд ва њамчун аъзои яклухти љумла тањлил мешаванд. Ба ќавли 
профессор Њ. Маљидов: «Хосияти предикативии љумлањои фразеологї дар матн дар 
алоќамандии онњо бо љумлањои дигар зоњир мегардад. Онњо дар матн монанди љумлањои 
одии синтаксисї фикру интонатсияи ба охиррасидаро ифода карда, ба категорияњои 
хабар, модалият ва унсурњои дигари љумлаи тамомшуда соњиб мешаванд» [9, с.44]. Барои 
муќоиса: аз дањон бўйи шир меояд ишора ба «хурдсол, бетаљриба будан», корди касе болои 
равѓан ба маънои «кори касе омад кардааст, зиндагии касе хуб аст», пашша пар намезад 
киноя аз «орому сокит будан», мисли чўљаи парї зебо «нињоят зебо» ва монанди инњо: 

- Њанўз аз дањонат бўйи шир меояд, аммо ту худро сисола мегўї [15, с.48]. Коракат 
наѓз, кордат болои равѓан [15, с.99]. Дар њавлї пашша пар намезанад, хонањо дар чашмаш 
сарду таъзиќовар метобид [15, с.5]. Он солњо низ духтарњои мисли чўљаи парї барин зебо 
дар Душанбе кам набуданд [15, с.20]. 

Нишонаи дигари муњимми фарќкунандаи идиомањои муболиѓавї аз дигар навъњои 
идиома дар ифодаи маъноњои гуногуни эњсосотї дар мундариљаи маъноии онњост. 
Маънои эњсосотї њамчун як навъи маънои озоди луѓавї дар умумияти маънои яклухти 
идиомањои муболиѓавї наќши фаъол дорад. Он маъноест, ки эњсосоти мухталифи 
гўяндаро дар ќолаби воњиди фразеологии алоњида ифода мекунад. Дар илми 
равоншиносии муосир ду навъи эњсосоти инсон муќаррар карда шудааст, ки онњоро 
метавон тавассути воњидњои муайяни забонї ифода кард. Агар дар гурўње аз ифодањои 
рехтаи муболиѓавии забон эњсосоти мусбат сабаби ѓанї гардидани мундариљаи маъноии 
фразеологизм гардида бошад, дар гурўњи дигар ифодаи маънои эњсосотии манфї маънои 
воњиди фразеологиро як дараља дар сатњи воќеияти даркнашаванда инъикос намудааст. 
Дар ин гуна идиомањо эњсосоти мухталиф, аз ќабили шодї, нафрат, райъ, изтироб ва 
дигар ќабатњои эњсосотии инсон бо иловаи олоишњои маъноии дигар ифодаи мушаххаси 
худро ёфтаанд. Аз ќабили, ба сари касе санги маломат шикастан «касеро сарзанишу 
маломат кардан», мисли гўшту нохун људо набудан «хеле наздик, ќарин будан», касеро ба 
хоки сиёњ яксон кардан «касеро зиёд ѓам, азоб додан», бахти касе хандид «кори касе омад 
кард»: 

Ниёз мисли дигар мусаввирони, ба ќавле хуни нофашон дар ин хок рехта, аз 
гиребонгирї, ба сари њамдигар санги маломат шикастану мањалбозињои шармовар… 
хаёливу роњгум дар Душанбе истод [15, с.69]. Мисли гўшту нохун аз шумо људої надорам, 
мани сарсахта партофта куљо меравед? [15, с.90]. – О бачаи бемењре, - Бунафша ба писари 
ѓарибаш гила кард, - очата ба хоки сиёњ яксон кардї… [15, с.88]. – Табрик! – дасти ўро 
фишурд пиракї: - Бахтат хандид [15, с.80]. 

Дар гурўњи дигари идиомањои муболиѓавї ифодаи маънои эњсосотї дар њамбастагї 
бо маънои мафњумї зоњир мегардад. Маънои мафњумї, ки яке аз навъњои серистеъмоли 
маънои озоди луѓавии калима мебошад, метавонад ба воситаи фразеологизмњо низ ифода 
шавад. Он, ки дар таснифоти мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї дар љойи аввал 
меистад, баъзан бо дигар тобишњои маъної њам ифода мешавад. Идиомањои муболиѓавї 
низ, ки ба монанди дигар гурўњњои фразеологизмњои тољикї, пеш аз њама, ба мафњуми 
мушаххас далолат мекунанд, баъзан дар худ тобишњои маъноии зиёдро меѓунљонанд. Њар 
ќадар ки дар мундариљаи маъноии воњиди фразеологї маъноњо бештар инъикос шаванд, 
њамон ќадар маънои ягонаи он пуробуранг ва муъљаз баён мегардад. Масалан, дар 
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идиомањои муболиѓавии зайл њамин њодисаро мушоњида мекунем: аз сари касе тангаву 
тилло рехтан «касеро аз њад зиёд таърифу тавсиф кардан», луќмаи касеро зада гирифтан 
«њаќќи касеро соњиб шудан», абраву астари касеро такидан «касеро ѓайбат кардан, дар 
њаќќи касе бадгўї намудан», касеро ба осмон бардоштан «касеро ситоиши зиёд кардан»: 

Медонї, бачаи хола, аз сарам тангаву тилло резї њам, ман аз ин хел зиндагї безорам 
[15, с.78]. Агар дер монем, метарсам, ки ягон судхўри дигар ин луќмаи чарбу нарми ба 
дањони ман наздикомадаро зада гирад [14, с.93]. Онњо, яъне љамъияти занњои айбљўву 
фошгўй, болои хараки таги тути њавлї нишаста, абраву астари касеро бо ѓайбат 
метакиданд… [14, с.94]. – Агар дар мардум тамиз мебуд ва санъатро мешинохтанд… ба 
созандагони дигар он муомила ва ба ман ин муомиларо намекарданд, яъне дигаронро ба 
осмон бардошта, маро ба замин намезаданд… [14, с.21]. 

Дар мисоли охир нависанда бо мањорати баланди забондонї аз ду идиомаи 
муболиѓавї истифода намудааст, ки ба њамдигар муносибати антонимї доранд: касеро ба 
осмон бардоштан ва касеро ба замин задан ба маънои «касеро беобрў кардан». 

Хулоса, идиомањои муболиѓавї як гурўњи серистеъмоли идиомањоро ташкил 
медињанд ва бо як ќатор хусусиятњо фарќ доранд. Ифодаи маънои яклухти равшан, 
мансубияти муайяни њиссаинутќї, мављудияти љузъи феълї, сохтори устувор, ифодаи 
тобишњои маъноии гуногун дар мундариљаи маъної ва дигар нишонањо шањодати онанд, 
ки идиомањои муболиѓавї, ки дар заминаи тавсифу муболиѓаи аз доираи фањмиш берун 
сурат мегиранд, дар ифодаи мафњумњои муайян маќоми сазовор доранд. Ба василаи онњо 
ашё ва њодисаву воќеањои њаёти рўзмарра дар сурати образнок ва пуробуранг зоњир 
мешаванд, ки ин яке аз хусусиятњои асосии фразеологизмњои забони тољикї мебошад. 

Муќарриз: Њайдаров М.М. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ИДИОМАЊОИ МУБОЛИЃАВЇ ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 

Таснифоти маъноии воњидњои фразеологии забони тољикї таснифоти илмии анљомёфта буда, дар 
заминаи он идиома, фразема ва ифодањои ѓайриидиоматикии фразеологиро људо намудаанд. Идиомањо 
ќабати серистеъмоли захираи фразеологии забони тољикиро ташкил дода, дар созмони онњо воситањои 
тасвири бадеии гуногун наќш доранд. Яке аз воситањое, ки дар сохтори идиомањо ба таври фаровон 
мушоњида мешавад, муболиѓа мебошад. Идиомањои муболиѓавї фразеологизмњои устувори 
маљозимаъноянд, ки дар асоси онњо шайъ, њодиса ё ягон љињати назарраси онњо дар ќолаби тасвири аз њад 
зиёд ё кам зоњир мешавад. Тасвири образноки ашё ва њодисаи алоњида, ки дар ќолаби ибораву љумлаи 
устувор бо тасвири даркнашаванда сурат мегирад, идиомаи муболиѓавиро ташкил медињад. Мундариљаи 
маъноии идиомањои муболиѓавї низ љолиб буда, онро дар баробари маънои мафњумї боз маъноњои 
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эњсосотї, образнок ва ѓайра ташкил медињанд. Тањлилњо нишон доданд, ки ќисмати бештари идиомањои 
муболиѓавии забони тољикї дар ќолаби иборањои фразеологии феълї ташаккул меёбанд. Љумлањои 
идиоматикии муболиѓавї камтар дучор шуда, маънои онњо низ яклухт ифода меёбад. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, ифодањои рехта, идиомањо, иборањои фразеологии феълї, 
идиомањои муболиѓавї, маъноњои эњсосотї ва образнок. 

переносные значения которых важнее, чем их буквальное значение. 
 

ГИПЕРБОЛИЧЕСКИЕ ИДИОМЫ В СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Смысловая классификация фразеологических единиц таджикского языка является законченной научной 

классификацией, и на его основе были  разделены идиома, фразема и неидоматические фразеологические единицы. 
Идиомы составляют широкоупотребляемый пласт фразеологического ресурса таджикского языка и в их 
построении велика роль различных  средств художественного изображения. Одним стредств, который наблюдается 
очень широко в построении идиом, является гипербола. Гиперболические идиомы являются устойчивыми 
метафоричными фразеологизмами, на основе которых предмет, случай или значимая сторона  представляется в 
максимальной или минимальной формах. Образное изображение предмета или отдельного случая, который 
происходит в форме словосочетаний и устойчивого предложения с невоспринимаемым изображением, составляет 
гиперболическую идиому.  Смысловое содержание гиперболических идиом также являются привлекательными и 
наравне с понятийными значениями, также составляют эмоциональные и образные значения.  Анализ показывает, 
что основная часть гиперболических идиом таджикского языка формируются в форме глагольных 
фразеологических единиц. Идиоматические гиперболические предложения встречаются очень редко, и их смысл 
также выражается обобщенно. 

Ключевые слова:  фразеологические единицы, фразеологические словосочетания, идиома, глагольные 
фразеологические единицы, гиперболические единицы,  эмоциональные и образные значения. 

 
HYPERBOLIC IDIOMS IN MODERN TAJIK LANGUAGE 

The semantic classification of phraseological units of the Tajik language is a complete scientific classification, and 
on its basis the idiom, phraseme and non-idomatic phraseological units were divided. Idioms make up a widely used 
stratum of the phraseological resource of the Tajik language, and various means of artistic representation play a great role 
in their construction. One technique that is seen very widely in idiom construction is hyperbole. Hyperbolic idioms are 
stable metaphorical phraseological units, on the basis of which an object, case or significant party is presented in maximum 
or minimum forms. A figurative image of an object or an individual case, which occurs in the form of phrases and a stable 
sentence with an unperceivable image, constitutes a hyperbolic idiom. The semantic content of hyperbolic idioms is also 
attractive and, along with conceptual meanings, also makes up emotional and figurative meanings. The analysis shows that 
the main part of the hyperbolic idioms of the Tajik language is formed in the form of verbal phraseological units. Idiomatic 
hyperbolic sentences are very rare, and their meaning is also expressed in general terms. 

Key words: phraseological units, phraseological phrases, idiom, verbal phraseological units, hyperbolic units, 
emotional and figurative meanings. 
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УДК: 491. 550-3 
СОХТОРИ МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОЊОТИ АХЛОЌЇ ДАР ОСОРИ ЊУСАЙН 

ВОИЗИ КОШИФЇ 
 

Мањмудзода М.Ќ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони тољикї яке аз шохањои бостонии забонњои эронї ба њисоб рафта, дорои 

сохтори вижаи грамматикї ва таркиби луѓавии ѓаниву фарогири истилоњоти соњањои 
гуногуни њаёти иљтимої мебошад. Одатан, истилоњоти соњањои мухталифи забон зербинои 
њар як забонро ташкил медињанд, зеро истилоњ нишондињандаи сатњи илмии дониш ва 
тафаккури намояндагони забон буда, яке аз рукнњои асосии истиќлолияти илмии њар як 
забон мебошад. Истилоњ, пеш аз њама, воњиди луѓавї, яъне калима ё ибораи хоссест, ки 
мафњуми муайяни ягон соњаи илм, техника, маданият ва ё истењсолотро ифода менамояд. 

Истилоњ калимаи хос ва ё калимаест ба вазифаи хос. Вай калима ё ибораест, ки дар 
њавзаи амалкарди як илми махсус маънии ба худ хоссе дошта, мафњуми муайянеро ба 
шакли даќиќ ифода мекунад. Истилоњ метавонад дар матн маънии истилоњии худро аз 
даст дињад ва ба сифати калимаи маъмулии забон истифода шавад. 

“Фарќияти истилоњ аз калима ё вожаро чунин метавон таъйин намуд: 
1. Истилоњ калима (ё ибора) ба вазифаи махсус аст; 
2. Истилоњ маънии ягона, вижа ва даќиќ дорад, вале калимаи маъмулї 

метавонад сермаъно бошад; 
3. Истилоњ бо мафњум тобеияти ногусастанї дорад, вале на њар гуна калима ба 

мафњум алоќаманд аст; 
4. Истилоњ њадди муайяни маънї дорад” [11, с.17]. 
Масъалаи истилоњу истилоњофаринї дар айни замон аз масъалањои муњимми 

забоншиносии умумист. Алалхусус, истилоњоти ахлоќии њар як забон яке аз бахшњои 
асосии забоншиносии онро ташкил дода, чи аз назари забоншиносї ва чи аз дидгоњи 
ахлоќї ањамияти вижа дорад, зеро ахлоќ њамчун зерсутуни њастии љомеаи башарї дорои 
истилоњоти фаровоне мебошад, ки ќариб њама нињодњои њаёти иљтимоиро шомил аст. 

Бо назардошти ањамияти хоссаи ахлоќ омўзиши сохтори морфологї ва маъноии 
истилоњоти ахлоќии осори яке аз поягузорони илми ахлоќ дар забони форсї-тољикї 
Њусайн Воизи Кошифї дар шароити кунунї дар забоншиносии тољик ањамияти хосса касб 
кардааст, зеро бо васеъ гардидани раванди љањонишавї ва ба хатари маънавї дучор 
гардидани љомеа такя ба мероси ниёгон ва осори ахлоќии он аз вољиботи илмњои 
филология ва љомеашиносї мебошад. 

Осори Њусайн Воизи Кошифї, хусусан асарњои “Ахлоќи Муњсинї” ва 
“Футувватномаи Султонї” дар забоншиносї ва адабиётшиносии тољик маќоми махсус 
дошта, то њол истилоњоти он мавриди тањќиќи љомеи забоншиносї ќарор нагирифта, 
љойгоњи ин суханвар дар пайдоиш, инкишоф ва пешбурди истилоњоти ахлоќии забони 
тољикї муайян нагардидааст. Бинобар ин, дар маќола тасмим гирифтем, ки оид ба 
сохтори морфологї ва маъноии истилоњсозї дар осори Њусайн Воизи Кошифї, алалхусус, 
асарњои “Ахлоќи Муњсинї” ва “Футувватномаи Султонї”, тањќиќи мухтасаре анљом 
дињем. 

Яке аз воситањои асосии ѓанї гардонидани таркиби луѓавии њар як забон вожасозї 
дар пояи фонди луѓавии худи забон ва истифода аз иќтибосот он мебошад. Дар забони 
форсии тољикї усулу шевањои асосии вожасозиву вожагузинї инњо мебошанд: 

1. усули сарфї: а) сохтани вожа бо пешванд: б) сохтани вожа бо пасванд; 
2. усули нањвию сарфї: а) сохтани вожањои мураккаб: б) сохтани вожањои 

омехта; 
3. усули сарфию нањвї: аз як њиссаи нутќ ба њиссаи дигари нутќ мубаддал 

шудани вожа; 
4. усули луѓавию нањвї: ба вожаи мураккаб табдил шудани ибораи изофї. Ин 

шева дар вожасозии форсї каммањсул аст; 
5. усули луѓавию маъної. Ин шева бо сермаъноии вожањо ва ба миён омадани 

омонимњо вобастааст [11, с.48]. 
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Њамагуна истилоњоти илмї мисли калимаву вожањо бо њамин усулњои маъмули 
вожасозї сохта мешаванд, ки истилоњоти ахлоќии осори Њусайн Воизи Кошифї, 
алалхусус асарњои “Ахлоќи Муњсинї” ва “Футувватномаи Султонї” низ истисно нестанд. 

Ба матлаби зерин таваљљуњ намуда, мо усули сарфии истилоњсозиву истилоњнигории 
асарњои “Ахлоќи Муњсинї” ва “Футувватномаи Султонї” -ро аз лињози сохтмони дастурї 
мавриди тањќиќ ќарор хоњем дод. 

Усули сарфї. Ин гуна вожањо бо пешванд ё пасванд сохта мешаванд. Бо пешванд ва 
пасванд сохтани калима ва истилоњот яке аз роњњои серистеъмоли калимасозї дар забони 
тољикї мебошад. Усули зерин дар корбасти истилоњоти ахлоќї низ сермањсул мебошад: 

а) Cохтани истилоњ бо пешванд. 
Дар забони тољикї пешвандњо нисбат ба пасвандњо миќдоран каманд, ки ин њолат 

дар вожасозии асарњои Њусайн Воизи Кошифї низ ба мушоњида мерасад. Мо он 
пешвандњоеро, ки дар калимасозии забони тољикї сермањсуланд, дар зер бо тартиби 
алифбо ёдовар мешавем. 

1. Пешванди бе–. Ин пешванди сифатсози сермањсул аст, ки ба набудани хосият 
далолат мекунад ва хусусан, дар сохтани истилоњоти ахлоќї дар асарњои мавриди тањќиќ 
фаровон ба назар мерасад. 

а) истилоњоти ахлоќие, ки ба хислатњои њамидаи инсонї далолат мекунанд: беиллат 
[5, с.130], беѓараз [17, с.125], бетамаъ [17 с.125]. 

Пас, бояд ки љамъе мардуми донову њушманд, нексиришту бетамаъ ва баландњиммат 
мулозими вай бошанд [17, с.127]; 

б) истилоњоти ахлоќие, ки ба хислатњои разилаи инсонї далолат мекунанд: беадл [5, 
с.210], беаќл [5, с.151], бедин [5, с.239], бедониш [5, с.210], беиродат [5, с.62], беномус [5, 
с.151], бемаѓз [5, с.159], беадаб, [17, с.16], бевафо [17, с.17], бетадбир [17, с.68], бењаё [17, с.93], 
бешарм [17, с.7]. 

Ќуввати бедониш чун подшоњи беадл аст ва дониши беќувват чун подшоњи одилу бе 
лашкар [5, с.210]. 

2. Пешванди бо–. Ин пешванд бо исм омада, сифати аслие месозад, ки ба 
аломате ва ё хосияте доро будани предметро мефањмонад [2, с.190]. Истилоњоти ахлоќие, 
ки бо ин пешванд сохта шудаанд асосан хислатњои њамидаи инсониро ифода мекунанд: 
бовиќор [5, с.56], бомурувват [5, с.226], бохабар [5, с.42, 134], бољуръат [5, с.242], бомурувват 
[17, с.51], боњуш [17, с.117]. 

Њар ки мизон ба даст гирад, аввал бояд ки бомурувват бошад [5, с.226]. 
3. Пешванди дар–. Ин пешванд бештар бо феълњо якљоя шуда, вожањои нав 

месозад. Мо бо истифода аз ин пешванд дар китоби “Футувватномаи Султонї” танњо як 
истилоњи ахлоќиро мушоњида намудем: дарёбанда [5, с.63]. 

Њафтум, бояд ки мудрик бошад, яъне дарёбанда ва тезњушу зирак, то ишорати 
тариќатро ба зудї дарёбад [5, с.63]. 

4. Пешванди но–. Ин пешванд ба маънии инкор омада, дар асарњои мавриди 
тањќиќи мо сермањсул мебошад. Бо ин пешванд асосан истилоњоти ахлоќии 
ифодакунандаи хислатњои бади инсонї сохта шудаанд, ба монанди нодон [5, с.151], 
ноќобил [5, с.98], номаќбул [5, с.190], нописандида [5, с.190], норост [5, с.152], ношоиста [5, 
с.194], нокас [17, с.84], нооќилон [17, с.92], номардї [17, с.125], носипос [17, с.125], нохалаф 
[17, с.112], ноњаќ [17, с.50]. 

Эътимод бар ќавли нооќилон набояд намуд [17, с.92]; 
Аввал, аќл, ки дар суњбати беаќл њељ хайр набувад, чи акобир гуфтаанд: «Душмани доно 

бењ аз дўсти нодон» [5, с.151]. 
5. Пешванди њам–. Дар забони тољикї дар исмсозї асосан, пешванди њам– 

истифода мешавад. Пешванди мазкур бо исмњо омада, њамроњї, шарокат ва алоќаи 
тарафайни шахсњо ва предметњоро мефањмонад [2, с.152]. Дар осори мавриди тањќиќи мо 
калимаву истилоњоте, ки бо роњи корбасти пешванди њам– сохта шудаанд, аз ќабили: 
њамсоягї [17, с.100], њамнишин [17, с.112], њамдам [17, с.112]. мебошанд. 

Дар хабар омада, ки њамнишини нек мисли аттор аст, агар чї аз атри худ чизе ба ту 
надињад, боре аз роињаи ў бањраманд гардї [17, с.112]. 

б) Сохтани истилоњ бо пасванд. 
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Дар забони тољикї барои офаридани воњидњои нави луѓавї наќши пасвандњои 
калимасоз калон мебошад. Дар осори Њусайн Воизи Кошифї пасвандњо наќши муњимму 
назаррасе доранд. Пасвандњое, ки мутафаккир дар сохтани истилоњот аз онњо истифода 
кардааст, имрўз низ дар калимасозии забони тољикї сермањсуланд. Пасвандњое, ки дар 
сохтани истилоњоти ахлоќии китобњои “Ахлоќи Муњсинї” ва “Футувватномаи Султонї” 
истифода шудаанд дар зер бо тартиби алифбо номбар мекунем. 

1. Пасванди –а. Бо ин пасванд аз њиссањои гуногуни нутќ калима сохтан мумкин 
аст. Кошифї дар сохтани истилоњоти ахлоќї бо пасванди зерин бештар исмњои 
мураккабро истифода кардааст: 

а) аз исмњои мураккаби тобеъ, ки аз ду исм таркиб ёфтаанд: ситамкора [17, с.57], 
б) аз исму замони гузаштаи феъл: бадандеша [17, с.85], ситамёфта, [17, с.93]. 
Љињати он ки дар илми фаросат гуфтаанд, ки њар ки кўтоњќомат бувад пурњилла ва 

ситамгар бошад. Пас, ин мард бедодгар аст на ситамёфта [17, с.93]. 
2. Пасванди –анда. Ин пасванд аз исмњои мураккаб таркиб ёфта, истилоњоти 

ахлоќї сохтааст: ѓайбаткунанда [5, с.28], лофзананда [17, с.121], озордињанда [17, с.51]. 
Яъне шунавандаи ѓайбат аз љамъи ѓайбаткунандагон аст [5, с.28]. 
3. Пасванди -борї. Ин пасванд маънии афзуниро дошта, танњо дар як истилоњи 

ахлоќии асарњои мавриди тањќиќ ба мушоњида мерасад: бурдборї [5, с.32, 264]. 
Бигўй: «То» аз табарро аст, «бо» аз бурдборї ва «ро» аз риёзат [5, с.264]. 
4. Пасванди –вар. Ин пасванд бо исмњо омада, ба аломате ва хислате доро 

будани шахс ё ашёро мефањмонад. Истилоњоти ахлоќие, ки бо пасванди зерин сохта 
шудаанд, танњо дар китоби “Ахлоќи Муњсинї” ба мушоњида расид: суханвар [17, с.113], 
њунарвар [17, с.126], номвар [17, с.48]. 

Наздики акобири њунарвар, 
Айбе набувад зи бухл бадтар [17, с.126]. 

5. Пасванди –вор. Пасванди зерин маънии ба чизе доро буданро ифода намуда, 
сохтани истилоњ бо ин пасванд низ як маротиба такрор ёфтааст: умедвор [5, с.42, 50]. 

Аввал, тарсидан аз хашми Худои таоло. Дуюм, умедвор будан ба рањмати Худои 
таъоло [5, с.50]. 

6. Пасванди –гар. Ин пасванд аз исм исми дигар месозад, ки он: 
а) шахсро аз рўйи касбу њунар ифода менамояд; 
б) шахсро аз рўйи мавќеи иљтимої ва мансубият ба ин ё он муассиса мефањмонад; 
в) шахсро аз рўйи хислату кирдораш нишон медињад; 
г) шахсро вобаста ба амалиёт, машѓулият ва њаракаташ нишон медињад [2, с.132, 133]. 
Дар асарњои Кошифї бо пасванди зерин бештар истилоњоти ахлоќии ифодакунандаи 

хислатњои разилаи инсонї таркиб ёфтаанд: ѓайбатгар, бедодгар,  ситамгар [17, с.63]. 
Ва суњбати мулук бояд, ки аз луси ѓайбатгару буњтонгўї пок бошад. [17, с.63]. 
7. Пасванди –гарї. Пасванди зерин дар забони имрўзаи тољикї серистеъмол аст. 

Он хосияти доимиву давомнокї ва такрори амалу њолатро ифода мекунад. Бо пешванди –
гарї таркиб ёфтани истилоњоти ахлоќиро танњо дар китоби “Ахлоќи Муњсинї” мушоњида 
намудем: диёнатгарї [17, с.52], навозишгарї [17, с.42]. 

Эй шуда з-имону амонат барї, 
Дини ту фориѓ зи диёнатгарї, 
Тарс надорї, ки фаноет њаст, 
Шарм надорї, ки худоет њаст [17, с.52]. 

8. Пасванди –гї. Ин пасванд як варианти пасванди –ї мебошад, он дар сохтани 
истилоњоти ахлоќї фаровон истифода шудааст. Ба воситаи пасванди –гї аз њиссањои 
гуногуни нутќ истилоњоти ахлоќї тариб ёфтаанд: 

а) аз исм: бандагї [17, с.137]. 
б) аз сифат: мардонагї [5, с.133], оростагї [5, с.37, 67], оњистагї [5, с.56], покизагї [5, 

с.49, 232], фарзонагї [5, с.133], озодагї [17, с.51], сифлагї [17, с.122], фурўмоягї [17, с.94]. 
в) аз сифати феълї: афрўхтагї [5, с.255], дилбастагї [5, с.44], тарсандагї [17, с.94]. 
Касеро, ки њамчу Мусо масти љоми муњаббати Илоњї бошад ва дар шавќи лиќои дўст 

аз cap гузашта, љон дарбозад ва дар бењушї ва бехешї мањв шуда, садои азалї дар олами 
љабарут андозад ва ливои ишќ бар сари майдони мардонагї ва фарзонагї ба хулќи наълайн, 
муњаббати кавнайн барафрозад [5, с.133]. 
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9. Пасванди –ин. Бо ин пасванд дар забони арабї аз исм ва сифат шакли љамъи 
солими љинси мардона сохта мешавад, ки ин гуна исму сифатњо дар забони адабиёти 
классикї серистеъмоланд. Дар осори Кошифї низ пасванди зерин дар сохтани истилоњоти 
ахлоќї корбаст шудааст: муњсинин, солињин [17, с.61]. 

Дар њикояти солињин омадааст, ки хољае ѓуломе дошт порсо ва бисёр худотарс 
[17, с.61]. 

10. Пасванди –иш. Ин пасванд сермањсул буда, вай бо асоси замони њозираи феъл 
омада, исмњои абстракт месозад, ки амалу њолатро мефањмонад [2, с.148]: дониш [5, с.30, 
70], кўшиш [5, с.38],  ситоиш [5, с.154]. 

Назар кардам ба чашми аќлу дониш, 
Надидам бењ зи хомўшї хисоле. 
Нагўям лаб бибанду дида бардўз, 
Валекин њар маќомеро маќоле [17, с.127]. 

11. Пасванди –ият. Ин пасванд аломати масдари синоии арабист. инсоният [5, 
с.218], маъсият [5, с.147], њуррият [5, с.43], ањлият [17, с.37]. 

«Алиф» инсоният аст. Бояд, ки хушхўй ва некунињод бошад [5, с.218]. 
12. Пасванди –ї. Ин пасванд дар сохтани исмњои абстракт пасванди 

сермањсултарин ба шумор меравад. Ба воситаи вай аз њиссањои гуногуни нутќ исмњои 
абстракт сохта мешавад. Дар сохтани истилоњоти ахлоќї низ пасванди –ї сермањсул буда, 
бештар аз сифатњо истилоњот сохта шудааст: 

а) истилоњоти ифодакунандаи хислатњои њамидаи инсонї: шикебої [5, с.59], дўстї [17, 
с.40], мењрубонї [17, с.50], мудбирї [17, с.25], нармї [17, с.39], некї [17, с.85], ростї [17, с.95], 
хубї [17, с.151], њушёрї [17, с.150], 

б) истилоњоти ифодакунандаи хислатњои разилаи инсонї: бадї [17, с.151], густохї [17, 
с.156], дуздї, дуруштї [17, с.95], душманї [17, с.141], коњилї [17, с.21], мастї [17, с.92], сахтї 
[17, с.128], хоинї, њасудї [17, с.94]. 

Яке аз чањор њушёрї, ки саранљоми корњо бидонанд. Дувум, бедорї, ки худро пеш аз 
ваќт дар мањолик наяндозад. Савум, далерї дар сохтани корњои бузург. Чањорум, 
љавонмардї [17, с.150]. 

13. Пасванди –манд. Ин пасванд аз исмњо сифати аслие месозад, ки ба аломат ва 
хислате доро будани предметро мефањмонад: хирадманд [17, с.26], њушманд [17, с.87]. 

Аввал, он ки бо дўсту душман мадоро кун, дуюм, дар корњо бе машварати хирадмандон 
шурўъ манамої [17, с.26]. 

14. Пасванди –мандї. Бо истифода аз ин пасванд танњо дар китоби 
“Футувватномаи Султонї” истилоњоти зерин ба мушоњида расиданд: ниёзмандї [5, с.37, 
73], озмандї [5, с.37], њунармандї [5, с.207]. 

Ва ба воситаи он аст, ки њap кї дар њунармандї ва пањлавонї бар cap омада, салотин 
ўpo бар сандалї нишонанд [5, с.207]. 

15. Пасванди –нок. Ин пасванд бо исмњо омада, сифати аслие месозад, ки ба 
аломати асосии калима соњиб буданро ифода мекунад. Истилоњи ахлоќие, ки бо истифода 
аз пасванди –нок таркиб ёфтааст, дар асарњои мавриди тањќиќи мо танњо як маротиба 
такрор ёфтааст: андешанок [17, с.143]. 

Ман аз бародари худ андешанокам ва пеш аз он ки аз ў ќасде зоњир гардад дар садади 
дафъи ў мебошам, бояд ки пайваста ту маро муњофизат кунї [17, с.143]. 

16. Пасванди –ор. Пасванди зерин бемањсул буда, он бо асоси замони гузаштаи 
феъл омада исм месозад, ки амалу њолат ва натиљаи амалро ифода мекунад:  гуфтор, 
рафтор. 

Пой ба рафтори яќин cap шавад, 
Caнг ба пиндори яќин зар шавад [5, с.46]. 

17. Пасванди –он. Ин пасванд аломати љамъи форсї-тољикї буда, дар корбасти 
истилоњоти асарњои Кошифї фаровон истифода шудааст: кофирон [5, с.209], мусалмонон 
[5, с.220], айёрон [17, с.84], баддилон [17, с.82], бадон [17, с.81], ѓофилон [17, с.112], дуздон [17, 
с.115], лаимон [17, с.122]. 

Бар ин таќдир ўро ба мусоњибат ва мухолифати уламову фузало ва њукамову урафо 
майл бояд намуд ва аз љоњилону ѓофилон ва бадхоњон эњтироз бояд фармуд [17, с.112]. 
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18. Пасванди -сор. Ин пасванд низ каммањсул буда, пасванди сифатсоз мебошад. 
Вай танњо бо баъзе исмњо омада, сифат месозад, ки предмет аз ягон љињат бо предмети дар 
реша номбаршуда монандї ва мувофиќат дорад [2, с.189]. Корбасти пасванди зикршуда 
дар асарњои мавриди тањќиќи мо танњо дар ду истилоњи ахлоќї ба мушоњида мерасад: 
хоксор [5, с.24], шармсор [17, с.154]. 

... то борњо наёзмуда бошад, бар вай эътимод накунад, то дар охири кор мунфаилу 
шармсор нагардад [17, с.154]. 

19. Пасванди –тар/тарин. Пасвандњои мазкур дараљаи сифатро ифода мекунанд: 
диндортар [17, с.70], накутар [17, с.45]. 

Таљриба кардам зи њар андешае, 
Нест накутар зи сахо пешае [17, с.45]. 

Дар баробари тањќиќ ва баррасї намудани истилоњоти ахлоќии осори Њусайн Воизи 
Кошифї чунин натиљагирї карда метавонем, ки усули калимасозии пешвандї ва пасвандї 
яке аз унсурњои асосї ва фаъоли истилоњсозиву истилоњнигорї ба шумор меравад. Ин 
тањќиќ далолатгари он мебошад, ки дар забони тољикї усули калимасозии сарфї хеле 
роиљ ва сермањсул аст. 

Дар њаќиќат, пешванду пасвандњо дар забони тољикї воситањои асосии калимаву 
истилоњсозї ба њисоб мераванд, вале дараљаи истеъмол ва миќдори пасвандњо нисбатан 
бартарї доранд. Дар натиљаи тањќиќи истилоњоти ахлоќї низ муайян гардид, ки 
пасвандњои калимасоз дар корбасти ин гуна истилоњот нисбат ба пешвандњои калимасоз 
бартарии зиёд доранд, чунки шумораи пешвандњои калимасоз дар осори мавриди тањќиќи 
мо 5 адад буда, шумораи пасвандњо ба 19 адад мерасанд. 

Дар маљмўъ, усули сарфии истилоњсозиву истилоњгузинии забони форсї-тољикї, 
махсусан дар китобњои “Ахлоќи Муњсинї” ва “Футувватномаи Султонї” ба таври васеъ 
мавриди истифода ќарор гирифтааст, ки дар заминаи истилоњнигорї аз имконоти васеъ 
доштани мутафаккир шањодат медињад. 

Муќарриз: Саломов А. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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СОХТОРИ МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОЊОТИ АХЛОЌЇ ДАР ОСОРИ ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ 

Масъалаи истилоњу истилоњшиносї дар айни замон аз масъалањои муњимми забоншиносии умумист. 
Алалхусус, истилоњоти ахлоќии њар як забон яке аз бахшњои асосии забоншиносии онро ташкил дода, чи аз 
назари забоншиносї ва чи аз дидгоњи ахлоќї ањамияти вижа дорад, зеро ахлоќ њамчун зерсутуни њастии 
љомеаи башарї дорои истилоњоти басо фаровоне мебошад, ки ќариб њама нињодњои њаёти иљтимоиро шомил 
аст, чунки ахлоќ худ њастии њаёти инсон аст. Бо назардошти ањамияти хоссаи ахлоќ омўзиши истилоњоти 
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ахлоќии њар як забон аз як љињат, бо пажўњиши забоншиносии истилоњоти ахлоќии осори яке аз 
поягузорони ахлоќ дар забони форсї-тољикї Њусайн Воизи Кошифї дар шароити кунунї дар забоншиносии 
тољик ањамияти хосса касб кардааст, зеро бо васеъ гардидани раванди љањонишавї ва ба хатари маънавї 
дучор гардидани љомеа такя ба мероси ниёгон ва асари ахлоќии он аз вољиботи илмњои филология ва 
љомеашиносї мебошад. Истилоњсозї яке аз заминањои асосии рушду пешрафти њама соњањои илму фарњанг 
ба њисоб меравад. Истилоњоти њар як забон, аз љумла истилоњоти ахлоќии он дар заминаи ќолабњои 
мављудаи калимасозии њамин забон сохта мешавад. Дар маќола дар заминаи таснифоти усулу шевањои 
асосии вожасозии забони тољикї тадќиќоти љолиб анљом дода шудааст. Ва ќайд кардан ба маврид аст, ки 
яке аз роњњои асосии сохтани истилоњоти ахлоќї дар забони тољикї, ин усулњои сарфї, ки сохтани истилоњ 
бо пешванду пасванд мебошад ба њисоб меравад. Њар як усули роиљи вожасозї боз аз љињати сохт ба якчанд 
гурўњњо људо мешаванд ва хусусиятњои хосси худро доранд. Илова бар ин, дар маќола мисолњои зиёд оид ба 
масъалаи зерин аз осори ахлоќии Њусайн Воизи Кошифї оварда шудааст. 

Калидвожањо: истилоњоти ахлоќї, усул, вожасозї, истилоњнигорї, истилоњти мураккаб, ќолабњо, исм, 
сифат, феъл, сифати феълї, пешванд, пасванд. 

 
МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА НРАВСТВЕННЫХ ТЕРМИНОВ В ТВОРЧЕСТВЕ ХУСЕЙНА 

ВАИЗА КАШИФИ 
Вопрос терминологии в настоящее время является одним из важнейших вопросов в общем языкознании. В 

частности, моральная терминология любого языка является одной из основных ветвей его лингвистики, как с 
лингвистической, так и с моральной точек зрения, потому что мораль как основа существования человеческого 
общества содержит множество терминов, охватывающих почти все институты социальной жизни, потому что 
мораль сама по себе есть существование человеческой жизни. Учитывая особую важность этики, описание 
этической терминологии каждого языка путем изучения лингвистики этической терминологии в трудах одного из 
основоположников этики на персидско-таджикском языке Хусейна Воизи Кашифи в нынешних условиях 
приобрело особое значение в таджикском языкознании. Потому что опора на наследие предков и его моральное 
влияние - одно из обязательств филологии и социальных наук. Терминообразование является одним из главных и 
основных путей развития всех областей науки и культуры. Терминология каждого языка, в том числе моральные 
термины, образуются на основе существующих, то есть традиционных форм словообразования этого же языка. В 
статье проводится интересное исследование на основе классификации основных методов и приемов 
лексикографии таджикского языка. Следует отметить, что одним из основных способов построения этических 
терминов в таджикском языке является морфологический метод, который представляет собой построение 
терминов с предлогами и суффиксами. Метод лексикографии далее делится на несколько групп по структуре и 
имеет свои особенности. Кроме того, в статье приводится множество примеров по каждому вопросу из морального 
наследия Хусейна Ваиза Кашифи. 

Ключевые слова: этические термины, метод, словообразование, терминообразование, сложные термины, 
формы, существительное, прилагательное, префикс, суффикс. 

 
MORPHOLOGICAL STRUCTURE OF MORAL TERMS IN THE WORK OF HUSSEIN VAIZ KASHIFI 

The issue of terminology is currently one of the most important issues in general linguistics. In particular, the moral 
terminology of any language is one of the main branches of its linguistics, both from a linguistic and from a moral point of 
view, because morality, as the basis for the existence of human society, contains many terms covering almost all 
institutions of social life, because morality itself is itself is the existence of human life. Given the particular importance of 
ethics, the study of the ethical terminology of each language in a certain sense by studying the linguistics of ethical 
terminology in the works of one of the founders of ethics in the Persian-Tajik language, Hussein Voizi Kashifi, in the 
current conditions has acquired special significance in Tajik linguistics. Because relying on ancestral heritage and its moral 
influence is one of the obligations of the philology and social sciences. Term formation is one of the main and main ways 
of development of all areas of science and culture. The terminology of each language, including moral terms, is formed on 
the basis of existing, that is, traditional forms of derivational of the same language. The article provides an interesting study 
based on the classification of the main methods and techniques of the lexicography of the Tajik language. It should be 
noted that one of the main ways of constructing ethical terms in the Tajik language is the morphological method, which is 
the construction of terms with prepositions and suffixes, and the grammatical method, with the help of which complex and 
mixed terms are created. Each method of lexicography is further divided into several groups in structure and has its own 
characteristics. In addition, the article provides many examples on the following issue from the moral legacy of Hussein 
Waiz Kashifi. 

Key words: ethical terms, method, word formation, term formation, complex terms, forms, noun, adjective, prefix, 
suffix. 
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УДК: 491.550 

ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ НОМИ 
БОЗИЊО ДАР ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 

 
Абдуллоева Г.З. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Тањќиќи истилоњоти соњавї яке аз масъалањои мубрами забоншиносии тољик 
гардидааст. Пас аз Истиќлолият дар кишвари мо ба ин масъала љиддитар назар 
менамоянд. Гарчанде дар даврони шўравї ба истилоњ ва истилоњсозї дар забоншиносии 
тољик диќќати махсус дода шуда бошад њам, аммо он маводњо фарогири њамаи љанбањои 
истилоњшиносиву истилоњсозї буда наметавонанд. Бо фаро расидани Истиќлолият ва 
забони давлатї эълон шудани забони тољикї масъалаи забон ањамияти хосса пайдо кард 
ва ба њадде мубрам гардид, ки онро метавон яке аз падидањои муњимми шуури миллї ва 
афкори љамъиятии ин солњо номид [17, с.11]. 

Њатто мавзўи истилоњоти забони тољикї ба андозае мубрам аст, ки дар суханронии 
Пешвоии муаззами миллат Эмомалї Рањмон дар Љашни 10 - солагии ќабули Ќонуни 
Љумњурии Тољикистон “Дар бораи забони давлатии Љумњурии Тољикистон” ин масъала 
чунин зикр гардидааст: “... Мо бояд ба тањия, танзим ва њамгунсозии истилоњот, ки яке аз 
масъалањои муњим дар роњи рушди забони давлатї ба шумор меравад, эътибори љиддї 
дињем. Дар замони пешрафти бесобиќаи илму техника тањияи истилоњ ё истилоњсозї ба 
сифати омили тавонбахши забон дар љомеаи мо ањамияти мубрам пайдо кардааст” [9, с.3]. 

Истилоњоти варзишї як соњаи муњимми истилоњоти соњавии забон ба шумор 
меравад. Гарчанде ба ин масъала бештар муњаќќиќони тољик Н. Гадоев ( 2012), С. 
Матробиён (2012), Р. Сангинова (2012), С. Њалимиён (2014), Ш. Исмоилов (2018), А. 
Шафоатов (2019), И.Сулаймонов (2019) даст зада бошанд њам, аммо дар бахши 
истилоњоти варзишї ќабати номвожањои марбут ба бозињо тањќиќи љиддиро талаб 
менамоянд. 

Варзиш, тарзи ба роњ мондани њаёти солим дар мардуми куњанбунёди тољик аз 
ќадимулайём шуѓли асосї ба шумор рафта, дар њељ давру замон ќурби худро гум 
накардааст, ба њар як шахс аз овони кўдакї омўзонида мешавад. Мо њаќ надорем 
фаромўш кунем, ки тарѓиби тарзи зиндагии солимро њанўз аз оила ва боѓчањои бачагона 
оѓоз карда, дар мактаб ва дигар љойњои љамъиятї идома додан зарур аст [19, с.5]. 

Машѓулиятњои гуногуни варзишї ва њар гуна бозињо дар њаёти гузаштагони мо 
мавќеи хосса дошт. Махсусан, дар базмњо, рўзњои ид, тўйњо намудњои гуногуни бозињои 
варзишї бисёртар намоиш дода мешуданд. Ин амали нек аз тарафи мардуми тољик то 
имрўз идома ёфта истодааст, њам љашнњои мавсимї ва њам љашнњои хонаводагиро дар 
айни замон бидуни бозињои гуногун тасаввур кардан ѓайриимкон аст. 

Бозињо низ аз бою ѓанї будани фарњанги халќ гувоњї медињанд. Он истилоњоту 
вожањое, ки дар ифодаи номи бозињо то ба имрўз дар забони мо њифз шудаанд, аз он 
шањодат медињанд. Забон инчунин падидаи фарњанги миллї буда, ба воситаи он њар як 
шахс њувияти хешро мешиносад, љањонбинияшро васеъ менамояд ва њофизаи 
маънавиашро ќавї мегардонад. Илова бар ин, забон яке аз унсурњои таконбахши таъриху 
фарњанг ба шумор рафта, дар он анъана ва суннатњои халќ ифода меёбанд. Мањз тавассути 
забон инсон арзишњои маънавии халќи худро њифз менамояд ва ба ин арзишњо арљи 
бештар мегузорад [18, с.5]. 

Бояд њаминро иброз намоем, ки калимаи “бозї”, тавре ки дар забони адабї истифода 
мешавад, миёни намояндагони лањљањои водии Њисор низ дар њамин шакл мавриди 
истифода ќарор дорад, аммо дар баъзе лањљаву шевањо ба таѓйироти фонетикї дучор 
гаштааст. Масалан, миёни тољикони арабзабон дар шакли “бўзї”дар истифода ќарор 
доштааст: Ку, бачањои мо йак бўзї када битийа канї [16, с.212]. 

Дар лањљањои водии Њисор, махсусан дар ноњияњои Турсунзода, Шањринав ва Њисор 
ин вожа дар аксари њолатњо дар шакли “ бозї - бозї” низ истифода мешавад ва дорои 
маъноњои гуногун буда метавонад: 1. Ба маънои аслии худ, бо чизе андармон шудан: Рав, 
луфтакчета гиру ќати њамроњакот бозї- бозї карда гард(Ќ); Манижа њељ каса ѓам нимета 
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шикамша сер, кун бозї - бозї кара мегара (Ш. О) 2. Ба маънои бењуда гузаронидани ваќт: 
Умрата ба бозї - бозї гузаронидї, чї кор кар(д)и худат медониву худои тепи сарат(Ш); Ба 
бозї- бозї нисфи умрут гузашт, аку калата кор фармову номаъќулира камтар бъку(Т); 3. Ба 
маънои бо касе њазл кардан, фиребкорї кардан: Ту тирмизак кати ман бозї- бозї накун, 
чояш биёд ба хок яксон мекунам(Н); Ба бозї - бозї мана талаву тарака кад, хъдм 
нафањмида мондм, ки чї гап шид (Ч). 

Гарчанде ки дар мавзеъњои алоњидаи Тољикистон номи бозињо гуногун бошанд њам, 
маънии онњо як аст. Гўйиши ин мавзеъ дар истеъмоли номи бозињо аз дигар лањљањои 
забони тољикї ба куллї фарќ намекунад. Азбаски дар ин мавзеъ њам намояндагони шеваи 
шимолї ва њам намояндагони шеваи љанубї умр ба сар мебаранд, калимаю истилоњоти ин 
бахш низ бо њам каме омезиш ёфтаанд. Ин хусусияти ин гурўњи калимањоро ба инобат 
гирифта, вожањои ифодакунандаи номи бозињоро ба гурўњњои зерин људо менамоем: 

1.Номи бозињои духтарона: алѓакбозї/ њуйталак/, њоя, авлончакбозї/ њойсуворї/ 
арѓунчакбозї (бодпарї, дар шохи дарахт ресмони сахтро мебанданду, дар он мешинанд ва 
шахси дигар ин ресмони басташударо сахт алвонљ медињад), паракпарак/ симпарак/ 
куртикбозї/ скалкабозї ( бо ремонча паридан), сангчабозї/ санчилбозї/ панљакбозї ( 
њангоми ин бозї, бояд аз замин сангчањои њаљмаш майдаро бо кафи даст гиранд ва 
њангоми дар як панља дањто сангча љойгир шудан, ѓолиб дониста мешаванд), ќолбозї/ 
макмак ( ин бозиест, санги њамвори пањнро тавассути як пой ба хатњои кашида мебарї, 
бояд санги пањн аз хатњои кашида набарояд), кадукаду (якчанд духтар дастњоро аз таги 
дастони духтари якум нишастагие, ки дастонашро дар дарахт њалќа кардааст гузаронида, 
ќатор паси якдигар ба мисли каду менишинанд ва ба духтари дигар супориш медињанд, ки 
кадуи пухтагиро интихоб кунад ва он духтар ба сари духтарон бо ангуштонаш сахт- сахт 
мезанад ва садои сари кадом духтаре, ки баланд барояд онро аз байни духтарон бояд људо 
намояд, њангоми натавонистан худаш ба љойи он духтар менишинад), ќамбарќамбар (аз 
хок маќбарачае месозанду болояшро андова менамоянд, бо дастони худ то пайдо шудани 
мўй маќбарачаро ќабарќабар мўй барор, мўйи сафедак барор, мўйи сиёњак барор, гўён 
молиш медињанд, њангоми пайдо кардани мўй ѓолиб дониста мешаванд), давакдавак (дар 
гирди чоркунљае, ки дар замин кофта шудааст, медаванд), љигар-љигар (як навъ бозии 
духтаронае, ки аз 12 нафар зиёд ширкат меварзанд, ба ду гурўњ људо мешаванд ва гурўњи 
якум овози ягон њайвонро бароварда ба хонаи гурўњи дуюм ба мењмонї мераванд), 
баљошавакон (чашми як нафарро бо рўймолча мебанданд, дигарњо пинњон мешаванд, 
касеро, ки аввал пайдо намуд, дафъаи дуюм чашми ўро мебанданд), хоначабозї (аз 
латтачањои гуногун хонача оро медињанд, кадом духтарчае, ки хоначаи зеботар оро дода 
тавонист, ѓолиб дониста мешавад), луфтакчабозї (рўйи лухтакро аз танга, тугмаи калон 
сохта, тавассути ришта оро медињад). 

Дар ин бахш лозим донистем, истилоњи “паракпарак” ва “алѓакбозї”- ро каме тафсир 
дињем. Бозии паракпарак, аслан дар љамоати ќишлоќи Ќаратоѓ бо номи паракпарак дар 
дењаи Чиртак бо номи симпарак маъмул буда, муодили он дар дењаи Тўдаи ноњияи Њисор 
куртикбозї ва дар байни мардуми њакимчї искалкабозї (скакалька) ба њисоб меравад: 
Ман пъри пър шалпар шдм, дига фараи куртикбозира надорм (Т); Ё,ё бачањаки очат мура, 
Манзураљон намебиёи ќати Ашурбивичон иќањак искалкабозї кунї (Њ,Б). Воњиди луѓавии 
паракпарак аз такрори калимаи парак ба вуљуд омадааст, ки яке аз маъноњои калимаи 
парак дар забони тољикї садо ва нидо мебошад” [6, с.231]. Шояд њамин маънои “садо” 
доштани ин калима боиси чунин номгузорї гаштани ин бозї шуда бошад, зеро њангоми 
бо ресмонча паридан садои пойњо хеле баланд мебароянд. Шояд феъли паридан дар ин 
њолат дар ташаккули ин истилоњ мавќеи асосиро бозида бошад. Ин калима дар лањљаи 
Панљакент дар шакли “ресмончабозї” маъмул аст. 

Истилоњи алѓакбозї боз дар байни мардуми ин мавзеъ дар шаклњои бодпарак, 
бодравї, њайбодбозї, алѓакбозї, њуйталак, њоя, авлонљчакбозї, њойсуворї, арѓунчакбозї дар 
истифода ќарор дорад. Аслан, миёни мардуми Батош, Мењробод ва Ќаратоѓ дар ифодаи 
ин навъи бозї калимањои бодпарак, бодравї, њайбодбозї маъмул аст ва дар ташаккули ин 
калимањо феъли номии бод додан мавќеи асосиро ишѓол менамояд: Духтаратон хаёлї 
шуда рафтас, очаљон баѓайри бодпарак дастакаша да ягон кори хона намезанад(Б.).; 
Нигина, ѓамњои дилаша бодравиќати буроварсос, а(з) дина боза намаки Худоя 
начашидас(М.).; Очабивем гуфтан, ки чиќа њайбодбодбозї кунї, њамуќа гуноњот 
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мерезад(Ќ.). Дар дењањои Шунуку Дањбед ба ин маънї калимањои авлонљчакбозї ва 
арѓунчакбозї серистеъмоланд. Ба мардуми Чиртакдара ва дењањои гирду атрофи он, ки 
гўйиши намояндагонаш бештар ба шеваи љанубї майл менамояд, номи ин навъи бозиро 
бештар дар шаклњои њуйталак/њойталак, њоя, њойсуворї, ки дар ташаккули онњо мавќеи 
феъли њой (алвонљ) додан басе калон аст, ба забон меоранд. Илова бар ин, бояд њаминро 
зикр намоем, ки шаклњои дигари ин истилоњ “њайучак/ арѓунчак” хосси мардуми Бухоро 
мебошанд. 

Тазаккур бояд дод, ки ин истилоњ дар аксарияти дењањои Варгандок, Искич, Нилуи 
ноњияи Њисор дар шакли “алѓак” низ маъмул аст: Алѓака, ки кашан дига гўдако ѓам 
наметиян алѓабозї кара мегаран(И.). Алѓакро аз ресмони ѓафси абрешимї омода 
менамоянд, ки дар гузашта онро аврак ва бодпеч меномиданд [ 6, с.18] ва тафсири ин 
истилоњ дар луѓат чунин омадааст: аврак ресмоне бошад, ки атфол дар айёми ид ва Наврўз 
дар шохи дарахт ва монанди он овезанд ва бар он нишаста дар њаво оянду раванд” [6, 
с.125]. Шояд њамин истилоњи алѓаке, ки дар ин мавзеъ маъмул аст, шакли таѓйирёфтаи 
аврак бошад. 

Истилоњи баљошавакон дар лањљаи Тагнов муодили љогашавакун дорад [3, с.68]. Бояд 
њаминро зикр намоем, ки ин калима дар баъзе мавзеъњо дар шакли рустшавакон, 
пинњоншавакон низ маъмул аст. 

2.Номи бозињои писарона: тўббозї (бозї бо тўб), буљулбозї (бозї бо буљул, ё 
устухончањо, ки чор тарафи онњо бо тарзњои гуногун номгузорї шудаанд ва тарафи 
асосиаш асп, тарафи дигараш хар, тарафи сеюмаш чук ва тарафи чорумаш пук номгузорї 
шудааст ва агар њангоми партофтани буљул тарафи аспаш ояд, ѓолиби бозї мешавад), 
дулдулбозї/ чомоќбозї/ чормаѓзбозї (чуќурча кофта чормаѓзњои майдаро, ки ѓела ном 
доранд, дар гирди он љамъ менамоянд ва бо чормаѓзи калоне, ки сакка ном дораду барои 
задан аст чормаѓзњои хурдро мезананд, агар ба чуќурча чормаѓзњо љуфт афтанд бозиро 
буридагї њисоб мешаванд), подшобозї (бозї бо ќуттии гўгирд,), чиликќањрї /ликдангал/ 
иликќањрї (бозї бо чўбчањо). Бозињои дулдулбозї (чормаѓбозї), тоќиѓурбойдї 
(тоќиѓелонак) ва мушкеттї (муштљангак) хосси мардуми Чиртакдара мебошанд [10, с.11]. 

Аслан, истилоњи тўббозї дар забонњои бадахшонї, аз љумла рўшонї, шуѓнонї, 
ишкошимї, бо номи putїozi маъмул аст. Дар ин хусус муњаќќиќи рус Пешерева Е.М. чунин 
овардааст: “Бозичае, ки бо он писарон ва духтарон бозї менамоянд, тўб ба њисоб меравад, 
ки дар байни тољикони кўњї ва яѓнобињо номи tup/tuf гирифтааст [7, с.60]. Ин мафњум дар 
забони форсї њам маъмул аст, лекин дар аксари њолатњо вожаи guy онро иваз месозад. С. 
Матробов тахмин мекунад, ки вожаи tup//tud “тўб” ба забони тољикї аз забони туркї 
иќтибос шудааст [5, с.46]. 

Агар ба баромади истилоњи дулдулбозї жарфтар, амиќтар назар афканем, пас собит 
месозем, ки пайдоиши номи ин бозї бо калимаи дул (чуќурчае, ки масоњати он ба кафи 
даст баробар аст) алоќамандии зич дорад. Дар дењањои Шунук, Дањбед ва Имоми Аъзам 
ин бозї бо номи “чомоќбозї” (чормаѓз) маъмул аст, ки аслан барои пайдоиши ин истилоњ 
худи “чомоќ” (чормаѓз), ки тавассути он ин бозиро оѓоз менамоянд, наќши беандоза 
гузоштааст. Бархе аз забоншиносон истилоњи “чомоќ”-ро ба луѓати туркї шомил 
медонанд, ки ин андеша чандон дуруст нест, зеро вожаи чормаѓз ба забони туркї yongoq 
тарљума мешавад. Дар луѓати “ Чароѓи њидоят” оварда шудааст, ки чумоќ- зоњиран лафзи 
туркист, зеро ки ќоф дар форсии асл нест, ба маънии чўбдасте ба шакли махсуси маъруф. 
Ва ин аксар ривољи ањли Эрон аст. Ва ањли Тўрон аломати ташайюъ донанд, зеро ки пеши 
арбоби ташайюъ нигоњ доштани чўби бодом ба шакли мазкур маснун аст [8, с.79]. Илова 
бар ин, бояд њаминро зикр намоем, ки дар водии Рашт “дулдулбозї”-ро бо номи генабозї 
мешиносанд. Гена чормаѓзи пухта нарасидаест, ки зўран аз пўсташ људо менамоянд [4, 
с.121]. Дар лањљаи Ќаратоѓ бошад, ин навъи чормаѓзњоро ѓелла меноманд. Калимаи дулдул 
дар луѓат айнан ба њамин шакл оварда шудааст, аммо ин калима ба луѓати забони арабї 
шомил буда, маънои “хачири савории Алї, ки домоди Муњаммад буд” ва илова бар ин, 
“хачир ва маркаби тезравро” ифода менамояд [11, с.398]. 

Тањлилњо собит намудаанд, ки калимаи подшобозї низ дар лањљаву шевањо 
муодилњои худро дорад. Масалан, дар водии Рашт дар шакли поњчобозї, дар водии 
Зарафшон подшобозию бо дуррабозї ва дар баъзе мавзеъњои дигар бо номи гугирдбозї 
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маъмул аст. Дар луѓати “Чароѓи њидоят” истилоњи бозии миру вазир- бозиест, ки аксар 
атфол ва љавонон бозї кунанд, омадааст [8, с.30]. 

Тавре маълум гашт, дар ин таркиби луѓавї ба љойи калимаи подшоњ муодили он мир 
оварда шудааст, ки ин аз ѓановатмандии забони тољикї дарак медињад. Инчунин, ба ѓайр 
аз калимаи мир, синонимњои дигари ин калима аз ќабили њоким, њаким, шоњ, сарвар, 
роњбар ва ѓайраро вохўрдан мумкин аст, ки њар яке аз онњо мавќеъ ва мавридњои 
истеъмоли худро соњиб мебошанд. Калимаи подшо баромади форсї -тољикї дошта, аслан 
дар забони адабии тољик дар шакли “подшоњ” маъмул аст ва ба гурўњи калимањои 
ќадимаи форсї - тољикї дохил мешавад. Подшоњ – номест форсии бостонї мураккаб аз 
под ва шоњ; ва под ба маънии пос ва посбон ва нигоњбон ва пойидан ва дорандагии тахту 
авранг бошад, чунонки гузашт ва шоњ ба маънии асл ва худованд ва домод ва њар чиз, он 
ба сират ва сурат ва амсол ва аќрои бењтар ва бузургтар бошад [6, с.213]. Подшоњ - (ба бои 
форсї маъруф); тањќиќи дар луѓоти ќадима навишта омада ва ин ки дар Њиндустон ба бои 
тозї (яъне бодшоњ) шуњрат дорад, зоњиран аз љињати истикроњи њарфи аввал аз калимаи 
мазкур аст, ки ба забони њиндї ќабењ аст [8, с.50]. 

Гарчанде ки дар айни замон доираи истеъмоли ин калима каме танг шуда, ба љойи он 
калимањои “президент” ва “сарвар” дар истифодаанд, аммо дар лањљањои водии Њисор ин 
вожа дар нутќи куњансолон дар айни замон низ ба маънии аслии худ серистеъмол аст. 
Илова бар ин, њаминро ќайд карданием, ки ин калимаро ќариб њар як адиби тољик дар 
осори худ истифода намудааст ва менамояд. Масалан, устод Айнї низ дар повести 
“Одина” љойи ин калимаро муайян карда овардааст: - “Худо подшоњ аст,” гуфта нишастан 
кори бевазанон аст, - гуфт Одина. Як хусусияти барљастаи насри С. Айнї дар он аст, ки 
вай маќолу масалро дар айни тасвири ављи воќеа кор мефармояд [14, с.66]. 

Истилоњи чиликќањрї ифодакунандаи мафњуми яке аз бозињои маъмул ва ќадимаи 
тољикона аст. Ин бозї дар лањљаву шевањои тољик бо номњои гуногун номгузорї шудааст. 
Масалан, дар лањљаи водии Рашт дар шакли чиликдангал, дар лањљаи тољикони Самарќанд 
бо номи чилакбозї ё чакалакбозї, дар Панљакент бо номи чиликбозї, дар Бадахшон бо номи 
чўкўлўк маъмул аст. Аз рўйи зикри муњаќќиќ В.Гордлевский маълум мешавад, ки дар 
байни халќи ќирѓиз ин бозї бо номи «cikit ва cikelek», дар байни туркњо бо номи “celik - 
игра в чижика” [3, с.23]. маъмул аст. Истилоњи буљулбозї низ барои намояндагони дигар 
лањљаву шевањо дар њамин шакл маъмул буда, дар забони адабии тољик њам айнан дар 
њамин шакл мавриди истифода ќарор дорад. Ин калима аз ду љузъ буљул ва бозї сохта 
шудааст. Вожаи буљул дар луѓати “Бурњони ќотеъ” чунин тафсири худро ёфтааст: устухони 
шитолинг ва он дар миёни бандгоњи соќи пой мебошад, ва ба тозї каъб мегўянд [6, с.55]. 

Боиси зикр аст, ки дар айни замон лањљањои Водии Њисор ба мисли дигар лањљањо аз 
исмњои иќтибосии нарда, шашка, шахмат, кубик, карта, денди, компютер, автомат, 
пистолет, мошин, хокей, футбол ва рагатка бо илова кардани исми тољикии бозї дар 
ќолаби мураккаби вожасозии навъи тобеъ истилоњоти нардабозї, шашкабозї, шахматбозї, 
кубикбозї, карта/ ќартабозї, дендибозї, компютербозї, автоматбозї, пистолетбозї, 
мошинбозї, хокейбозї, футболбозї ва рагаткабозї сохта шудаанд. Истилоњоти пабедабозї 
ва резинкабозї низ бо њамин роњ пайдо шудаанд. 

Илова бар ин, бояд њаминро дарљ созем, ки истилоњи ланкабозї (бозї бо пўстаки 
тагаш сурбдор) низ дар байни мардуми ин мавзеъ хеле васеъ истифода бурда мешавад. Ба 
андешаи мо решаи ин калима “лама”, “ламка”-и забони русї аст, ки ба таѓйироти 
фонетикї гирифтор гашта, шакли “ланка”- ро гирифтааст. Калимаи лама, аслан аз забони 
испанї дар шакли “ilama”, ки маънои “њайвони аз оилаи ширхорњои хурди шутурњои 
амрикої” – ро дар худ нигоњ медорад ба забони русї иќтибос шудааст [12 с.112]. 

4. Номи бозињои гурўњї: сарљанг ( ду нафар сари худро ба якдигар мезанад), 
муштљанг (ќувваозмоии ду нафар бо мушт), куштинг (ќувваозмоии ду нафар тавассути 
муњориба), дастхоwонак / дастљиќак (ќувваозмоии ду нафар бо як даст), тухмљангак (дар 
рўзи идњои рамазону ќурбон бачањо тухмњоро бо њам мезананд, тухми касе шиканад, 
маѓлуб аст), гўшмолак/гуштовонак (то сурх шудан гўшро мемоланд, касе тоќат кунад, 
ѓолиб дониста мешавад), каwкљангак (ду кабкро љанг меандозанд), хурўсљангак (ду хурўсро 
љанг меандозанд), чавгонбозї (хокей), бузкашак (човандозњо ба чоњи кандагї бузро кашола 
карда меоранд), љангаратуй (бо харњо бузро кашола карда то љоњи кандашуда меоранд), 
тановкашак (ду гурўњ шуда ресмонро ба тарафи худ мекашанд, кадом гурўње, ки бандро 
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кашида гирад, ѓолиб дониста мешавад), пайга (пойгањ, давидан), асптозї (мусобиќаи 
аспронї). Асптоз маъруф аст, ки аспдавонанда бошад [6, с.87]. Бояд тазаккур дод, ки 
истилоњи човандоз дар асл шакли “чоњандоз”- ро дошта бо мурури замон ба таѓйироти 
фонетикї гирифтор шудааст. 

Њангоми тањлили мавод собит намудем, ки дар ин бахш дар ифодаи номи бозињо 
калимањои мураккаб хеле зиёд ба чашм мерасанд, ки аксарияти онњо бо калима “ љанг” 
сохта шудаанд. Муњаќќиќ А.Шафоатов овардааст, ки дар ин маврид вожаи љанг маънои 
“њарб, муњориба, ќувваозмої”-ро ифода мекунад ва зимни истилоњсозї бо исмњои гуногун 
алоќа баста, номи бозињои мухталифро низ ба вуљуд меорад [15, с.27]. 

5. Номи бозињои хушњолкунанда: аспакбозї (як навъи раќс бо аспаки чўбин), 
наѓмабозї( масхарабозї), дорбозї (њаракат дар болои банд) ва ѓайра. Бояд њаминро дарљ 
намоем, ки истилоњи дорбоз низ ба луѓати забони форсї - тољикї шомил буда, дар забони 
адабии тољик боз дар шаклњои “расанбоз” ва “ресмонбоз” дар истифода ќарор дорад, ки ин 
аз ѓановатмандии забони нобу шевои мо дарак медињад. 

Илова бар ин, бояд њаминро зикр намоем, ки њар як бозиро дар мавридњои муайян 
ташкил менамоянд. Барои гузаронидани бозињо ваќту соат, замону макон мавќеи 
муайянро мебозанд. Масалан, бозии бузкашакро дар ягон давра дар тобистон ташкил 
намекарданд, зеро дар њавои гарм аспњо ташна монда хуб давида наметавонанд. Бозињои 
дорбозию аспакбозї, наѓмабозї дар рўзи тўй гузаронида мешаванд [1, с.82]. Истилоњи 
дорбозї аз даврањои аввали рушди забонамон сарчашма мегирад, зеро дорбозї яке аз 
њунарњои ќадимї ва машњури тољикон аст. 

Гўштингирї яке аз намудњои ќадимии варзиш буда, то њол идома дорад. Махсусан, 
њангоми истиќболи љашни Наврўз гўштингирї яке аз ќисматњои муњимми ин љашнвора 
гардидааст. Гўштингирї инчунин яке аз намудњои варзиши љањонї мебошад. 

Гарчанде истилоњи гўштин дар ин мавзеъ дар њамин шакл мавриди истифода ќарор 
дошта бошад њам, аммо дар осори ниёгонамон, махсусан дар осори Сайидо дар шакли 
куштї // гўштї омадааст [13, с.69]: 

Касе, ки ба гуштї набард оварад, 
Сари мењтаре зери гард оварад ( Сайидо). 
 
Шўхи куштингир бошад дар фанни худ устод, 
Хонаи худ бурдам ўрову ба зўри худ фитод (Сайидо). 

Илова бар гуфтањои боло, њангоми тањќиќи мавод собит намудем, ки бо калимаи 
бозї як силсила истилоњоти нав сохта шудаанд, ки онњо хусусияти этнолингвистї ва 
сотсиолингвистї дошта, ба истилоњоти соњаи варзиш дохил намешаванд. Масалан, дар 
суњбат бо мардуми куњансоли ин мавзеъ як силсила истилоњоти иљтимоии хусусияти 
мањаллї доштаро бо вожаи бозї аз ќабили ўйношбозї (ишќварзии зани шавњардор бо 
марди бегона), ойимбозї (ишќварзии марди зандор бо зани дигар), љувонбозї/ љувоншинонї 
(ишќварзии мард бо мард) номбар намуданд. Маълум гашт, ки ин истилоњњо дар як 
давраи хосси таърихї, яъне давраи Аморати Бухоро фаъол буда, њоло ба вожањои таърихї 
- архаистї табдил ёфта, аз истифода баромадаанд. Инчунин, дар ин мавзеъ калимањои 
оббоз, аспбоз, гургбоз, морбоз, сагбоз, хурўсбоз, ќиморбоз маъмуланд ва дар гузашта низ 
дар њамин шакл корбаст мешудаанд. 

Калимаи бозингар, асосан дар лањљањои водии Њисор, махсусан љамоати ќишлоќи 
Ќаратоѓ ба маънои раќќос, раќќоса мавриди истифода ќарор дорад, ки дар луѓат низ ин 
маънои он ќайд шудааст: бозингар - он ки дар ягон бозї мањорат дорад, монанди дорбоз, 
раќќос, шатранљбоз [11, с.195]. 

Аммо бидуни маънои аслии худ ин вожа њам дар забони тољикї ва њам дар лањљањои 
водии Њисор боз ба маънои "шахси њилагар" низ мавриди истифода ќарор дорад. Инчунин, 
муодили ин вожа дар баъзе лањљањо, аз он љумла Тўдаву Нољии водии Њисор вожаи 
“арѓушт” ба њисоб меравад ва бештар дар шеваи љанубї маъмул аст. Аз сарчашмањои 
таърихї бармеояд, ки калимаи арѓушт баромади тољикї дорад. Дар луѓати “ Бурњони 
ќотеъ" калимаи арѓуштак, ки аз исми арѓушт тавассути њамроњ кардани пасванди - ак 
сохта шудааст, далели ин аќидањост: арѓуштак - навъе аз бозї бошад, ки дўшизагон ва 
духтарон кунанд; ва он чунон аст, ки бар сари ду по нишинанд ва кафњои дастњоро бар 
сари зонуњо моланд ва чизњо гўянд ва њамчунон нишаста бар сари пойњо барљањанд ва 



105 
 

кафњои дастњоро бар њам зананд [6, с.80]. Аммо илова бар ин, бояд њаминро ќайд намоем, 
ки ба намояндагони ин лањљањо на њамаи калимаву истилоњоте, ки дар забони адабии 
тољик ва дигар лањљаву шевањои забони тољикї маъмуланд ошно мебошанд. Масалан, 
истилоњоти “сахтбоз – касе, ки дар ќиморбозї дасти тамом дошта” , “хишти ќимор- 
хиште, ки бар он ќаъбатайн буљул андозанд”, “суроњибозї – навъе аз раќс аз олами 
шишабозї”, тосбоз- касе, ки ба тос бозї кунад, аз олами шишабозї” [8, с.124, 92, 145, 149]. 

Номи бозињо вобаста ба пайдоиш ва доираи интишорашон чунин гурўњњоро дар бар 
мегиранд: 

а) номи бозињое, ки хусусияти умумитољикї доранд: луфтакчабозї, хоначабозї, 
подшобозї, тухмљангак, кавкљангак, хурусљангак, буљулбозї; 

б) номи бозињои хосси лањљањои мазкур: дулдулбозї, чомоќбозї, љигар-љигар, 
паракпарак, гўшмолак, аспакбозї, љувонбозї, љувоншинонї; 

в) номи бозињое, ки аз забони туркї-ўзбекї иќтибос шудаанд: тўббозї, чиликќањрї, 
ўйношбозї,ойимбозї; 

г) номи бозињое, ки аз забони русї иќтибос шудаанд: футбол, валибол, мак-мак, 
пабеда, рагатка ва ѓайра. 

Аз тањлилу тањќиќи мавод бармеояд, ки истилоњоти ифодакунандаи номи бозињо дар 
лањљањои водии Њисор як ќисми калони луѓати ин мавзеъро ташкил намуда, бештар 
хусусиятњои этнолингвистї доранд. 

Муќарриз: Назарзода С. – доктори илмњои филологї, профессор. 
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ЉАНБАЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТИИ ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ НОМИ БОЗИЊО ДАР 

ЛАЊЉАЊОИ ВОДИИ ЊИСОР 
Дар маќола оид ба истилоњоти варзишї дар лањљањои водии Њисор сухан меравад. Чунончи 

машѓулиятњои гуногуни варзишї ва њар гуна бозињо дар њаёти гузаштагони мо мавќеи хосса доштанд. 
Вобаста ба ин муаллиф ќайд намудааст, ки бозињо низ аз бою ѓанї будани фарњанги халќ гувоњї медињанд. 
Он истилоњоту вожањое, ки дар ифодаи номи бозињо то ба имрўз дар забони мо њифз шудаанд, аз он шањодат 
медињанд. Гарчанде ки дар мавзеъњои алоњидаи Тољикистон шакли талаффузи ин навъи истилоњот гуногун 
бошад њам, маънии онњо як аст. Дар маќола ќайд шудааст, ки истилоњоти ифодакунандаи номи бозињо дар 
лањљањои водии Њисор ба духтарона, писарона, гурўњї ва хушњолкунанда гурўњбандї мешаванд. Баъзе аз ин 
гурўњи калимањо аз даврањои аввали рушди забонамон сарчашма мегиранд. Махсусан, муаллиф таъкид 
намудааст, ки бо калимаи “бозї” як силсила истилоњоти нав сохта шудаанд, ки онњо хусусияти 
этнолингвистї ва сотсиолингвистї доранд. Калимањои ифодакунандаи номи бозињо дар лањљањои водии 
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Њисор ба калимањои хосси лањља, ба калимањои туркї-ўзбекї ва забони русї- аврупої људо мешаванд. 
Њамин тавр, истилоњоти ифодакунандаи номи бозињо дар лањљањои водии Њисор як ќисми калони луѓати ин 
мавзеъро ташкил намуда, бештар хусусиятњои этнолингвистї доранд. 

Калидвожањо: истилоњ, калима, лањља, шева, водии Њисор, номи бозињо, забони адабї, калимањои 
лањљавї, забоншиносии ќавмї. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ТЕРМИНОВ, ОБОЗНАЧАЮЩИХ НАЗВАНИЯ ИГР В 

ГОВОРАХ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В этой статье рассматриваются спортивные термины в говорах Гиссарской долины. Так как 

различные спортивные мероприятия и игры в жизни наших предков играли важную роль. Также автор 
отмечает, что игры тоже свидетельствуют о богатстве народной культуры, слова и термины, 
свидетельствующие об этом, обозначают названия игр, до сих пор сохронившиеся в нашем языке и 
дошедшие до нас. Хотя в отдельных местностях Таджикистана формы произношения этого вида терминов 
разные, но значения у них одинаковые. В статье отмечается, что термины, обозначающие названия игр в 
говорах Гиссарской долины, группируются на девчачьи, мальчиковые групповые. Некоторые слова из этой 
группы происходят из ранних стадий развития нашего языка. Особенно автор показывает, что от слова 
“игра” был создан ряд новых терминов, что они имеют этнолингвистический и социолингвистический 
характер. Слова, обозначающие названия игр в говорах Гиссарской долины, разделяются на диалектизмы, 
тюрко-узбекские и русско - европейские. Таким образом, термины, обозначающие названия игр в говорах 
Гиссарской долины, составляют большую часть лексики данного региона и имеют больше 
этнолингвистических особенностей. Статья имеет научную обоснованность, в ходе ее написания 
проводилось изучение особенностей терминов. 

Ключевые слова: термин, слово, говор, диалект, Гиссарская долина, название игр, литературный язык, 
диалектизмы, этнолингвистика.  

 
ETHNOLINGUISTIC ASPECTS THE TERMS DESIGNATING THE NAME OF GAMES IN DIALECTS OF 

THE HISAR VALLEY 
In this article sports terms in dialects of the Hisar valley are considered. As various sporting events and any 

games in life of our ancestors played an important role. Also the author notes that games demonstrate richness of 
national culture too, the words and terms confirming it designate called games still remained in our language and 
reached us. Though in certain areas of Tajikistan a form of pronunciation of this type of terms different, but values 
at them identical. In article it is noted that the terms designating the name of games in dialects of the Hisar valley it 
is grouped on girlish, boyish, group. Some words from this group come from early stages of development of our 
language. Especially the author shows that from the word "game" a number of new terms was created that they have 
ethnoliguistic and sociolinguistic character. The words designating the name of games in dialects of the Hisar valley 
are divided into dialectic words, into the Turkman - Uzbek and Russian - European. Thus the terms designating 
name of games in dialects of the Hisar valley makes the most part of lexicon of this region and has more 
ethnolinguistic features. Article has scientific validity, during the research which it was carried out studying of 
features of terms. 

Key words: terminology, word, dialect, sub-dialect, Hisar valley, name of games, literary language, dialectic 
words, ethnic words.  
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ЛИНГВОСТАТИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПОСЛОВИЦ РУССКОГО ЯЗЫКА 

С БАЗОВЫМ ПОНЯТИЕМ ЧЕЛОВЕК И С КЛЮЧЕВОЙ ЛЕКСЕМОЙ «ЧЕЛОВЕК» 

 

Камбарова М.А. 

Узбекский государственный университет мировых языков 
 

Паремиология – это раздел лингвистики, область филологии, которая занимается 
изучением пословиц, поговорок, присловий, изречений и т.д. Паремия – это устойчивое 
высказывание, представляющее собой целое предложение с дидактическим уклоном и 
нравоучительным характером, обладающее семантически и структурно законченным 
содержанием. Понятие паремия определяется в многочисленных словарях по-разному. В.И. 
Даль в толковом словаре объясняет паремию как «нравоучительное слово» [9]. М. Фасмер 
указывает на то, что «паремия происходит от греч. παροιμία – притча, пословица» [21, c.206].  В 
Толковом словаре Д.Н. Ушакова паремия определяется как чтение, отрывок из Ветхого завета, 
дается этимология (от греч. paroimia– притча) и указываются сферы употребления 
(литературное и церковное) [20]. Итак, пословицы – разновидность паремии, которые являются 
и коммуникативными единицами языка и речи.  

Ниже рассмотрим несколько определений пословицы, предлагаемых известными 
учеными-лингвистами. А.В. Кунин определяет пословицу следующим образом: «Под 
пословицами обычно понимают афористически сжатые изречения с назидательным смыслом в 
ритмически организованной форме» [17, c.339]. В.Л. Архангельский в работе, посвященной 
устойчивым фразам в современном русском языке, рассматривает пословицы и поговорки «как 
особый тип вторичных языковых знаков» и как элемент в составе «круга фразеологических 
единиц» [2, c.147]. Г.А. Пермяков дает следующее определение пословице: «Пословица – 
грамматически законченное (имеющее вид предложения) изречение с образной мотивировкой 
общего значения, т.е. требующее расширительного толкования» [18, c.150]. В.И. Даль, 
расширяя свое понимание пословицы, рассматривает её как продукт народного общения, 
результат народного и общественного быта, а не результат развития науки: «Что за 
пословицами и поговорками надо идти в народ, в этом никто спорить не станет, в образованном 
и просвещенном обществе пословицы нет. Готовых пословиц высшее общество не принимает, 
потому что это картины чуждого ему быта, да и не его язык; а своих не слагает, может быть, из 
вежливости и светского приличия: пословица колет не в бровь, а прямо в глаз» [7, c.10].  

Таким образом, паремиология занимается изучением устойчивых выражений, таких как 
пословицы, поговорки, фразеологизмы и др. Пословицы являются народным достоянием, 
результатом общения людей, передающихся от поколения к поколению, от уст в уста. 
Пословицы в разных языках, как и в близкородственных, так и в неродственных 
характеризуются единой (или очень схожей) моделью образования (структуры) и содержания. 
Это касается краткости пословицы, меткости её содержания в оценке, в определении, в 
описании человека и в целом социальной структуры, социальных взаимоотношений между 
людьми, психологии и культуры личности и народа. Многие из этих понятий в пословицах 
являются общечеловеческими с проявлением национальной специфики как в культуре, так в 
повседневном и в долгосрочном поведении, реакции человека и социума на происходящее. 
Общечеловеческое и национально-культурное выпукло просматриваются в пословицах 
русского языка с понятием человек и с ключевой лексемой человек. Общечеловеческое и 
национально-культурное в пословицах русского языка, как и в пословицах других языков, 
взаимосвязаны и взаимообусловлены.  

Вильгельм фон Гумбольдт считал язык «внешним проявлением духа народа» [6, c.68]. 
Пословица, как и другие паремии, выражает дух народа, потому что «...это свод народной 
премудрости и суемудрия, это стоны и вздохи, плач и рыдание, радость и веселье, горе и 
утешение в лицах; это цвет народного ума, самобытной стати; это житейская, народная правда, 
своего рода судебник, никем не судимый» [8, c.110]. Приведем примеры пословиц русского 
языка, выражающие дух народа: «Где дым, там огонь, где народ, там жизнь», «Народ - что 
бор дремучий: весь до корня не вырубишь», «Солнце не померкнет - народ не сломится», «Тучи 
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соберутся — будет дождь, народ соберётся - сила», «Человек без народа, что дерево без 
плода», «Будь не только сыном своего отца, будь и сыном своего народа», «В народе найдутся 
сильнее сильного, умнее умного». 

Пословицы могут иметь разные тематики как положительные, так и негативные. В них 
обычно возвышаются добрые поступки людей, хорошие семейные и дружеские отношения, 
уважительное отношение к другим и т.д., а всё плохое опускается, не приветствуется. 
Рассмотрим пословицы русского языка на материале сборника «Пословицы, поговорки и 
крылатые выражения» И.В. Клюхиной, в которых показаны положительные отношения между 
людьми [16].  

1. Брат 
 Брат брата не выдаст; 
 Брат брату головою в уплату; 
 Братская любовь пуще каменных стен; 
 Свой своему поневоле брат [16, c.5].  

2. Дружба 
 Дружба крепка не лестью, а правдой и честью; 
 Дружбой дорожи, забывать не спеши;  
 Дружбу помни, а зло забывай; 
 Птица сильна крыльями, а человек дружбой [16, c. 25].  

3. Люди 
 Мир не без добрых людей; 
 На людях и горе вполгоря; 
 Возле людей поотирайся да ума набирайся; 
 Каков есть, такого и в люди несть [16, c.39].  

4. Народ 
 В какой народ попадешь, такую и шапку наденешь; 
 Если народ един, он непобедим; 
 Жить с народом в ладу – не попасть в беду; 
 Народу служить, не ворон ловить [16, c.45].  

Таким образом, пословицы отражают жизнь, мировоззрение и дух народа. Они 
охватывают все стороны человеческой жизни, и поэтому их тематика разнообразна. Они 
занимают значительное место в жизни народа, так как именно пословицы передают 
социальные, религиозные, бытовые, философские, моральные и эстетические взгляды народа.   

В системе изучения пословицы большое место занимают и лингвостатистические 
исследования пословицы, что позволяет выявить не только количественные, но, прежде всего, и 
качественные особенности пословиц, классифицированных по тематике, по структуре и т.д., 
что имеет большое лингвотеоретическое, лингводидактическое и лингвометодическое значения 
[10; 11; 12; 13; 29; 23]. 

Ниже мы обратимся к лингвостатистическому анализу и описанию пословиц русского 
языка с базовым понятием человек, выраженных словами разных именных частей речи и 
пословиц с ключевой лексемой человек, которые входят в состав номиноцентрических 
пословиц. 

Основной задачей лингвостатистики является проведение статистического анализа 
языковых структур с использованием статистического метода. В данном исследовании был 
проведен лингвостатистический анализ номиноцентрических пословиц русского языка с целью 
определения в нем количества номиноцентрических пословиц, а также пословиц с понятием 
или относящихся к понятию «человек» и с ключевой лексемой «человек». Прежде чем начать 
непосредственный статистический анализ остановимся на определении понятия 
лингвостатистики в целом и на ее направлениях в частности.   

М.В. Арапов в своей монографии «Квантативная лингвистика» излагает основы 
квантативного подхода к языку и пытается связать результаты, полученные от 
исследовательских работ над языком, осуществлённых с помощью качественных методов, с 
количественными математическими методами. Он также пытается установить связь между 
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информационной ценностью единиц языка и количественными характеристиками слов: 
частотой употребления, степенью многозначности и т.д. [1].  

Б.Н. Головин в работе «Язык и статистика» пишет о важности статистической методики в 
исследовании языка: «Всё шире и успешнее применяется в связи с развитием математического 
(количественного) метода в языкознании. Опирается на идеи и обобщения теории вероятностей 
и математической статистики. В простейшем случае представляют собой подсчеты частоты 
употребления изучаемых явлений в тех или иных текстах (или живой речи); результаты 
подсчетов обычно сводятся в таблицы, выражаются графиками, процентами, десятичными 
дробями. В сложных случаях применяются статистические формулы, позволяющие оценивать 
полученные при подсчетах величины с точки зрения их закономерности или случайности, 
соответствия или несоответствия выдвинутой или проверяемой гипотезе, устойчивости или 
неустойчивости, возможности или невозможности использовать для оценки целого текста или 
совокупности текстов по немногим выборкам и т.д.» [5, c.279-280]. Далее он указал реальные 
основания применения статистики в изучении языка и речи: «Опыты языковедческой и 
литературоведческой наук, накопленные к настоящему времени знания о языке и его стилях 
позволяют утверждать, что одним из реальных оснований применения статистики в изучении 
языка и речи нужно признать объективную присущность языку количественных признаков, 
количественных характеристик. Вторым основанием является внутренняя зависимость, 
существующая между качественными и количественными характеристиками языковой 
структуры. Третье реальное основание применимости количественного изучения языка в речи 
нужно видеть в том, что частоты различных элементов языка в речевом потоке подчиняются, 
по-видимому, тем или иным статистическим законам» [5, c.190]. 

Р.М. Фрумкина дает понятие о лингвостатистике как о научной дисциплине и различает 
три основных направления: 

1. Получение количественных данных о языке и речи, т.е. это подсчёты частотности 
элементов в языке литературных произведений; 

2. Применение теории вероятности для построения разных языковых моделей и 
использование данных, полученных в результате подсчёта частот; 

3. Исследования, в которых аппарат математической статистики применяется во 
всем его объёме для описания и обоснования поведения языковых элементов в языке и речи по 
результатам исследования выборок, с заранее установленной надежностью выводов [22].  

Таким образом, можно сказать, что математическая и квантативная лингвистика – это 
совокупность методов и приемов, с помощью которых можно осуществлять количественный 
анализ свойств языка и речи. Б.Н. Головин о роли статистических методов писал следующее: 
«Можно думать, что преподаватели-филологи высших учебных заведений нуждаются сейчас не 
в математизации своего языка и своих научных представлений, а в доброй помощи 
математической науки. Такую помощь филолог почувствует тогда, когда научится применять 
некоторые, наиболее доступные инструменты математической статистики» [4, c.3]. 

Таким образом, применение математических методов в языкознании может дать 
«количественную информацию» об элементах языка, так как без статистики не может быть 
достигнуто достаточно полное и разностороннее знание языка. Для этого многие лингвисты 
обращаются к лингвгостатистике, как к отдельной дисциплине, которая разрабатывает способы 
применения статистических методов, базирующихся на статистико-вероятностных 
закономерностях, в языкознании прежде всего используется для изучения процессов речи, а 
точнее – текстов. А пословица представляет собой одновременно и текст, и знак, так как 
именно пословица, несмотря на свой малый объем, является семантически и стилистически 
законченной единицей языка, которая может также представляться в виде формулы. Это и 
связывает пословицу с математикой, что она может быть также представлена как пословичная 
формула с образом. 

В сборнике пословиц русского языка И.В. Клюхиной общее количество пословиц 
составляет 3000, из них 630 являются номиноцентрическими. Если 3000 пословиц это 100%, то 
630 номиноцентрических будет составлять 21% от этого общего количества. Эти результаты 
показаны в таблице 1. 
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Таблица 1. Лингвостатистические характеристики номиноцентрических пословиц 

русского языка на материале сборника «Пословицы, поговорки и крылатые выражения», 

2016 
I 1 2 3 
1 Словарь Общее количество 

пословиц в словаре   
(в абсолютных числах и 
процентах) 

Количество 
номиноцентрических 
пословиц в словаре 
(в абсолютных числах и 
процентах) 

2 Пословицы, поговорки и 
крылатые выражения  
И.В. Клюхина 

3000 = 100% 630= 21% 

 
Пословицы в словаре русского языка расположены не в алфавитном порядке, но 

разделены по тематикам. Номиноцентрических пословиц с базовым понятием «человек» 120. 
Это часть номиноцентрических пословиц (т.е. от 630). Это составляет 4% от общего количества 
пословиц в словаре и 19% от общего количества номиноцентрических пословиц (630=21%). 
Для количественного анализа всех номиноцентрических пословиц по тематикам, мы эти 630 
пословиц будем считать за 100% всех номиноцентрических пословиц в словаре, а 120 пословиц 
с базовым понятием «человек» – 19% от этого количества. Таким образом, ведётся тройной 
статистический анализ: 1) от общего количества пословиц в словаре (3000=100%); 2) от 
количества номиноцентрических пословиц (630=21%) в словаре, и это число является 100% 
всех номиноцентрических пословиц в словаре; 3) от количества пословиц с базовым понятием 
человек (120=19%), и это же количество является 100% всех пословиц с базовым понятием» 
человек».  

В таблице 2 представлены статистические характеристики пословиц с базовым понятием 
«человек» в русском языке. 

 

Таблица 2. Лингвостатистические характеристики номиноцентрических пословиц 

русского языка с базовым понятием «человек» 

 
I 1 2 

II Пословицы, поговорки и 
крылатые выражения, И.В. 
Клюхина,2016. 

Общее количество пословиц в словаре (в 
абсолютных числах и процентах) 

3000 =100% 

1 Номиноцентрические  
пословицы в словаре (от 

общего количества пословиц в 
словаре) 

630=21% 
Это же составляет 100% всех 

номиноцентрических пословиц в словаре: 
630=100% 

2 Номиноцентрические 
пословицы с базовым понятием 

«человек» (от количества 
номиноцентрических пословиц в 
словаре) 

120=19%  

3 Итого 630=100%  
 
На основе словаря «Пословицы, поговорки и крылатые выражения» был проведен анализ 

номиноцентрических пословиц с целью определения в нем количества номиноцентрических 
пословиц.  

Общее количество пословиц составляет в нем 3000. Эти 3000 пословиц будут равны 100%.  
Номиноцентрических пословиц 630. Это будет 21%. Из них номиноцентрических 

пословиц с понятием человек, выраженных словом «человек» – 21=0.7%. 
Выраженных не лексемой человек, а местоимениями или словами отец, мать, баба, мужик, 

брат, друг и др. – 99=3.3% от общего количества пословиц в словаре.   
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Остальных номиноцентрических пословиц, не относящихся к понятию «человек», – 
510=17% (от общего количества).  

 

Таблица 3. Лингвостатистические характеристики номиноцентрических пословиц 
русского языка с базовым понятием человек, выраженных ключевой лексемой «человек» 

и с другими ключевыми лексемами 

 
I 1 2 
 Словарь «Пословицы, поговорки и крылатые выражения», И.В. 

Клюхина, 2013, около 3000 пословиц и поговорок 

1 Общее количество пословиц в 
словаре (в абсолютных числах и 
процентах) 

3000=100% 

2 Всего номиноцентрических 
пословиц в словаре (в абсолютных числах 
и процентах) 

630=21% 

3 Номиноцентрические пословицы с 
базовым понятием человек, выраженных 
лексемой «человек» в словаре 

21=0.7% 

4 Номиноцентрические пословицы с 
базовым понятием человек, выраженных 
не лексемой «человек», а местоимениями 
или словами отец, мать, баба, мужик, брат, 
друг и т.д. (в абсолютных числах и 
процентах) 

99=3.3% 

5 Номиноцентрические пословицы, не 
относящиеся к понятию человек (в 
абсолютных числах и процентах) 

510=17 % 

6 Итого  3000=100% 

 
Таким образом, в таблицах №1, №2, №3 представлены пословицы с базовым понятием 

человек и с ключевой лексемой «человек», которые имеют и сходства, и различия. Сходства 
заключаются в том, что все эти пословицы относятся к номиноцентрическим пословицам, а, 
следовательно, и к антропоцентрическим, так как в их содержании семантико-стилистически 
выдвигается понятие человек, т.е. человек находится в мире языка, а язык находится в мире 
человека, что реализуется в речи (в нашем случае) в одном из её наполнителей – в пословицах.  

Заключение 
Паремиология– это раздел лингвистики, объектом изучения которого являются 

паремиологические единицы, а именно пословицы, поговорки, антипословицы, крылатые 
выражения, слоганы, веллеризмы, афоризмы и т.д. Пословицы являются частью паремии, т.е. 
паремиологической единицей, так же как фразеологизмы, поговорки, крылатые выражения и 
т.д. Пословицы посвящены разным тематическим группам, могут выражать как 
положительные, так и негативные человеческие качества. К положительным можно отнести 
трудолюбие, храбрость, мудрость, честность, порядочность, доброту, милосердие и т.д. К 
негативным – лень, трусость, глупость, жестокость и т.д.  

В статье с помощью описательного и статистического методов был осуществлён анализ 
словаря пословиц и поговорок русского языка В.И. Клюхины "Пословицы, поговорки и 
крылатые выражения". В составе данного словаря пословиц и поговорок русского языка 3000 
пословиц и поговорок, а также более 100 широко распространенных крылатых выражений. Они 
(пословицы, поговорки и крылатые выражения) разделены по тематике и расположены не в 
алфавитном порядке. Ключевых групп 151. В каждом разделе насчитывается от 3 до 30 
пословиц и поговорок. С ключевым словом «человек» – 16 пословиц и поговорок.  

Целью лингвостатистического анализа пословиц и поговорок было определение и 
описание качественно-количественных особенностей пословиц (в абсолютных числах и 
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процентах) в целом с понятием человек и в частности с ключевой лексемой «человек». В 
словаре общее количество пословиц составляет 3000. Эти 3000 пословиц будут равны 100%, а 
номиноцентрические пословицы, которых 630, будут равняться 21%. Из них 
номиноцентрических пословиц с понятием человек, выраженных словом «человек» – 21=0.7%; 
выраженных не лексемой «человек», а местоимениями или словами отец, мать, баба, мужик, 
брат, друг и др. – 99=3.3% от общего количества пословиц в словаре. Остальные 
номиноцентрические пословицы – это пословицы, не относящиеся к понятию «человек» – 
510=17% (от общего количества пословиц в словаре).  

Определение и анализ статистических характеристик пословиц с базовым понятием 
человек и с ключевой лексемой «человек», осуществленных в абсолютных числах и в 
процентах на материале словаря пословиц русского языка, выявил особенности, которые имеют 
прежде всего теоретико-качественное значение, так как дают общее представление об 
отношении человека к человеку и в целом к человечеству в пословицах, которых он сам и 
создает. Понятие «человек» в пословицах выражается по-разному (эксплицитно, имплицитно) с 
использованием слов разных частей речи, но, как правило, собирательно, т.е. значения, смысл, 
заложенные в пословицах имеют отношение ко всем людям в соответствующей жизненной 
ситуации независимо от их национальных, территориальных особенностей. Результаты 
осуществленного исследования показали, что в языке доминируют пословицы в целом с 
понятием «человек» над пословицами, в которых ключевой лексемой является слово «человек» 
(99=33% и 21=0.7%). Всего пословиц с базовым понятием «человек», выраженных лексемами, 
обозначающими человека, 120, что составляет 19% от количества всех номиноцентрических 
пословиц в словаре. В их содержании выдвигается в целом значение человек, человечество, 
народ [14; 15]. Итак, человек выражает понятие «человек» разными лексемами, 
словосочетаниями, что свидетельствует о доминировании в его сознании обобщенного, 
абстрагированного представления о человеке в целом и о конкретным человеке в частности.  

Результаты лингвостатистического анализа имеют теоретическое и практическое 
значения, поэтому они могут быть использованы как в целом в лингвотеоретических и 
лингвоконтрастивных, так и в лингводидактических и лингвометодических целях.  

Рецензент: Нагзибекова М. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЛИНГВИСТИКЇ-ОМОРИИ ЗАРБУЛМАСАЛЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ БО МАФЊУМ ВА 
ЛЕКСЕМАИ АСОСИИ ШАХС 

Дар мақола хусусиятҳои лингвистикӣ-омории зарбулмасалҳои забони русӣ бо мафҳум ва лексемаи шахс дар 
маводи луѓати И.В. Клюхина «Зарбулмасалҳо, гуфтаҳо ва ибораҳои таърифӣ» баррасӣ шудааст. Зарбулмасалҳо 
ҳамчун як аломати берунии забон, фарҳанг, таърих ва рӯҳи мардум ҳисобида мешаванд. Таҳлили оморӣ барои 
муайян кардани сифат ва миқдори зарбулмасалҳо бо гурӯҳҳои мавзӯӣ фарқ карда мешавад. Луѓати таҳлилшуда 
тақрибан 3000 зарбулмасалу мақол ва зиёда аз 100 ибораи устуворро дар бар мегирад. Мавод бо тартиби алифбо 
ҷойгир карда шудааст ва қисматҳо бо зарбулмасалу мақолҳо ба гурӯҳҳои мавзӯӣ (дар асоси калимаҳои асосӣ) 
тасниф карда мешаванд. Маводи луѓат фарҳанги халқи русро ифода мекунад, инчунин васоити визуалии бойи 
забон ва таърихи халқро нишон медиҳад. Натиҷаҳои таҳлили омории лингвистӣ нишон доданд, ки дар 
зарбулмасалҳо бо мафҳуми асосии шахс, ки дар он лексемаҳои қисмҳои гуногуни номии нутқ ифода ёфтаанд, 

нисбат ба зарбулмасалҳои шахсї лексемаи калидӣ 4,5 маротиба зиёдтаранд. Инҳо лексемаҳои ӯ, вай, ман, мо, 
шумо, онҳо, касе, мардум, мардум, хола, амак, падар, модар, зан, фарзандон, бобо ва ѓайра мебошанд. Интиқоли 
мафҳуми шахс дар зарбулмасалҳо ва миқдори зиёди лексемаҳои қисматҳои гуногуни нутқ аз он шаҳодат медиҳанд, 
ки мафҳуми шахс вобаста ба мундариҷаи ҳар як зарбулмасал ва хусусиятҳои вазъияти нутқ ҳам мушаххас, ҳам 
абстрактӣ ва ҳам ҷамъӣ мебошад. Дар ҷараёни кор усулҳои зерини таҳқиқот: усули лингвистикӣ-оморӣ, усули 
тавсифӣ, усули маъноӣ-услубӣ ва ѓайра истифода шуданд. 

Калидвожањо: паремия, паремиология, зарбулмасал, шахс, забони русӣ, омори лингвистӣ, рақамҳои мутлақ, 
фоизҳо. 

 

ЛИНГВОСТАТИСТИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПОСЛОВИЦ РУССКОГО ЯЗЫКА С БАЗОВЫМ 

ПОНЯТИЕМ ЧЕЛОВЕК И С КЛЮЧЕВОЙ ЛЕКСЕМОЙ «ЧЕЛОВЕК» 
В статье рассматриваются лингвостатистические характеристики пословиц русского языка с базовым 

понятием человек и с ключевой лексемой «человек» на материале словаря И. В. Клюхиной: «Пословицы, 
поговорки и крылатые выражения». Пословицы рассматриваются как внешнее проявление языка, культуры, 
истории и духа народа. Статистический анализ осуществлен для определения качества и количества пословиц, 
дифференцированных по тематическим группам. Анализируемый словарь насчитывает около 3000 пословиц и 
поговорок и более 100 крылатых выражений. Материал словаря расположен в алфавитном порядке, а разделы с 
пословицами и поговорками классифицированы по тематическим группам (на основе ключевых слов). Материал 
словаря выражает культуру русского народа, показывает богатство изобразительных средств языка, а также 
историю народа. Результаты лингвостатистического анализа показали, что пословицы с базовым понятием 
человек, в которых оно выражено лексемами разных именных частей речи, в 4,5 раза больше, чем пословиц с 
ключевой лексемой «человек». Это лексемы: он, она, я, мы, вы, те, кто-то, люди, народ, тётя, дядя, отец, мать, баба, 
дети, дед и др. Передача в пословицах понятия человек большим количеством лексем разных частей речи 
свидетельствует от том, что понятие «человек» является и конкретным, и абстрактным, и собирательным в 
зависимости от содержания каждой пословицы и особенностей речевой ситуации. В процессе работы были 
использованы следующие методы исследования: лингвостатистический, описательный, семантико-стилистический 
методы и др.  

Ключевые слова: паремия, паремиология, пословица, человек, русский язык, лингвостатистика, 
абсолютные числа, проценты.  

 
LINGUOSTATISTIC CHARACTERISTICS OF RUSSIAN PROVERBS WITH A BASIC NOTION  

AND KEY LEXEME MAN 
The linguostatistic characteristics of Russian proverbs with a basic notion and the key lexeme man based on the 

material of I.V. Klyukhina's dictionary: «Proverbs, sayings and catchphrases» are analyzed in this article. Proverbs are 
considered as an external manifestation of the language, culture, history and spirit of the people. Statistical analysis was 
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carried out to determine the quality and quantity of proverbs, differentiated due to thematic groups. There are about 3000 
proverbs and sayings, as well as more than 100 widespread catchwords in the analyzed proverbial dictionary. The material 
of the dictionary is arranged in alphabetical order, and sections with proverbs and sayings are divided into thematic groups 
(based on keywords). The material of the dictionary expresses the culture of the Russian people, show the richness of the 
figurative means of the language, as well as the history of the people. The results of linguostatistic analysis showed that 
proverbs with a basic notion man, in which this notion is expressed by lexemes of different nominal parts of speech, are 4.5 
times more than proverbs with a key lexeme man.  These are such lexemes as: he, she, me, we, you, those, someone, 
people, nation, aunt, uncle, father, mother, woman, children, grandfather, etc. The transmission of the notion man in 
proverbs with a large number of lexemes of different parts of speech indicates that the notion man is both concrete and 
abstract, and collective, depending on the content of each proverb and the characteristics of the speech situation in which it 
is used. In the process of the work, such research methods as the linguostatistic method, the descriptive method, the 
semantic-stylistic method and others were used. 

Key words: paremia, paremiology, proverb, man, Russian, linguistic statistics, absolute numbers, percentages. 
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УДК: 400.3 

ЯЗЫКОВЫЕ И КОММУНИКАТИВНЫЕ СРЕДСТВА ЭМОЦИОНАЛЬНОГО 

ВОЗДЕЙСТВИЯ И ТЕКСТ 

 

Бобоев С.М. 

Таджикский национальный университет 

 
Язык, будучи важнейшим средством коммуникации, применяется наряду с другими 

средствами эмоционального воздействия и в определенных случаях мы не можем 
рассматривать и интерпретировать особенности языковых средств воздействия без учета других 
экстралингвистических средств, особенно психолингвистического и социлингвистического 
характера. Экстралингвистические аспекты более всестороннее проявляются при анализе и 
изучении особенностей речи, дискурса и текста. В настоящее время в текстолингвистике мы не 
можем рассматривать особенности текста как сложного языкового конструкта, который 
достаточно продуктивно применяется в процессе коммуникации. Поэтому средства 
эмоционального воздействия в тексте можно рассматривать с позиций лингвистики, 
социолингвистики и психолингвистики.  

Вопросы воздействия языка на человека, его способ мышления и поведение 
непосредственно связаны со всеми средствами массовой информации и массовой 
коммуникации, где роль текста является весьма значимой и важной. Предоставляя человеку 
информацию о происходящих в мире событиях, тексты заполняют его досуг, оказывают 
влияние на строй его мышления, на восприятие и оценку окружающей среды, а также на тип 
культуры современной социальной жизни. Общеизвестно, что важными функциями текста 
являются информативная и воздействующая. Информативная функция, которую называют 
также и функцией сообщения, предусматривает употребление общей и нейтральной лексики, а 
другая так называемая функция воздействия определяет потребность текста в зависимости от 
стилистических возможностей в оценочных, экспрессивных и эмоциональных средствах 
выражения. Задача автора текстов как малого, так и большого форматов заключается в том, 
чтобы передать основную идею текста в максимально интересной и экспрессивной форме. В 
этих целях авторы всегда используют механизмы и средства целенаправленного воздействия, 
которое может быть обеспечено только при помощи эмоциональной насыщенности текста. 
Насыщенность и обогащенность текста различными языковыми средствами удается в том 
случае, когда автор владеет различными языковыми и стилистическими приемами и 
средствами, которые приводят читателя или адресата в состояние готовности для восприятия 
информации [3; 7; 10].  

Следует особо отметить, что экспрессия текста осуществляется как при помощи готовых 
языковых средств, так и посредством переосмысления лексических, фразеологических и других 
языковых единиц.  В современном языкознании наиболее известным средством украшения 
текста является троп и его разновидности как группа речевых оборотов. Как в таджикском, так 
и в английском и в других языках индоевропейской семьи продуктивно применяются 
дополнительные выразительные семантико-стилистические средства, такие как тропы и фигуры 
речи. Например, тропы являются такими речевыми оборотами, которые основываются на 
употреблении слов в относительно переносном значении и используются для выразительности 
речи. К тропам можно отнести такие речевые обороты, как метафора, метонимия, синекдоха, 
сравнения, эпитеты, гипербола, олицетворение, литота, перифраз. В статье мы попытаемся 
рассмотреть каждую разновидность вышеназванных оборотов в отдельности с учетом их 
применения в анализируемых текстах выбранных нами художественных произведений. 

Общеизвестно, что метафора является наиболее продуктивным приемом окраски речи, 
особенно в художественном произведении. К метафоре можно отнести такие явления, где слово 
употребляется в переносном значении с учетом его сходства и аналогичности, а также слово 
при сравнении также может приобрести метафорическое значение. Таджикский исследователь 
М. Саломов по поводу метафоричности и метафорического значения слова в контексте 
художественного произведения отмечает следующее: «Как установлено во многих 
исследованиях, перенос значения от прямого значения в другое значение всегда происходит на 
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основе метафоры. То есть если слово в рамках своего основного значения еще проявляет 
склонность к выражению другого значения, это показывает склонность слова к появлению 
метафорического значения. Перенос значения одного слово на другое есть только свойство 
многозначного слова, основу и образование которого составляет метафора. При переносе 
значения также сохраняются основные особенности словарного значения слова, ибо слово на 
основе различных семантических отношений с другими словами принимает дополнительные 
оттенки и служит для выражения более воздействующего и привлекательного значения» [9, 
с.242]. 

В творчестве Садриддина Айни метафора встречается достаточно часто и для писателя 
является важным средством стилистической действенности и окраски художественного текста, 
где автор в большом количестве применяет метафоры различной конструкции и различной 
функциональности, например, в следующем тексте можно заметить, что в целях 
выразительного описания происходящего автор удачно применяет метафорические средства, 
которые усиливают стилистическую действенность всего текста: 

«Боѓи бедевор тамоман дар зери рег монда, дар љои боѓи ангур хомаи калони рег 
пайдо шуда буд, боѓи девордор, ки дар канори рўд буд, рег кўчида омада аввал рўдро 
тамоман гўронида баландии худро ба девори сепохса расонида ва аз он љо шорида 
даромада сеяки вайро пахш кардааст. Љои тарс дар ин љо буд, ки бо вуљуди ором 
гирифтани њаво ва суст шудани бод њанўз рег аз шимоли шарќї ба љануби ѓарбї оњиста-
оњиста њаракат мекард ва ба боѓи девордор њанўз рег монанди обе, ки аз роши љўи пуроби 
саршор шорида фурояд, кам-кам мефуромад ва лангон-лангон бошад њам, оњиста-оњиста 
пеш мерафт ва навдањои пунбакбастаи токро дар оѓўши нарми худ мекашид» [14, с.42]. 

Как видим, в первой части вышеприведенного текста автор показывает реальную 
ситуацию, а в последующей части текста в следующем предложении с учетом категории 
проспекции текста информирует о последствиях происходящего, и при этом в целях убеждения 
читателя он применяет специальные метафорические средства, такие как уподобление (рег 

монанди об – песок подобно воде), перифраза (лангон-лангон бошад њам, оњиста-оњиста пеш 
мерафт – хромая, двигался медленно вперед), сравнение (дар оѓўши нарми худ мекашид – 
притягивал в свои мягкие объятия). В переводном варианте на русском языке способы и 
стилистические средства почти совпадают и особенно соответствуют метафорические 
значения слов текста оригинала и текста переводного варианта:   

«Неогороженный сад оказался весь засыпанный песком; в том месте, где был 
виноградник, появился большой песчаный холм. Сад, находившийся на берегу канала и 
огороженный забором, был засыпан лишь на треть: движущийся песок сначала целиком 
заполнил канал, потом подошел к стене и начал перекатываться через нее. Сейчас воздух был 
уже спокоен и ветер стих, но опасность еще не миновала. Песок медленно двигался с северо-

востока на юго-запад и, подобно воде, которая переливается через край полноводного 

арыка и растекается по земле, постепенно пересыпался через стену, не спеша захватывал 
в свои объятия виноградные лозы с распускающимися почками» [13, с.86]. 

Как видим, автор весьма продуктивно применяет при таком описании многозначные слова 
и словосочетания, которые в лексической системе современного таджикского литературного 
языка занимают особое место. В настоящее время возникают также и вопросы анализа и 
интерпретации многозначных слов и словосочетаний, а также их роли в оформлении стилей 
текстов и формировании стилистической окраски текстов. 

Следует отметить, что употребление многозначных слов не только в предложении, но и в 
текстах также представляет особую значимость. Таджикский лингвист М. Саломов дает 
следующую интерпретацию: «Конечно, в речи данные виды значения очень распространены, 
рассказчику или писателю создают условия, чтобы выразить свою мысль воздействующим и 
образным способом. В художественной речи, в частности, поэзии многозначные слова наряду с 
воздействующим выражением также приобретают стилистическую нагрузку. То есть, в языке 
поэтического произведения некоторые слова приобретают оттенки значения, которые не 
обозначают эти значения в разговорном языке» [9, с.392]. 

Таким образом, при составлении текстов автору необходимо знать различные 
семантические особенности и стилистические предназначения каждого слова и словосочетания 
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и только в таком случае можно обеспечить правильность оформления текстов и их 
выразительность при чтении. В большинстве случаев многозначные слова в роли метафор 
употребляются в составе фразеологизмов и придают всему тексту особую выразительность и 
специфическую стилистическую окраску как в следующем тексте:  

« - Ту бо ќитти љонат њар… ки ў хўрдааст, шарм накарда начакконда оварда ба рўи 
ман мезанї, – гўён кашидаву кушода як торсакї ба рўи ман зад. Ман аввал тааљљуб 
кардам, баъд оташин шудам ва баъд аз он хандаам гирифт: тааљљуб кардам барои ин ки 
ман ба бадали хизмати хатбардории худ ин гуна «музд» мегирам гуфта њељ наандешида 
будам; оташин шудам – чунки он љазо тамоман ноњаќона буд: хандаам омад – чунки ў дар 
сухани худ «….њар фалоне, ки ў хўрдааст, ту шарм накарда, начаконда оварда ба рўи ман 
мезанї» – гўён худаш худашро њаќорат карда буд. Албатта, ман аз ў кинаи сахте дар дили 
худ гирифтам. Лекин ман аз вай ниќор гирифта наметавонистам, чунки ман як бачаи 
хурдсол, ў як љавони пурќуввати калонсол буд. Ночор сабр кардам, то фурсати 
интиќомгирї расад. Ин фурсат њам ба зудї расид» [14, с.68]. 

Как видим, в приведенной части текста из творчества С. Айни на таджикском языке такие 
лексические и фразеологические единицы выступают в роли коммуникативных выражений, на 
которые возложены основы эмоционального воздействия всего текста, как, например, «шарм 
накарда», «начакконда, оварда ба рўи ман мезанї», « кашидаву кушода», «баъд оташин 
шудам», «кинаи сахте дар дили худ гирифтам», «ниќор гирифта», «фурсати интиќомгирї», и 
при этом некоторые лексические и синтаксические единицы типа «оташин шудам», 
«начаконда», «ба рўи ман мезанї» в данном тексте применяются повторно, что могут усилить 
экспрессивную окраску текста. 

Или в другом примере также с применением троп, метафор и других стилистических 
средств писатель придает тексту своеобразную эмоциональную окраску: 

«Асари зарбаи торсакии Сайид Акбар аз гўшу рўям кайњо рафта бошад њам, таъсири 
он зарба њанўз аз дилам нарафта буд. Дар пеши чунин одам хат машќкуниро дилам 
намехост. Лекин ман фикр кардам: «аввал он ки барои омўхтани ягон њунар баъзе 
ногуворињоро бардоштан лозим аст; дуюм он ки њарчанд ба воситаи девона њам бошад, ман 
аз вай интиќоми худро барзиёд гирифтаам. Боз барои чї кинаи ўро дар дил нигоњ дорам?» 
[14, с.37]. 

Следует отметить, что метафора в тексте художественной литературы представляется в 
различных и неповторимых формах, а также способы применения метафор можно делить на 
определенные разновидности: эпитет, метонимия, синекдоха, сравнение, гипербола, литота, 
олицетворение, перифраз, ирония.  

Следует отметить, что понятия оценочности, эмоциональности и экспрессивности имеют 
тесную взаимозависимость с категорией интенсивности и в целом отражают усиленную степень 
проявления качественного признака явлений, процессов и предметов, и соответственно, 
интенсивность рассматривается как количественная характеристика экспрессивности текста. В 
этом плане особый интерес в исследовании экспрессивности текста представляют 
разновидности стилистически окрашенных средств, так как стилистически выраженное 
сообщение позволяет экономно передать значимый объём информации, поскольку стилевая 
окраска языковых средств предоставляет возможность передавать в речи дополнительно к 
основному сообщению и сведениям эмоциональную информацию без использования других 
языковых средств. С целью придания экспрессивности текста используются различные тропы и 
фигуры речи: метафора, метонимия, эпитеты, фразеологизмы, стилистические фигуры, такие 
как параллелизм, повтор, антитеза, градация и приёмы типа омонимия, паронимическая 
аттракция, множественность значений одного и того же слова, аллитерация, которые придают 
значительную интенсивность воздействия на адресата. Используя метафору и метонимию, 
автор текста достигает более интенсивной степени воздействия на реципиента.  

Употребление автором различных речевых оборотов, стилистических приёмов, 
разнообразных фигур речи оказывается эффективным и действенным способом повышения 
эмоционального воздействия и интенсивности речи, которое позволяет сделать тексты 
различного формата более запоминающимися. Такие средства делают тексты не только 
эмоционально-окрашенным, но и несут определённую прагматическую и коммуникативную 
нагрузку. Таким образом, экспрессивность и эмоциональность текстов разного формата 
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передается в основном при помощи употребления экспрессивных форм, эмоционально-
окрашенной лексики, тропов, приёмов и фигур речи, используемых для достижения автором 
стилистических целей. Следовательно, функция воздействия таких текстов проявляются в 
употреблении оценочных и экспрессивных средств выражения внутреннего мира того или 
иного автора. Иногда можно сравнивать письменные тексты с их речевыми аналогами, которые 
будут реализованы в публике, в среде реальной коммуникации, где письменный текст 
превращается в конструкт разговорной речи. При этом такие конструкции разговорной речи 
могут быть представлены с особой выразительностью и своей отличительной эмоциональной 
окрашенностью и лаконичностью [См.: 1; 5; 10; 12]. 

Именно поэтому в последние десятилетия возникла необходимость рассматривать новые 
аспекты изучения языка. Интерес к вопросам функционирования языка чрезвычайно велик. Для 
решения этой проблемы привлекаются данные социальной психологии. В современной 
лингвистике активно разрабатывается теория речевой коммуникации, связанная с изучением 
психосоциальных условий порождения и восприятия речевого высказывания». Е.Ф. Тарасов 
справедливо полагает, что теория речевой коммуникации должна ориентироваться не только на 
психологию личности, но и на социальную психологию, которая имеет понятийный аппарат для 
исследования общающихся взаимодействующих личностей. 

Дальнейшая разработка речевой коммуникации делает закономерным появление 
стилистики речевой коммуникации (речевой деятельности), которая позволила бы комплексно 
изучать функционирование речи в различных сферах общественной жизни с учетом 
социального деления общества на социальные слои, классы, профессиональные и 
территориальные группы, социально-коммуникативные роли, статусы, пол, возраст 
коммуникантов с учетом профессиональных и территориальных диалектов, тематику, время и 
место речевых актов. Следовательно, появление психолингвистики, в задачу которой входило 
бы изучение психических факторов, вызывающих эмоциональное воздействие текста на 
адресата и наблюдателя, вполне закономерно. В психолингвистике будут рассматриваться и 
классифицироваться случаи возникновения содержательной эмотемы в глобальном социально-
коммуникативном поле. 

Методом исследования избрана оппозиция, содержание которой является "норма - 
ненорма" в отношениях между элементами оппозиции. Основание для выделения этих 
оппозиций - существование самих отношений. Маркированным членом оппозиции мы считаем 
аномальные отношения, которые принимают вид ложных отношений. Эмоциональность 
аномальных отношений в тексте и речи возникает за счет эффекта выявленной лжи, т.е. 
очевидной для адресата и наблюдателя ложности высказывания. Положительные или 
отрицательные эмоции, рассматриваемые в тексте и речи, зависят от того, выгодна, нравится 
или невыгодна, не нравится эта ложь адресату и читателю. Выделяем следующие отношения: 
субъект - деятельность, субъект - объект, деятельность - объект. Члены этих отношений не 
элементарны: нормальный человек - гений; нормальный человек - кретин; нормальный человек 
- различия по возрасту, полу. Мы рассматриваем, в основном, отношения нормального 
человека. 

Следовательно, возможны такие отношения: деятельность - мотив, деятельность - 
действие, деятельность - операция, деятельность - условие; деятельность - цель, мотив - 
операция, мотив - условие, мотив - цель. действие - операция, мотив - действие, действие - 
условие. 

Объект или объективный мир как философская категория. Практически невозможно 
перечислить отношения, возникающие между предметами объективного мира, поэтому 
оппозиции - "норма - ненорма" целесообразно рассматривать категории, отражающие наиболее 
общие и существенные свойства, стороны, отношения, явления действительности и познания. К 
основным категориям диалектического материализма относятся: материя, движение, время и 
пространство, качество и количество, противоречие, причинность, необходимость и 
случайность, содержание и форма, возможность и действительность. Наиболее вероятны 
отношения между категориями, которые можно рассматривать с позиции "норма - ненорма": 
материя - движение, материя - время и пространство, движение - время и пространство, 
движение - время, движение - пространство, качество - количество, причинность - 
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противоречие, необходимость - противоречие, необходимость - случайность, содержание - 
форма, возможность - действительность. Рассмотрим некоторые из этих отношений [См.: 2; 6; 
11]. 

Наряду с этим отношения человека и природы должны обеспечивать его 
жизнедеятельность. Нормальные отношения, сложившиеся между человеком и природой, - 
результат тысячелетних приспособлений человека к природе. Описание иррациональных 
отношений между ними эмоционально воздействует на адресата и наблюдателя. Для 
эмоционального воздействия текста подобный иррационализм используется в сказках, 
мифологии, художественных произведениях. Общеизвестно, что время и пространство 
являются основными формами существования материи. Пространство трехмерно, а время имеет 
только одно измерение. Оно необратимо и движется от прошлого к будущему. Пространство 
выражает порядок расположения одновременно сосуществующих объектов, время - 
последовательность существования сменяющих друг друга явлений. Это означает, что 
различные объекты в пространстве расположены на горизонтальной оси, время же проявляется 
в рождении, развитии, старении, исчезновении одного и того же явления, объекта, события, 
субъекта. Следовательно, существующий ныне материальный мир расположен в точке 
пересечения горизонтальной оси пространства и вертикальной оси времени. Нарушение 
открытых закономерностей между временем, пространством и материей - основа 
эмоционального воздействия текстов научной фантастики (смысловых эмотем глобального 
социально-коммуникативного поля). Исходя из законов, установленных наукой, можно 
выделить следующие аномальности: 1) человек в одномерном пространстве; 2) человек в 
двумерном пространстве; 3) человек в четырехмерном пространстве; 4) человек в многомерном 
пространстве; 5) человек вневременном пространстве; 6) человек в пространстве, где 
отсутствует иная материя. 

Наряду с этим можно выделить аномальные отношения применительно ко времени: 1) 
человек в многомерном времени, т.е. для разных объектов, находящихся на одной и той же 
горизонтальной оси пространства, время течет неодинаково; 2) человек и обратное время, т.е. 
время течет от будущего к прошлому; 3) человек и нарушение течения времени [См.: 4; 7; 8; 
11]. 

Непонимание законов природы, страх перед смертью, желание жить вечно привели к 
возникновению религии, сказок с добрыми волшебниками, ведьмами и колдунами. Созданные 
человеком образы наделены сверхъестественными силами. Появление призраков умерших 
глубоко воздействует на человека. Нормы употребления языковых единиц, синтаксических 
конструкций здесь обычны для английского языка той эпохи. Эмоциональность достигается не 
формой языка, а содержанием - экстраординарностью описываемой ситуации. Источник 
эмоционального воздействия этой сказки в многократном нарушении норм: а) появление 
говорящих животных; б) участие в псевдомире другого. В тексте, описывающем данную 
ситуацию, нет ни одного стилистически отмеченного слова или конструкции.  

Человек - "нечеловеческие" способности. Сюда можно отнести все многообразие 
псевдоситуаций, возникающих благодаря "нечеловеческим" способностям отдельных людей. К 
таким "нечеловеческим" качествам можно отнести: неимоверно огромный аппетит (человек 
съедает десять быков и двадцать баранов сразу), неутолимая жажда (человек выпивает целое 
озеро и все ему мало), способность быстро передвигаться (человек может обежать землю до 
захода солнца), способность все видеть независимо от расстояния, все слышать, предугадывать 
судьбе. Глобальная эмотема заключена в описании гипертрофированных способностей от-
дельных людей. 

Аномальность отношений между действиями и целью. В науке полагают, что, в отличие 
от деятельности, действия не имеют самостоятельного мотива, а подчиняются мотиву той 
деятельности, содержание которой они образуют, т.е. действия входят в структуру какой-то 
деятельности. Обычно выделяют действия практические, идеомоторные, перцептивные, 
предметные, умственные. Отношение между действиями и целью можно считать нормальными, 
если осуществление конкретных действий приводит к достижению цели. Действие студента в 
учебном заведении направлены на приобретение знаний, торговые операции ставят целью 
получение прибыли, действия влюбленного направлены на достижение взаимности. Каждый 
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предмет выполняет определенные функции, служит какой-то цели. Вербализация в тексте 
нарушений нормализованных отношений между действием и целью приводит к появлению 
эмоциональности теста.  

Рецензент: Мухторов З.М. – доктор филологических наук,  
профессор ТНУ. 
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ВОСИТАЊОИ МУХОБИРОТ, ИФОДАНОКИИ СУХАН ВА ВИЖАГИЊОИ МАТН 

Муаллиф дар маќола оиди таъсирбахшии сухан бо истифода аз имкониятњои услубии он ибрози аќида 
намуда, махсус таъкид менамояд, ки вижагињои таъсирбахшии матн аз нигоњи ифоданокї дар раванди 
муошират ва мухобирот ба таври бориз ва муассир сурат мегирад. Мавриди зикр аст, ки дараљаи тањќиќи 
матн њамчун воњиди мураккаб ва мукаммали забон ва раванди мухобирот сурат мегирад. Дар ин замина 
тањќиќи матн дар илми забоншиносї маъмулан аз нимаи дуюми садаи бистум оѓоз гардида, то ба имрўз 
идома дорад ва масъалањои таъсирбахшию ифоданокии услубии матн аз масъалањои мубрам ба шумор 
меравад. Дар баробари ин, масъалањои асосии пажўњиши матн, хусусиятњои ифоданокї ва таъсирбахшии 
эмотсионалии он метавонад бо назардошти шарњи мафњуми матн мавриди баррасї ќарор гирифта бошад. 
Њамчунин дар маќолаи мазкур самтњои асосии тањќиќу пажўњиши матн, вижагињои эмотсионалии он, 
воситањои услубиву мухобиротии таъсирбахшии матн баррасї гардида, муайян шудааст, ки вижагињои 
услубии матн дар забоншиносии муосир аз самтњои муњимми илмї ба шумор меравад. Мусаллам аст, ки 
масъалањои матн ва вижагињои услубии он, таъсирбахшии эмотсионалии матн дар забоншиносии тољик 
њанўз мавриди тањќиќи људогона ќарор нагирифтааст. Дар баробари ин, масъалаи мазкур дар асоси 
муќоисаи маводи тарљумавии ду забон, яъне забонњои тољикиву англисї мавриди тањќиќу баррасї ќарор 

гирифта, ба пањлуњои пурмуаммо ва бањсноки матн ва услубиёти он равшанї хоњад андохт. Дар раванди 

тањќиќ дар маќолаи мазкур њамзамон вижагињои типологии забонњои тољикиву англисї ва масъалањои 
мувофиќат ва њамгунсозии тарљумаи воњидњои гуногуни забон дар чањорчўбаи тањќиќи матн низ ба назар 
гирифта мешавад. Маводи тањќиќ дар маќола аз манбаъњои боэътимоди амалї гирифта шуда, дар асоси он 
вижагињои забонњои мавриди тањќиќро дарёфтан ва мушаххас намудан мумкин аст. 

Калидвожањо: вижагињои услуб, мухобирот, муассирии матн, ифоданокї, забон, матн, лингвистика, 

назария, љумла, синтаксис, банди синтаксисї, нутқ, таъсири эмотсионалї. 
 

ЯЗЫКОВЫЕ И КОММУНИКАТИВНЫЕ СРЕДСТВА ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ВОЗДЕЙСТВИЯ И 
ТЕКСТ 

В статье рассматриваются вопросы коммуникативного и эмоционального воздействия текста в 
процессе речи и текст как важная языковая и коммуникативная единица. Вопросы воздействия языка на 
человека, его способ мышления и поведение непосредственно связаны со всеми средствами массовой 
информации и массовой коммуникации, где роль текста является весьма значимой и важной. Предоставляя 
человеку информацию о происходящих в мире событиях, тексты заполняют его досуг, оказывают влияние на 
строй его мышления, на восприятие и оценку окружающей среды, а также на тип культуры современной 
социальной жизни. При этом задача автора текстов как малого, так и большого форматов заключается в 
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том, чтобы передать основную идею текста в максимально интересной и экспрессивной форме. В этих целях 
авторы всегда используют механизмы и средства целенаправленного воздействия, которое может быть 
обеспечено только при помощи эмоциональной насыщенности текста. Насыщенность и обогащенность 
текста различными языковыми средствами удается в том случае, когда автор владеет различными 
языковыми и стилистическими приемами и средствами, которые приводят читателя или адресата в состояние 
готовности для восприятия информации. Следует особо отметить, что экспрессия текста осуществляется как 
при помощи готовых языковых средств, так и посредством переосмысления лексических, фразеологических 
и других языковых единиц. В современном языкознании наиболее известным средством украшения текста 
является троп и его разновидности как группа речевых оборотов. Как в таджикском, так и в английском и в 
других языках индоевропейской семьи продуктивно применяются дополнительные выразительные 
семантико-стилистические средства, такие как тропы и фигуры речи. Таким образом, наиболее актуальным 
аспектом текстолингвистики считается анализ и исследование стилистических особенностей и 
эмоциональности текста в современном языкознании.  

Ключевые слова: язык, текст, коммуникация, эмоциональная окраска, экспрессивность, лингвистика, 
теория, предложение, синтаксис, сферхфразовые единства, речь, эмоциональное воздействие.  

 
LANGUAGE COMMUNICATIVE MEANS OF EMOTIONAL IMPACT AND TEXT 

The article deals with the issues of the communicative and emotional impact of the text in the process of 
speech and the text is considered as an important linguistic and communicative unit. Questions of the impact of 
language on a person, his way of thinking and behavior are directly related to all media and mass communication, 
where the role of the text is very significant and important. Providing a person with information about the events 
taking place in the world, the texts fill his leisure time and influence the structure of his thinking, the perception and 
assessment of the environment, as well as the type of culture of modern social life. At the same time, the task of the 
author of texts of both small and large formats is to convey the main idea of the text in the most interesting and 
expressive form. For these purposes, the authors always use mechanisms and means of purposeful impact, which can 
be provided only with the help of the emotional richness of the text. Saturation and enrichment of the text with 
various linguistic means is possible in the case when the author owns various linguistic and stylistic techniques and 
means that bring the reader or addressee into a state of readiness for the perception of information. It should be 
especially noted that the expression of the text is carried out both with the help of ready-made linguistic means, and 
through the rethinking of lexical, phraseological and other linguistic units. In modern linguistics, the most famous 
means of decorating a text is trope and its varieties as a group of speech turns. Both in Tajik and in English and in 
other languages of the Indo-European family, additional expressive semantic-stylistic means, such as tropes and 
figures of speech, are productively used. Thus, time is considered the most relevant aspect of textolinguistics to 
analyze and study the stylistic features and emotionality of the text in modern linguistics. 

Key words: language, text, communication, emotional colorit, expressiveness, linguistics, theory, sentence, 
syntax, phrasal unity, speech, emotional impact. 
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СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С ФРАЗОВЫМИ 

ГЛАГОЛАМИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И ИХ ТАДЖИКСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ 

 

Хайдарова Ф.У. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
В синтаксической структуре как таджикского, так и английского языка очень важное 

место занимают глагольные словосочетания. Они характеризуются своей широкой 
употребительностью, разнообразием своих структур и являются многоступенчатыми и 
сложным по строению. В связи с этим проф. Л.С. Бархударов пишет, что «такое структурное 
разнообразие глагольных словосочетаний требует, прежде всего, их классификации по 
определенным типам, без чего невозможно приступить к грамматическому анализу этих 
словосочетаний. Стало быть, рассмотрение глагольных словосочетаний необходимо начать с 
определения ведущего признака, по которому следует классифицировать эти словосочетания» 
[2, с.77]. Этот ученый в основу классификации глагольных словосочетаний положил принцип 
деления глаголов на переходные и непереходные. Согласно этому принципу он разграничивает 
два типа глагольных словосочетаний: 

1) словосочетания, ядром которых может быть как переходный, так и непереходный 
глагол; 

2) словосочетания, ядром которых может быть только глагол определенного класса: а) 
только переходный, б) только непереходный. 

В соответствии с этим адъюнкт глагольного словосочетания можно характеризовать как 
принадлежащий к одному из двух глагольных типов: 

1) сочетающийся с ядром - глаголом любого грамматического подкласса, как переходным, 
так и непереходным. Такой адъюнкт называется расширением (extension) [2, с.81-109]. 
Например: 

crying loudly - сахт гирякардаистода, flying high in the sky - дар осмон баланд 
паридаистода, to sit there - дар он ҷо нишастан, to get out of bed very quietly - аз ҷойгаҳ хеле 
оромона хестан, to watch her closely - ӯро аз наздик назорат кардан; 

2) сочетающийся только с глаголом определенного грамматического подкласса, т.е. 
характеризуемый ограниченной дистрибуцией. Такой адъюнкт называется комплементом. 
Например: 

reading a book - китоб хондаистода, to wait for me - ба ман интизор шудан, to wait for 
me to sit down - ба нишастани ман интизор шудан; 

Комплементы, в свою очередь, подразделяются на две группы: 
1) объектный комплемент: to see him - ўро дидан; 
2) квалифицирующий комплемент: to sit silent - хомўш нишастан, to work in one's house 

till midnight - дар хонаи касе то нимишабӣ кор кардан и т.д. 
В источниках по таджикскому языку относительно глагольных словосочетаний мы не 

нашли информацию о принципах классификации глагольных словосочетаний по признаку 
переходности или непереходности глагола. А. Мирзоев, написавший главу о глагольных 
словосочетаниях таджикского языка в академической грамматике, разделяет этот тип 
словосочетаний на основе синтаксической связи между компонентами на следующие группы: 

1) глагольные словосочетания с исконными предлогами; 
2) глагольные словосочетания с изафетными составными именными предлогами; 
3) глагольные словосочетания с неизафетными составными именными предлогами; 
4) глагольные словосочетания с послелогом; 
5) глагольные словосочетания с предлогом и послелогом; 
6) глагольные словосочетания с приёмом примыкания [4, с.86]. 
Нам представляется, что учет только способов связи компонентов словосочетания мало 

что даёт для определения структурных типов словосочетания и семантических отношений 
между компонентами словосочетания, так как в словосочетании и "аз падар омӯхтан", и "аз 

хона баромадан" употреблен один и тот же предлог, их адъюнкты выражены именем 
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существительным. Однако между компонентами этих двух словосочетаний обнаруживаются 
разные типы отношений: в первом словосочетании имеются объектные отношение, а во втором 
- адвербиальное отношение. Более того, многие предлоги и в том числе предлог "аз" могут 
служить для образования и субстантивного, и адъективного словосочетания: халосӣ аз марг, 

ашк аз дидагон, лабрез аз май, аз миёнсол поён, аз шумо беҳтар и т.д. 
В английском языке функционирует особый разряд глаголов, которые состоят из двух 

слов, но они резко отличаются от таджикских глаголов типа "кор кардан", которые также 
состоят из двух лексических единиц. Разница, прежде всего, заключается в том, что оба 
компонента таких образований в английском языке имеют свое лексическое значение, однако в 
таджикском языке глагольный компонент типа "кардан" лишен своего лексического значения 
и их называют глагольными  модификаторами или вспомогательными глаголами [8, с.56]. А в 
английском языке единицы типа "out", "up", "off", "in" внешне похожи на наречия или 
предлоги, но служат для образования новых глаголов. В.М. Окунев находит 16 единиц такого 
типа, которые выполняют словообразовательную роль и вслед за своем научным 
руководителем Ю.А. Жлуктенко [6, с.11] называет их постпозитивными приставками. 

А глаголы, образованные при помощи этих приставок, он считает производными 
аналитическими словами [7, с.13]. В качестве примера можно сравнить значения следующих 
глаголов: 

to give - давать (додан), to give up - ќать кардан, to get - гирифтан, to get up - аз хоб 
хестан, to stand - рост истодан, to stand up - аз љой бархестан, to look - нигоњ кардан, to look 
for - љустуљў кардан и т.д. 

Глаголы такого типа С.Б. Берлизон называет фразеологическими единицами. Второй 
компонент таких глаголов он считает наречием и пишет: «Подавляющее большинство 
выражений основано на сочетании самых употребительных глаголов, например, come, go, 

make, put, take, обозначающих общие понятия деятельности или воздействия на предмет и 
отличающихся сложностью своей смысловой структуры со словами up, down, in,  out, off, away 
и др. Эти слова могут выступать при глаголе либо как показатели направленности действия или 
его характеристики (например come up, finish off, hurry up), либо могут сливаться с ним в 
неразрывное лексико - семантическое целое (например, give up, make out)" [9, с.59]. 

В лингвистической литературе глаголы этого типа чаше всего называют фразовыми [5, 
с.79]. 

Наши наблюдения над материалами английского языка свидетельствуют о том, что второй 
компонент таких глаголов в одном случае от объектных глаголов образует необъектный глагол 
или, наоборот. Например, глагол "to go" является необъектным глаголом, но когда к нему 
приобщается компонент "about" глагол "to go" становится объектным. Ср.: He goes to work by 
bus [13, с. 529] - Ў ба кор бо автобус меравад. Здесь "goes - меравад" выступает как 
необъектный глагол. 

Despite the threat of war, people went about their work as usual [13, с.531]. - Ба хатари 
ҷанг нигоњ накарда, одамон чун ҳамешагӣ корашонро идома доданд. 

В данном примере "go about" является объектным глаголов. 
Может наблюдаться и обратная картина, т.е. прибавление послелога к объектному глаголу 

допускает его превращение в необъектный глагол.  Например: 

I got a letter from my sister [13, с. 516]. - Ман аз хоњарам мактуб гирифтам. 
Здесь "got" является объектным глаголом. 

He got up slowly from the armchair [13, с. 519]. - Ў оњиста аз нармкурсї хест. 
В данном случае "to get up" является необъектным глаголом. Глаголы типа "to get up" 

мы также будем называть фразовыми, так как они внешне похожи на словосочетание, но 
обозначают одно понятие и образуются от существующих глаголов при помощи 
постпозитивных приставок или послелогов. Ниже рассмотрим структурные особенности 
глагольных словосочетаний, в качества ядра которых выступают глаголы данного разряда. 
Одновременно выявим их таджикские эквиваленты. Наше обращение к этим глаголам связано с 
тем, что зачастую трудно определить, чем является единицы типа "up", "in", "out" и им 
подобные, которые следуют за глаголом. Их чаще всего принимают за предлог, хотя таковыми 
они не являются. Ср.: 
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Come into the room [13, с.659]. - Ба даруни хона дароед (оед). 
Здесь "into" является предлогом. 

He had been very poor, but one day he came into a forture [14, с.118]. - Ў хеле камбаѓал буд, 
аммо рўзе сарвате мерос гирифт. 

В данном предложении "into" - не предлог, он словообразовательный элемент, 
называемый и послелогом, и постпозитивной приставкой, и наречием и т.д. Мы считаем их 
послелогами. Более того, встречаются случаи, когда две таких единицы следует друг за другом. 
Например: 

He came in for a good deal of criticism [16, с. 119]. - Он получил добрую критику. 
Ниже проанализируем несколько глаголов такого типа по сравнению с глаголами без 

послелога и покажем, какие модели глагольных словосочетаний образуются с фразовыми 
глаголами. 

В частности, английский глагол "to bear" наряду с другими значениями обозначает 
понятия "бурдан" или "доштан". В данном значении он является объектным глаголом 
переходного типа. Например: 

The document bears his signature [13, с. 90]. - Ин њуљљат имзои ўро дорад. 
Глагол "to bear", сочетаясь с послелогом "up" (bear up), превращается в непереходный 

глагол и переводится на таджикский язык "истодагарї кардан": 
They bore up well against their troubles [12, с. 92]. - Онњо бо душвории худ басо 

истодагарї карданд. 
В первом примере глагол "to bear" входит в глагольное словосочетание следующей 

модели: V. + N. в английском и модель N. + V. в таджикском языке. А во втором примере 
данный глагол образует глагольное словосочетание следующей модели: в английском языке - 
V. + postposition + Adv. а в таджикском языке Adv. + V. 

В следующем примере тот же самый глагол "to bear", принимая послелог "off", 
превращается в необъектный глагол: 

You've no right to be here. Clear off immediately [13, с. 208]. - Шумо ҳақ надоред, ки дар ин 
ҷо бошед. Фавран равед. 

В данном случае английский глагол образует глагольное словосочетание следующей 
модели: - V. + postposition + Adv. В этом словосочетании первую позицию занимает фразовый 
глагол, за которым следует наречие. Компоненты этого словосочетания связаны при помощи 
приёма примыкания. В таджикском языке глагол "to bear off" соответствует не глаголу 
"бурдан" или "доштан", а переводится совсем другим глаголом (рафтан), который также 
является необъектным. Эквивалентом английского глагольного словосочетания "bear of 

immediately" выступает таджикское глагольное словосочетание "фавран рафтан", которое 
имеет следующую модель: Adv. + V. При этом вопреки английскому языку адъюнкт 
предшествует ядру. И здесь глагол является необъектным. Способ связи - примыкание. 

В английском языке наблюдаются обратные случаи, когда присоединение послелога к 
необъектному глаголу становится причиной превращения этого глагола в разряд объектных. В 
частности, глагол "to come" является необъектным и его таджикский эквивалент "омадан" 
также относится к разряду необъектных глаголов. Например: 

She came at 8 o'clock [13, с. 225]. - Ў соати 8 омад. 
Данный глагол образует словосочетание модели V. + Prep. + N. в английском и его 

таджикский эквивалент модель N. + V. Способ связи в английском языке предложный, а в 
таджикском языке - примыкание. Адъюнкт в английском языке постпозитивен, а в таджикском 
языке препозитивен. Присоединение послелога "across" становится причиной превращения "to 

come" из необъектного в объектный глагол: to come across - во хўрдан бо касе, дучор шудан бо 
касе ё чизе. Например: 

When I was in London I came across an old friend [11, с. 149]. - Вақте ки ман дар Лондон 
будам, як дўсти деринаамро дучор шудам. 

В данном примере фразовый глагол "to come across" образует глагольное словосочетание 
"to come across an old friend", в котором адъюнкт "friend" связывается с ядром "to come 

across" при помощи приёма примыкания. Ядро стоит в препозиции по отношению к своему 
адъюнкту. В таджикском переводе данного словосочетания от глагола "омадан" как перевода 
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глагола "to come" никаких следов не осталось. Глагол "to come across" соответствует глаголу 
"дучор омадан". Данный глагол образует словосочетание "дусти деринаро дучор омадан", в 
котором адъюнкт предшествует ядру и связывается с ним при помощи приёма управления, т.е. 
посредством послелога "-ро", у которого нет словообразовательной функции, что характерно 
послелогом "across". 

Таким же образом английские глаголы "to sit" и "to stand" и их таджикские соответствия 
"нишастан" и "истодан" являются явными глаголами необъектного характера и не могут 
образовать словосочетания модели V. + N. в английском и модели N. + V. в таджикском языке. 
Например: 

The evening light grew softer, and for a while the family sat and stood silently [15, с.125]. - 
Рўшноии шом нармтар гардид ва оила андаке нишаст пас хомўш истод. 

В этом предложении глаголы "to sit - нишастан" и "to stand - истодан" образуют два 
глагольных словосочетания с адъюнктами, выраженными наречиями и между компонентами 
этих словосочетаний обнаруживается адвербиальное отношение. Но в следующем примере 
глагол "to sit" благодаря употреблению с ним послелога "for" (to sit for) становится 
объектным глаголом и образует глагольное словосочетание с адъюнктом, выраженным именем 
существительным и между его компонентами существует объектное отношение: 

That summer she sat for the secondary school examination [10, с. 218]. - Он тобистон вай 
имтињони хаттии мактаби миёнаро супорид. 

Как видно, "to sit for the examination" является глагольным словосочетанием, адъюнкт 
которого выражен именем существительным. Компоненты этого словосочетания связаны 
между собой посредством приёма примыкания. Ядро занимает позицию  перед адъюнктом. 

В таджикском переводе данного словосочетания (имтињон супоридан) нет никакого 
следа от глагола "нишастан", хотя в английском языке его эквивалент "to sit" присутствует. И 
в таджикском языке глагол "супоридан" является объектным и в качестве адъюнкта принимает 
имя существительное "имтиҳон". Здесь, вопреки английскому языку, адъюнкт расположен на 
первом месте, а ядро на втором. Способом связи и здесь является примыкание. В следующем 
примере английский глагол "to stand" сочетаясь с послелогом "for" превращается в объектный 
глагол и образует глагольное словосочетание с именем существительным: 

I stand for freedom of speech [11, с. 221]. - Ман озодии суханро дастгирӣ мекунам. 
В словосочетании "to stand for freedom of speech" адъюнкт "freedom of speech" связан с 

ядром "to stand for" при помощи приёма примыкания и между ними существует объектное 
отношение, что нехарактерно необъектным глаголам. Здесь ядро занимает позицию  перед 
адъюнктом. 

В таджикском переводе этого словосочетания "озодии суханро дастгирї кардан" нет 
перевода глагола "to stand - истодан", а послелог "for" полностью измениль значение данного 
глагола. Поэтому в таджикском языке он (stand) передано другим словом "дастгирї кардан". 
В таджикском словосочетании "озодии суханро дастгирї кардан" адъюнкт стоит перед ядром 
и между ними имеется объектное отношение. Словосочетание образовано при помощи приёма 
управления, т.е. посредством послелога "-ро". 

Следует отметить, что словообразовательные послелоги английского языка могут не 
только превращать объектный глагол в необъектный, и наоборот, но при помощи отдельных 
послелогов из двухвалентного глагола образовывать трехвалентный глагол. В частности, глагол 
"to hold" в своем основном значении является двухвалентным глаголом и переводится на 

таджикский язык "нигоњ доштан, доштан (дар даст)", "ишѓол кардан (вазифаро)", 
"эътиќод доштан" и т.д. В этих значениях он может образовать только одно словосочетание с 
объектным отношением: 

She was holding an umbrella [13, с. 593]. - Ў дар даст чатр дошт. 
В этом примере в обоих языках глаголы "to held" и "доштан" образуют одно 

словосочетание "to hold an umbrella - чатр доштан". Но иногда говорят "The oil company is 
holding out a very attractive offer to him (Daily workey) - Ширкати нафтрасон ба ў як пешнињоди 
басо судманде тавсия карда истодааст. 
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В английском примере фразовый глагол "to hold out" образует два глагольных 
словосочетания: to hold out an offer - таклиф тавсия кардан;  to hold out to him - ба ў тавсия 
кардан. 

То же самое обнаруживается в таджикском переводе данного предложения: пешнињод 
тавсия кардан, ба ў тавсия кардан. В английском языке "an offer" является адъюнктом 
словосочетания "to hold out an offer" и он связан со своим ядром при помощи приёма 
примыкания. 

А в словосочетании "to hold out to him" в качестве адъюнкта выступает предложная 
конструкция "to him", который связан со своим ядром при помощи предложного управления. В 
обоих словосочетаниях ядро предшествует адъюнктам, которые находятся с ядром в объектном 
отношении. 

В таджикском языке словосочетание "пешнињоде тавсия кардан" состоит из имени 
существительного, выполняющего функцию адъюнкта, который вступает в связь со своим 
ядром при помощи приёма примыкания. В отличие от английского языка, здесь адъюнкт 
предшествует ядру. Во втором словосочетании "ба ў тавсия кардан" между компонентами 
обнаруживается предложная связь. Здесь, в отличие от английского языка, адъюнкт стоит в 
препозиции по отношению и своему ядру. 

В английском языке первое словосочетание имеет модель V. + N., а второе другую модель 
V. + Prep. + Pron. В таджикском языке в первом словосочетании находим модель N. + V., а во 
втором модель Prep. + Pron. + V. Видно, что между сопоставляемыми языками 
обнаруживаются существенные различия в организации глагольных словосочетаний данной 
модели. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛИИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА 

МУОДИЛЊОИ ТОЉИКИИ ОН 
Маќолаи мазкур ба омўзиши феълњои иборавии забонњои англисї ва тољикї равона карда шудааст. 

Дар забони aнглисї категорияи махсуси феълњо мављуд аст, ки аз ду вожа иборатанд, аммо онњо аз феълњои 
тољикии “кор кардан”, ки он низ аз ду воњиди луѓавї иборатанд, ба таври љиддї фарќ мекунанд. Тафовут, 
пеш аз њама, дар он аст, ки њарду љузъи ин гуна шаклњо дар забони англисї маънои луѓавии худро доранд, 
аммо дар забони тољикї љузъи феълии навъи «кардан» аз маънои луѓавии худ холї аст ва онњо ивазкунандаи 
феъл ё феъли ёридињанда номида мешаванд. Дар маќола инчунин чанд навъи дигари феълњо дар муќоиса бо 
феълњои бепасванд тањлил намуда, нишон медињем, ки бо феълњои фразеологї кадом намунањои иборањои 
феълї сохта шудаанд. Аксарияти иборањо дар асоси омезиши феълњои маъмултарин, масалан, «come, go, 
make, put, take», ки мафњумњои умумии фаъолият ё таъсир ба предметро ифода мекунанд ва ё аз љињати 
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мураккабии сохтори маъноии худ аз калимањои up, down, in, out, off, away ва ѓ. асос ёфтаанд. Чунин 
калимањо дар феъл тавассути нишондињандаи самти амал ё хусусияти он омада метавонанд (масалан come 
up, finish off, hurry up). Дар забоншиносї чунин навъи феълњоро феълњои фразеологї меноманд. 

Калидвожањо: иборањои феълї, муносибатњои семантикї, ядро, адъюнкт, муносибати объектї, 
муносибатњои маъної, муносибати субъектї, муносибати њолї. 

 
СТРУКТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОВОСОЧЕТАНИЙ С ФРАЗОВЫМИ ГЛАГОЛАМИ 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И ИХ ТАДЖИКСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ 
Настоящая статья посвящена сопоставительному изучению словосочетаний с фразовыми глаголами 

английского языка и их таджикским соответствиям. В английском языке функционирует особый разряд глаголов, 
которые состоят из двух слов, но они резко отличаются от таджикских глаголов типа "кор кардан", которые также 
состоят из двух лексических единиц. Разница, прежде всего, заключается в том, что оба компонента таких 
образований в английском языке имеют свое лексическое значение, однако в таджикском языке глагольный 
компонент типа "кардан" лишен своего лексического значения и их называют глагольными  модификаторами или 
вспомогательными глаголами. В статье проанализируем несколько глаголов такого типа, по сравнению с 
глаголами без послелога, и покажем, какие модели глагольных словосочетаний образуются с фразовыми 
глаголами. Подавляющее большинство выражений основано на сочетании самых употребительных глаголов, 
например, come, go, make, put, take, обозначающих общие понятия деятельности или воздействия на предмет и 
отличающихся сложностью своей смысловой структуры со словами up, down, in,  out, off, away и др. Эти слова 
могут выступать при глаголе либо как показатели направленности действия или его характеристики (например, 
come up, finish off, hurry up), либо могут сливаться с ним в неразрывное лексико - семантическое целое 
(например, give up, make out)". В лингвистической литературе глаголы этого типа чаше всего называют 
фразовыми. 

Ключевые слова: глагольные словосочетания, ядро, адъюнкт, объектное отношение, семантические 
отношения, субъектное отношение, адвербиальные отношения. 

 

STRUCTURAL FEATURES OF PHRASAL VERBS OF THE ENGLISH LANGUAGE AND THEIR TAJIK 

EQUIVALENTS 
The present article is devoted to the contrastive study of the phrasal verbs of the English and Tajik languages. In the 

English language, there is a special category of verbs that consist of two words, but they differ from Tajik verbs like "кор 
кардан", which also consist of two lexical units. The difference, first of all, lies in the fact that both components of such 
formations in the English language have their own lexical meaning, however in the Tajik language the verbal component of  
"кардан" is devoid of its lexical meaning and they are called verbal modifiers or auxiliary verbs. In the article, we will 
analyze several verbs of this type in comparison with verbs without a postposition and show which models of verb phrases 
are formed with phrasal verbs. The overwhelming majority of expressions are based on a combination of the most common 
verbs, for example, «come, go, make, put, take», denoting general concepts of activity or impact on an object and differing 
in the complexity of their semantic structure with the words «up, down, in, out, off, away» and others. These words can 
appear in the verb either as indicators of the direction of the action or its characteristics (for example, come up, finish off, 
hurry up), or they can merge with it into an inseparable lexico-semantic whole (for example, give up, make out)". In 
linguistic literature, verbs of this type are most often called phrasal verbs. 

Key words: verbal word-combinations, kernel, adjunct, object relation, semantic relations, subject relation, 
adverbial relation. 
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УДК: 42.3 

СИНТАГМАТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПОСЕССИВНЫХ ГЛАГОЛОВ В 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Сангинова Ш.А. 

Худжандский государственный университет имени академика Бободжона Гафурова 

 
В корпусе средств выражения категории посессивности значительное место принадлежит 

лексическим единицам, в первую очередь, глаголам [7, с.8], в семантическую структуру 
которых входит сема “обладание”. 

Изучение глагольных лексем основывается на ономасиологическом и семасиологическом 
подходах, в основе которых лежит изучение связи языковых единиц с внеязыковой 
действительностью, а также их взаимодействие с другими единицами языка в системе языка и 
речи [12, с.13]. 

Общий объём выборки составил свыше 500 предложений, содержащих глаголы и 
существительные со значением обладания. Примеры были заимствованы из произведений 
английской и американской художественной литературы и словарей.  

Основным лексическим средством выражения значения обладания является глагол have , 
занимающий доминирующую позицию в системе лексических средств выражения данного 
значения. Данный глагол выражает посессивные ситуации, характеризующиеся полным 
набором дифференциальных признаков.  

Семный состав слова определялся в работе по словарным дефинициям. В качестве 
ядерных слов дефиниций, отражающих гиперсему «посессивность», выступают глаголы have, 
belong, possession, property. Номинативная ценность посессивных глаголов проявляется, как 
известно, в их способности обобщенно обозначать ситуацию, содержать информацию о 
процессуальном признаке в его отношении к субстанциям [1, с.7, 10]. В.Г. Гак, говоря о 
значении глагола, справедливо отмечает, что денотатом глагола является ситуация, 
включающая субстанции и их признаки, процессы и их характеристики [4, с.28]. 

Как известно, структура значения глагола представляет собой многокомпонентное 
образование и отличается негомогенностью сем [3, с.6, 7]. В данной статье структура глагола 
рассматривается вслед за рядом авторов [5, с.11, 13] не как простое объединение семантических 
признаков, а как сложная иерархическая структура, включающая как не субстанциональные, 
так и субстанциональные семы.  

Субстанциональные семы представляют предметные сущности ситуации, они отражают 
роли и ролевые признаки актантов ситуации, обозначаемой глаголом. Семантический анализ 
посессивного глагола, являющегося центром посессивной ситуации, передаваемой целым 
предложением, предполагает, таким образом, выделение семантических признаков участников 
ситуации – посессора и объекта обладания.  

Глаголы посессивности, кроме наличия у них константных сем обладанния и 
приобретения, характеризуются рядом дифференциальных сем, которые обычно не 
фиксируются в словарных дефинициях глаголов. Некоторые из этих сем являются также 
константными, другие же могут быть определены как потенциальные, ибо выявляются лишь в 
синтагматическом плане при употреблении глагола в предложении. К ним относятся: 
активность/инактивность субъекта, статичность/динамичность действия, его 
длительность/кратковременность, санкционированность/ несанкционированность, 
желательность/нежелательность, запланированность/незапланнированность, 
эпизодичность/многократность, абстрагированность/неабстрагированность, каузативность.  

Кроме того, посессивные глаголы могут быть охарактеризованы и по признакам объекта. 
К ним относятся следующие: одушевлённость/неодушевлённость, лицо/не лицо, 
конкретность/абстрактность. Существенное значение имеет признак 
отчуждаемости/неотчуждаемости.  

Проведенное исследование дает основание считать, что все выделенные синонимичные 
группы посессивных глаголов могут быть подразделены на два основных класса: а) 4 группы 
обладания, для которых характерен признак статичности действия, и б) 7 групп приобретения, 
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характеризующиеся динамичным характером процесса (табл. 1.2.1.). Архисема групп 
представлена глаголом have, belong или существительным possession. 

Статичные предикаты составляют четыре группы:  
1. Have, possess, own;  
2. Keep, maintain, enjoy, retain, take; 
 3. Contain, cover, comprise, include, hold, measure; 
 4. Belong to, appertain, pertain.  
I. Глагол have, possess, own (табл. 1). 
Глагол have, который обычно относят к статичным глаголам, может в определенном 

контексте, приобретать динамичные признаки.  
Высказавание I have to lectures today может обозначать: I’ll deliver two lectures today” 

(динамичный процесс), а также: “I’ll be present at two lectures today” (статичный процесс). В 
данном случае продуцируется как статичное, так и динамичное значение обладания. Сравним 
также: I have a friend – At least I had this book (=acquire, got). Предикат have связан с инактивным 
субъектом, обозначающим:  

а) лицо - He has property [14, с.564]. 
б) предмет -The table has 3 legs (Beg.D.). This wood has a silky texture [14, с.368]. 
She has a friend. She has a dignity.  
Абстрактный объект может обусловливать появление квалификативной семы: She has a 

pride. – She is proud.  
Рассматриваемый глагол имеет следующие семантические признаки: 
He has a mole in his left cheek [12, с.68] - константность.  
She had a letter from her mother yesterday [12, с.89] транзиторность, желательность.  
Кроме того, прослеживаются признаки запланированности/ незапланированности 

действия:  
We will have a spelling contest next Friday – запланированность действия. We had an 

accident on the road [14, 1236] - запланированность действия.  
Глагол have может имплицировать семантический признак каузативности – We Evelyn and 

Everett over for dinner [14, с.1237].  
В плане временной связанности данный глагол может быть как абстрагированным (He has 

a talent), так как и неабстрагированным во времени (He has his breakfast in the morning): может 
выражать как однократность действия, так и многократность действия: Например:  

1. She had a talk with him [16, с.34] – однократность действия.  
2. He had heart attacks last year [16, с.74] – многократность действия.  
Для глагола have присущи значения отчуждаемой и неотчуждаемой собственности. 

Сравним: I have a path in my house in my knee – I have a house. She had the care texture of softens – 
I have boat.  

Отчуждаемая собственность может иметь временный и невременный (постоянный) 
характер: I have a part in a play, временная отчуждаемая собственность: He has property – 
невременная (постоянная) собственность. He has a sister - невременная отчуждаемая 
собственность.  

Глагол have вместе объектом N может обозначать:  
1. Действие: So, being that I had the work or cooking and watching out after the old devil, and 

inasmuch as I was rather or a mind that … [17, с.8]. You may have my meal if you wish [17, с.14]. 
2. Состояние: He has pain. She had a heart attack;  
3. Качество, признак -He has a pride: But the drawer of this map was very old and deserved to 

have his dignity [17, с.34]. 
Согласно словарным дефинициям, глаголы “possess” и “own” передают следующие 

значения: possess - “to have or own” «обладать, владеть, овладевать»: own - “I have property” – 
«владеть, иметь, обладать».  

Необходимо отметить, что possess и own отличаются от глагола have обязательной 
сочетаемостью с субъектом- лицом; объект же обычно не может быть выражен 
существительным, обозначающим внешность или родственные отношения. He own (possesses) a 
sister. He own (possesses) blue eyes.  

Однако иногда все же возможны сочетания с объектом, обозначающим внешние черты 
человека: He owns the look or a prosecutor who has been cross – examining witness and at last got 
what he wants [18, с.52]. 

У глагола possess абстрактный объект может обусловливать появление квалификативной 
семы: He possesses courage – he is courageous. Рассматриваемые глаголы имеют такие 
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следующие признаки: константность/транзиторность, желательность/нежелательность 
обладания. The family possesses a great deal of money [14, с.623] - константность/транзиторность. 
She owns a house which is rented to tenants [14, с.346] - константность, желательность. He was 
possessed by envy (ibid.)-нежелательность, транзиторность.  

Кроме того, прослеживаются признаки запланированности / незапланированности 
действия: He thoughts he was possessed by devils –незапланированное действие. The man refused 
to own the child [14, с.346] – запланированное действие.  

Глаголы данной группы могут выражать однократность, многократность и длительность: 
He was possessed by jealousy at that moment [18, с.93] –длительность. He owned his child before 
the entire assembly [14, с.789] – однократность. I’ll own this flat for 5 years (ibid.) –длительность. 
Данным глаголам присуще значение отчуждаемой и неотчуждаемой собственности: He doesn’t 
possess the picture any longer. The dog possesses a keen sense of smell. Также: а) I own my faults – 
неотчуждаемая собственность б) I’ll own this house for 5 years. - отчуждаемая собственность 
временного характера. This house is mine. I own it. - отчуждаемая собственность невременного 
характера.  

2. Глаголы группы keep, maintain, enjoy, retain, take (табл. 1.) – характеризуется 
дифференциальным признаком длительности процесса – «не переставать уметь». В значение 
данных предикатов входит сема значения поссесивности: “have”,“have in one’s possession” 
keep-continue to maintain, “to keep up; to continue in possession of thing” - «поддерживать, 
сохранять обладание над чем - либо»; enjoy – “have as advantage or benefit”- «владеть, обладать с 
удовольствием; retain- “keep possession of, continue to have” – «продолжать иметь»; take- “to have 
a feeling about oneself or something one has done” – «иметь чувство к чему - либо». Данные 
глаголы номинируют статичное свойство обладания. Сема «иметь» сочетается здесь с семой 
длительности, непрерывности действия. Субъект действия у глаголов keep, maintain, retain, take 
представляет собой агенс: He retained his job as factory foreman (ibid.) He keeps his car in a good 
condition [17, с.86] He maintains a large family on a small salary. (R.H.D.). She takes pride in her 
work [16, с.67]. 

У глагола enjoy субъект неагентивный: He has enjoyed good health all his life [14, с.432]. У 
всех глаголов данной группы субъект представляет собой лицо, а предикат retain ассоциируется 
также с субъектом, обозначающим предмет: Some plants are able to retain mo+isture for long 
periods. 

Объект действия имеет конкретный и абстрактный характер, выражая признак 
неодушевленности субстанции: She keeps a secret. He maintains his statement [16, c.654]. He 
enjoys the benefit of his business. Глаголам данной группы свойственны также признаки 
константности / транзистности, санкционированности/несанкционированности, желательности.  

Глаголы keep, maintain, retain могут включать имплицитный признак каузативности: The 
road crew maintains the highways. [17, 453] - константность, санкционириванность, 
желательность, каузативность. They kept him in jail [14, 65] – транзиторность, 
санкционированность, каузативность. She keeps the seats (ibid.) - транзиторность, 
желательность. He retained a prisoner in custody - санкционированность, желательность, 
каузативность. 

Глагол retain в сочетании с объектом может выражать качество:The conception of one who 
… poor, sticky, and a slave perhaps, or even in prison or on the rack, should nevertheless retain 
unimpaired dignity of manhood and the freedom of his own soul (G.L.Dickenson).  

Информация о запланированности действия заложена в самих значениях глаголов keep, 
maintain, retain: I keep this toy until you learn to behave (R.H.D.). USA maintains good relations with 
Canada [18, с.67]. She retains and old custom (ibid).  

В значениях предикатов take и enjoy содержится информация о незапланированном 
характере действия: He seems to enjoy himself at everything he does (Oxf.D.). She takes pride in his 
success. 

Для глагола keep в основном характерно выражение запланированного действия, однако 
встречаются случаи, когда keep имплицирует и незапланированность действия: She keeps this 
book for month already. (R.H.D.). 

Глаголы данной группы не абстрагированы во времени, они могут выражать длительный 
или постоянный характер обладания: During his lifetime he enjoyed a distinguished reputation for 
the excellence of his sermons (16, с.32). She takes interest in her work [12, с.97].  

Объекту данных глаголов свойственно значение отчуждаемой собственности с временной 
характеристикой: We don’t own our house, we rent it from Mr. Gay . The neighbors borrowed my 
lawn mower [14, с.78]. 
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Однако глагол borrow может также выражать значение невременного обладания 
отчуждаемой собственностью: He borrows my ideas and methods [18, с.56]. We borrowed the word 
“kindergarten” from German. 

Выделенные группы глаголов включают лишь основные глагольные лексемы, 
обозначающие “обладание” в английском языке, т.е. данные группы имеют открытый характер. 
С данными группами посессивных глаголов тесно связаны глаголы, выражающие значение 
«давать», и включающие ситуацию «объектного обладания»: give, lend, present и т.п. Словарные 
дефиниции этих слов отражают посессивную ситуацию: give – cause to have, turn over the 
possession to someone; lend- to let another to have (a thing) temporarily and on condition that it is to 
be returned.  

Группы посессивных глаголов: 
 

Группы  Группы посессивных глаголов 

I have, possess, own- «обладать» 

II keep, maintain, enjoy, retain, take – «не перестовать иметь» 

III contain, cover, comprise, include, hold, measure – «иметь, включая в себя» 

IV belong to, appertain, pertain – «принадлежать, иметь отношение» 

I gain, win, earn, obtain, acquire, get, take, procure – «приобрести (т.е.начинать 
иметь) путем приложений усилий» 

II rob, steal, occupy, capture, take, get – «приобрести, не получив санкции на 
действие» 

III grasp, grip, clasp, catch, seize, take, get – «захватить, схватить и задержать 
упорно с использованием силы» 

IV buy, purchase, take – «покупать, приобретать добровольно» 

V inherit, receive, accept, get, take – «приобрести получить независимо от 
усилий» 

VI collect, gather, get – «приобретать постоянно и целенаправленно» 

VII borrow, rent – «приобрести сознательно на время» 
 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук, доцент ТНУ. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Апресян, Ю.Д. Лексическая семантика. Синонимические средства языка / Ю.Д. Апресян. - М.: Наука, 1974. - 
367 с. 

2. Бархударов, Л.С. Очерки по морфологии современного английского языка / Л.С. Бархударов. - М.: Высшая 
школа, 1975. - С.84-85. 

3. Блох, М.Я. Теоритическая грамматика английского языка / М.Я.Блох. - М.: Высшая школа, 1983. - С.62-74. 
4. Гак, В.Г. Теоритическая грамматика французского языка: Морфология / В.Г. Гак. - М.: Высшая школа, 1979. - 

С.4-96. 
5. Гайсина, Р.М. Значение и синтагматика глагола (на материале глаголов отношения): пособие по спец.курсу / 

Р.М. Гайсина. - Башкирского гос.университета. - Уфа: БГУ, 1980. – 79 с. 
6. Журинская, М.А. Именные посессивные конструкции и проблема неотторжимой принадлежности / М.А. 

Журинская // Категория бытия и обладания. - М.: Наука, 1977. - С.194-252. 
7. Корсаков, А.А. Лексическое и грамматическое содержание и употребление глагола to have в современном англ. 

языке: автореф. дис... канд... филол.наук / А.А. Корсаков. - Одесса, 1979. – 25 с. 
8. Кошевая, И.Г. Теоритическая грамматика английского языка / И.Г. Кошевая. - М.: Просвещение, 1982. – 335 с.  
9. Мещанинов, И.И. Части речи и члены предложения / И.И. Мещанинов. - М.: Наука, 1978. – 239 с. 
10. Чейф,У. Значение и структура языка / У.Чейф. - М.: Прогресс, 1975. – 118 с. 
11. Quirk, R. A grammar of contemporary English / R.Quirk, Greenbaum, S., Leech, G.Svartik J. – London: Longman 

group Ltd., 1976. – 208 p. 
12. Ganshina, M.A. English grammar / M.A. Ganshina, Vasilevskaya // N.M. M. - Higher school publishing house, 1974. – 

С.32-40. 
13. Jespersen, O. Essentials of English grammar / O. Jespersen. – London: G.Allen and unwin Ltd, 1962. – 232 p. 
14. Hornby, A.S. Oxford advanced learner’s dictionary / A.S.Hornby. - Oxford university press, 1989. – 1578 p. 
15. Leech, G. Meaning and the English verb / G.Leech. – London: Longman, 1971. - P.6. 
16. Leacock, S. Perfect lover’s guide / S.Leacock // Stephan Leacock. - M.: Foregn languages publishing house, 1963. – 

344 p. 
17. Prestley, J.B. Angel pavement / J.B. Prestley. - M.: Progress publishers, 1974. – 504 p. 
18. Wilson, M. Live with lithning / M. Wilson. - Moscow, 1953. – 384 p. 

 
 
 



132 
 

ХУСУСИЯТҲОИ СИНТАГМАТИКИИ ФЕЪЛҲОИ СОҲИБӣ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСӣ 
Дар мақола сохтори феъл на ҳамчун омезиши одии аломатҳои маъноӣ, балки ҳамчун сохтори 

мураккаби иерархӣ, аз ҷумла семаҳои ғайримуқаррарӣ баррасӣ мешавад. Муаллифи мақола кайд мекунад, 
ки таҳқиқи лексемаҳои феълӣ дар асоси муносибатҳои ономасиологӣ ва семасиологӣ, ки ба омӯзиши 
воҳидҳои забонӣ ва воқеияти ғайризабонӣ асос ёфтаанд. Феълҳои соҳибӣ бо хусусиятҳои предмет хос буда 
метавонанд. Муайян мешавад, ки ба ин гурӯҳи феълҳо танҳо лексемаҳои феълие, ки ифодакунандаи маънои 
«дороӣ» дар забони англисӣ мебошанд, хусусияти хос доранд. Муаллифи мақола ба чунин хулоса меояд, ки 
чунин гурӯҳи феълҳо бо феълҳое, ки маънои «додан»-ро ифода мекунад, алокаи зич доранд. Гурўњњои 
људокардашудаи феълњо танњо аз лексемањои асосии феълї иборат мебошанд ки маънии “соњибиро”дар 
забони англисї маънидод менамоянд, яъне ин гурўњи мазкур дорои характери кушода мебошанд. Бо ин 
гурўњи феълњои соњибї феълњое зич алоќаманданд, ки маънии «доданро» ифода менамоянд,ки аз њолати 
«соњибии объектї»: give, lend, present ва ѓайра иборат мебошанд. Тафсири луѓавии ин калимањо њолати 
посессивиро ифода менамоянд: give – cause to have, turn over the possession to someone; lend- to let another to 
have (a thing) temporarily and on condition that it is to be returned.  

Калидвожањо: феъл, сохтори феъл, лексема, забони англисї, аломатҳои маъноӣ, семаҳои 
ғайримуқаррарӣ, воқеияти ғайризабонӣ, гурӯҳи феълҳо. 

 
СИНТАГМАТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПОСЕССИВНЫХ ГЛАГОЛОВ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматривается структура глагола не как простое объединение семантических признаков, а 
как сложная иерархическая структура, включающая как не субстанциональные, так и субстанциональные семы. 
Автор статьи отмечает, что изучение глагольных лексем основывается на ономасиологическом и 
семасиологическом подходах, в основе которых лежит изучение связи языковых единиц с внеязыковой 
действительностью. Особое внимание уделяется посессивным глаголам, которые могут быть охарактеризованы и 
по признакам объекта. Выявляется, что такие глаголы включают лишь основные глагольные лексемы, 
обозначающие “обладание” в английском языке, т.е. данные группы имеют открытый характер. Автор статьи 
приходит к выводу о том, что с данными группами посессивных глаголов тесно связаны глаголы, выражающие 
значение «давать», и включающие ситуацию «объектного обладания». Выделенные группы глаголов включают 
лишь основные глагольные лексемы, обозначающие “обладание” в английском языке, т.е. данные группы имеют 
открытый характер. С данными группами посессивных глаголов тесно связаны глаголы, выражающие значение 
«давать», и включающие ситуацию «объектного обладания»: give, lend, present и т.п. Словарные дефиниции этих 
слов отражают посессивную ситуацию: give – cause to have, turn over the possession to someone; lend- to let another to 
have (a thing) temporarily and on condition that it is to be returned.  

Ключевые слова: глагол, структура глагола, лексема, английский язык, семантические знаки, необычная 
сема, нелингвистическая реальность, группа глаголов. 

 
SYNTAGMATIC CHARACTERISTICS OF POSSESSIVE VERBS IN ENGLISH 

This article examines the structure of the verb not as a simple combination of semantic features, but as a complex 
hierarchical structure, including both non-substantial and substantial semes. The author of the article notes that the study of 
verbal lexemes is based on onomasiological and semasiological approaches, which are based on the study of the connection 
between linguistic units and extra-linguistic reality. Particular attention is paid to possessive verbs, which can also be 
characterized by the attributes of the object. It turns out that such verbs include only the basic verbal lexemes that denote 
"possession" in English, i.e. these groups have an open character. The author of the article comes to the conclusion that 
these groups of possessive verbs are closely related to verbs that express the meaning of “give” and include the situation of 
“object possession”. The selected groups of verbs include only the basic verbal lexemes denoting "possession" in English, 
i.e. these groups are open-ended. These groups of possessive verbs are closely related to verbs expressing the meaning of 
“to give” and including the situation of “object possession”: give, lend, present, etc. Dictionary definitions of these words 
reflect a possessive situation: give - cause to have, turn over the possession to someone; lend- to let another to have (a 
thing) temporarily and on condition that it is to be returned. 

Key words: verb, verb structure, lexeme, English, semantic signs, unusual seme, non-linguistic reality, group of 
verbs. 
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СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ САДРИДДИНА АЙНИ 

 

Нозилшоев Дж.Б. 

Филиал Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова в городе 

Душанбе 

 
В отношении идиом очень показательно мнение таджикского ученого-лингвиста Х. 

Мажидова. По семантической выраженности идиомы (греч. idioma - “своеобразное выражение”, 
“особое предложение”) или идиоматические выражения составляют такие особые и 
своеобразные фразеологические единицы нашего языка, которые выразительно передают 
целостный смысл, неделимы по своей конструкции и стоят близко к словам” [2]. В целом, к 
группе идиом относятся фразеологические обороты, фразеологизмы и фразеологизмы-
предложения, которые передают целостный смысл и содержание и в основном имеют в своем 
составе неотделимые друг от друга части. Они придают тексту особую сочность, яркость, 
выразительность, эффективность, своеобразные оттенки. 

Следует подчеркнуть и то, что идиомы выражают аллегорический смысл, то есть 
составляющие их компоненты весьма своеобразны, и эта особенность отличает их от фразем и 
фразеологизмов неидиоматического характера. Аллегорический смысл составных частей 
фразем выражен слабо, и во фразеологизмах неидиоматического характера эта особенность 
отсутствует. Великий наставник Садриддин Айни, будучи совершенным знатоком родного 
языка, приложил все усилия к тому, чтобы максимально оправданно использовать исконные 
элементы таджикского языка, оберегая и сохраняя их. И по этой причине в своих 
художественных произведениях он использовал исконные элементы народного языка как 
оригинальные составляющие своего литературного языка, совершенствуя его во времени. 

Как известно, роман Садриддина Айни “Рабы” был переведен на русский язык известным 
писателем С. Бородиным. Как всякий перевод, он отражает фразеологическое богатство, 
переданное Садриддином Айни, не идеально. Сохранить полностью фразеологический состав 
переводимого художественного произведения невозможно, да и не требуется.  

Так, следует указать и на то, что великий учитель Садриддин Айни, часто используя 
идиомы в своих произведениях, дышал этой атмосферой, благодаря этому выразительно 
изображал мировоззрение, чаяния, нравственный и духовный мир героев своих произведений. 
Например, фразеологизмы в качестве идиом используются в тексте очень органично: “Њаммаи 
шумоён дузд, ҳаммаатон забонҳоятонро як кардаед, - гуфт Мулло Навруз аз љояш хеста” [1, 
с.82]. - “Все вы воры! Вы тут сговорились! - встал с места Мулла Науруз” [1, с.83]. 

В этом случае выражение “забон як кардан” выступает как фразеологическая единица и 
является ярко выраженной идиомой, ибо слово “забон” (язык) аллегорически передает значение 
‘мнение, точка зрения, убеждение’, а компонент “як кардан” (объединить) имеет смысл 
‘советовать, обобщать’. Или же в другом случае: фразеологическое выражение “кулчаҳои 
ширмол сґхтан” (сгорели молочные лепешки) было использовано весьма кстати и понимается 
как неудачное начало работы, неудачное продолжение дел и иллюстрирует недостижение 

человеком поставленной цели. Например: “ќаландар аспи аз димоѓаш хун чакида истодаашро 
даст гирифта омада, ин ҳолро дида, лаъличаи дар зери по пачақшуда афтодаашро гирифта бар 

хурљинаш андохт ва сўтаашро ба даст гирифта, ба аспаш савор шуда: - Дар ин миён кулчаҳои 
ширмоли ман сўхт, - гўён ин ҳам гурехт” [4]. - “…дервиш стоял, держа пойманную лошадь, у 
которой из рассеченной морды капала кровь. - Зря пропали мои молочные лепешки, - с досадой 
проговорил дервиш. Вскочив в седло, он ускакал от места…” [4].  

Слово “кулча” (лепешка) вообще не имеет отношения к событию, о котором идет речь в 

тексте, оно означает ‘мечта, замысел, цель’, а слово “сўхтан” (гореть) выражает недостижение 
цели, то есть полную неудачу. И поэтому фразеологизм-предложение “кулчаҳои ширмол 

сўхтан” (сгорели молочные лепешки) является идиоматическим фразеологизмом. 
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Мастерство Садриддина Айни состоит в том, что он смог правильно подобрать и 
использовать истинно народные шедевры и, что также показательно, использованные им 
фразеологические выражения весьма редко встречаются в языке. 

Более того, великий мастер слова Садриддин Айни во многих случаях смог избежать 
повторного использования тех или иных фразеологических выражений. Для каждого мгновения 
изображаемого явления или события он находит одно-единственное средство языка и 
неповторимую фразеологическую единицу.  

Приведенные выше выражения “даст хушк мондан” (остаться с пустыми руками) и 
“ширинкома сўхтан” (сгорели затраты, сделанные при составлении договора) являются 
идиоматическими фразеологизмами, которые использованы в значении негативной оценки 
происходящего (глагол) и означают ‘остаться ни с чем, ничего не достигнуть, потерять 
надежду, попасть в безвыходное положение’, и можно сказать, что они взаимно дополняют 
друг друга в определенной последовательности: 

Кулчаҳои ширмол сўхтан; 
Дасти хушк мондан; 

Ширинкома сўхтан. 
Языковед Ю. Рубинчик разделил фразеологические единицы по смысловым особенностям 

на три группы: немотивированные — идиомы; частично мотивированные — фраземы; 
мотивированные — фразеологические единицы неидиоматического характера [7, с.151]. 

Так, анализ и изучение показывает, что фразеологические единицы, которые встречаются 
в произведениях Садриддина Айни, с точки зрения содержания, практически полностью 
соответствует этим трем вышеназванным группам.  

Идиомы являются одним из важнейших средств языка литературно-художественных 
произведений, они упорядочивают и уточняют смысл и содержание художественного описания. 
И поэтому использование их в произведениях Садриддина Айни занимает особое и достойное 
внимания положение. Писатель тщательно отбирал эти единицы и использовал их с учетом 

ситуации. Например: “Љим шин, саҳройи, - гуфта мударрис он муллабчаро дам кард ва 
мутавалли давом намуд: - Њатто думчаҳойи вақфњо маљид ва мадрасаҳои дигар ҳам об мегирад, 
ки дар он суръат як душвории калон барои ҳамаи авқоф рўй медиҳад” [8]. - “Сиди тихо, 
степняк! - одернул его мударрис. Настоятель говорил: - С этих крестьян могут взять пример и 
другие. И получается беда для вакуфных земель” [8]. 

По замыслу писателя, значение фразеологической единицы “думи касе об гирад” (попала 
водичка на хвост человечка) таково: если дело принимает оборот в пользу какого-то человека, 
тогда этот человек, опираясь на полученную возможность, должен заниматься и другими 
делами, которые будут не в ущерб другим людям. Значение и смысл вышеназванной 
фразеологической единицы (“думи кас об гирифтан”) и фразеологизма-предложения “ҳаво 
гирифтан” (возвышаться) состоят во взаимодополняемости. Данная фразеологическая единица 
используется в тексте или в речи с целью выражения отрицательного отношения говорящего к 
кому-либо. То есть в вышеприведенном примере говорящий отрицательно относится к 
держателям вакуфов - месжиду и медресе и поэтому считает напрасным делом прикладывать 
усилия для их пользы. Садриддин Айни посредством использования таких фразеологических 
единиц заранее определяет отношение говорящего к таким людям, то есть более конкретно 
указывает на отдельные личности. И такой выразительный язык придает тексту цельность и 
эффективность. 

Фразеологическое выражение, использованное в предложении, действительно придает 
ему законченность и выразительность, а описание события становится более естественным и 
эффективным. 

Фразеологическое выражение “имрўзро ёфта, фардоро наёфтан” является фразеологизмом 
идиоматического характера и используется в значении ‘человек, не приведя в порядок первого 
дела, и другое дело не может довести до конца’. А Айни использует его в тексте таким образом: 
“Подшоҳро доноҳои урус бекор накардаанд, гуфт ормон-полвон ва ба эзоҳ даромад: - Ба сабаби 
он чи љанги дурудароз мамлакат хароб шуда, мардум ба гуруснаги афтоданд. Аз ин гуруснаги 

пойбараҳнагона, ки имрўзе ёбанд, фардоро намеёбанд, бештар зарар диданд. Ба ҳамин тариқа 
коргарони фабрика ва заводҳо, солдатҳо бо љонашон расида ва дигар пойбараҳнагон ба 
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муқобили подшоҳ хестанд” [2, 87]. - “Падишаха свергли не “умные” русские, - сказал Урман-
палван. - Вследствие долгой войны страна разрушалась, люди начали голодать. Особенно 
пострадали оборванцы, которые день находят, что кушать, другой день нет. Вот эти оборванцы, 
а также рабочие фабрик и заводов, солдаты, которым надоело воевать, они восстали против 
царя” [6, с.47].  

В другом случае писатель использует фразеологизм “устухон сахт шудан”, который 
означает ‘достижение зрелости, расставание с юностью, достижение какого-либо уровня или 
положения’. Например: “Маслиҳати амин дуруст аст, гуфт Нор-қаровулбеги, — агар ба ягон кас 
“ту одми ганда” гуфта љакидан гиред, ночор ба кўчаи бади афтода меравад. Чунончи, ба 

миршаби туман Ваќонзе Мирзо Усмон аз чор тараф “ту љадид” гуфта љакидан гирифтанд. Озир, 
ки ба љонаш расид, миршаберо партофта рафта ба љадидҳо ҳамроҳ шуд. Вагарна касе, ки 
устухонаш аз нону намаки љаноби олий сахт шудаст, магар ба љаноби олий теѓ мекашад?” [3, 
с.97]. — “Амин верно говорит, — сказал Нормурад-караулбеги, — зря нельзя приставать к 
людям. Так и хороших людей можно сбить с толку. Начали, например, все упрекать начальника 
полиции в тумане Варданзе, Мирзу Усмана, в том, что он джадид. В конце концов это его 
задело и так надоело, что он бросил полицию и присоединился к джадидам. Вот до чего довели 
даже начальника полиции, у которого кости затвердели на эмирских хлебах” [3, с.97]. 

Фразеологическое выражение “устухон сахт шудан” (кости затвердели) имеет и значение 
‘пользоваться в коллективе авторитетом’. На примере этого идиоматического выражения 
можно продемонстрировать целостность значения фразеологизмов, которые чаще всего 
используются в разговорной речи. “Идиомы, как и все фразеологические единицы, выражают 
целостное значение. Два или более слова в составе идиоматического выражения передают 
целостный и не распадающийся на части смысл”. Этот вывод вытекает из анализа 
фразеологических выражений, приведенных выше. Итак, “устухон аз нону намаки касе сахт 
шудан” выражает два полярных значения, то есть “устухон” и “сахт шудан” являются двумя 
полярными понятиями целостного фразеологизма, которые не могут существовать друг без 
друга. В случае отсутствия одного из них целостность их значения была бы утрачена. В 
идиоматическом выражении важна приоритетность целостности смысла и значения. Кстати, во 
фразеологическом выражении “бардоштани дил” эта особенность проявляется еще ярче. “Ман 
бист ҳашт сола шудам, - гуфт Сафар-Қулом, бо вужуди ин ки касе аз вай солашро напурсида 
буд, - лекин агар ба ҳолаш мондам, сафедии ришам аз сиёҳаш зиёдтар мешуд. Аммо барои 
бардоштани дили келинатон ҳар пагоҳ торҳои сафед шудаи ришамро канда мегирам” [4]. - 
“Мне двадцать восемь, - сказал Сафар-гулам, хотя никто не спрашивал его о возрасте. - Но если 
б я дал бороде расти, как она хочет, в ней было бы седых волос больше, чем черных. Чтоб не 
огорчать вашу невестку, я каждое утро выщипываю из бороды все седые волосы” [5]. 
Выражение “бардоштани дил” употребляется и в форме “дилбардори кардан”. Оно означает 
‘радовать душу человека, не дать ему упасть духом или расстроиться, то есть порадовать, 
утешить’. 

Следует отметить, что большинство фразеологических выражений передает душевное 
состояние человека. В произведении Садриддина Айни такие случаи использования 
фразеологических единиц широко распространены. Кстати, выражение “дили шикаста” 
означает ‘унывать, находиться в подавленном состоянии’. Например: “Ба завқ худатон хурдан 
гиред, - гуфт Шокир дар жавоб бо оҳанги дилгирона. - Шокир ака, - гуфт Гулмурод бо як 
оҳанги узрхоҳона, - “аз хурдон гуноҳ кардан, аз калонон бахшидан” гуфтаанд. Агар аз мо 
беодобие гузашта бошад, бубахшед. Дили моро, ки асл шикастаги аст, боз ҳам шикастатар 

накунед. Марҳамат карла ба оши камбаѓалонаи мо илтифот кунед” [2]. - “Шакир отмахнулся с 
расстроенным видом: - Ешьте сами. - Шакир-ака! - “Если младшие ошибаются, старшие их 
прощают”, как говорится. Уж вы не омрачайте наши сердца, они и так мрачны. Отведайте 
нашего бедняцкого угощения” [2]. 

В приведенном фрагменте писатель благодаря фразеологическому выражению построил 
совершенную фразу, которая наилучшим образом определяет душевное состояние и 
переживания человека. Выражение “дили шикаста” используется и в глагольной форме “дил 

шикастан” и всегда свидетельствует об упадке духа. Например: “Мо дар вақте ки ҳезумкашї 
мекардем, ҳафт нафар будем. Дар вақти дастгир шуданамон яке ах мо гурехта, шумораи моро 
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ба шаш фаро оварда диламонро шикаста рафта буд. Њар чи дар вақти мурданамон ту омада 
шумораи моро боз ба ҳафт расонида, моро хурсанд кардї. Боз мо ҳафт тан шудем” [6]. — 
“Когда мы собирали топливо, нас было семеро. Когда нас схватили, один убежал, уменьшив 
наше число и опечалив наши сердца. И вот, в минуту смерти, снова нас семеро” [6].  

Нет секрета в том, что язык Садриддина Айни является наиболее отточенным и 
совершенным. Так, писатель глубоко изучил важнейшие особенности таджикских диалектов, 
народные пословицы, поговорки и фразеологические выражения. И это сразу бросается в глаза 
в приведенных примерах. А теперь обратимся к некоторым примерам, свидетельствующим о 
том, как Садриддин Айни посредством фразеологических единиц показал психологическое 
состояние героя и его отношение к другим персонажам. Так, писатель благодаря фразеологизму 
“бурутро табар буридан” определяет по словам другого персонажа изменение состояния 
человека за определенное время. “Замона ҳар касро нарм мекунад, — гуфт Гулмурод, — дар 

замони амир бурути инро табар намебурид. Пас аз инқилоб хеле нарм шуда мондааст. Имрўз 
бояд комиссияи аз Бухоро омадаро шунида бошдад, ки дами дурўзааш ҳам намондааст” [1, 
с.84]. — “Это наше время его размягчило. При эмире ему уста и топором нельзя было 
разрубить. Верно, узнал, что комиссия из Бухары приехала, вот и поджал хвост” [1, с.86].  

В тексте писатель дает характеристику Урман-палвану, который до революции был очень 
высокомерным, а после революции притих, и другой персонаж, Кулмурад, характеризует его 
через фразеологическое выражение “бурутро табар набуридан”, а остаток его прежнего 
высокомерия и чванства передает с помощью выражений “дами дурґзааш мондаст” и “нарм 
шуда мондаст”.  

В отдельных случаях герои произведения, чтобы разъяснить свои взгляды и определить 
свою позицию по отношению к собеседнику, используют только идиоматические 
фразеологические единицы. Например: “Агар раиси комиссия, - гуфт Шокир, - одами дуруст 
мебуд, бе пурсиш ва бе тафтиш ба сухани ормон-полвон даромада магар ҳамин қадар гап 

мезад? Об аз сар лой, - гуфт Ѓоиб. Ту “сари об гуфта марказро мехоҳї, - гуфт Сафар-Қулом, - 
лекин инро бояд бидони, ки бадкирдори, ё ин нофаҳмии раиси комиссия ба ҳукуматҳо чи дахл 
дорад?” [9, с.47]. - “Если б председатель комиссии был нашим человеком, он не решал бы 
нашего дела с чужих слов, а сперва сам расспросил бы нас. - Река мутится в своих истоках! 
сказал Гаиб. - Под истоками ты подразумеваешь Бухару? - спросил Сафар-гулам. - А я думаю, 
недомыслие и грубость председателя еще не говорят об отношении властей. Власти еще не 
знают всех людей, через которых проводят свою работу” [9, с.48].  

В приведенном тексте идиоматический фразеологизм “об аз сар лой” (река мутится в 
своих истоках) стоит в центре беседы персонажей. В этом случае наиболее ярко проявляется 
одна привлекательная особенность фразеологических единиц — краткость изложения, и 
суждение говорящего точно попадает в цель. 

Относительно универсальных особенностей фразеологических единиц таджикский 
ученый-языковед Х. Мажидов говорит так: “По форме идиоматического выражения можно 
судить о высшей степени фразеологической абстракции и о процессе фразеологизации. Эта 
своеобразная фразеологическая абстракция в результате постепенно способствует становлению 
образности идиоматического выражения. Образность таджикских идиоматических выражений 
набирает темпы на аллегорической основе”. Действительно, образность идиоматического 
выражения формируется посредством аллегории, и об этом мы можем судить по 
фразеологическим выражениям “корро пазондан” (339), “таги дил” (357), “дил шикастан” (395), 

“гулу равѓан кардан” (448), “мурѓи дил мурдан” (506), “ба хаёлот ѓарқ шудан” (579). 
Таким образом, идиоматические выражения в составе фразеологических единиц с точки 

зрения содержания являются наиболее универсальными при создании художественного 
произведения, ярко характеризуют язык литературного персонажа, служат созданию образа и 
являются очень важным и выразительным средством повествования. 

Рецензент: Дустзода Х.Дж. – кандидат филологических наук, 
 доцент ТНУ. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Абдужабборов Т. Реализми устод С.Айнї / Т.Абдужабборов // Масъалаҳои филология ва робитаи адабий. – 
Самарқанд, 1979. - С.81-89. 



137 
 

2. Маљидов Њ. Усулҳои сермаъношавии калимаҳо / Њ.Маљидов // Маърифат. - 1998. - №1-2. - С.10-13. 
3. Маҳмадаминов А. Адабиётшиносї ва худогоњии миллї / А.Маҳмадаминов. - Душанбе, 1998. – 210 с. 
4. Мирзоева М. Фразеологические единицы прозведений С. Айни и способы их перевода на русский язык: 

афтореф. дис. канд. филол. наук / М.Мирзоева. - Душанбе, 2002. – 22 с. 
5. Муллоджанова З.А. Стиль Садриддина Айни и проблемы перевода его произведений на русский язык: автореф. 

дис. канд. фил. наук / З.А. Муллоджанова. – Душанбе, 1973. – 20 с.  

6. Муҳаммадиев М. Лексикаи забони адабии тољик / М.Муҳаммадиев, Њ. Талбакова, Ю. Нурмуҳаммадов. - 
Душанбе, 1997. – 190 с. 

7. Рубинчик Ю.А. Развитие языка и вопросы иноязычного влияния на языковую систему (арабизмы и европоизмы 
в персидском языке) / Ю.А. Рубинчик // Лексические заимствования в языках зарубежного Востока. - М: Наука, 
1991. - С.150-162. 

8. Сайфуллоев А. Романи устод Айнї “Дохунда” / А. Сайфуллоев. - Душанбе: Дониш, 1966. – 218 с. 

9. Турсунова Ф. Инъикоси воқеаҳои иљтимої - таърихї дар фразеологизмҳои романи “Ѓуломон” — и С.Айнї / Ф. 
Турсунова // Забоншиносии тољик. - Душанбе: Дониш, 1976. - 200 с.  

10. Телия В.Н. Русская фразеология. Семантический, прагматический и лингвокультурологический аспекты / В.Н. 
Телия. - М., 1996. 

11. Фозилов, М. Словарь фразеологических единиц / М. Фозилов. – Душанбе: Нашрдавтољик, 1963. – Т.1. – 
952 с. 

12. Хушенова С.В. Изафетные фразеологические единицы таджикского языка / С.В. Хушенова. – Душанбе, 
1971. – 190 с. 

13. Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка / Н.М. Шанский. – М.: Высш. школа, 1985. – 
160 с. 

 

ТАСНИФИ МАЪНОИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР АСАРЊОИ САДРИДДИН АЙНЇ 
Осори адиби барҷаста Садриддин Айнӣ, ки вазъи забони адабии тоҷикро инъикос мекунад, аз ҷиҳати 

истифодаи воҳидҳои фразеологӣ дар забони муосири тоҷикӣ бойтарин сарчашмаи адабӣ маҳсуб меёбанд. Дар 

осори бадеии адиб воњидњои фразеологї мавќеи махсусро ишѓол намуда, воситаи тасвирї буда, мазмуну 
мундариљаи асарро мукаммал ифода намуда, сохти онњоро бештар муайян мекунанд. Воҳидҳои фразеологӣ 
муҳимтарин унсури забон буда, ба шарофати он асолат ва ғанигардии забони зиндаи мардумӣ ба меъёри забони 
адабӣ табдил меёбанд. Бо итминони комил метавон хулоса кард, ки воњидњои фразеологї њамчун ганљинаи забони 

зиндаи мардумї дар ѓанї гардидани забони адабї мусоидат мекунанд. Ягон асаре нест, ки дар он аз гавњари ин 
ганчинаи пурќимат истифода нашуда бошад. Бо назардошти хулосаҳои боло осори Садриддин Айнӣ далели 
раднопазир аст. Садриддин Айнӣ бо эҷодиёти худ исбот кард, ки ҳамеша бо халқ буда, ба мардум хизмат кардааст, 
ба манфиати онҳо кор кардааст, асарҳои шахсии худро меофарад. Аксари воҳидҳои фразеологии дар осори 
Садриддин Айнӣ мавҷуд буда, то ҳол дар рӯзгори мардум зарур буда, аз ҷониби адибони дигар истифода мешаванд 
ва ифоданокии худро гум накардаанд. Тавре ки таъкид гардид, воҳидҳои фразеологии дар мероси эҷодии 

Садриддин Айнї мавриди истифода қарордошта ва объекти таҳқиқоти мо ба се гурӯҳ тақсим мешаванд, ки 
бузургтарини онҳо воҳидҳои фразеологии идиомавӣ мебошанд. Дар осори Садриддин Айнї воњидњои фразеологии 

гурўњи якум - идиомањо (воњидњои фразеологии идиомаи) бартарї доранд. 
Калидвожаҳо: Садриддин Айнӣ, асар, воҳидҳои фразеологӣ, таснифоти маъноӣ. 
 

СЕМАНТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ 

САДРИДДИНА АЙНИ 
Произведения выдающегося писателя Садриддина Айни, которые отражают состояние таджикского 

литературного языка, считаются богатейшим литературным источником в части употребления фразеологических 
единиц в современном таджикском языке. В художественных произведениях писателя фразеологические единицы 
занимают особое место, являясь изобразительными средствами, в совершенстве передающими смысл и 
содержание произведения и во многом определяющими их построение. Фразеологические единицы являются 
важнейшими элементами языка, благодаря которым оригинальность и богатство живого народного языка 
становится нормой литературного языка. С уверенностью можно сделать вывод о том, что фразеологические 
единицы как ядро живого народного языка способствуют обогащению литературного языка. Не существует ни 
одного произведения, в котором бы не использовались перлы этой ценнейшей сокровищницы. Учитывая 
приведенные выше выводы, произведения Садриддина Айни выступают несомненным доказательством этого. 
Своим творчеством Садриддин Айни доказал, что он всегда был с народом, служил ему, трудился на его благо, 
создавая свои произведения. Большинство фразеологических единиц, содержащихся в произведениях Садриддина 
Айни, и сегодня необходимы в повседневной жизни людей, используются другими писателями и не утратили 
своей выразительности. Как уже указывалось, фразеологические единицы, используемые в творческом наследии 
Садриддина Айни и являющиеся объектом нашего исследования, делятся на три группы, самую большую среди 
которых составляют идиоматические фразеологические единицы. В произведениях Садриддина Айни преобладают 
фразеологические единицы первой группы – идиомы (идиоматические фразеологические единицы). 

Ключевые слова: Садриддин Айни, произведение, фразеологические единицы, семантическая 
классификация. 
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SEMANTIC CLASSIFICATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE WORKS OF SADRIDIN AINI 
The works of the outstanding writer Sadriddin Aini, which reflect the state of the Tajik literary language, are 

considered the richest literary source in terms of the use of phraseological units in the modern Tajik language. In the 
writer's works of art, phraseological units occupy a special place, being pictorial means that perfectly convey the meaning 
and content of the work and largely determine their construction. Phraseological units are the most important elements of 
the language, thanks to which the originality and richness of the living folk language becomes the norm of the literary 
language. We can confidently conclude that phraseological units as the core of a living folk language contribute to the 
enrichment of the literary language. There is not a single work that does not use the pearls of this most valuable treasury. 
Considering the above conclusions, the works of Sadriddin Aini are undeniable proof of this. With his creativity, Sadriddin 
Aini proved that he was always with the people, served them, worked for their benefit, creating his own works. Most of the 
phraseological units contained in the works of Sadriddin Aini are still necessary in the daily life of people, are used by 
other writers and have not lost their expressiveness. As already indicated, the phraseological units used in the creative 
heritage of Sadriddin Aini and which are the object of our research are divided into three groups, the largest of which is 
idiomatic phraseological units. In the works of Sadriddin Aini, phraseological units of the first group prevail - idioms 
(idiomatic phraseological units). 

Key words: Sadriddin Aini, work, phraseological units, semantic classification. 
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УДК: 491.550-56:42 
ЛЕКСИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСЕМЫ «БОВАР - BELIEF - ВЕРА» В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКЕ 
 

Мухиддинова Т.Х. 
Таджикский национальный университет 

 
Язык – это ценнейший источник формирования, проявления менталитета народа, 

благодаря которому культура сохраняется, передается другим поколениям. 
Через язык можно познать важнейшие свойства окружающей среды. В нем отображается 

не только реальный мир человека, условия жизни людей, но и общественное сознание народа, 
национальное самосознание, национальный образ жизни, обычаи, традиции, привычки, 
системы ценностей человека. 

Язык – это сокровищница культуры в целом. 
Определение языка как явления культуры и его описание с этой точки зрения требует 

внимания к особенностям национального менталитета и его отражению в языке, 
фразеологическом, речевом, этическом представлении, характере рассуждений носителя того 
или иного культурного явления. 

Языковая картина мира является отражением общего национального мировоззрения, 
которое включает в себя конфигурацию ценностей, понятий, наиболее связанных с идеалами 
общества, или ментальных явлений внешнего мира, получивших наиболее положительную 
оценку членов общества. 

Среди основных функций лингвистики многие из лингвистов выделяют так называемую 
национально-культурную функцию. Понятие верования является ключевым элементом 
лингвистической картины мира любой естественной языковой системы. 

Следует особое внимание уделять определению термина «наивное языковое 
изображение». Ряд ученых пытаются найти совершенно правильное определение феномена. 

Наивная языковая картина мира – это первичное, статичное восприятие и понимание 
мира, основанное на менталитете конкретного этноса, его традициях и культурных 
приоритетах. Национальная культура и повседневная жизнь британского народа отражены в 
английской наивной языковой картине мира, структурное представление находят в мифологии, 
пословицах и фольклоре. 

Как отмечает Кубрякова Е.С., «…знание формируется как результат человеческого опыта, 
облеченного в языковые структуры, т.е. объективированного в языке» [4, с.23]. 

Р. Джекендофф отмечает: "Мы не можем считать само собой разумеющимся, что область 
единиц, к которым обращается язык, - это "реальный мир" - скорее, - продолжает он, - 
информация, которую говорящие могут передать друг другу, должна быть информацией о 
конструкции внешнего мира, когда эта конструкция является результатом взаимодействия 
между этим внешним миром и средствами, доступными для его внутреннего представления. 
"Другими словами, по мнению Джекендоффа", люди обладают тем, о чем они могут говорить 
только потому, что это [информация об этом] было ранее представлено ментально" [13, с.83]. 

В настоящее время лингвокогнитивные подходы исследования к языку являются 
актуальными для исследования лексики, особенно сопоставительные исследования разных 
языков, в частности анализа лексики «поверья и традиций», так как проблемы 
этнолингвистики невозможно исследовать без взаимосвязи с этнолингвистическими 
исследованиями и изучением языковой картины мира. 

Для исследования особенностей сопоставительного анализа лексики «поверья и 
традиций» в таджикском и английском языках наиболее ценной является выявление истории 
отдельных слов и целых лексико-семантических групп, используя сравнительно-историческую 
лексикографию языка. В этой связи нами была рассмотрена лексема «бовар – belief – вера» в 
«Aнглo-тaджикском слoвapе» «А. Мaмaднaзapoва (2011) [7, с.92] понятия belief – бовар – вера 
переводится как существительное: 1) ақида, эътиқод, имон, 2) итминон, эътимод и в 
Таджикско-русском словаре под редакцией М. В. Рахими и Л. В. Успенской (1954) [10, с.12] 
лексема бовар имеет следующее значение: бовар кардан, (намудан), верить, доверять; ба 
чашмонаш бовар намекард – он не верил своим глазам; бовар кунон(и)дан – заверять, 
убеждать, заставлять верить; бовар карда супурдан (касеро, чизеро ба касе) – доверять 
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кого-л.; что-л.; кому-л.; бовар намекардагӣ шудан (ба касе, чизе)  – извериться, терять веру, 
доверие к кому-л.; чему-л.; бовар доштан (намудан) – верить. 

В Русско-таджикском словаре под редакцией А. П. Дехоти. и Н.Н Ершова (1949) [9, с.37] 
лексема вера имеет значения: – (религия), дин, мазҳаб, имон. 

В кратком словаре синонимов современного литературного таджикского языка под 
редакцией Мардона Мухаммадиева (1975) [5, с.44] слово боварӣ имеет следующие синонимы: 
эътимод, дилпурӣ, имон, қаноат. 

Лексема «бовар – belief – вера» описывается пояснительными толковыми словарями 
таджикского языка, Национального Корпуса Таджикского языка, где рассматривается значение 
и структура понятия «бовар – belief – вера» и синонимов этой лексемы на примерах из 
различных текстов и художественных произведений таджикских авторов [8, [Электронный 
ресурс]. 

В Национальном корпусе Таджикского языка мы нашли следующие примеры на лексемы, 
входящие в поле «бовар» в таджикском языке: 

Лексема «бовар – belief – вера» имеет 5108 словоформ, 4993 предложения примерно в 
1569 документах. Например: 

1. Худ ба худ андешид: «Чаро «Авесто»-ро ҷудогона омӯзанд андар толорҳо?»  

Искандар бо ҷондорҳояш буд ва бо горди «Дӯстон», ки қадаме аз ӯ дур намерафтанд, зеро 

ҳанӯз ҳам бовар надошт, ки эрониён чунин дижу чунон хазинаро ройгон ба душман 

партофта, ҳазимат карда бошанд. [Куллиёт. Ҷ. 8. Достони писари худо (роман). К. 3-4 
(Сорбон 2009.) ]. – (He thought to himself: «Why study the Avesta separately in the halls? » 
Alexander was with his animals and with the guard of his friends, who stayed by his side because he 
still did not believe that the Iranians had thrown such a treasure into the enemy for free). – (Он 
подумал про себя: «Зачем изучать Авесту отдельно в залах?» Александр был со своими 
животными и с гвардией друзей, которые не отходили от него ни на шаг, потому что он все 
еще не верил, что иранцы бесплатно бросили такое сокровище во врага). [Перевод 
информантов]. 

2. Хуш омадӣ... Бовар бикун, як бори гарон, кӯҳи ташвишу ғам аз дилам афтод. Ба ҳамин 
рӯз ҳам мерасидаем?... [Гардиши девбод (китоби 1) (Самад А. 2017)]. – (Welcome ... believe me, 
a heavy burden, a mountain of anxiety and sadness have fallen from my shoulder. Have we reached 
this day? ...) – (Добро пожаловать ... Поверьте, тяжелая ноша, гора тревог и печали упала с 
моего плеча. Дошли ли мы до этого дня? ...). [Перевод информантов]. 

3. Вале устод наздик ба ҳақ ва офаридгор. Ӯ бовар надорад, ки чунин олам бе дасте, худ аз 
худ ба вуҷуд ояд. Охир нигар бузургон хурдонро зинда фурӯ баранд, чунон ки наҳанг 
моҳиёнро. [Куллиёт. Ҷ. 9. Достони писари худо (роман). К 5-6. (Сорбон 2009.)]. – (But the 
Master is close to the truth and the Creator. He does not believe that such a world could arise by itself. 
Look at the way the revered swallow the little ones alive, like the whales of the fish.) – (Но мастер 
близок к истине и Создателю. Он не верит, что такой мир мог возникнуть сам по себе. 
Посмотрите, как высокочтимые заживо заглатывают маленьких, как киты, рыб) [Перевод 
информантов]. 

4. – Не, ҳеҷ чиз лозим не, ягон чиз лозим бошад, худи Истад ёфта меорад. 

– Дуруст, ман ба Истад бовар кардаам, ҳама чиз дар ихтиёраш, вай молшинос аст, 

чанд рӯз шуд ба ин вазифа... оянда боз... 

– Ташаккур... [Куллиёт. Ҷ. 2. Повест (Чуги...) (Сорбон 2009)]. – (“No, nothing is needed. 
If anything is needed, Istad will find it. " 

– Yes, I trust stad, he has everything at his disposal, he is a trader in this position for several 
days ... in the future ... 

– Thanks... – («Нет, ничего не нужно. Если что-нибудь понадобится, Истад найдет». 
- Да, я доверяю Истаду, у него все в его распоряжении, он товаровед, на этой 

должности он уже несколько дней ... в будущем ... 
- Спасибо ...) [Перевод информантов]. 
В пояснение следует сказать, что лексема «бовар – belief – вера» обнаружено в  5108 

вхождений. В таджикском языке имеет значение «бовар – вера, поверье, доверие». Данное слово 
используется для описания того, что когда человек будет убеждён в чем либо, вера проявится в 
делах любви и имеет следующие синонимы: эътиқод, эътимод, боварӣ 
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Лексема боварї имеет 1313 словоформ, 1304 предложений примерно в  785 документах. 

1. ….. Ва бо пайванди нажоди бузург густох мабош, чи ба фарҷом боварӣ ба кирдори 

худат бувад. … [Адабиёти паҳлавӣ (Саймиддинов Д. 2003)]. –  (... And don't be fooled by the 
great connection to racing, no matter what the outcome of your beliefs). – (… И не дайте себя 
обмануть великой связью с гонками, независимо от того, каковы исходы ваших убеждений. 
…) [Перевод информантов]. 

2. Гарпаг волии Лидия ва сипари боэътимоди марзҳои мо дар соҳили баҳри 
Миёназамин мешавад. 

– Барои эътимоду боварӣ сипосгузорам, шоҳам, – бо қаноатмандӣ таъзим намуд 

Гарпаг. – Ба пиндорам барои идомаи ҷанг ва ҳифзи сарҳади паҳновар лашкари мо кофӣ 

нест. [Куруши Кабир (Абдураҳмон Б. 2012)]. –  (Harpag will be the ruler of Lydia and a reliable 
shield of our borders on the shores of the Mediterranean Sea. 

“Thank you for your trust, sir,” said Garpag, bowing in satisfaction. - I believe that our army 
does not have enough troops to continue the war and defend the huge border). – (Гарпаг будет 
правителем Лидии и надежным щитом наших границ на берегу Средиземного моря. 

«Спасибо за доверие, государь», - сказал Гарпаг, удовлетворенно поклонившись. - Я 
считаю, что в нашей армии недостаточное войско, чтобы продолжать войну и защищать 
огромную границу). [Перевод информантов]. 

В пояснение следует сказать, что лексема «боварӣ – belief – вера» обнаружена в 1313 
вхождениях. В таджикском языке имеет значение «боварӣ – убеждение, доверие». Данное 
слово является сушествительным, также употребляется для описания того, чтобы быть 
убеждённым в чем - либо, и имеет следующие синонимы: эътиқод, эътимод, қавл 

Лексема эътимод имеет 542 словоформы, 533 предложений, примерно в 225 
документах. 

1. Шоҳ, ки эътимод бар ӯ дошт, ба сар кашид ҷомро, қулт бурд моеъро. [Куллиёт. Ҷ. 
7. Достони писари худо (роман). К. 1-2 (Сорбон 2009)]. – (The king, who believed him, began 
to drink from the cup). –  (Поверивший ему царь начал пить из чаши). [Перевод информантов]. 

2. Аз ҷониби дигар ба дурустии овозаҳо он қадар эътимод надошт. [Завол (Зоҳир А. 
2015)]. –  On the other hand, he didn’t really believe the rumors were true]. – С другой стороны, он 
не очень верил в достоверность слухов. [Перевод информантов]. 

В пояснение следует сказать, что лексема «эътимод – вера» обнаружена 542 вхождениях. 
В таджикском языке имеет значение «эътимод или эътиқод – вера». Данное слово является 
сушествительным, как глагол имеет значение эътимод кардан, также употребляется для 
описания того, верить кому-то или чему-то, и имеет следующие синонимы: эътиқод, боварӣ, 
бовар, қавл и т.д. 

Лексема эътиќод имеет 3 словоформы, 3 предложения примерно в 3 документах. 

1. Онҳо ба масъалаи ҳулули арвоҳ дар ҳайвоноту наботот ва дигар мазоҳири табиат 

эътиқод доштанд, мазоҳири табиатро чун дарахту ситораву ҳайвонот ва ғайра муқаддас 
медонистанд [Таърихи адабиёти араб (Абдусатторов А. 2008)]. – (They believed that animals, 
plants and other natural objects had spirits, and considered nature sacred, e.g. trees, stars, animals, 
etc). – (Они верили, что у животных, растений и других природных объектов есть духи, и 
считали природу священной, например: деревья, звезды, животные и т. д.) [Перевод 
информантов]. 

2. Рост, рост, фиребгар ҳам гуфтанд, лекин ман гап назадам. Аммо бисёриҳо ба ман 

эътиқод ва эътимод доранд, аз ман илм меомӯзанд, дину диёнат меомӯзанд, аз ман 

маслихат мепурсанд. ... [Хатлон (Икромӣ Ҷ. 1986)]. – (True, true, and they said I’m a liar, but I 
haven’t said anything, but a lot of people believe in me, they learn my science, they learn my religion, 
they ask me for advice). ... – (Верно, верно и лжецом сказали, но я промолчал. Но многие люди 
верят в меня, учатся у меня науке, учатся у меня религии, просят у меня совета. ...) [Перевод 
информантов]. 

Проведённые примеры показывают, что лексема эътиқод – вера» обнаружена в 3 
вхождениях. В таджикском языке имеет значение «эътимод или эътиқод – вера». Данное 
слово является сушествительным, как глагол имеет значение эътиқод кардан, также 
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употребляется для описания того, кто верит кому-то или чему-то, и имеет следующие 
синонимы: эътиқод, боварӣ, бовар, қавл и т.д. 

Лексема ќавл 271 словоформа, 270 предложений примерно в 138 документах. 

1. Сипаҳдор ӯро қавл медод, бовар мекунонд, ки ду-се моҳ ва дар бадтарин ҳол то як 

моҳ бурҷу бора ва дарвозаҳоро дифоъ ва шаҳрро муҳофизат карда метавонад. – 

[Мунтахабот / Иборат аз 2 ҷилд (Улуғзода С. 1982)]. – (The soldier promised him that he would 
be able to defend the towers and gates and defend the city for two to three months, at worst for a 
month). – (Солдат пообещал ему, что сможет защищать башни и ворота и защищать город в 
течение двух-трех месяцев, а в худшем случае - до месяца). [Перевод информантов]. 

2. Ҷеймсро ин чиз ба андеша овард. Ба худ қавл дод, ки он духтараки мавзунқомати 

зеборухсорро, ки ҳини обгирӣ дида буд ба ҳамсарӣ мехонад. Ва муфт соҳиби ин мартаба 

мегардад. [Завол (Зоҳир А. 2015)]. – (It made James think. He promised himself that he would 
marry the beautiful girl he saw while drinking. And he gets it for free). – (Это заставило Джеймса 
задуматься. Он пообещал себе, что женится на красивой девушке, которую видел, когда пил. 
И получает это бесплатно) [Перевод информантов]. 

3. Як бор хилоф шуд. Қавл додӣ, ки дар панҷоҳсолагиам менӯшӣ, вафо накардӣ. 

– Паймон шуда буд, ки дар рӯзи панҷоҳсолагиатон менӯшам. [Куллиёт. Ҷ. 4. Актёр 

(роман); Лоиқнома (Сорбон 2009)]. – (It failed once. You promised to drink when I was fifty, but 
you didn't keep it. 

– “You promised me to drink on your fiftieth birthday). – (Однажды это не удалось. Вы 
обещали выпить, когда мне было пятьдесят, но не сдержали. 

–  Мне обещали выпить в день твоего пятидесятилетия). [Перевод информантов]. 

4. - Дар ҳақиқат ҳам, ман ӯро куштан мехостам, аммо ба хотири ту муваққатан аз 

хунаш даргузаштам. Лекин сар деҳ, ки ман ӯро тавбадода аз вай қавл гирам! - гуфт ӯ ба 
ман бо хитоби «ту-ту». 

- Ман роҳ медиҳам, аммо аввал худат ба ман қавл деҳ, ки дигар ӯро намезанӣ, - 

гуфтам бо ҳамон қатъияти аввалӣ. [Ёддоштҳо (Айнӣ С.1953. )]. – ( - I really wanted to kill 
him, but for your sake I spared him temporarily. But let me make him repent and make a promise! 
he told me: «you-you». I’ll let you, but first promise me you won’t hit him again," I said with the 
same determination). – (- Я очень хотел его убить, но ради тебя временно пощадил его. Но 
позволь мне заставить его раскаяться и взять обещание! Он сказал мне: «ты-ты». «Я 
позволю тебе, но сначала пообещай мне, что не ударишь его снова», - сказал я с той же 
решимостью). [Перевод информантов]. 

Из приведенных примеров можно сказать что лексема қавл – обещание» обнаружено в 271 
вхождении. В таджикском языке имеет значение «қавл, ваъда – слово, заверение, обещание». 
Данное слово является сушествительным, как глагол имеет значение (бовар кунонидан), также 
употребляется для описания того, что дать обещание кому-то и имеет следующие синонимы: 
қавл, ваъда, боваркунонӣ, итминон т.д. 

Лексема дилпурї - 42 словоформы, 41 предложение примерно в 32 документах. 

1. Охир, ғуломи шоҳам бо мадади худоён ва меҳрубонии шоҳи бузург дар се соли 

гузашта се навбат бар рақибон зафар ёфт, пас чаро бо дилпурӣ умедвор, набошад, ки ин 

навбат ҳам худоён ва шоҳи бузург ба вай меҳрубон ва мададгор хоҳанд буд? 

[Мунтахабот/Иборат аз 2 ҷилд (Улуғзода С. 1982)]. – (After all, the king’s servant, with the help 
of the gods and the kindness of the great king, has triumphed three times over his rivals in the last 
three years, so why should he trust that this time both the gods and the great king will be kind and 
accommodating to him?) . – (В конце концов, слуга царя с помощью богов и доброты великого 
царя трижды одерживал победу над своими соперниками за последние три года, так почему 
он должен быть уверен, что на этот раз и боги, и великий царь будет к нему добрым и 
услужливым?). [Перевод информантов]. 

2. Инсон сараввал дилпурӣ ва бовариро аз даст медиҳад, баъд ба бистар меафтад. 

Бинобар он, дар роҳи сафар дидори одамони қавирӯҳе, ки баъзе аз дарду духтур сирф 

бехабар буданд, ӯро хушҳолӣ мебахшид. [Тору пуд (Фирӯз Б. 1985)]. – (A man first loses 
confidence and trust, then falls into bed. On the way, he was happy to meet some of the most powerful 
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people in the world, some of whom he did not even know about). – (Человек сначала теряет 
уверенность и доверие, затем падает в постель. По пути он был счастлив встретить 
некоторых из самых влиятельных людей в мире, о некоторых из которых он даже не 
подозревал). [Перевод информантов]. 

Анализ показывает, что лексема дилпурӣ – уверенность» обнаружена в 42 вхождениях. В 
таджикском языке имеет значение боварии қатъӣ, эътимод - «уверенность; доверие; 
убеждённость в ком-л., чём-л.». 

Данное слово является сушествительным, как глагол имеет значение дилпур будан аз 
касе, чизе   -  быть уверенным в ком-л., чём-л.; доверять кому-л., чему-л, надеяться, 
полагаться на кого-л., что-л.; дилпур кардан касеро   - а) уверять, убеждать кого-л. в чём-л., 
б) снискать чьё-л. доверие, в) обнадёживать кого-л., также употребляется для описания того, 
что окрылять, воодушевлять кого-л. и имеет следующие синонимы: слово, заверение, 
обещание и т.д. 

Лексема имон 1688 словоформ, 1583 предложения примерно в 273 документах. 

1. – Имони кас мепарад! — гуфт Анбар нимҳазлу нимҷиддӣ. 

– Ин хелашро бинӣ аз имон даст шустан гир! 

– Наузанбиллоҳ! — гуфт боз шухӣ карда Анбар. — Лекин ҳақиқатан чизаки ғалатӣ 

будааст... [Дувоздаҳ дарвозаи Бухоро (Икромӣ Ҷ. 1969)]. 
- (Faith is destroyed! - Anbar said half-jokingly, half-seriously. 
«Wash your hands with faith when you see this!» 
- Nauzanbillah! Anbar joked again. " But it was really wrong ...") 
– (Вера разрушена! - полушутя-полусерьезно сказал Анбар. 
«Мойте руки с верой, когда увидите это!» 
- Наузанбиллах! Анбар снова пошутил. "Но это было действительно неправильно ...") 

[Перевод информантов]. 

2. Чун дар Авесто озодии комили имон, эътиқод ва ирода тазмин карда шудааст, 

мӯъмини зардуштӣ ихтиёри комил дошт, ки дар намози ҳаррӯзаи панҷгонаи худ ба 

фариштаи дилхоҳи худ муроҷиат намояд. [Нигоҳе ба таърих ва тамаддуни ориёӣ 

(Раҳмонов Э. 2006)]. –(Just as Avesta full freedom of faith is guaranteed, faith and will, the 
Zoroastrian believer had every right to address any angel in his five daily prayers). –  (Так же, как 
Авеста гарантирует полную свободу веры, веры и воли, зороастрийский верующий имел 
полное право обратиться к любому ангелу в своих пяти ежедневных молитвах). [Перевод 
информантов]. 

Анализируя лексему имон, в таджикском языке нами было обнаружено, что лексема 
имон – вера, верование» обнаружено в 1688 вхождениях. В таджикском языке имеет 
значение эътиќод, аќида «вера, верование, вероисповедание; уверенность, убеждённость». 
Данное слово является существительным, как глагол имеет значение имон овардан ба чизе   
- обратиться в какую-л. веру; имон доштан ба чизе   - а) рел. веровать во что-л., б) верить 
чему-л., признавать что-л., убеждаться, приобретать уверенность в чём-л.; имони комил 
доштан ба чизе - иметь полную уверенность в чём-л. также употребляется для описания 
того, чтобы быть уверенным в чём-л. и имеет следующие синонимы: вера, верование, 
вероисповедание, уверенность, убеждённость, вера. 

Лексема ќаноат 982 словоформы, 960 предложений примерно в 320 документах. 

1. Ман бо қаноат зиндагӣ мекардам ва барои ёрии моддӣ на хизмати ҷисмонӣ ва на 

хизмати маънавии касеро намекардам. [Ёддоштҳо (Айнӣ С. 1953)]. – (I lived satisfied and 
served neither physically nor spiritually for material gain). – Я жил удовлетворенно и никому не 
служил ни физически, ни духовно ради материальной выгоды. [Перевод информантов]. 

2. Бо вуҷуди ин Шарифҷон-махдум маъқул ёфт ва ҳеҷ танқид ҳам накард. Бо ҳамин 

зимнан ба шоир будани ман қаноат ҳосил намуд. [Ёддоштҳо (Айнӣ С. 1950)].  – However, 
Sharifjon Mahdum liked it and he did not criticize it. At the same time, he was satisfied that he was a 
poet.  – (Однако Шарифджон-махдуму это понравилось, и он не критиковал. В то же время 
он был доволен тем, что был поэтом) [Перевод информантов]. 

Исследуя значения ќаноат в таджикском языке, мы обнаружим, что лексема ќаноат – 
удовлетворение» обнаружена в 982 вхождениях. В таджикском языке имеет значение 
қаноат, қаноатмандӣ «удовлетворение, удовлетворённость, довольство». Данное слово 
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является существительным, как глагол имеет значение ќаноат њосил кардан   - 
довольствоваться, получать удовлетворение;  ќаноат кардан бо (ба) чизе - 
довольствоваться чем-л. незначительным, удовлетворяться чем-л. малым; ќаноат кунондан - 
удовлетворить также употребляется для описания того, что удовлетворить (чьи-л.) 
потребности и имеет следующие синонимы: удовлетворение, удовлетворённость, 
довольство и т.д. 

Результаты анализа показывают, что классификация слов, выражающих понятие поверье в 
таджикском языке, по данным Таджикского национального корпуса, состоит из следующей 
классификации. Оказалось, что слово бовар – вера имеет следующие синонимы: боварӣ, имон, 
қаноат, эътимод, қавл, дилпурӣ, эътиқод, и т.д. 

Таким образом, оказалось, что слово «бовар» имеет следующий синонимический ряд: 
 

1.  бовар – believe, trust – вера 5108 

2.  имон – faith, belief, religion – верование, вероисповедание 1688 
3.  боварӣ – faith, belief, confidence – доверие 1313 
4.  қаноат – satisfaction  – удовлетворение, довольство 982 
5.  эътимод – faith, confidence, trust – уверенность, доверие 542 

6.  қавл  –  word, promise – слово, заверение,  обещание 271 

7.  дилпурӣ – confidence, trust – уверенность; доверие 42 

8.  эътиқод – confidence, belief, credit – вера, убеждение 3 

 

Таким образом, было выявлено, что данная лексема имеет следующие структуру и 
синонимов: ядром в таджикском языке является слово бовар; сионимами выступают слова: 
имон – вера, верование; боварӣ – доверие; қаноат – удовлетворение, эътимод – уверенность; 
қавл  –  обещание, дилпурӣ – уверенность; эътиқод – убеждение. 

Следует подчеркнуть, что количество использования лексемы бовар в таджикском языке, 
в сравнении с английским языком, имеет некоторые расхождения. Так как в английском языке 
нами было обнаружено более 10248 вхождений, а в таджикском языке около 5108 лексических 
единиц. 

Следовательно, проведение исследования показывает, что лексема «бовар – доверие» 
относится к многообразным основам лексем, выражающим доверие, имеет место среди 
концептов, отражающих номинативные единицы, и обозначает понятие боварӣ – belief – вера в 
таджикской языковой картине мира. 

Рецензент: Джамшедов П. – доктор филологических наук, профессор. 
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ТАҲЛИЛИ ЛУҒАВИИ ЛЕКСЕМАИ "БОВАР - BELIEF - ВЕРА" ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола омўзиши лингвокогнитивии лексика, бахусус тањлили лексикаи «бовар» дар Пайкараи 

миллии забони тољикї оварда шудааст. Инчунин тањлили когнитивї-консептуалї ва роњњои татбиќи 
мафњуми «бовар» дар сатњи воњидњои маъної дар забони тољикї мавриди баррасї ќарор гирифта шуда, дар 
натиљаи тањлил хусусиятњои консептуалии мафњуми лексикаи тањќиќшаванда, яъне «бовар» муайян карда 
шудааст. Дар маќола як ќатор синонимњое, ки мафњуми «бовар»- ро доранд, оварда шуда, мисолњои гуногун 
аз китобњои бадеї, ки дар Пайкараи миллии забони тољикї вуљуд доранд, оварда шудаанд. Дар натиља 
маълум гардид, ки мафњуми «бовар» дорои чунин периферияњо мебошад: решаи калима дар забони тољикї 
калимаи «бовар» буда, синонимњои калима: имон, эътиќод, ќаноат, ќаноатмандї, эътимод, ќавл, дилпурї 
мебошанд. Њангоми баррасии ифодаи мафњуми «бовар» маълум гардид, ки ин калима дорои периферияи 
зайл мебошад: асли калима дар забони тољикї вожаи эътиќод – имон, наздиктарин периферия калимањои 
боварї, имон, эътимод мебошанд. Периферия канори вожањои ќавл, дилпурї ва ќаноат мебошанд. Тањлили 
маводњо оид ба расму оин, фарњанги моддию маънавии дорандагони забон имкон дод, ки семантикаи он 
муайян гардида, маъноњои этникї ва фарњангї муќаррар карда шуданд. 

Калидвожаҳо: имон, этнолингвистика, луғат, забни тоҷикӣ, муқоиса, бовар, қаноат, эътиқод, қаноатмандӣ, 
анъана. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ЛЕКСЕМЫ «БОВАР - BELIEF - ВЕРА» В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье представлены лингвокогнитивные подходы исследования лексики, в частности анализа 

лексики «поверья» в Национальном корпусе таджикского языка. Также рассмотрен когнитивно-концептуальный 
анализ способов реализации концепта вера на уровне семантических единиц в таджикской картине мира. В 
результате проведенного анализа были выявлены концептуальные особенности исследуемого понятия. В статье 
рассматривается ряд синонимов, образующих понятие убеждения. Следовательно, было выявлено, что данный 
концепт имеет следующую периферию: ядром в таджикском языке является слово бовар; синонимами выступают 
слова: имон – вера, верование; боварӣ – доверие; қаноат – удовлетворение, эътимод – уверенность; қавл – 
обещание, дилпурӣ – уверенность; эътиқод – убеждение. Анализ показывает, что лексема «бовар» отражает 
различные ключевые мифические и религиозные аспекты и человеческие существа, которые находят свое 
отражение в номинативных единицах, которые вербализует понятие поверье в таджикской языковой картине мира. 
Пpи pассмотpeнии сpeдства peпpeзeнтации концeпта «belief» выявлено, что данный концeпт имeeт слeдующиe 
пepифepии: ядpом в таджикском языке является слово belief - вера, ближнeй пepифepиeй выступают слова боварӣ, 
имон, эътимод. Дальнeй пepифepиeй являются слова қавл, дилпурӣ и кpайнeй пepифepиeй являются слова қаноат, 
эътиқод. Анализ лингвистических материалов, нравов и обычаев, материальной и духовной культуры носителей 
языка позволили определить их семантику и установить этнические и культурные значения. 

Ключевые слова: вера, этнолингвистика, лексика, таджикский язык, сравнение, уверенность, убеждение, 
поверье, традиция, доверие, удовлетворение. 

 
LEXICAL ANALYSIS OF THE LEXEMA "BELIEF - БОВАР - ВЕРА" IN THE TAJIK LANGUAGE 
This article presents linguo-cognitive approaches to the study of vocabulary, in particular the analysis of vocabulary, 

«belief» in the Tajik National Corps. Cognitive and conceptual analysis of ways of implementing the concept of faith at the 
level of semantic units in the Tajik world is also considered. As a result of the analysis, the conceptual features of the 
concept under study were identified. The article discusses a number of synonyms that form the concept of persuasion. 
Consequently, it was revealed that this concept has the following peripheries: the core in the Tajik language is the word 
belief; synonyms are the words: faith, trust; satisfaction, confidence; promise, conviction. Analyzes show that the lexeme 
"belief" reflects various key mythical and religious aspects and human beings, which are reflected in the nominative units 
that verbalize the concept of belief in the Tajik linguistic picture of the world. Considering the means of representing the 
concept of "belief", it was revealed that this concept has the following periphery: the core in the Tajik language is the word 
belief - faith, the nearest periphery are the words, religion and trust. The further periphery are the words promise, 
confidence and the extreme periphery are the words satisfaction, credit. Analysis of linguistic materials, morals and 
customs, material and spiritual culture of native speakers made it possible to define their semantics and to establish their 
ethnic and cultural meanings. 

Key words: faith, ethnolinguistics, vocabulary, Tajik language, comparison, confidence, conviction, belief, 
tradition, trust, satisfaction. 
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УДК: 891.550 
МАЪНИГАРОЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ СОИБИ ТАБРЕЗЇ 

 
Ўрунова М.Р. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Дар идомати назарияи Арасту перомуни шеъру шоирї њам сухансанљон, мисли 
Абўнасри Форобї, Ибни Сино, Ибни Рушд, Насируддини Тўсї (1) ва њам суханварони 
асримиёнагии форсу тољик, шабењи Абўабдуллоњ Рўдакї, Њаким Низомї, Шайх Саъдї, 
Мавлоно Љомї ва дигарон андешањои мухталиф баён сохтаанд. Суханварони форсу тољик 
дар осори хеш на танњо дар бораи чигунагии шеър, њамчунин дар хусуси тарзу шеваи 
гуфтор, сабки нигориш ва махсусиятњои каломи хеш низ андешањои судманд ироа 
намудаанд. Ба андешаи адабиётшинос Н.Нуров “дар таърихи адаби форсї дидгоњњои 
шоирон рољеъ ба чигунагии шеър ва асолати он дар осорашон ба таври барљаста баён 
гардида, ин наќду назарњо аз љойгоњи вежае бархўрдоранд” (8, с.43). Соиби Табрезї низ аз 
шумори он шоиронест, ки дар ѓазалњояш ба сабку салиќа ва хоссагињои гуфтораш 
муттасил ишорањои љолиб баён доштааст. Суханвар “дар аксари маврид аз шеваи хосси 
баён, маъниофарї, њунари олї, завќи баланди хеш њарф задаву бо он ѓурур ва ифтихори 
шоирона дорад” [9, с.71], бинобар ин, баррасиву тањлили ѓазалиёти шоир аз њайси 
бањодињї ба њунари суханофариниаш метавонад бисёр пањлуњои ашъори Соиби Табрезиро 
рўшанї бахшад. 

Воќеан, бунёди њама гуна њаќиќати бадеиро воќеият, муносибату муошират, 
њодисоти заминиву самовї, амволу ашёи дунёи моддї, дар маљмўъ, њаќиќати воќеї 
ташкил медињад. Љараёни бадалшавии њаќиќати воќеї ба њаќиќати бадеї аз диди 
эстетикї, завќу зарфият ва истеъдоду мањорати сухангустарии адиб вобастагї дорад. 
Њаќиќати воќеиро њама баробар дарк менамоянд, лекин на њама ќудрати суханофаринї 
доранд. Танњо нафароне, ки Офаридгор истеъдоду ќудрати суханофариниро барояшон 
арзонї доштааст, метавонанд ба ин дунёи моддї нигоњи ѓайримуќаррарї андозанд ва ба 
ќавли Муњаммадтаќии Бањор «марворидњои дарёи аќлро суфта бошанд». Бењуда 
нагуфтаанд, ки «шоир он касест, ки њоли хор бубинаду ањволи чаман гўяд”. Шоир соњиби 
тахайюлоти баланд аст ва дар нигоњи муъљизаофари вай тамоми ашёи табиату воќеияти 
замон ба тарзи ѓайривоќеї љилва менамояд. Њар як санъаткор дар љараёни офариниши 
тимсолоти бадеї мехоњад бењтарину олитарин хислату хусусияти њамон образро маљмаъ 
карда бошад. Аз ин рў, санъаткор барои рехтани тарњи њар як образи муъљаз аз торњои 
нозуки хаёлу тафаккур истифода мекунад, то мазмуну маънии бикр ба даст оварда бошад. 
Чуноне ки Мирзо Абдулќодири Бедил дар суњбат бо яке аз муосиронаш Муњаммадафзали 
Сархуш, ки муаллифи тазкираи «Каломот-уш-шуаро» мебошад, гуфтааст: «Шоирї иборат 
аз маънии тозаёбист». 

Табиист, ки њангоми баррасии ашъори суханварони классик ба касрат маънињоеро 
дучор меоем, ки перомуни як образ ба њам омада, дар коргоњи эљодии суханвар дафъатан 
љилваи тозае ба худ касб менамоянд ва боиси тасхири хотири мутолиагарон мегарданд. 
Чунончи, Соиб тавассути образњои маъмули шеъри тољикї-форсї – тир ва камон ба 
тариќи тамсил чандин мазомини тоза офаридааст: 

Њиммати пирон далели мост њар љо меравам, 
Ќуввати парвоз чун тир аз камон дорем мо [14, с.54]. 

Дар ин байт суханвар бо истифода аз санъати тамсил мазмуни зебоеро ба њам оварда, 
гуфтанист, ки мањз ба туфайли роњнамоии бузургсолон мо дар зиндагї комгору сарбаланд 
њастем, шабењи он ки тир њам ба туфайли камон баланду рост парвоз намуда, ба њадаф 
мерасад. 

Мешавад зиндагї аз ќомати хам по ба рикоб, 
Тирро мењвари парвоз камон мебошад [14, с.292]. 
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Дар ин байт низ Соиби Табрезї образи тиру камонро дар мењвари тасвир ќарор 
дода, таъкид бар он дорад, ки мисли он ки камон бо каљии хеш сабабгори парвози тир 
мегардад, зиндагии инсонњо низ аз таљориби њаётии пирон бастагї дорад. 

Сањл машмор њиммати пирони ботадбирро. 
Аз камоли болу пар парвоз бошад тирро [14, с.102]. 

Ин байт низ таќвиятгари андешањои боло буда, шоир ќайд месозад, ки дар зиндагї аз 
маслињату машварат бо пирон набояд канораљўї кард, аз он ки пирон њаётдида њастанд ва 
тамсил мезанад ба парњои ба тир насбшуда. Чунки њар ќадар парњо бузургу пањно бошанд, 
тир њамон андоза бехато ба њадаф хоњад расид. 

Куљо тадбири пирони куњансол аз љавон хезад, 
Наёяд аз дами теѓ он чї аз пушти камон хезад [14, с.479]. 

Ба љуз оне ки дар боло зикраш рафт, њамчунин образњои гавњару ришта, њумову 
устухон, сарву ќумрї, ќатраву уммон, оинаву тўтї ва ѓайра борњо ба коргоњи эљодии Соиб 
ворид шуда, њар бор бо љилову дурахши тозае ба назари хонанда муљассам мегарданд. 
Соиби Табрезї суханварест, ки ќудрату тавони волои суханофариниву мазмунсозї дорад. 
Аз наззораи њар як ашёву манзарањои дунёи имкон ин ќадар мазомини тоза пайрезї 
менамояд, ки аќли афроди одї дар тасаввур намудан ољиз мегардад. Соиб тарзу услуби 
хос дар офариниши шеър дорад ва њамвора дарёфти маонии латифу љаззоб ва 
андешапарвар насибаш гардидааст. Чунончи, дар байти зерин метавон ќудрати 
суханофаринии шоирро ба хубї мушоњида кард: 

Равшандилон њамеша ба сахтї ба сар баранд, 
Дар санг зиндагї ба сар омад шарораро [14, с.176]. 

Ба аќидаи суханвар одамони равшанзамир дар зиндагї њамвора дар риёзат ќарор 
доранд, мисли он ки зиндагии шарора низ аз соиши ду санг ибтидо мегирад. 

Хок афканад чу луќмаи талх аз дањон бурун, 
Он синаро, ки махзани асрори ишќ нест [14, с.222]. 

Суханвар ишќро арљ мегузорад ва ќайд месозад, ки њар диле, ки дар он бори ишќ 
вуљуд надорад, њатто дар хок осудагї намеёбад. Барои ифодаи маънии мазкур шоир бо 
истифода аз санъати ташхис (хок ташхисонида шудааст – М.Ў.) ва корбасти ифодаи  
“луќмаи талх аз дањон бурун овардан” мазмуни зењнрасеро пайрезї намудааст. 

Соиб борњо ба тарзу услуби нави эљодиёти худ, сабку салиќаи ашъораш ишора 
намуда, аз љумла дар яке аз байтњояш фармудааст: 

Мунсифон устод донандам, ки дар маъниву лафз, 
Шеваи тоза, на расми бостон овардаам [14, с.587]. 

Ё ки: 
Зи тарзи тоза, Соиб, доѓ созам нуќтасанљонро, 
Аљаб дорам к-аз Омул чун ту хушгуфтор бархезад [14, с.419]. 

Аз гуфтањои Соиб метавон чунин натиљабардорї кард, ки ў дар танзими шеър, 
воќеан, роњи хоссеро дарёфт намуда, соњибсабк гардидааст. Ба андешаи худи суханвар ин 
тарзу шеваи тоза дар сухан иборат аст аз маънии печида ёфтан, ки ба соњибсухан ба осонї 
даст нахоњад дод: 

Нест осон маънии печида Соиб ёфтан, 
Рањнамо аз печутоб аст ин рањи печидаро [14, с.91]. 

Ё ки: 
Домани фикри баланд осон намеояд ба даст, 
Сарв мепечад ба худ то мисрае мавзун кунад [14, с.447]. 

Суханвар борњо дар ѓазалиёташ таъкид бар он месозад, ки пайрезї намудани маонии 
тозаву бикр ба осонї насиби кас намегардад ва њамин мазмунро низ дар ашъораш њар 
дафъа ба тарњи нав гўшзад менамояд. Чунончи, дар байти зерин ишора бар он менамояд, 
ки “маънии равшан”-ро наметавон аз њар “дили афсурда” бозљуст, аз он ки ин “гавњар”, 
яъне маънии тоза дар сурати “об гаштани дил”, яъне риёзати беандоза ба каф хоњад омад: 

Маљў зи њар дили афсурда маънии равшан, 
Ки дил чу об шавад, ин гуњар шавад пайдо [14, с.150]. 

Соиб пайваста дар ѓазалиёташ гўшзад месозад, ки манзури ў аз эљоди шеър, ќабл аз 
њама, дарёфти маънии тозаву олист. Бинобар ин, шоир ба маротиб таъкид менамояд, ки 
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вай њамвора маъниро пос медораду дили мушкилписандаш гирди мисраъњои барљаставу 
маонии рангин мегардад. Чунончи: 

Бо либоси ќурби зоњир бо хаёлаш фориѓам, 
Нукта аз њар кас, ки бошад, поси маънї аз ман аст. 
Хилвати андешаам чун ѓунча лабрези гул аст, 
Хона девор аст, њар наќше ки берун аз ман аст. 
Ањли маънї мезананд аз ѓайрати ман печутоб, 
Мисраеро мекунад гар сарв мавзун, аз ман аст [14, с.246]. 

Љойи дигар мегўяд: 
Маънии рангин шароби лоларанги ман бас аст, 
Нест, Соиб, дидаи њасрат ба љоми мул маро [14, с.178]. 

Суханвар таассуф аз он дорад, ки фарди борикбину нуктасанље дар замони ў пайдо 
намешавад, то ба умќи суханони шоир бирасад, чунки дар нињоди њар як лафзи пўшидаи ў 
њазору як маънї нуњуфтааст: 

Хурдабине нест, Соиб, в-арна чун холи бутон, 
Як љањон маънист дар њар нуќтаи музмар маро [14, с.55]. 

Ё худ, дар байти зерин суханвар гила аз он дорад, ки дар “бисоти рўзгор”, яъне байни 
суханварону сухансанљони замона “мўшикофї” – маънисанљї мушоњида намегардад, 
бинобар ин, ќадру манзалати шеъри шоир сазовор бањогузорї намешавад, “чун мўйи 
камар нозук будани андеша”-и суханвар њамоно ишора ба мазмунњои баланди ашъораш 
далолат дорад. Чунончи: 

Нест, Соиб, мўшикофї дар бисоти рўзгор 
В-арна чун мўи камар андешаи мо нозук аст [14, с.254]. 

Соиби Табрезї ба василаи санъати таљоњули ориф ќоил бар ќалами сењрофарини хеш 
буданашро таъкид месозад ва мегўяд, ки њар сатри ашъори ў “ба худ аз дард чун тўмор 
мепечад”, яъне бори маънї мекашад - маънии тозаву рангин. Чунончи: 

Намедонам чї мерезад зи килки номапардозам, 
Ки њар сатре ба худ аз дард чун тўмор мепечад [14, с.344]. 

Соиб таъкид месозад, ки тавлиди мазомини бикр аз эљодкор риёзати афзун талаб 
дорад ва барои гавњари маъниро суфтан дорои аќли дарроку диди хосса будан лозим аст. 
Аз ин рў, ба ќавли худи шоир, гирди як нуќта монанди паргор борњо гардиш кардан лозим 
меояд: 

Сухансанље сар омад дар фанни гуфтор, 
Ки чун паргор гирди нуќтае сад бор мегардад [14, с.364]. 

Ба ин мазмун дар љойи дигар мегўяд: 
Чу зулф то ба њам орї ду мисраи мавзун, 
Њазор њалќа туро печутоб мебояд [14, с.430]. 

Суханвар њамеша имтиёзи маъниро дар лафз бозгў ва таъкид менамояд. Ба андешаи 
шоир лафз сурат асту маънї сиришт: 

Рўи хуш лафзу бўи хуш маъност, 
Маънї аз лафз дилпазиртар аст [14, с.253]. 

Аз ин рў, шоир њамнавъони хешро таъна мезанад, ки эшон талоши сурат доранд, 
вале Соиб маънии бегона талаб дорад: 

Ёрон талоши тозагии лафз мекунанд, 
Соиб талоши маънии бегона мекунад [14, с.332]. 

Ё ки: 
То метавон ба олами маънї сафар кунем, 
Соиб, чаро ба олами сурат сафар кунем [14, с.581]. 

Ба андешаи шоир њар суханваре, ки дилбохтаи сурат, яъне лафзи зебост, наметавонад 
ба маънии баланд даст ёбад ва тамсил мезанад ба оина, ки њамвора аз бозор тињидаст 
бармегардад. Чунончи: 

Рањ ба маънї набарад њар ки ба сурат, Соиб, 
Њамчу оина тињидаст зи бозор шавад (14, с.321). 

Лекин суханвар бар он аст, ки маънии ѓариб тавассути алфози латиф бояд бо њам 
ояд, дар сурати норасоии лафз маънии нозук пўшида хоњад монд: 

Чунонки маънии нозук зи норасоии лафз, 
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Нуњуфта монд дар ин тангно, чунон мондам [14, с.602]. 
Ин аст, ки шоир лафзу маъниро ба њам тавъам медонад ва ишора бар он дорад, ки 

дар алоњидагї на лафз ва на маънї эътиборе надоранд: 
Лафзу маъниро ба теѓ аз њамдигар натвон бурид, 
Кист Соиб, то кунад љонону љон аз њам људо [14, с.79]. 

Соиб андеша дорад, ки нозукхаёлї оќибат сабабгори шуњратёрї мегардад ва 
тавассути санъати мисолия фикрашро таќвият мебахшад: 

Хаёли нозук охир мефурўзад чењраи шуњрат, 
Моњи нав мешавад тамом оњиста-оњиста [14, с.666]. 

Соиби Табрезї соњибтарз дар олами эљод буданро шабењи фарзанд доштан ва њуќуќи 
падарї касб кардан дар олами эљод медонад, дар сурати сабку услуби хосса пайдо 
накардан, шеваи хос надоштан, ба андешаи суханвар, худро шоир пиндоштан хатост: 

То соњиби фарзанд нагардї, натавон ёфт, 
Дар олами эљод њуќуќи падариро [14, с.104]. 

Чуноне ки ќайдаш рафт, Соиб шоире буд соњибзавќу соњибтарз ва комилан ин 
гуфтањояшро дар амал намоиш дода тавонист. Баррасиву тањлили абёти болої, ки 
намунаи баланди пањлугардонињои сухан ва шеърияти олиянд, даъвои шоирро далеланд. 
Ба ин мазмун худи суханвар гуфта: 

Соиб, аз тарзи наве, к-андар миён андохтї, 
Дудмони шеърро њар дам баќои тозае [14, с.651]. 

Аз ин боис, Соиб ба ќатъият мегўяд, ки пас аз ў суханваре дар жанри ѓазал њамсанги 
ў шудан наметавонад, мисоли он ки рубоиро ба пояи Сањобї касе мавзун натавонист кард: 

Ѓазалгўї ба Соиб хатм шуд аз нуктапардозон, 
Рубої гар мусаллам шуд зи мавзунон Сањобиро [14, с.164]. 

Дар њаќиќат, Соиби Табрезї шоири бисёр тавоно ва мушкилписанд аст. Ў дар 
ѓазалњояш борњо ишора ба маонии тозаву бикри ашъораш намуда, онро бо иборањои 
“маънии рангин”, “маънии баланд”, “маънии равшан”, “маънии печида”, “маънии 
дургард”, “маънии бегона”, “шеъри саркаш”, “ашъори рангин”, “гуњари шоњвор”, “њарфи 
сабз”, “фикри рангин” ва ѓайра ёд менамояд ва шахсияти шоириву тахайюлоти бадеии 
хешро бо ифодањои “мўйшикоф”, “дили мушкилписанд”, “гули њамешабањор”, “фидоии 
сухан” ва мисли инњо бањогузорї менамояд, ки далел бар сабку шеваи хосси ў дар љодаи 
шеър аст. Ин љо метавон боз дањњо санадњо овард, ки перомуни ба даст овардан, тањрезї 
кардан ва баён намудани маонии оливу баланд суруда шудаанд. Тањлили байтњои болої, 
ки дар зикру таъкиди мањфуми «маънии тоза» гуфта шудаанд, худ далели ќудрати 
суханофаринї ва шеваи хосси баёни ин шоири шањиранд. 

Афзудан љоиз аст, ки Соиби Табрезї, дар њаќиќат, дилбохтаи сухани олист. Дар 
байни ѓазалиёти ў метавон бо ѓазалњое бархўрд кард, ки саропо дар васфи сухани оливу 
бикр ва расолати шоирї мурассаъ гардидаанд. Таваљљуњ менамоем ба ѓазали зерин: 

Чароѓи хилвати љон рўшноии сухан аст, 
Бањори зиндадилон ошноии сухан аст. 
Агар сухан ба дил аз гўш бештар нарасад, 
Яќин шинос, ки аз норасоии сухан аст. 
Макидани сари ангушти хома чун тифлон, 
Гувоњи бекасиву бенавоии сухан аст. 
Зулоли Хизр гирењ дар сиёњии зулмот, 
Чу хуни мурда зи шарми равоии сухан аст. 
Маро чу маънии бегона муѓтанам донанд, 
Ки ошноии ман ошноии сухан аст. 
Чу ѓунча сар ба гиребони худ фурў бурдан, 
Гули сари сабади ошноии сухан аст. 
Шикасти зулфи сухан мешавад дуруст аз ман, 
Дили шикастаи ман мумиёии сухан аст. 
Агар Сикандар аз оина сохт лавњи мазор, 
Чароѓи турбати ман рўшноии сухан аст. 
Гузоштї сари худ чун ќалам дар ин савдо, 
Дигар кї њамчу ту, Соиб, фидоии сухан аст?! [14, с.219]. 
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Дар ин ѓазал њам суханвар ёд аз маънии бегона месозад ва сухани олиро равшангари 
хилвати љон њисобида, ошної бо суханро бањори зиндадилон арзёбї менамояд. Соиб 
сухане, ки танњо ба гўш мерасаду ба дил даст намеёбад, ноќис медонад. Худро аз 
посдорандагони сухани воло њисобидан, барои дарёфти маънии баланд чун ѓунча сар дар 
гиребони худ фурў бурдан, шикасти сари зулфи суханро соз намудан, дили шикастаро 
мумиёии сухан гардонидан, чароѓи турбати хешро аз рўшноии сухан баршуморидан ва сар 
дар савдои сухан нињодану худро фидоии роњи сухан донистани суханвар њама далел бар 
салиќаву њунари хосси сухантирозиву маъниофарии ин сарсупурдаи љодаи шеъру 
шоирист, ки аз њар сатри ин ѓазали мавриди назар рўнамо мегардад. 

Њамин тавр, Соиби Табрезї аз љумлаи суханваронест, ки яке аз аввалинњо шуда, роњи 
нави эљоди шеърро интихоб кард ва бо тарњи тозае, ки дар ин љода андохт, муваффаќ 
гардид. Маънибандиву мазмунофарињои ў, воќеан, аз њунари волои сухангустарии шоир 
дарак медињанд ва худи шоир борњо дар абёти људогонаи ѓазалњояш ёд аз маонии тозаву 
бикр ва баланду олии бањамовардааш сохтааст ва ифтихор аз он дорад, ки соњиби чунин 
истеъдоди хосса ва фавќулода дар љодаи суханварї аст. 

Муќарриз: Собиров Њ.Ю. – номзади илмњои филологї, устоди ДМТ. 
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МАЪНИГАРОЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ СОИБИ ТАБРЕЗЇ 

Дар маќола перомуни дидгоњи Соиби Табрезї доир ба шеъру шоирї ва сабку салиќаи гуфтори ў 
маълумот фароњам оварда шудааст. Муаллиф дар натиљаи омўзишу тањќиќи ѓазалиёти суханвар собит 
намудааст, ки Соиб аз шоирони маънигаро буда, пайваста дар роњи дарёфт кардани маонии тозаву бикр 
кўшиш ба харљ додааст ва маънињои олиро ба василаи алфози хушоянд тарњрезї намудааст. Муаллифи 
маќола таъкид бар он дорад, ки Соиби Табрезї соњиби тахайюлоти хосси бадеї буда, тавонистааст зимни як 
тимсоли шеърї чандин мазмунњои тозаро пайрезї намояд, чунки њадаф аз гуфтани шеър ба даст овардани 
маонии бикр аст. Аз баррасиву тањлили ѓазалиёти Соиби Табрезї аз љињати худбањодињї ба сабку салиќаи 
гуфтораш ва шевањои дарёфти мазомини олї аз љониби ў муаллиф ба чунин натиља расидааст, ки Соиби 
Табрезї, воќеан, аз љумлаи суханваронест, ки яке аз аввалинњо шуда, роњи нави эљоди шеърро интихоб кард 
ва бо тарњи тозае, ки дар ин љода андохт, муваффаќ гардид. Маънибандиву мазмунофарињои ў аз њунари 
волои сухангустарии шоир дарак медињанд ва ашъораш ифшогари соњиби чунин истеъдоди хоссаву 
фавќулодаи ўст. 

Калидвожањо: Соиби Табрезї, ѓазалиёт, њаќиќати воќеї ва бадеї, сабки њиндї, лафзу маънї, маънии 
тоза, мазмунсозиву маъниофарї, њунари суханварї. 

 
СМЫСЛОВОЕ ПРЕДПОЧТЕНИЕ В ГАЗЕЛЯХ СОИБА ТАБРЕЗИ 

В статье автор приводит сведения относительно взглядов Соиба Табрези относительно поэзии и поэтики и 
стиля и манеры его изложения.  Автор в результате изучения и исследования газелей поэта доказал, что Соиб 
приложил очень много усилий в дело поиска новых и оригинальных смысловых значений и привнес их в свою 
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поэзию в качестве изысканных слов. Автор статьи подчеркивает, что Соиб Табрези обладал особенным 
художественным  воображением и смог посредством одного поэтического образца создать несколько новых 
смысловых значений, так как цеоью создания его газелей было достижение нового и оригинального смысла. Из 
рассмотрения и анализа газелей Соиба Табрези с точки зрения самооценки стиля и способности речи и приёмов 
распознавания высшего смысла и содержания с его стороны  автор пришел к такому результату, что Соиб Табрези, 
в действительности является одним из тех поэтов, который одним из первых выбрал новый путь сочинения поэзии 
и достиг успехов в этом деле. Его смысловые предпочтения свидетельствуют о его высоком поэтическом 
мастерстве, а его поэзия является обличителем яго особенного и неполвторимого поэтического таланта. 

Ключевые слова: Соиб Табрези, газели, рельная и художественная действительность, индийский стиль, 
речь и смысл, новый смысл, содержательность и значение, искусство њунари красноречия. 

 
MEANINGFUL PREFERENCES IN SOIB TABREZI GAZELS 

In the article, the author provides information on the views of Soib Tabrezi regarding poetry and poetics and 
the style and manner of its presentation. As a result of studying and researching the poet's gazelles, the author 
proved that Soib put a lot of effort into the search for new and original semantic meanings and introduced them into 
his poetry as refined words. The author of the article emphasizes that Soib Tabrezi had a special artistic imagination 
and was able to create several new semantic meanings through one poetic model, since the goal of creating his 
gazelles was to achieve a new and original meaning. From the consideration and analysis of the gazelles of Soib 
Tabrezi from the point of view of self-assessment of the style and ability of speech and the methods of recognizing 
the higher meaning and content on his part, the author came to such a result that Soib Tabrezi, in fact, is one of 
those poets who was one of the first to choose a new path. compositions of poetry and achieved success in this 
matter. His semantic preferences testify to his high poetic skill, and his poetry is the denouncer of a special and 
incomparable poetic talent. 

Key words: Soib Tabrezi, gazelles, real and artistic reality, Indian style, speech and meaning, new meaning, 
content and meaning, the art of unari eloquence. 
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РОМАНТИЗМ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ АРАБ 

 
Шодиев М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Нимаи дувуми асри XIX ва аввали асри XX замони тањаввулоти бузург ва густурда 
дар адабиёти араб ва бавижа дар шеъри арабї буд. Аввалан, гурўње аз адибон саъйю 
талош ба харљ доданд, то шеъри асили классикии арабро, ки дар вазъи рукуд ќарор дошт, 
эњё намоянд. Дар баробари ин гурўњи дигаре аз адибон, ки тањсилкардаи Аврупо буданд, 
тарафдори таљдиду тањаввули ин шеър аз роњи пайравї аз шеъри нави ѓарбї ва озод 
сохтани ќасида аз ќайду банди арўзи классикї ва озод шудани шахсияти адиб аз пойбандї 
ба ќолабњои кўњан шуданд. Иддае аз онњо таъсирпазир аз шеъри романтики англис ва 
иддае пайравони шеъри романтики Фаронса шуданд ва дар оѓоз онњо аксаран раќибони 
сарсахти шеъри классикии араб буданд, бинобар ин дар ибтидои асри XX даст ба таъсиси 
мактабњои адабии пайрав аз шеъри нави ѓарбї заданд. Аз љумла, адибони  арабнажоди 
мањљар дар Амрико љамъияти адабии «ар-Робитату-л-ќаламия» (Љуброн Халил Љуброн), 
дар Миср љамъиятњои адабии «ад-Дивон» (Мањмуд ал-Аќќод) ва «Аполло» (Абу Шодї) 
таъсис доданд.Ин падидаро Абдулњамид ал-Љийда чунин ба ќалам додааст: “Ҳанўз асри 
19 ба поён нарасида буд, ки навъи наве аз шеър зуҳур кард. Ин шеър аз лиҳози шаклу 
мазмун ва услуб, бо шеъри гузашта фарќ дошт. Аз як сў услуби шеъри классикиро ҳифз 
карда буд ва аз сўйи дигар, аз отфаҳо ва инфиолоти зуҳури шеъри романтикии нав 
баҳраманд гардид. Ин навъ шеър дар ҳаќиќат пайрави адабиёти аврупої ва иникоси 
љунбиши фикрии омма  буд, ки ин тағйиру дигаргуниро  дар майдони адабиёт ба вуљуд 
меовард” [2, с.45]. Омўзиши ин падида , ки натанњо дар мамолики араб, балки дар дигар 
кишварњои шарќї  низ доман пањн кардааст, муњим аст.  

Мубрамияти омўзиши мавзўи романтизм дар адабиёти араб дар он ќарор дорад, ки 
аввалан ин ки аз ошної бо равияњои гуногуни адабї дар кишварњои арабї мо метавонем 
омилњо, заминањо ва роњњои таъсирпазирии шеъри арабро аз мактабњои адабии ѓарбї ва 
хоссатан мактаби романтикї, ки дар кишвари мо ќариб, ки омўхта нашудааст, муайян 
намоем ва аз ин таљриба дар омўзиши таъсирпазирии бавосита ва ё бевоситаи шеъри 
муосири тољик аз љараёнњои адабии ѓарбї истифода намоем. Мавзўи таъсирпазирии 
адабиёти араб аз адабиёти Ѓарб чї дар киршварњои арабї ва чї дар Эрон мавриди 
пажўњишу ковишњои зиёде ќарор  гирифтааст, вале дар кишвари мо то њанўз тањќиќоти 
љиддие анљом напазируфтааст ваин маќоламаълумоти мухтасаре хоњад буд дар мавзўи 
романтизм дар шеъри муосири араб ва баррасии мавзўоти асосии он дар ашъори баъзе аз 
шоирони пайрави ин мактаб. Сараввал дар мавриди мафњуми романтизм чанд сухане 
гуфтан љоиз хоњад буд. Дар адабиёт романтизм (аз франсавї romantisme), методи маъмули 
эљоди бадеиест, ки мувофиќи он ҳаёти воќеї дар асар ба таъбири файласуфи немис В. 
Шеллинг (1755-1854), «на чунонки ҳаст, балки чунонки мебояд» тасвир мешавад [6, с.108]. 
Пайравони романтизм муътаќиданд, ки ҳастї, чунон ки њаст, барои тасвири бадеї 
муносиб нест, онро ба муроди хеш аз нав бояд сохт. Идеали романтикї хилофи воќеият 
буда, зуҳури дилмондагию норозигї ва нафрату эътироз гаштааст. тавре ки ишора шуд 
романтизм чун истилоҳҳои адабї нимаи аввали асри Х1Х дар Аврупо  пайдо шуд, вале 
тасвирҳои романтикї таваљљуњи адибону мутафаккирони љаҳонро аз давраҳои ќадим ба 
худ љалб намудааст. Масалан, тасвирҳои романтикї дар осори адибони классикии форсу 
тољик ба воситаи ифодаи ғояҳои халќпарварона, шоҳи одилу афсонавї, асотир, ҳаёти 
шахсиятҳои барљастаи таърихї ва ғайра фароҳам омадаанд. Баёни рамзиву тамсилї ва 
муболиғаомез чун усули истифодаи асарҳои романтикї дар адабиёти давраи нави тољик 
ҳам мавќеи муносиб дорад [6, с.108]. 

Дар мавриди мафњуми романтизм орои муњаќќиќон яксон нест, масалан муњаќќиќи 
англис Морес Буро  дар бораи романтизм чунин мегўяд: “Калимаи романтизм он ќадар 
густурдааст ва барои ағрози гуногун ба кор рафта, ки ифода кардани он ба як 
маънїғайримумкин ба назар мерасад ва ҳар гуна талош барои ироаи таърифи тозае аз он 
низ ҳамин ҳукмро дорад”[19, с.21].  
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Муњаќќиќони Шарќ низ дар ин маврид ибрози назар кардаанд, масалан 
адабиётшиноси шинохтаи эронї А.Зарринкўб дар бораи мактаби романтизм мегўяд: 
“Адабиёти романтик баръакси классик, ки бештар бар аќл такя дорад, муттакї ба шуур, 
завќ, эҳсос ва тахайюл аст, асоси биниш ва идроки романтизм унсури шахсї ва фардї аст. 
Аќидаи романтизм бештар муштамал бар эътиќод ба нисбї будани зебої ва ҳунар, 
бартарии эҳсосот ва авотифи ќалбї бар соири ќувваи зеҳнї, таъкид бар ваҳдат ва 
ҳамоҳангии шеър дар назди тамоми миллат, эътиќод ба робита байни шеър ва мусиќї, 
зарурати раҳои аз ќайду суннатҳо дар адаб ва пардохтан ба авотифи фардї аст” [3. с.428-
454]. Ба назари мунаќќиди муосири мисрї Муҳаммад Мандур асоси ин мактаб “шўриш ва 
ќиём алайҳи усули хушки классик буда, љавҳар ва хамирмояи он, озодсозии адаб аз 
ҳукмронии меъёрҳои ҳунарии ғайри ќобили инъитоф аст. Романтизм ҳамчун мактаби 
адабї, ҳаёти адабии љаҳонро хоҳ дар фалсафаи отифї ва усули инсонї ва хоҳ дар осори 
адабї ва иљтимої шинохтаву маъруф гардонидааст” [16, с.11]. Дар маљмўъ, мунаќќидону 
муњаќќикон ба ин назаранд, мактаби романтизм ҳунаре аст, ки осори адабиро таќдими 
миллатҳо мекунад ва дар навъи худ бузургтарин лаззатеро эљод карда, пешниҳоди 
хонанда месозад. Аз љумла, таваљљуҳ ба отифа ва хилоф, љойгузин сохтани ќалб ба љои 
аќл, таваљљуҳ кардан ба шеъри ғиної, хаёлпардозї, ҳузну андўҳ, фирор аз воќеият, ғаму 
ғурбат ва фардгарої аз муҳимтарин мавзўоти љараёни романтизм ба ҳисоб меравад [ниг.1, 
с.200].  

Ба гунае, ки ќаблан ишора шуд, ин мактаби адабї дар адабиёти араб дар аввалҳои 
асри ХХ дар натиљаи пайвандҳои адабии Шарќу Ғарб арзи вуљуд кардааст. Пайвастани  
шоирони муосири араб ба мактабњои романтикї нуќтаи оғози таљдид ва таҳаввул дар 
шеъри муосири араб ба шумор меравад. Дар ин љодда шоирони романтик аз гурўҳони 
пештозе мањсуб мешаванд, ки дар дигаргунии адабиёти арабї ва ҳамќадам сохтани он бо 
асри нав сањми бориз доштанд. Гарчанде ки шумораи  љамъиятњои адабии пайрави 
романтизм дар ибтидо зиёд набуд ва бештар тағйир дар ҳавзаи маъонии шеърро мадди 
назар доштанд, замоне нагузашт, ки теъдоди онҳо афзуд ва доманаи ислоњотхоњии онњо 
низ  густариш ёфт ва дар як муддати кўтоҳ муҳтаво ва сохтори шеъри муосири арабї 
дигаргун гашт. “Ин таъсиргузорї ба ҳадде густурда буд, ки дар фосилаи миёни ду љанги 
љаҳонї, барљастатарин шоирони араб, ки осори љаҳонї падид овардаанд, аз пайравони 
мактаби романтик гаштанд. Дар љой-љойи ашъори ин гурўҳ аз шоирон, намунаҳои 
барљастае аз шеъри романтикї падид омадааст, ки баёнгари дар таъсири ин мактаби 
адабї дар шеъри муосири арабї аст. Пайванд миёни нобасомониҳои иљтимоии љаҳони 
араб ва андўҳ, ки яке аз дарунмояҳои аслии шеъри романтикї аст, аз авомили густариш ва 
мондагории ин таъсиргузории жарф ба шумор меравад” [ниг.22, с.4]. Њамин тавр шеъри 
муосири араб, ҳамчун дигар шохаҳои адабиёти арабї, дар даврони нав ва таҳти таъсири 
адабиёти Ғарб, ба худ як шакли аз гузашта фарќкунандаро гирифт. Ба аќидаи аксари 
муҳакиќони адабиёти муосири араб беҳтарин намунаи ин услуби нав дар шеър, ҳамон аст, 
ки дар осори Халил Мутрон (т.1849), ки шефтаи адабиёти Фаронса буд, дида мешавад. 
Дар ин бора муҳаќиќи эронї Шафиъи Кадканї чунин изҳори назар кардааст: «Мутрон 
дар муќаддимаи кўтоҳе, ки бар љилди аввали девони худ навишта ва низ дар хилоли 
ашъораш, мафоҳим ва мавќеиятҳои тозаеро вориди шеъри муосири арабї кард, ки дар 
давраи баъд ва дар миёни шоирони мутаљаддид, ба гунаи усуле мусаллам ва 
тардиднопазир даромад. Шояд муҳимтарини ин мафоҳим ду нукта бошад, яке ваҳдати 
шакли шеърї ва дигарї таќаддуми маъно ё мазмун бар вожаҳо ва  шакл» [17, с.78]. Ин 
наќши Мутронро дар пайванд додани шеъри арабї бо романтизм муњаќќиќони 
мухталифи осори ў чунин иброз доштаанд: «Мутрон наќши бисёр муҳиме дар кашондани 
адаби арабї ба самти мактаби романтикї дошт. Ў дар сояи тахаййули беназире, ки дошт 
аз табиат ва зиндагї таъсир пазируфт ва романтизми арабиро бар асоси мавориди зер 
бино кард: 

-Роҳёбии мавзўъҳои романтикии ғарбї ба шеъри арабї; 
-Азнавсозии  баёнии шеър, бо ба кор бурдани лафзҳо, таркибҳо ва санъатҳои баёнии 
нав;  
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-Таваљљуҳ ба ваҳдати ќасида ва ягонагии аљзоъ ва рабти абёти он бо  якдигар» [ 18, 
с.34 ]. Аз њамин љост, ки ўро муассиси мактаби романтикї дар шеъри араб мењисобанд. 
Ҳамчунин, дар мавриди таъсири мактаби романтикї дар шеъри муосири арабї Шафиъии 
Кадканї меафзояд: «Аз ҳаќ набояд гузашт, ки романтик дар шеъри араб, яке-ду насл аз 
барљастатарин истеъдодҳои ин забонро ба худ шефта кард… љунбиши романтик дар 
шеъри љадиди араб пайравони бисёр дошт ба ҳадде, ки агар касе бихоҳад ба дурустї 
намояндагони ин љунбишро интихоб кунад, ба душворї метавонад аз инҳироф ба канор 
бимонад» [ 3, с.83 ]. 

Ба ҳар сурат, перомўни он ки чї касе пешрав ё муассиси љараёни романтикї дар 
адабиёти муосири араб ба шумор меравад, миёни адибон ва мунтаќидон ихтилофи назар 
вуљуд дорад, гурўње Љуброн Халил Љубронро пешвои ин мактаб муаррифї карданд, иддаи 
дигар  бар он боваранд, ки Халил Мутрон чун муддате аз умри худро дар Фаронса сипарї 
карда буд, сахт таҳти таъсири романтикҳои Фаронса ќарор гирифт ва дере нагузашт, ки 
ин таъсир дар осори ў падид омад ва сари забони хоссу омм гашт. «Бо таъсирпазирї аз 
мактаби романтикии Фаронса барои аввалин бор ин гироишро дар шеъри хеш ба зуҳур 
расонд. Шоирони маҳљар низ бо илҳом аз Мутрон ва таъсири шароити хосси муҳит, аз 
љумла: дурї аз ватан, рўёрўйї бо фаќру нокомї, ноумедию узлат, ба ин мактаб рўй 
оварданд ва андешаҳои сўфиёнаи хешро бо эҳсосоти романтикї дар ҳам омехтанд»[ 5, 
с.34]. Њарчанд ки Мутрон аз шеъри нави ѓарбї пайравї карда бошад њам, вале «ў 
намехост шеъри арабї  ранги шарќї ва асолати худро аз даст бидиҳад ва дар пайи он буд, 
ки шеъри арабї дар тамоми арсаҳои дигаргунї ва пешрафт, оинаи ростини рўзгори худ 
бошад» [ 8, с.198 ].  

Пас, бо ин њама, ки перомуни романтизм дар шеъри муосири араб гуфта шуд, ин 
шеър чї вижагињое дорад? Дар мавриди вежагиҳои романтизм дар шеъри муосири арабї 
аз љониби муҳаќиќон андешаҳои зиёд иброз гардидааст. Аз љумла, адиб ва муҳаќќиќи араб 
Ањмад Ҳайкал чунин баён доштааст: «Аз назари мазмун ва муҳтаво, шоирони романтик 
бо ҳоким кардани эҳсоси дарунї (яъне паноҳ бурдан ба табиат ва пайвастан ба виљдони 
инсонї)  бар шеъри хеш, аз ҳокимияти аќл дар офариниши асари ҳунарї костаанд ва 
шеъри худро аз отифаи омехта бо эҳсоси андўҳ, талхї ва навъе дилтангї, ки гоҳе ба 
навмедї меанљомад, бархўрдор сохтанд» [9, с.170]. Тавре ки мебинем, онњо дар 
офариниши асари бадеї тасаллути аќлро костаанд ва ба эҳсосоту тахайюл дар шеъри худ 
бартарї додаанд. Аз вижагињои дигари шеъри романтикї ин аст, ки дар он, зиддияти 
миёни шаклу муҳтаво таќрибан аз миён рафтааст  ва дар шеъри лирикї, отифаҳо ва 
эҳсосоти шахсї фармонраво мебошанд. Ин  ба он чи ки дар шеъри романтикии Аврупо 
мављуд аст, монандї дорад, яъне “дарунмояи аслии шеъри романтикї аз андўҳ ва шавќи 
мубҳам, тамоюл ба маъсумияти даврони кўдакї, орзуҳои дастнаёфтанї, ҳайрат ва розҳои 
ниҳон ва дигар чизҳои ношинохта аз ин навъ, хоҳ дар даруни шоир бошад ва хоҳ дар 
зуҳуроти печидаи табиат бошад, иборат мебошад” [ниг.22, с.11]. Тањти таъсири андешањои 
романтикї  ќарор гирифтани шоирони арабро  муњаќќикон дар ду шакл мебинан, яке 
таъсирпазирии бевосита аз шеъри романтикии Аврупо (таќлид) ва дигар таъсири 
мавќеъгирии шоир нисбат ба фарњанг ва сиёсат давр буд. «Бе ҳеч тардид ташхиси ин ки чї 
ќисматҳое натиљаи таќлид ва таъсири адабї аст ва чї ќисматҳое  ҳосили вазъи умумии 
фарҳанг ва тамаддун, бисёр душвор аст, ҳар чи ҳаст, падидае ќобили таваљљуҳ аст ва 
тардиде дар заминаи дарунї ва иљтимои он нест, ин аст, ки ин шеваи љадиди шеърї ба 
суръате бисёр дар тамоми манотиќи љаҳони араб интишор ёфт [9,с.83]. Аз навгонињои 
дигаре, ки  шоирони романтик роњандозї карданд, ин буд, ки “ба  ягонагии мавзўъ дар 
шеър бисёр аҳамият медоданд ва ҳамвора дигаронро ба риояти он даъват мекарданд” [15, 
с.23]. Ба андешаи онњо њангоме ки муҳаббат, эҳсосот ва хаёл бар шеър ҳоким бошад, як 
фазои рўҳии ягона саросари ќасидаро фаро мегирад,  «дар ин ҳол ќасида аз як навъ 
ваҳдати узвии «органикї» бархўрдор мегардад, ба гунае, ки шоир, бо фармонравоии 
отфаҳо ва эҳсосот ба сурудани ашъори лирикї пардохта, дардҳо, ранљҳо, маҳрумиятҳо ва 
орзуҳои хешро ба тасвир мекашад, он гоҳ бо паноҳ бурдан ба табиат, миќдоре аз аламҳои 
дарунии хешро коста, ба оромиши хостааш даст меёбад. Дар ин ҳолат, шоир тавре бо 
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табиат омехта мешавад, ки гўё, табиат чизе хориљ аз таљрибаи шеърии ў нест ва мазҳари 
табиат замзамае аз эҳсосоти дарунии шоир ба ҳисоб меояд» [1, с.200]. 

Шоирони романтик аз назари бадеият бо даст кашидан аз образҳои баёнии 
анъанавї ба истифода аз образҳои дигар, аз тасвирҳои маљозї пардохтанд  ва бо ворид 
кардани таѓйирот дар услубҳои баёнї, забони шеъри худро ба забони маъмулї ва наздик 
ба мардум сохтанд. «Онҳо бо зарофати хос, бо истеъмоли таркибҳои осон ва калимаҳои 
сода ба баёни ҳолатҳои отифї ва эҳсосоти дарунии хеш пардохтанд. Албата ин содагарої 
дар баён, ба маънои он набуд, ки шоирон аз назари ќомуси шеърї, ба навъе камбуд ва 
костї дучор шаванд, зеро бештари онҳо, шоирони забоншинос ва ошно ба асрору 
нозукиҳои забон буданд, ҳамчун Мутрон, Башора Хурї, Абў Шабака, Алї Маҳмуд Таҳо 
ва ғайра…» [1, с.200]. Дар баёни он ки чаро шоирони романтики араб ин услубро пеш 
гирифтанд, муњаќќиќи адабиётшинос Шафиъии Кадканї мегўяд: «Онҳо бо равиш монеъ 
аз он мешуданд, ки калимот ва алфози маснуъ, шоирро фиреб диҳад ва ўро аз маќсади худ 
боз дорад. Аз сўйи дигар, онон бо бакоргирии ин шева, зудтар метавонистанд эҳсосот ва 
авотифи худро бо хонанда пайванд диҳанд. Бо ин ки ин шоирон гом дар масири сода 
кардани забони шеър бардоштанд, аммо мусиќии шеъри бисёре аз онон, хонандаро ба ёди 
шоирони асри аббосї меандозад. Аз ин рў, ҳирси эшон бар ҳифзи рўҳи забон, ҳамон гуна 
аст, ки дар шеъри ќадим будааст» [17,81]. Пажўњишгарони адабиёти романтикї ба 
хусусиятњои баёнии зерини шеъри романтикҳои араб ишора кардаанд: «Дурї аз 
мушкилбаёнї ва калимасозї ва саъй дар истифода азалфози сода ва равон, такя бар 
мусиќї ва ҳамоҳангии калимаҳо ва ибораҳо ва истифода аз тасвиргароиҳое, ки такя бар 
хаёлу эҳсосот доранд» [20 ,с.133]. 

Дигар аз навгонињои шоирони романтик ин ворид кардани таѓйирот дар вазни 
шеър буд. Онҳо вазнҳоеро истифода карданд, ки аз вазнҳои шеъри суннатї фарќ доштанд. 
Гарчанде романтикњо дар заминаи  иртиботи лафз ва маъно, аҳамиятро дар мадди аввал 
ба маъно медоданд, боз њам «...овозҳо ва услубҳои баёнии тозаеро низ ба кор мебурданд, 
ки ҳам даќиќ буданд ва ҳам бо забони фасеҳҳамоҳангї доштанд. Ҳамин кор боис шуд, ки 
калимаҳою ибораҳо, дар ин мактаби адабї, арзиши худро ҳифз кунанд» [20, с.199].Дар 
баробари ин адибоне буданд, ки нисбати асолат ва сохтори забон беэътиної мекарданд ва 
«љумлаи маъруфи Љуброн «Лї луғатї ва лакум луғатукум» («Барои ман забони ман ва 
барои шумо забони шумо»), ки аз сўйи вай, барои мухолифинаш баён шудааст, намунае аз 
ин гироиш аст ва ҳамин мавзўъ яке аз заминаҳои ихтилоф миёни онон ва пайравони 
љамъияти Девон дар Миср шуд» [12, с.73]. 

Бо вуљуди дар интихоби мавзўъ маҳдудияте надоштани адабиёт ва шеъри романтикї, 
адибони романтик, аксаран ба мавзўъњое рў меоварданд, ки дар онњо бори отифї ва 
эҳсосии бештаре дида мешуд.. Муҳимтарин мавзўъњое, ки онҳо дар ашъорашон истифода 
кардаанд, ин «васфи табиат», «ишќ», «эҳсоси дарду ранљ», «ёди марг», «озоди аз ќайду 
бандҳо ва бозгашт ба даврони гузашта» ва ѓайра буданд.  

Васфи табиат барои шоирони романтик аз муњимтари мавзўоти эљодї мањсуб 
мешавад, чун агар љомеа ўро (адибро) дарк намекард, пас вай ба табиати зебо фирор 
мекард ва дар он паноҳ мебурд.  

Шоири романтик табиатро поку бе риё ва орї аз кинаву кудурат мебинад, худро дар 
домани табиат шоду хушнуд дарк мекунад, боварї дорад, ки табиат ўро дўст медорад ва 
ўро ба сўйи худ мехонад ва вай дар табиат ҳамсуҳбате хоҳад ёфт, ки дар љомеа пайдо 
кардан наметавонад. Бино бар ин, табиат ва падидаҳои зебои он, монанди куҳҳои баланд, 
осмони обї, дарёчаҳо, љангалҳо, гулҳо, шабу рўз ва ғайра, аз мавзўоти муҳим дар осори 
романтикҳо гардид. 

Халил Мутрон, ки њамчун падари шеъри романтикии муосири арабї эътироф удааст, 
табиатро ба унвони ҳамдарди хеш ва барои посухгўйи ба саволҳои худ интихоб кардааст 
ваҳолати инсониро бо олами ҳастї муќоиса менамояд: 

 الحسنُ كلُّ الحسنِ في البیعة
 انظر إلى آياتها البديعة

 ماذا تقول الزهرة الوديعة؟ 
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Ҳама зебоиҳо дар табиат аст, ба нишонаҳои беназираш нигоҳ кун, шукуфаи зебо ва 
бовиќор чї мегўяд? 

Мутрон дар ќасидаи «ал-Масоъ» («Шом») бо як санъати баланд ранљ ва эҳсоси 
дарунии хешро бо табиат пайванд дода, мегўд: 

 راب شاكالهوجاءه فیجیبني برياحخواطري إلى البحر اضط
 لي و لیت ثاو على صخر اصم      اء قلبا كهذه الصخرة الصم 

Парешонҳолии хешро ба бањр шикоят мекунам, пас бањр бо бодҳои тўфонии худ ба ман 
посух медиҳад, бар тахтасанги бузург нишастаам, эй кош диле чун кўњпора диле сахт 
медоштам. Шигифто аз ғуруб ва аз ашкҳое ки барои ошиќон ва ибратҳое, ки барои 
бинандагон бо худ дорад. [21:144]. 

Шоири дигари табиатгаро Башора Абдуллоҳ (Ахтал ал-Асғар низ ба табиат 
таваљљуҳи хос дошт ва пайваста бо он дар мунољот буд ва дар хилватҳои худ, соатҳо бо он 
дарди дил мекунад. Вай бо дили шикаста бо торикї ва насим рози дил мекунад ва мегўяд: 

 أين من مقلتي الكري يا ظلام
 أنصف اللیل و الخلیون ناموا

 مسحت راحة الكري أعین الناس
 فنامت و نام فیها الغرام

 و أنا تذكر الضیاء عیوني
 مثلما يذكر الغصون الحمام

 الدجى اللطیفي نسي
 زاما حتملني، لى عهدعند النسیم ل

 فانت براك الله: كلنا ناحل
 لكن أنا برانى السقام

Эйторикї, хоби чашми ман куљо рафт? Шаб ба нима расида ва осудагон дар хобанд. 
Хоб, чашми мардумонро фаро гирифта, онҳо ва ошиќон ба хоб рафтаанд. Ва чашми ман, 
монанди кабутаре, ки ба ёди шохаҳост,  нурро ба хотир меоварад. Аз насими латифи 
торикї, маро бар худ бардор, ман бо насим ањде вољиб дорам. Мо њардуи лоғару заиф 
шудаем, туро Худованд наҳиф карда ва маро бемориҳо лоғар намудаанд [7, с.144]. 

Шоир Илёс Абу Шабака бошад, шефтаи табиати рустої аст. Вай  бо як шўру шавќи 
хосса, манзараҳои гуногуну зебои сарзамини худ Лубнонро васф мекунад (“Ё билодї” (Эй 
сарзамини ман). Аз забони кишоварзон ва бо иборањои бисёр соддаву дилнишин, 
муњаббат ба зиндагиро баён мекунад ва онро бо корҳои рўзмарраи њаёт пайванд дода 
мегўяд (“ал-Ҳассодун” (Даравгарон): 

 الى الحصاد
 جني الجهاد

 قلب البلاد يحیا بنا
 هیا  أحصدوا و أنشدوا

 الحب قلب و يد
 و العمر زرع و جنى

 حقولنا، سهولنا، كلها طرب، كلها غنى
 الشمس فیها ذهب، و السواقى منى

Бишитобедбадаравкардан. Самараи талошу кўшиш.Ќалби сарзамин, бо мо зиндааст, 
биёеду дарав кунед ва бисароед: Ишќќалб асту даст, умри одамїҳама кишту дарав. 
Мазраъаҳои мо … даштҳои мо, ҳама шодї, ҳама суруданд, хуршед дар он ба ранги тиллост 
ва рудҳои он орзуҳоянд [13, с.  3 ]. Ин гуна васфњо дар ашъори Абу Шабака ва дигар шоири 
романтик хеле зиёд ба назар мерасад. Дар ин миён шоири тунисї, Абулќосим аш-Шобї, 
ки аз пайравони љамъияти адабии Аполло буд, бо эҳсоси жарфу романтикї дар дили 
осмони пурситора ва зебогии шаб ғутавар шуда, сармаст аз ин зебогии масњуркунанда, 
месарояд: 

 و في لیلة من لیالى الخروف
 مثقلة بالاسى و الضجر

 سكرت بها من ضیاء النجوم
 و غنیت للحزن حتى سكر
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Даршабеазшабҳои пурситора, ки боре аз андўҳу дард бо худ доштам, аз нури ситорагон 
дар он маст шудам ва барои андўҳ, нағмае сар додам, ки ўҳам маст шуд [4, с.91]. 

Ќасидаи машҳури “Иродату-л-ҳаёт”-и ў низ  баёнгари андешањои романтикиаш 
мебошад. Вай дар он эњёи доимї дар табиатро бо ќиёми миллатҳо бо ҳам мепайвандад ва 
ба шеъри романтикии арабї ранги хоси инсонию иљтимої мебахшад. Ў иродаи 
миллатҳоро ба донаҳои пинҳоншуда дар дили хок ташбеҳ мекунад, ки хоби 
зимистонїҳаргиз онҳоро нобуд кардан наметавонад ва онҳо дубора боз хоњанд рўйид 
[ниг.4, с.92].  

Дармаљмўъметавонгуфт, ки шоирони романтик саъю талош мекунанд то табиатро 
зинда ба ќалам дињанд, ба садои он гўш фаро диҳанд ва асрори онро кашф намоянд. Дар 
ин масир онњо гоҳе хушбин ва гоҳе бадбин ва гоҳе ҳайратзадаю шаккоканд. Ин аст 
табиати шоири пайрави мактаби романтикї.  

Аз дигар мавзўъњои роиљдар шеъри романтикї ин мавзўи ишќ аст. Аз назари шоири 
романтик ишќ як сарчашмаи абадист, ки шоир аз тавассути он ҳаќиќати ҳастиро дарк 
мекунад ва ҳиљоби танро канор мегузорад. Ба андешаи онњо агар ишќ набошад, «шохаҳои 
зиндагї бараҳна, бебарг, бесамар ва бидуни латофат ва шодї мемиранд» [ниг.12, с.179]. Аз 
дидгоњи онҳо љоне, ки аз ишќ холї бошад, пажмурда мешавад ва мемирад:  

 و اي بهجه للنفس تبفى
 إذا ذهبت أحبتها  الكرام
 ألا إن الحیاة بلا حبیب

 كمثل الكأس فارقها المدام
Барои инсон чї шодї боќї мемонад, замоне, ки дўстонаш кўч кунанд? 
Зиндагї бе дўст монанди љомест, ки дар он шаробе набошад. [7, с.138]. 
Ишќ аз дидгоҳи шоирони романтик, асли ҳастї мебошад. Шоир  Абу Мозї, 

ошиќонро мурдагони беќабру бе кафан медонад: 
 عِبراه من الحب، كله

 عندي منه الدموع و السهر
 صر عى الغرام، إنهمو ويح

 !ما قبر موتى، و ما كفنوا و
 ما جحد الحب غیر جاهله

 أيجحد الشمس من له بصر؟

Оҳазишќ, ки ҳамааш ашк аст, баҳраи ман аз он бехобї ва ашкҳост. 
 Вой бар ќурбониёни ишќ, ки мурдагони бекафану бегўранд! 
Оё ба љуз нодон касе ишќро инкор мекунад? Оё шахси бино хуршедро   
инкор мекунад?  [11, с.351]. 
Дар адабиёти романтикї ишќ дорои маќоми хос буда, аз робитаҳои љисмонї 

фаротар рафтааст ва як навъ иттиҳоди арвоҳ ба шумор меравад…чунон ки Љуброн онро 
“маъбади рўҳ” меномад, ки ҳамроҳи дарду ранљ, ќалби башарро пок мекунад. Бинобар ин, 
ишќ яке аз меҳварҳои аслии мактаби романтик аст, ки шоир ба он пайваста халои вуљуди 
худро пур мекунад ва нуќсҳои даруниашро ба воситаи он бартараф менамояд. Аз ин рў, ба 
иллати наќши меҳварии ин мавзўъ дар адабиёти романтик, онро “ќалби адаб” медонанд 
ва зербинои аслии ин мактаб ном гирифтааст (ниг. 22, с.15).Мавзўи ишќ дар назари онҳо 
боис шудааст, ки арзиши зан дар адабиёти романтик бисёр баланд шавад ва ҳамчун 
фариштаи осмонї талаќќї гардад, ки ба муљарради поксозии ќалбҳо ба василаи ишќ аз 
осмон фурўд омадааст. Илова бар ин, дар осори романтикҳо, дидгоҳи фалсафї дар бораи 
ишќ вуљуд дорад. Дар назари бархе аз онҳо, ишќ асоси ин олам ва сабаби вуљуди махлуќот 
аст ва давоми љаҳони ҳастї низ бад он вобаста аст. Њатто баъзе аз шоирони пайрави 
мактаби романтик дар љой-љойи ашъори худ ба мафњуми ишќ мафҳуми ќудсиисият 
додаанд.  

- Мавзўи дигаре, ки фарогири ашъори шоирони романтик аст, ин  «эҳсоси танҳої ва 
дарду ғам» мебошад. Замоне, ки ягон мушкилот, љабру ситам ва умуман расму русуми 
ғалат дар љомеа ба миён ояд, шоирони романтик ба табиат, ба худ ва ё олами хаёл паноҳ 
мебаранд. Дар чунин њолат ў дар худ дарду азоб мекашанд ва худро танҳо мењисобад ва 
эҳсосиғурбат мекунад. «Озодї аз муҳит ва замони мављуд ва фирор ба сўи фазоҳо ё 
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замонҳои дигар даъват ба сафарҳои таърихї, љуғрофї, сафари воќеї ва ё бар болҳои хаёл, 
яке аз дигар мушаххасоти осори романтизм аст» [19, с.181] . 

Дар адабиёти муосири араб эҳсоси ғурбат ба шакли нолаву зорї ба ёди Ватан, 
бештар хоси шоирони маҳљар буд, чун дурї аз Ватан ва муњаббат ба он ва мушкилоти 
зиндагї дар ғурбат барои онњо муҳимтарин омили эљод ва илњом гашта буд. Љуброн 
Халил, Насиб Ариза, Рашид Аюб Рашид Салим ал-Хурї, Илия Абу Мозї, Умар Абу Риша 
ва ғайра аз љумлаи шоироне буданд, ки ин эҳсосро таљриба кардаанд ва нишонаҳои ин 
таљриба дар ашъори онњо њувайдост. Ќасидаи “Эй ҳамсоя” (Ё љоратї)-и Абу Мозї забони 
ҳоли ин гурўҳ аз шоирони романтикии араб аст. Дар ин ќасида, шахсе дар бораи андўҳе, 
ки дар чеҳраи шоир намоён аст, аз ҳамсояҳои ў суол мекунад: 

 ما هذا الفتى في الدار معتزلا؟
 كما توحد نساكو رهبان يأتي المساء علیه و هو مكتب

 رجع اللیل عنه وهو حیران
Чаро ин инсон монанди зоҳидон ва раҳбонон гўшаи танҳої ва узлат баргузидааст? 
Шабу субҳ бар ў мегузарад ва ў андўҳноку ҳайрон аст. 
Сипас,љавон ки ҳамон худи шоир аст, дурї аз ватанро сабаби ин ҳама андўҳ 

мешуморад ва посух медиҳад: 
 فالیوم كل الذي في مهجتى الم

 و كل ما حولهم بؤسو احزان و كان لي أمل إن كان لي وطن
 فیه لنفسي لباناتو خلان فلا المغاني التي اشتاق رؤيتها

 تلك المغاني، و لا السكان سكان
Ин рўз ҳар чи дар даруни ман аст, ғаму андўҳ аст, 
       Ва ҳарчи дар атрофи мардум мебинам дарду ранљ аст. 
       Агар соҳиби сарзамине будам, ки ниёзҳоям дар он бароварда мешуд, 
Ва дўстоне дар он доштам, дар он сурат орзуҳо доштам. 
      Акнун ин манзилгоҳе, ки иштиёќи дидори онро дорам, он 
      манзилгоҳ нест ва сокинон ҳам, он сокинон нестанд. [11, с.687]. 
Љуброн дар баёни эҳсоси ғурбати хеш мегўяд: “Ман дар ин дунё ғарибам ва дар 

ғурбат эҳсоси танҳої ва ваҳшат мекунам, аммо ин ғурбат боис мешавад, ки ман ҳамеша ба 
Ватани афсонавї фикр кунам, ки онро намешиносам ва эҳсоси ғурбат, маро бо хаёлам ба 
сарзамини дурафтода мебарад, ки ҳаргиз онро надидаам. Аз хонавода ва дўстонам дур 
ҳастам ва ҳаргоҳ яке аз онҳоро мебинам, дар зеҳни худ мегўям: ин кисту чї гуна мешиносї 
ва чї чизе туро бо ў пайванд мекунад? Чї гуна баў наздик мешавї ва бо ў менишинї?” [12, 
с.209]. 

Ѓаму дардҳои инсонї дар мактаби романтикї, масъалаи басо муҳим аст ва ба ҳамин 
сабаб, нолаву зорї дар ашъори пайравони ин мактаб зиёд ба назар мерасад. дарду 
ранљиши як романтик, замоне шиддат меёбад, ки эҳсос кунад, Замоне, ки романтик эњсос 
кунад, ки миёни он чи ки ў орзу кардааст ва он чи ки тавоноии анљоми онро дорад, 
фосилаи зиёд вуљуд дорад, ранљу азоби ў шиддат мегирад.  Ҳангоме ки аз Абу Шабака 
пурсон шуданд: “Чаро як адиб эҳсоси ранљу азоб мекунад?” Ӯ посух дод: “Зеро ў саъй 
дорад, дунёе ғайр аз он чи ки дар он зиндагї мекунад, биофарад”.  

Омилҳои муҳимтарини ғаму андўњ барои шоирони романтик ин зулму ситам дар 
љомеа мебошад. Шоир љиҳати фароҳам гардонидани  саодати инсонҳо тамоми саъю 
талоши хешро ба харљ медиҳад ва ҳангоме ки  аз љониби онҳо ҳеч таваљљуҳу хўшбиние 
наёбад, ба сурати эътироз ба домони табиат паноҳ  мебарад, то даме њам бошад, дар 
осоишу оромиш ќарор гирд. Забони шеъри шоирони романтик бештар забони ситоиши 
ғаму дард аст чун барои расидан баќуллаи камол онро гуворо меёбанд. Шоири лубнонї 
Фавзї Маълуф, дар ќасидаи “аш-Шоиру-л-мунтаҳир” ба хотири гитори шикастааш 
мегиряд. Барои ў гитор рамзи ҳаёти пур аз ранљ ва љавонии сипаришудааст. Вай аз ќабрҳо 
мехоҳад, ки ба меҳмони навашон хушомад гўянд. [20, с.127]. Ин эњсос дар ашъори Халил 
Мутрон низ хеле зиёд дида мешавад. Масалан дар шеъри «ал-Асад ал-бокї» мегўяд: 
«Маншеригирёнамвакўҳиғамуандўҳ, Манќабризахмїҳастам, ки бар рўйи ќабрҳо роҳ меравад. 
Ман дарди сокит ҳастам, зеро наменолам,Ман орзуи тираву тор ҳастам, ки ҳанўз чароғ 
хомўш нашуда»[21, с.17]. 
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Масъалаи дигаре, ки дар ашъори шоирони романтик ва бавижа дар шеъри 
пайравони љамъиятњои адабии Девон, Апполо ва маҳљар дида мешавад, ин баёни 
масъалаи марг аст. Марг он ќадар дар адабиёти романтикї шиддат ва вусъат дорад, ки як 
шохаи алоњидаро ба худ ихтисос додааст. Шоири романтик барои он таманнои марг 
менамояд, ки мехоҳад тавассути ин роҳ ба олами идиалњо ва ормонњои худ бирасад.  
«Дар ин сурат марг барои ў гуворо мешавад ва дар назараш ҳамчун фариштаи дўстоштанї 
хоњад буд. Аз нигоҳи ў марг навъе аз тавсеа дар рўҳи шоир аст, ки дар ќафаси танги тан 
асир шудааст» [10, с.130]. Дар шеъри зерин отифањо ва хаёлҳои тираву тор, ба тавре дилу 
љони Халил Мутрон фаро гирифтааст, ки гўё гурўҳе аз љинҳо ўро иҳота карда бошанд: 

 أري روضة لكنها روضة الرّدي
 ما في مسمعى غیر وسواس و أضغى و

 و أنظر من حولي مشاة و ركاب
 على مزجیات من دخان و أفراس

 كأنى في رؤيا يزف الأسى بها
Боғеро мебинам, аммо он боғи марг аст, 
Ва гўш медиҳем, аммо љуз васваса чизе намешунавам. 
Ва пиёдаҳою савораҳоро дар атроф мебинам, 
Ки гарду хоки онҳо ва аспҳояшон низ дарбар гирифтааст. 
Гўйи хобе дидам, ки дар он ғаму андўҳ, 
Гурўҳе аз љинҳоро бар маркабҳои арусї савор кард буд? [21, с. 267]. 

- Озодї аз ќайду бандҳо. Дар адабиёти муосири араб, дар оғози асри нав, кўшишњое 
барои озодї аз ќайду бандҳо аз љониби шоироне, чун Сомї Борудї, Ањмад Шавќї, Ҳофиз 
Иброҳим, Маъруф Русофї ва дигарон таљриба шуда буд, вале ин мавзўъ аз љониби 
шоирони љавон ва обхўрда аз чашмаи шеъри ѓарбї ва хоссатан пайравони мактаби 
романтикї аз назари онњо роњи њалли худро ёфт.   «Ҳарчанд романтикҳо низ бовар 
доштанд, ки озодї гоҳе дар баробари ситам зону мезанад ва аз пой дар меояд, аммо ба 
аќидаи онҳо дар чунин ҳолат, ниёз ба дамидани рўҳи тоза дар колбади он аст, то дубора 
зинда гардад [ниг.12, c.199-205]. Дар маљмўъ, шоирони романтик бар он мекушиданд, ки 
«воќеияти мављудро аз байн бибаранд ва сурати амалии орзуҳои худро ба љойи он 
бинишонанд Аз ин, майли онҳо, ҳам дар арсаи шеъру адаб ва ҳам дар биниши иљтимої ва 
сиёсии онҳо худнамої мекунад»[ 22,c,20].  Дар шеъри зерин Абулќосим аш-Шобї, орзу 
дорад, ки ҳезумшикан бошад, то боғашро аз шохаҳои хушк тоза намояд: 

 لیتني كنت حطاب أيها الشعب
 بفأهوي على الجذوع بفأسى
 لیتني كنت كالسیول إذا يأت

 تحد القبور، رمسا برمس
 كنت كالرياح فأطويلیتني 

 كا ما بخنق الزهوربنحس
 لیتني كنت كالشتاء، أغشى

 كل ما أذبل الخريف بترسي

Эй мардум, кош ман як ҳезумшикан мебудам, то бо табарам бар решаи дарахтон 
мезадам, 

Кош ман монанди сел мебудам, ки чун љорї шавад, ќабрҳоро яке пас аз дигаре, бо хок 
яксон кунам. 

Кош ман мисли бодҳо будам, то ҳар он чиро ки хазон пажмурда намудааст, бо сипарам 
мепўшонидам [4,c.45 ]. 

Дар ин шеър ҳезумшикан рамзи инсонест, ки мехоњад ҳама ќайду бандҳои мављударо 
бартараф намояд, бо амали хеш љомеаро аз   мушкилот бираҳонад, њастиро аз нобудшавї 
рањо созад. Вале шоири романтик на дар њама њолат тавони дигаргун кардани вазъияти 
мављударо дорад ва беҳтарин василаи наљотро аз ғаму андўҳ ў дар паноҳ бурдан ба табиат 
ва ба гузашта мебинад. Яъне, шоир ногузир ба дунёи хаёли хеш паноҳ мебарад ва он 
љойро љойгоҳи амалї шудани орзуҳои барнаёмадаи хеш ќарор медиҳад, «ки мањдуд ба 
замон ва макон нест»: 

 رآني الله ذات يوم
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 في الأرض أبكى من الشقاء
 فرق و الله ذو حنان

 على ذوي الضر و العناء
Худовандяк рўз маро дар замин дид, ки гиря мекардам, пас Худои меҳрубон бар ҳоли 

ранљдидагон меҳр варзид ва гуфт: замини хокїљойи шеър нест, пас ту ба осмон баргард ва 
бар фазои осмон хонае бароям бино намуд ва подшоҳии маро дар фазо густурд. [ 11, с.125]. 

Чи гуна ки дида шуд, гурез аз воќеият аз андешањои вижаи романтикҳост ва љањону 
паноҳгоҳҳои отифї ва равоние, ки онњо паноњ мебаранд, љањони фардї мебошад.  Ин 
љаҳон ва паноҳгоҳҳои отифї ва рўҳї, ки романтикҳо дар он паноҳ мебаранд, тафовут 
дорад. Гоҳ замони гузашта ё оянда, гоҳ олами хаёл ва авотиф ва фосила гирифтан 
азљаҳони хориљ боиси дарунгароии ифротї дар байни бисёре аз онҳо шудааст. 

 Њамин тавр, романтизм љараёни адабї-фарњангиест, ки аз Аврупо сарманшаъ 
мегирад ва дар нимаи дувуми асри 19 ва оѓози асри бистум тавассути љавонони дар 
Аврупо тањсилкардаи араб ва ошноии онњо бо андешањо ва ањдофи ин мактаби нави 
адабї, вориди фарњангу адабиёти араб гардид. Ин раванд дар дигар кишварњои шарќї низ 
ривољ гирифта буд. Аз муассисони ин мактаб дар љањони араб Халил Мутрон мањсуб 
мешавад, ки бо эљодиёти ѓании худ тавонист иддаи зиёди шоирони арабро ба пайравии ин 
мактаб љалб кунад ва андешањои романтикиро дар шеъри муосири араб љой дињад.ва як 
тањаввулоти назаррасеро дар ин самтбароњ монад.Њамчунин Романтикњо дар шаклу 
муњтавои шеъри арабї низ таѓйирот ворид карданд. Бо ворид кардани андешањои 
романтикї ва таѓйирот дар шаклу муњтавои шеъри арабї онњо дар адабиёти муосири араб 
тањаввулоти бузургеро бароњ андохт, ки пояи шеъри классикии арабро мутазалзил сохт. 
Ин тањаввулот асосан аз сода сохтани забон, истифодаи мавзўъњои тоза, санъатњои баёнии 
нав, истифодаи озоди вазнњои нави шеърї ва ќофияи ягона дар шеър ва ѓайра иборат буд. 
Мавзўъњои асосии ашъори шоирони романтики араб асосан ишќ, табиат, њузну андўњ, 
ноумедї аз зиндагї, ёди ватан, масъалаи марг ва ѓайра буданд васабаби рўй овардан ба 
чунин мавзўъњо аз авзои бади сиёсию иљтимоии ваќти кишварњои арабї низ вобаста буд. 

Муќарриз: Нуриддинова Ш.И. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдулатиф Шарора. Маъорик адабия ќадима ва муосира. - Бейрут, Дору-л-илм лилмалойин, 1984. – 406 
с. [бо забони арабї] 

2. Абдулњамид ал-Љийда. Ал-Итиљоњоту-л-љадида фи-ш-шиъри-л-арабї. – Бейрут, муассат ан-Навфал, 1980. 
– 136 с. [бо забони арабї] 

3. Абдулњусайн Зарринкўб. Наќди адабї, љ.2, -Тењрон, интишороти Амири кабир, 1369 њ. – 508 с. [бо забони 
форсї] 

4. Абулќосим Аш-Шобї.Дивон аш-Шобї ва расоилињи. - Бейрут, Дору-л-китоб, 1994. – 310 с. [бо забони 
арабї] 

5. Амин Диб Вадиъ. Аш-Шиъру-л-арабї фи-л-мањљар. – Дор ар-Рийњонї, 1995. – 136 с. [бо забони арабї] 
6. Асозода Х. Адабиёти тољик (давраи нав) / Х.Асозода, А. Кучаров. – Душанбе: Маориф, 2006. – 291с. 
7. Ал-Ахталу-с-саѓир (Башора ал-Хурї). Дивон ал-Ахталу-с-саѓир. -Бейрут, Дор ал-китобу-л-арабї, 2006. – 

358 с. [бо забони арабї] 
8. Ањмад Ќабш. Торих аш-шиър ал-арабї ал-њадис. Муассат ан-Нурї, 1980. – 827 с. [бо забони арабї] 
9. Ањмад Њайкал. Татаввур ал-адаби-л-њадис фи Миср. -Ал-Ќоњира,Дор ал-маъориф, 1994. – 440 с. [бо 

забони арабї] 
10.  Ёсин ал-Айюбї. Мазоњибу-л-адаб. Маъолим ва инъикосот,љ.2. 
 -Бейрут, Дору-л-илм лилмалойин, 1984. – 270 с. [бо забони арабї] 
11. Илиё Абу Мозї. Дивон Аби Мозї. -Бейрут, Дору-л-ъуда, 1980, -857 с. [бо забони арабї] 
12.  Илиё Ал-Њовї. Халил Мутрон талиъату-ш-шуъарои-л-муњадасин.љ.2,  -Бейрут, Дор ал-китоб ал-арабї, 

1981. – 252 с. [бо забони арабї] 
13. Илёс Абу Шабака. Ал-Аъмол аш-шиърия ал-комила. - Бейрут, Дору-л-ъуда, 1999. – 567 с. [бо забони 

арабї] 
14.  Масъуд Љаъфарї. Сайри романтик дар Урупо.-Тењрон, нашри Марказ, 1378. – 416 с. [бо забони арабї] 
15. Мустафо Њаддора. Буњус фи ал-адаб ал-арабї ал-њадис. Дор ан-нањза ал-арабия, - Бейрут, 2003. – 318 с. 

[бо забони арабї] 
16. Муњаммад Мандур. Аш-шиъру-л-мисри баъда Шавќї. Љомеат ад-дувал ал-арабия, Маъњад ад-диросот 

ал-арабия ал-ъолия, 1955. – 104 с. [бо забони арабї] 
17. Муњаммадризо Шафиъии Кадканї. Шеъри муосири араб. -Тењрон, Интишороти Сухан, 1380, - 356 с. [бо 

забони форсї]  
18. Раззуќ Фараљ. Илёс Абу Шабака. – Бейрут: Дораш-шуун ас-саќофия. – 288 с.  [бо забони арабї] 



161 
 

19. Саидҳусайн Ризо. Мактабҳои адабї. - Теҳрон, Интишороти нигоҳ, 1376ҳ. – 498 с. [бо забони форсї] 
20. Фойиз Тарњинї. Ал-Адаб, анвоъ ва мазоњиб. - Тењрон, интишороти Сухан, 1380(1995). – 224 с. [бо забони 

арабї]  
21.  Халил Мутрон. Дивон Халил Мутрон. – Бейрут:  Дор ал-ъуда. 1984. – 1640 с. [бо забони арабї] 
22.  Њусайнризо Ахтар, Алї Салимї. Таъсирпазирии шоирони муосири араб аз мактаби адабии румонтик. 

Донишгоњи Розї, 1391. – 25 с. [бо забони форсї] 

 
РОМАНТИЗМ ДАР ШЕЪРИ МУОСИРИ АРАБ 

Дар маќола омилњои таъсирпазирии адабиёти муосири араб, бавижа шеъри арабї аз андешаҳои 
романтикї, ки дар Ѓарб њамчун љараёни фарҳангию адабї  пайдо шуда буд,баррасї шуданд. Њамчунин,  дар 
бораи аввалин пайравон ва муассисони ин мактаби адабї дар кишварњои арабї (чун Мисру Лубнон), 
вижагиҳои ин мактаби адабии романтикии араб ва мавзуъҳои асосии он маълумот дода меравад. Муаллиф 
кўшиш ба харљ додааст, ки таъсирпазирии шоирони арабро аз ин мактаби адабї дар асоси баррасии 
мавзуии ашъори баъзе аз пайравони ин љараёни адабї, мисли Халил Мутрон, Абумозї, Абушабака, 
Абулќосим аш-Шобї ва дигарон муайян намояд. Муҳимтарин мавзуъњое, ки онҳо дар ашъорашон истифода 
кардаанд, ин «васфи табиат», «ишќ», «эҳсоси дарду ранљ», «ёди марг», «озоди аз ќайду бандҳо ва бозгашт ба 
даврони гузашта» ва ѓайра буданд. Гарчанде дар ибтидо ин љараёни адабї-фарњангии ѓарбї дар  кишварњои 
арабї ва умуман шарќї пайравони кам дошт, вале бо ошноии бештари адибони ин кишварњо бо андешањои 
романтикии ѓарбї, њаводоронаш хеле афзуданд ва он мавќеи худро дар адабу фарњанги онњо мустањкам 
намуд.   

Калидвожањо. Романтизм, шеър, мактаби адабї, Мутрон, васфи табиат, мањљар, адабиёт, дарду ранљ. 
 

РОМАНТИЗМ В СОВРЕМЕННОЙ АРАБСКОЙ ПОЭЗИИ 
В данной статье рассматривается влияние романтических идей Запада на современную арабскую 

литературу, особенно на арабскую поэзию. Эти романтические идеи возникли у представителей 
романтических школ еще в XVIII веке. В нем также представлена информация о первых исследователях и 
основоположниках этой литературной школы в арабском мире (например, в Египте и Ливане), 
обособенностях этой романтической школы арабской литературы, ее основных темах. Автор пытается 
определить влияние арабских поэтов данной литературной школы на основе тематического разбора стихов 
некоторых последователей этого литературного движения, таких как Халил Мутран, Абу Мази, Абу 
Шабака, Абул Касим аш-Шаби и других. Самыми важными темами, которые они использовали в своих 
стихах, были «восхваление природы», «любовь», «чувство боли», «память о смерти», «свобода от рабства и 
ностальгия по прошлому» и так далее. Несмотря на то, что вначале у этого западного культурно-
литературного движения было мало последователей в арабских странах и на Востоке в целом, в результате 
более глубокого знакомства литераторов этих стран с романтическими идеями Запада, круг его 
поклонников значительно расширился и укрепились позиции в их литературе и культуре. 

Ключевые слова: романтизм, поэзия, литературная школа, Мутрон, восхваление природы, магия, 
литература, боль и страдание. 

 
ROMANTISM IN CONTEMPORARY ARAB POETRY 

This article examines the influence of Western romantic ideas on contemporary Arabic literature, especially 
Arabic poetry. These romantic ideas arose among representatives of romantic schools as early as the 18th century. It 
also provides information about the first followers and founders of this literary school in the Arab world (for 
example, Egypt and Lebanon), about the features of this romantic school of Arabic literature, its main themes. The 
author tries to determine the influence of Arab poets from this literary school based on a thematic analysis of the 
poems of some followers of this literary movement, such as Khalil Mutran, Abu Mazi, Abu Shabak, Abul Qasim al-
Shabi and others. The most important themes that they used in their poems were "praising nature", "love", "feeling 
of pain", "memory of death", "freedom from slavery and nostalgia for the past" and so on. Despite the fact that at 
first this Western cultural and literary movement had few followers in the Arab countries and in the East as a whole, 
with the deeper acquaintance of the writers of these countries with the romantic ideas of the West, the circle of its 
admirers has significantly expanded, and strengthened their positions in their literature and culture. 

Keywords.Romanticism, poetry, literary school, Mutron, praise of nature, emigration, literature, pain and 
suffering. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Шодиев Мирзохуља - Донишгоњи миллии Тољикистон, номзади илмњои 
филологї, дотсенти кафедраи филологияи араб. Суроѓа: 735025, Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, хиё. 
Рўдакї, 17. E-mail: mir_shod1955@mail.ru. Тел.: (+992) 985-96-00-61 
 
Сведение об авторе: Шодиев Мирзохуджа – Таджикский национальный университет, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры арабской филологии. Адрес: 735025, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, пр.Рудаки, 17. E-mail: mir_shod1955@mail.ru. Тел.: (+992) 985-96-00-61 
 
Information about the author: Shodiev Mirzohuja - Tajik National University, Candidate of Philological Sciences, 
Associate Professor of the Department of Arabic Philology. Address: 735025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
Rudaki Ave., 17. E-mail: mir_shod1955@mail.ru. Тел.: (+992) 985-96-00-61 

 



162 
 

 
УДК: 882.1 

СИМИН ВА МАСЪАЛАИ НАВОВАРЇ 
 

Амирќулов Н.А. 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Масъалаи анъана ва навоварї яке аз мавзўъњои калидии адабиёти муосири љањон 

мањсуб мешавад ва ин бесабаб нест. Гап дар ин аст, ки адабиёт мисли дигар падидаву 
зуњуроти иљтимої наметавонад њамеша дар чањорчўби ќолабњои таъйиншуда пойдору 
собит бимонад. Бо гузашти замон ва дигаргунињое, ки дар љомеаи инсонї падид меоянд, 
адабиёт низ дучори таѓйиру тањаввул мешавад. Масъалаи мазкур барои адабиёти муосири 
Эрон низ бегона нест. Аз оѓози ќарни XX ба баъд дар ќаламрави ин адабиёт бар мабнои 
суннату таљаддуд дигаргунии шигарфе дар шеъру насли форсї ба амал омадааст. Барои 
равшан шудани масъала танњо ба ёд овардани Нимо ва мактаби ў, ки бо номи “мактаби 
нимої” ёд мешавад, кофист. Зуњури  мактаби Нимо натиљаи  набарди тўлониест, ки 
ибтидои ќарни XX миёни суннату таљаддуд даргир ба зуњур расидааст. Номдортарин 
чењрањои суннату таљаддуд Маликушшуаро Бањор ва Таќї Рафъат буданд, ки афкору 
андешаи хешро перомуни масоили буѓранљу печидаи суннату навоварї тавассути 
маљаллањои адабии хеш баён медоштанд. Дар ин маќола њадафи мо нигоње кўтоње ба 
тозакорињои яке аз чењрањои дурахшони адаби муосир Симини Бењбањонї аст.  Симинро 
ба таври яќин наметавон пайрави мактаби Нимо донист. Њарчанд шеъри нимої зиёд эљод 
карда, вале њаргиз ба таври ќотеъ аз суннат канор нарафтааст. 

Аз суннат нагусастан  ба ин маънї нест, ки Симин дар сояи  низому ќавоиди марбути 
арўз ва суннат мањдуд боќї мондааст. Ин шоири боќариња тозакорињои зиёде дар марзи 
шеъру шоирї ва махсусан ѓазал ворид сохта, ки ба гумони мо њеч шоири дигаре 
наметавонад ба ў пањлу занад. Перомуни ашъори ў олимону пажўњишгарон маќолањои 
зиёде ба нашр расонида, пањлуњои гуногуни эљодиёти ўро мавриди тањќиќу омўзиш ќарор 
додаанд. Доир ба зиндагиномаи ў њанўз аз нимаи дуюми асри гузашта маќолаю 
навиштањое дар сањифањои матбуоти даврї ба табъ расидаанд. 

Симинро дар адабиёти форсї дар радифи бузургоне мисли Нодири Нодирпур, 

Фурўғи Фаррухзод, Њушанги Соя, Парвини Эътисомї, Сиёваши Касрої, Ањмади Шомлу 
ва дигарон мешуморанд, ки дар њаќќонияти ин андеша тардиде нест, вале замоне, ки 
мавзўи ѓазал мавриди бањсу мубоњиса ќарор мегирад, номи Симин дастури нахустини бањс 
мегардад. 

Симин умри бобаракате дидааст ва тамоми зиндагии вай сарфи эљоду офаридани 
шеъри воло гардидааст. Шеъри ў оинаест, ки зиндагии воќеии мардуми Эронро дар худ 
мунъакис гардонидааст. 

Пажўњишчиёну тадќиќгарон њар кадоме ба андозаи диди худ ва ба дараљаи фањмиши 
хеш ба осори гаронбањои Симин арљ гузоштаанд ва воќеан њам, њамагон ба эљодиёти ин 

шоираи сењрнигор бањои арзанда додаанд. Ин љо оиди баъзе нозукињои ғазали Симини 
Бењбањонї чанд аќидае иброз мегардад. 

Устод А.Зарринкўб дар атрофи вижагињои шеъри Симин чунин ибрози назар намуда: 
«аммо ў дар бештари ашъораш, то њадди ба шеваи Парвини Эътисомї ба ањволи 
мањрумони љомеаву омолу оломи онњо низ алоќаи хос нишон медињад. Маањаззо, дар 
шеваи ѓазал дар солњои охир аз маъониву ва авзони љорї дастфарсуд фосила мегирад ва 
тафаннунњое, ки дар ин замина мекунад, гоњ-гоњ шеваи А.Бедил ва Сафои Исфањониро 
тадоъї менамояд» [10, с.154]. 

Ќобили зикр аст, ки дигаргунї ва тањаввулеро, ки донишманди фозил А.Зарринкўб 
дар мутуни шеъри Симин дида, наметавон инкор кард, вале нуктае, ки дар натиљањои 
мўшикофонаи муњаќќиќ муќаррар шуда, «омехтаи шеъру адаби сабки њиндиву давраи 
бозгашт аст. Наметавон инкор кард, ки шоир аз таваљљуњ ба даќоиќу намунањои шеъри 
классики Эрон фурўгузор намекунад. Аммо он чї дар кори ў диќќату тааммули бештареро 
бар меангезад, нигоњ ба адабу шеъри навгароёнаи дањањои охир аст» [8, с.36]. 



163 
 

Бояд гуфт, ки шоире, ки сухани наву тоза намегўяд њељ гоњ дар назди ањли адаб ва 
љомеа љойгоњи арзишмандеро пайдо карда наметавонад ва дар зиндагї муваффаќ њам 
намешавад, зеро мањз мардум ва љомеа ба навиштаю осори эљодкорон бањои сазовору 
њаќќонї медињанд. Худи Симин дар иртибот бо шеъру шоирї изњор дошта, ки њадафи ў аз 
эљод даст ба иззату обрў, ё худнамої нест, балки бозтобу ифодаи дарди љомеа аст. 

Дарунмояњои ашъори ин шоираи сењрќаламро мавзўъњои ватанпарастї, ишќи поки 
инсонї, мавзўъњои иљтимої, некию накукорї, љавонмардї, саховатпешагї ва дигар 
арзишњои волои инсонї ташкил медињанд, ки тањќиќи њамаљонибаи онњо мавќеу фурсати 
алоњидаро таќозо мекунад. 

Мавзўи мењварї дар шеърњои Симини Бењбањонї мењану мењанпарастї мебошад, ки 
бо як шакли наву тоза ва бо ибораву тобишњои дилнишин ба ќалам дода шуда, дар назари 
хонанда бо тариќи дигар љилвагар мегардад. Дар шеъри “Дубора месозамат Ватан” 
шоира мардумро ба он даъват кардааст, ки агар зарурат бошад, кас хоку гили Ватанашро 
бо хишти љони худ ва њар як сутуни онро бо устухони худ бояд бисозад, ки ин тобиш 
нињоят нишонрасу даќиќназарона сурат гирифтааст: 

Дубора месозамат Ватан! Агарчи бо хишти љони хеш, 
Сутун ба саќфи ту мезанам, агарчи бо устухони хеш. 
Дубора мебўям аз ту гул, ба майли насли љавони ту, 
Дубора мешўям аз ту хун, ба сели ашки равони хеш... [1, с.98]. 

Перомуни вазни ин ғазал бояд изњор дошт, ки шоира онро дар бањри њазаљ иншо 
кардааст, вале ба таври бисёр њам нозуку борикбинона ќолабњои маъмулиро шикаста, дар 
байни њар ду рукни аввалу ду рукни охири мисраъњо  

“мафоилун (тун) мафоилун мафоилун (тун) мафоилун” 
v  -   v  -      (-)    v  -  v   -     v  -  v  -       (-)    v   -  v  - 

як ададї њиљои дарозро илова кардааст. Яъне, агар мо ин байтро ба бањри њазаљи 
мусаммани махбун нисбат дињем, дар он сурат тавре ишора рафт,  бояд аз њар мисраъ 
дутогї њиљои дароз аз байн мерафт. Масалан, агар ба байти: 

“Дубора месозамат Ватан! Агарчї бо хишти љони хеш, 
Сутун ба саќфи ту мезанам, агарчї бо устухони хеш”. 

назар андозем, мебинем, агар он дар ќолаби арўз дуруст љой дода шавад, пас ин байт ба 
шакли зер бояд навишта мешуд: 

“Дубора (ме) созамат Ватан! Агарчї бо (хиш)ти љони хеш, 
Сутун ба саќ(фи) ту мезанам, агарчї бо (ус)тухони хеш”. 

Ќисмате аз навоварињои кори шоир бастагї ба таѓйиру тањаввуле дорад, ки дар 
вазни ашъораш ба зуњур расидааст. Ба ќавли муњаќќиќ Комёр Обидї «ў гоњ аз авзони 
камистифодашудаи шеъри форсї бањра мегирад ва гоњ аз порањои вазне, ки ўро ба 
вазнњои истифоданашудае мерасонад. Дар њар ду сурат ин ташаккули зењнии ќудратманд 
ва тасаллут бар оњангу овои шеър ва каломи мавзуни форсї аст, ки шоирро дар њангоми 
сурудан ёрї медињад. Бар як таъбир тасаллуте огоњона дар матни лањзањо ва њисњои 
шоиронаи нохудогоњ ќарор мегирад» [8, с.37]. 

Худи шоира зимни як мусоњиба перомуни авзони ашъораш чунин назар дода: «ин 
порањои калом дар бархўрди аввал, бевазн ба назар мерасанд. Аз он рў, ки вазни муаллиф 
мустаъмал надоранд ва мисли шеърњои гузаштагон, њазор сол дар њофизаи миллии мо 
такрор нашудаанд. Аммо аз он љо, ки ман муътаќидам, ки вазн бо таваљљуњ ба маънии 
луѓавии он, ваќте эљод мешавад, ки амали тавозун ба вуљуд омада бошад. Бовар дорам, ки 
дар баробари њар  пораи калом, ки дар бархўрди аввал бевазн ба назар мерасад, агар 
порае ба њамон вазн ќарор дињем, такрори ин тавозун, меъёри мушаххас аз вазни тозае ба 
даст медињад» [7, с.9]. 

Бояд гуфт, ки ќисмати дуюми навоварињои Симин аз нигоњи муњаќќиќон 
пурањамияттаранд ва он бастагї дорад ба талоше, ки ў дар роњи боз кардани фазоњову 
марзњои тозаи маънавї дар домани шеъру ѓазал намудааст. Дар ин росто ў таъбирњову 
баёни дигаргунаеро бо кумаки вожагону каломи шоирона вориди шеър намудааст. Ошної 
бо шеъри Симин нишон медињад, ки чї гуна каломи  ў сохту резиши хос, чиниши 
кашандаву љаззоб дорад. Ба ќавли худи ў «ман камтар ба тасвир сарфањм аз љанбаи 
тасвирии он фикр кардам, балки њамеша дар љустуљўйи чизе барои айният бахшидан ва 
отифа будаам ва шояд њамеша њамин отифа муљиби тадоъии тахайюл шудааст ва шояд ба 
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њамин иллат тасвирњои ман камтар интизої њастанд. Ва бештар риштаи отифии ман аст, 
ки онњоро ба сўям мекашад. Аз тарафи дигар, тасвир ё тахайюлро њамеша дар таќорун ё 
таззод ё ташобењ ба кор гирифтаанд» [9, с.18]. 

Ба сифати намуна аз шеъри дигари шоира, ки “Биравед, то бимонам” унвон дорад, 
пораеро наќл мекунем, ки бо лањни соддаю сабки оммафањм эљод шуда ва дар дили 
хонанда њиссиёти баланди ватанпарварї ва муњаббати поку беолоиши мењандўстиро 
бедор менамояд: 

Биравед, то бимонам, биравед, то бимонам, 
Ки ман аз Ватан људої, ба Худо, наметавонам. 
Чу маљоли тан шавад тай, чу бирезадам рагу пай, 
Ту њамон њикояти “най” шунавї зи устухонам. 

Шаби ғурбат арчи рангин зи булуру нуру озин, 
Ба чї кор оядам ин, ки аз ў на шодмонам? 
Зи гудозањои оташ шабу рўз дар кашокаш, 
Чу хаёли ман мушавваш шуда зењни осмонам. 

Гули рўшанї нињон бењ, хафа дар чароғдон бењ, 
Ки ба гўшњо синон бењ зи хурўши газмагонам. 
Њараме, ки соя мезад, ба сарам агар бирезад, 
Дили ман куљо гурезад, ки муќими остонам? 

Ману кўдакону пирон, ғами љангљў далерон, 
Ба њамин хамўши вайрон, ки дар ўст ошёнам. 
Ману кунљи ин парешон, ба диёри сифлакешон, 
Наравам, ки мењри эшон ба гадовашї ситонам. 
Агар ин кабудайвон на кушода асту хандон, 
Зи ман асту шањрвандон, ки ба вом соябонам. 
Ба умеди рўзи бењтар пайи гом-гоми дигар, 
Задаам ба сўйи бовар, биравед, то бимонам. 

Тавре аз мушоњидаи шеъри болої ба назар мерасад, муаллиф барои ифодаи афкори 
мењанпарастонаи худ як лањну вазни равон ва оњангине истифода намуда, ки сурудањои 
Мавлоно Љалолиддини Румї (“Бишнав аз най чун њикоят мекунад, В-аз људоињо шикоят 
мекунад”) ва Нодири Нодирпур (“Куњан диёро, диёри ёро, дил аз ту кандам, вале надонам, 
Ки гар гурезам, куљо гурезам, в-агар бимонам, куљо бимонам?”)-ро ба ёд меорад. Лозим ба 
таъкид аст, ки агар устод Нодири Нодирпур дар шеъри худ ба тариќи пурсиш ба мухотаби 
худ мурољиат ба амал оварда бошад, ки дар сурати фирор кардан аз Ватан ба куљо раваду 
дар сурати мондан дар куљо бимонад, Симин ба таври ќотеъона тасмим гирифтааст, ки 
агар њатто эњтимолияти кушта шудан њам мављуд аст, вале дар њама њолат ў аз Ватани худ 
ба њељ љой фирор нахоњад кард. 

Ин шеър дар бањри рамали мусаммани ахраби махбун (фаилоту фоилотун фаилоту 
фоилотун) эљод гардидааст, ки вазни он барои ифодаи афкори мењанпарастона хеле 
љаззобу равон ва даъваткунандаю њаяљоновар буда, ба гўши шунаванда хеле хушоянд садо 
медињад ва дар хотири вай наќш мебандад. 

Ќайд намудани он нукта мусаллам аст, ки Симин дар ифодаи афкори худ ба хотири 
роњ ёфтан ба дили хонанда вазнњои гуногуни арўзро интихоб кардааст. Аз мушоњидањо 

бармеояд, ки шоира барои ифодаи мавзўъњои њузнангезу дорои андешањои ғамангезу 
њолати рўњафтодагї вазнњоеро интихоб намудааст, ки ба њолати рўњии ў мутобиќат 
намуда, ба нишонрас гардидани гуфтањояш авзони дарозро кор бурдааст. Масалан, шеъри 
зеринро мегирем: 

Марг дар мурдоби худ бас нобањангомам кашид, 
Оњ аз ин мурдоби вањшатзо, ки дар комам кашид. 
Марги пеш аз марг, яъне зиндагї бе шўру ишќ, 
Инчунин маргишикорам карду дар домам кашид. 

Дар ин ғазал, ки дар вазни бањри рамали мусаммани мањзуф иншо гардидааст ва он 
баробар ба њашт бор фоилотун фоилотун фоилотун фоилун (-v-- -v-- -v-- -v-) дар як байт 
аст, мавзўи ишќу муњаббати поки инсонї тараннум шуда, набудани ишќро ба марг 
баробар медонад ва ин маъниро бо ибораи зебои “марги пеш аз марг” ифода месозад. 
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Албатта, тозакорињои Симини Бењбањонї дар шеъри муосир чи дар сабку чи дар забону 
баён фаровонанд, ки дар як маќола наметавон аз њамаи онњо ёдовар шуд, вале як нуктаи 
муњимро набояд сарфи назар намуд. Муњимтарин хусусияти тозакорињои Симин дар он 
зоњир мешавад, ки ў зењнияти суннатиро бо зењнияти навгароёна ба таври нохудогоњ 
омезиш медињад ва дар натиља як омезаи ибдоъомез пеши назар меояд. 

Симин ба масъалаи таносуби андешаву мазмуну мундариља ва оњангу зарби мусиќї 
ањамияти нињоят бузурге аз худ нишон додааст. Ќобили зикр аст, ки шохистарин коре, ки 
дар ќисмати таљаддуду навоварї шоир анљом дода, ба авзони тозаи ў иртибот мегирад. 
Бар асоси пажўњишњое, ки дар атрофи шеъри ў анљом шуда дар ашъори худ 63 вазни 
тозаву бесобиќа ва 25 вазни нодири камсобиќаро ба кор гирифтааст. Бинобар ин ашъори 
Симинро месазад бузургтарин ганљинаи авзони нодири арўзи форсу тољик арзёбї кард. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДМТ. 
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СИМИН ВА МАСЪАЛАИ НАВОВАРЇ 

Маќолаи мазкур ба тањлилу баррасии масоили навгарої дар ашъори шоираи маъруфи адабиёти 
муосири Эрон Симини Бењбањонї ихтисос дорад. Ќобили ќайд аст, ки масъалаи суннат ва навоварї яке аз 
мавзўъњои калидии адабиёти љањон ва аз љумла Эрон ба шумор меравад. Равшан аст, ки дар оѓози ќарни ХХ 
бар мабнои масоили мазкур дар адабиёти муосири Эрон таѓйироти муњимме ба амал омад. Махсусан, 
дигаргунињои мањсус дар шеър сурат гирифт, љараёнњои тоза ба зуњур расиданд, ки дар натиљаи он мактаби 
Нимо Юшиљ шакл гирифт. Љонибдорони суннат бо сарварии Маликушшуаро Бањор “муборизаи ошкоро”-
ро ба муќобили нављўї ва шоирони навгаро, ки ба онњо Таќї Рафъат роњбарї мекард, оѓоз намуданд. 
Симини Бењбањонї њарчанд аз афкори таљаддудхоњонаи Нимо љонибдорї менамуд, вале њаргиз ба таври 
мустаќим аз мактаби ў пайравї накардааст. Симин аслан бар мабнои суннат эљод карда ва асоси ашъорашро 
жанри ѓазал ташкил медињад. Шоира дар муќоиса бо муосиронаш аз шоирони классик пайравї накардааст. 
Дар имтидоди фаъолияти эљодї Симин њамеша кўшидааст, то дар сохтори ин жанри классикї ва махсусан 
вазни он тозагї ворид созад. Љанбаи дигари ѓазалиёти шоира дар забони шоиронаи он зоњир мешавад, ки аз 
дигар муосиронаш мутафовит аст. 

Калидвожањо: суннат, навоварї, шоир, ѓазал, тањаввул, адабиёт, љараён, арўз, вазн, жанр. 
 

СИМИН И ПРОБЛЕМЫ НОВАТОРСТВА 
Статья посвящена анализу проблемы новаторства в творчестве знаменитой поэтессы современной 

иранской литературы Симин Бехбахони. Следует отметить, что тема традиция и новаторства является одной 
из ключевых вопросов мировой и в том числе пресидской литературы. Известно что начало XX века на базе 
данной проблемы на современной иранской литературе произошли значительные изменения. Ощутимую 
трансформацию притерпела поэзия, появились новые течения, в результате которого сформировалась 
школы Нима Юшиджа. Стороники традиции в лице Маликошшуара Бахор вели “открытую борьбу” против 
новаторств и поэтам модернистам во главе Таки Рафат. Что касается Симин Бехбахони, то она подерживая 
новаторские идеи Нима и его стороников, никогда не явилась непосредственным последователем его школы. 
Симин в основном творила на традиционном стиле. Основу ее творчества составляет жанр газел. Поэтесса в 
отличие от многих современников не подражает поэтов классиков. На протяжение творческой деятельности 
всегда Симин постаралась ввести новшества в структуре этого классического жанра и особенно на метрике. 
Симин на почве классического аруза создала более 63 новых арузовых метрик. Другой новаторский аспект 
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газели поэтессы заключается в поэтической лексике, которая в корне отличается от других современников 
Симин. 

Ключевые слова: традиция, новаторство, поэт, газел, трансформация, литература, течение, аруз, 
метрика, жанр. 

 
SIMIN AND THE CHALLENGES OF INNOVATION 

The article is devoted to the analysis of the problem of innovation in the work of the famous poetess of 
modern Iranian literature Simin Behbahoni.It should be noted that the topic of tradition and innovation is one of 
the key issues of world literature, including Presidic literature. It is known that at the beginning of the 20th century, 
on the basis of this problem, significant changes took place on modern Iranian literature. Poetry suffered a tangible 
transformation, new trends appeared, as a result of which the school of Nimo Yushij was formed. The supporters of 
the tradition, represented by Malikoshshuar Bahor, waged an "open struggle" against innovations and poets to 
modernists led by Taki Rafat. As for Simin Behbahoni, supporting the innovative ideas of Nimo and his supporters, 
she was never a direct follower of his school. Simin mainly worked on the traditional style. The basis of her work is 
the ghazal genre. The poetess, unlike many contemporaries, does not imitate classical poets. Throughout creative 
activity, Simin always tried to introduce innovations in the structure of this classical genre and especially on the 
metric. Simin on the basis of the classic aruse created more than 63 new aruse metrics.Another innovative aspect of 
the poetess's ghazal is poetic vocabulary, which is fundamentally different from other contemporaries of Simin. 

Key words: tradition, innovation, poet, ghazal, transformation, literature, current, aruse, metric, genre. 
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УДК: 892.7.09 
ОМИЛЊОИ ТАШАККУЛ ВА РУШДИ НАЌДИ АДАБЇ ДАР АДАБИЁТИ АСРЊОИ 

XVI-XVII 
 

Мањмадшоев М.М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Адабиёти бадеї њамчун шакли шуури љамъиятї инъикоси образноки њаёт мебошад. 

Аз ин рў, адибон дар њамаи давру замонњо ба ќавли нависандаи маъруфи англис Оноре де 
Балзак “котибони љамъият” ба шумор мерафтаанд, ки тамоми њодисаву воќеањо ва 
таѓйироту тањаввулоти дар љомеа ба амал меомадаро, инчунин олами ботинї, эњсосу завќ 
ва маънавиёти инсонро тавассути каломи бадеї оливу арзишманд, таъсирбахшу 
њаяљоновар инъикос намудаанд. Ба андешаи муњаќќиќони соња ин тасвири хушку холии 
њодисањои љамъиятиву таърихї, сиёсиву фарњангї, ё саргузашти муќаррарии инсон, 
таќлиду нусхабардории холии зебоињои табиї набуда, тасвири образнокест, ки дорои 
марому маќсади нињої, яъне ѓояи муайянеро пайгирикунанда мебошад. Мањз њамин 
образнокиву ањамияти эстетикї доштани он “хусусияти асосиву принсипиалии адабиёти 
бадеї” ба шумор меравад [8, с.65]. 

Аз ин љост, муњаќќиќони соња образи адабиро “тасвири мушаххас, дар айни замон 
умумиятдодашудаи њаёти инсон, ки бо ёрии тахайюлот офаридашуда, дорои ањамияти 
эсетикї мебошад” [8, с.63] таъриф кардаву адабиёти бадеиро њамчун навъи санъати 
тамоми пањлуњои њаёти љамъиятиро фарогиранда, ё худ, “фаъолияти идеологии инсон” 
маънидод намуда [8, с.4], бе бунёд будани аќоиди сохтаи “санъат барои санъат”, “санъати 
соф”- ро бо овардани далелу бурњони ќотеъ аз осори бузургтарин намояндагони адабиёт, 
исбот кардаанд. 

Аз њамин љост, ки адабиёти бадеї нисбат ба дигар анвои санъат, монанди саноеи 
мусиќиву наќќошї, рассомиву њайкалтарошї дар ташаккули афкори љамъиятї таъсири 
бештаре дорад. Бино ба хулосаи донишмандон ягон соњаи фаъолияти инсон нест, ки 
адабиёти бадеиро фаро нагирифта бошад ва дар ин росто шоњкорињои адабии арзишманд 
таълиф нагардида бошад. Бо ибораи дигар, адиб њангоми тасвири манзараи табиат, њусни 
гулу нолаи булбул, амвољу тўфони бањру љўшу хурўши нањр, акси садои кўњу торикии 
љангали анбуњ, хуллас, аљоиботи нињону ошкори офоќу анфус њам инсонро дар мадди 
назар дорад ва тавассути тасвири њодисаву воќеањои рўзмарраи њаётї, саргузашти инсон, 
воќеањои таърихї, вазъи мављудаи сиёсиву фарњангиву иљтимоиву ахлоќии замон, орзуву 
омоли ањли љомеаро ифода мекунад. Арзиши осори бадеиро, пеш аз њама, муносибати 
адиб ба масоили мутазаккира, то кадом дараља таъсир намудани андешањои суханвар ба 
мухотаб, созгории афкори дар асари бадеї баёншуда ба талаботи давру замон ва 
меъёрњои фарњангиву иљтимову ахлоќии љомеа муайян менамояд. 

Суханвар мањз тавассути образнокии каломи бадеї ба эњсос, зењну шуури инсонњо 
таъсир расонида, мехоњад бад-ин васила ѓояеро, ки аъзоёни љомеа ба даркаш расидаанд, ё 
нарасидаанд, пазиро гаштаанд, ё ќабул надоранд талќин намояд. Бегумон, адибе, ки дар 
ин љода муваффаќ аст, имкони васеи пайвастан ба абадиятро молик мегардад. Ба ибороти 
дигар, адиб бо тасвири њаводиси табииву таърихї ва љамъиятї, тасвири саргузашти 
инсон, олами ботинии персонажи асараш, њатто тасвири манзараи мафтункунанда, ё 
мањкумкунандаи табиии муњит, муносибати хешро баён менамояд ва мехоњад ба дигар 
аъзоёни љомеа таъсир расонида, эњсоси ононро ба тањрик оварад ва муносибати эшонро 
муайян намудаву мавќеи ишѓолнамудаашонро таќвият бахшад, ё таѓйир дињад. 

Мусаллам аст, ки њар як давраи таърихї вобаста ба вазъи сиёсиву иќтисодиву 
иљтимої, инкишоф ё инќирози соњањои мухталифи њаёти љамъиятї, аз љумла, њаёти илмиву 
фарњангиву ахлоќї вижагињои хосси хешро дорад ва муњим њамон аст, ки мављудияти 
шароити мусоиди сиёсиву иќтисодї боиси инкишофи њаёти илмиву фарњангї гашта 
метавонад. Яъне шароити таърихии мављуда индикатор- нишондињандаи вазъи тамоми 
соњањои њаёти љамъиятист, ки дар осори адабї низ акс меёбад. Ба ибораи дигар, шеъри 
шоир садои баланди њамовозии амиќ ва ё эътирози шадид нисбат ба вазъи њукмфармост, 
ки ин таъсири мутаќобилаи адабиёти бадеї ва љомеаро таъмин менамояд. 
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Адабиёти асрњои XVI-XVII, ки дар навбати худ ба ду давра таќсим мешавад бо чанд 
хусусияти хосси худ аз адабиёти дигар даврањо тафовути љиддї дорад. Хусусияти асосии 
адабиёти ин давра ба ду ќисм људо шудани муњити адабии дар давоми ќарнњо 
шаклгирифтаву ташаккулёфта, коста шудани равобити адабии Хуросону Мовароуннањр, 
рў ба сўйи Њиндустон овардани адибони Хуросону Мовароуннањр мебошад. 

Намояндагони адабиёти нимаи аввали асри XVI асосан бо сабкњои хуросониву 
ироќї эљод карда, анъанањои мактаби адабии Њиротро идома додаанд. Аз нимаи дуюми 
асри XVI пайдо шудану густариш ёфтани сабки њиндї, дар асри XVII бошад, дар эљодиёти 
Мирзо Абдулќодири Бедил ба ављи аълои рушд расидани ин сабк ва пайдо намудани 
пайравони зиёд, таъсири амиќ расонидан ба даврањои минбаъдаи адабиёти тољик ва ба 
майдони њунар омадани мактаби љадиди адабї аз шумори вижагињои хосси ин давра 
мањсуб мешавад. 

Мувофиќи маълумоти сарчашмањои таърихиву адабї дар натиљаи низоъњои зиёди 
Сафавиёну Шайбониён, махсусан, ављ гирифтани зиддиятњои мазњабї њаёти сиёсї, 
иќтисодї ва илмиву адабии Хуросону Мовароуннањр куллан таѓйир ёфт ва илму адаби њар 
ду мамлакат талафоти зиёди моддиву маънавї диданд. Тибќи маълумоти маъхазњои 
хаттии таърихиву адабї ављ гирифтани таассуби мазњабї, аз рўйи мавзўъњои мазњабї 
муайян намудани эътибори шоирон аз тарафи њукуматдорони сафавия сабабгори ба 
таъќибу озору шиканља гирифтор гардида, њатто ќатли шоирони тавонои давр гардида 
буд. Чунончи барои ба ќасидаи “Дарёи аброр”- и Амир Хусрав љавоб гуфтани адиби 
тавоно Огањї, ки матлааш: 

Арсаи шањри Њарї рашки сипењри ахзар аст, 
Даргањашро шамсаи хуршед гулмехи зар аст [6, с.140] 

буда, дар идома байти 
Чархи каљрав бин, ки аз таъсири ў шањре чунин, 
Маскани љамъе парешонрўзгори абтар аст, 

омадааст, бо фармони њокими шањри Њирот забони шоирро буридаанд, ки дар ин бора 
Фахрии Њиротї, Хондамир, Соммирзо, Нисорї дар асарњои хеш маълумот додаанд [6, 
с.140]. 

Мувофиќи маълумоти Соммирзо бо фармони њокими Њирот Амирхон забону дасти 
рости шоир Ањмади Табасиро, ки њокиму атрофиёнашро њаљв намуда буд, бурида буданд. 
Тибќи маълумоти сарчашмањо Мавлоно Замириро барои гуфтани ќитъае дар сараш 
тахтакулоњ пўшонидаву рўяшро сияњ карда гирди шањр давр занонидаанд [6, с.141]. 
Инчунин мувофиќи ахбороти Амин Ањмади Розї шоњ Тањмосп чашмони шоири номдору 
ангуштнамои замони худ Мавлоно Абулќосим Амирро гўё барои ба мазњаби тансух майл 
карданаш кўр месозад, ки дар ин бора худи шоир гуфта: 

Шоњо, зи либоси нур урам кардї, 
В-аз даргањи худ ба љабр дурам кардї, 
Се сол, ки маддоњи ту будам шабу рўз, 
Ин љоизаам буд, ки кўрам кардї [6, с.141]. 

Тибќи маълумоти сарчашмањо дар ин давра бо гуноњи ночизе, махсусан, аз рўйи 
таассуби мазњабї шумори зиёди ањли завќ ба ќатл расонида шудаанд. Мувофиќи 
маълумоти Восифї гумоштагони сафавия шоир Њофиз Зайниддинро бо љурми суннї 
буданаш дар байни издињом бо шамшер пора-пора кардаанд [11, с.82]. Бино ба маълумоти 
Нисорї шоири нављавон Нуриддин Муњаммадро муљтањидини ќизилбошия бо табар пора 
кардаанд [6, с.141]. Њамчунин, маъхазњои адабиву таърихї кушта шудани шоирон 
Наљмиддин Кавкабии Бухорої, Мавлоно Монї, Ятими Машњадиро низ хабар медињанд 
[6, с.140]. 

Аз ин мисолњо бармеояд, ки “вазъи адабии солњом 30-уми Хуросони асри XVI воќеан 
муњити пурфитнаи шоиркуш будааст” [6, с.142]. Мањз њамин муњити тоќатфарсо бисёр 
намояндагони ањли фазлро водор намуд, ки иљборан љилои ватан намуда, роњи Ироќу 
Мовароуннањру Њиндро пеш гиранд. 

Њамин тариќ, офарандагони каломи бадеъ њамчун пешќадамтарин намояндагони 
ќишри љомеа зуњуроти њама гуна падидаи њаёти љамъиятиро бо тезї пай пай бурдаву эњсос 
мекунанд ва гоњо тањти таъсири эњсосоти хеш осори бадеї меофаранду муносибати хешро 
муайян менамоянд, яъне вокунише нисбат ба зуњуроти падидомада нишон медињанд, ки ин 
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њол ба эњсоси мардум таъсир расонида, боиси пайдоиши вокуниши аъзоёни љомеа ба 
асари бадеї гардида метавонад. 

Яъне, њамин вокуниши аъзоёни љомеа бар асари бадеї омили пайдоиши наќди адабї 
мегардад. Дар айни замон ба таъќибу фишору тањдид, њатто ќатл муљозот шудани 
равшанфикрон аз тарафи зимомдоронро метавон вокуниш ба вокуниш номгузорї кард. 
Дар мисолњои зикршуда баръало ба мушоњида мерасад ва метавон гуфт, ки ин аксуламали 
њукуматдорони њамон давр худ навъе наќд аст, ки љанбаи иљтимої дораду ангезаи сиёсї ё 
аќидавї доштани он ба мушоњида мерасад. 

Њаёти љовидонї ёфтани номи адибу осори ў, ба ќавли Фирдавсї “аз боду борон 
газанд наёфтани кохи бинокардааш” ва ё дар дили хонанда рањ наёфтану зуд ба коми 
фаромўшї фурў рафтани осори бадеї, пеш аз њама, ба њамин талабот вобастагии 
ногусастанї дорад, яъне адиб њамчун намояндаи пешќадами ќишри љомеа њама гуна 
падидаи љамъиятиро зуд пай мебарад ва муносибати хешро баён мекунад ва вокуниши 
дигар аъзоёни љомеаро ба вуљуд меорад, ки ин њол тибќи хулосањои донишмандони соња 
бидуни шуури интиќодї, ё худ андешаи интиќодї ѓайриимкон аст, ки њамин вокуниши 
аъзоёни љомеа нисбат ба осори бадеї, хоњ аз љониби донишманди соњаву адибон 
(њирфавї-М.М.), хоњ аъзоёни ќатории љомеа (њаваскорї-М.М.) худ наќди адабист. 

Наќди адабї аз ибтидои пайдоиш њамќадами адабиёти бадеист. Дар тўли таърихи 
мављудият, тањаввул ва инкишофи худ на танњо сабабгори тараќќиёти адабиёти бадеї 
гардидааст, инчунин, дар ташаккулу рушди афкори интиќодии љомеа таъсири бевосита 
расонидааст. Ба ќавли донишманди тољик Х. Шарифзода “...ањамияти ин илм (наќди 
адабї -М.М.) нисбат ба арўзу ќофия барои таърихи адабиёт бузургтар аст” [12, с.20], зеро 
адабиёти бадеї дар муайян намудани муносибати ањли љомеа нисбат ба ин ё он зуњуроти 
љамъиятї, аз љумла, вазъи сиёсї, иљтимої, иќтисодї ва ахлоќиву фарњангиву эстетикї 
наќши калидї мебозад. Чунки адибон њамчун ќишри пешсафи љомеа пайдоиши њама гуна 
падидаро зуд пай мебаранд ва нисбат ба њама гуна падидањои маќбул ё номаќбул, матлуб 
ё номатлуб вокуниш нишон медињанд ва мањз њамин андешаи пешќадам зуд дар байни 
аъзоёни љомеа мунташир мегардад. 

Маънои луѓавии “наќд” дар луѓатњо сара кардани динору дирам, назар кардан ба 
динору дирамњо, то сара аз носара шинохта шавад; бењин чизе баргузидан; ошкор кардани 
айб каломро; назар кардан ба шеъру сухан ва тамйиз додани хуби он аз бадаш, људо 
кардани сара аз носара [3, с.1530]; “муайян намудани арзишњо, санљидан, таъйин кардани 
ќазоват ва судури њукм дар мавриди амр ё умурњо” [4, с.18] маънидод шудаву фоъили он 
саракунандаи дирњамњо; тамйиздињандаи миёни пули сара ва носара, сарроф, инчунин ба 
маънои маљозии хурдагир, нуктагир, нуктасанљ, борикбин маънидод шудааст [3, с.1084]. 

Ба маънои истилоњї наќди адабї навъе аз анвои улуми адабист, ки шинохту муайян 
намудани арзиши воќеии осори адабї буда, ањамияти беандоза калон дорад, зеро “агар 
интиќод дар миён набошад, арзиши воќеии осори њунарї маълум намегардад” [5, с.52] ва 
дар он сурат ба ќавли шоирони соњибмаќоме чун Хоља Њофиз, Шайх Камоли Хуљандї, 
Абдуррањмони Љомї, Нозими Њиротї, Абдулќодири Бедил ва Сайидои Насафї 
“саррофони гавњарношинос хармуњраро бо дурр баробар” мекарданду бозори “сустназмон” 
ривољ ёфтаву “бар фарќи њарифони ќолабигўй” хиште назада мемонд ва “оне, аз љањл 
њирро аз бир” фарќ намекард, худро “шоир” мехонду “ба шамъи назм њасудон чун муми 
оташдида” гудохта нагардидаву ”хирасарон” даъвии “рамзошноии маънї” кардаву “кўроне 
чанд саррофї” карда “обрўро ба хоки тира баробар ” менамуданд ва “дуздони маъонї” дар 
“суханчинї” густохтар гардида, каломи беманфиати таќлидї, њиљогўї ва сухани камарзиш 
равнаќ ёфта, адабиёт мавќеъ ва имконоти васеи “инсонсози”-и худро аз даст медод ва ба 
бозори колои беарзишу нолозим табдил меёфт ва адиб, ки Балзак “омўзгори одамон” 
номида буд, ин салоњиятро аз даст медод ва ба гуфтаи Муњаммад Иќболи Лоњурї “бе 
шоир синаи миллат бе дил” мемонду “миллати бе шоир ба анбори гил” табдил меёфт. 

Дар адабиётшиносии тољик бобати ташаккулу тањаввули наќди адабї, рисолаву 
маќолањои зиёд таълиф шудаанд. Љонон Бобокалонова дар “Назаре ба таърихи танќиди 
адабии тољик” ном асараш оид ба таърихи пайдоиш ва инкишофи наќди адабии тољик, аз 
љумла, падидањои наќди адабї ва адабиётшиносї дар ёдгорињои хаттии ќадим ва асрњои 
миёна, марњилањои инкишофи танќиди адабии муосири тољик, наќди адабї ва адабиёти 
атфол, имрўзу фардои танќиди адабии тољик мулоњизаронї намудааст [2]. 
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Инчунин, Љумъаќул Њамроев дар “Асрори наќди адабї” ном таълифоти хеш оид ба 
наќди адабї, анвои равишњову жанрњои он ва вижагињои жанрњои наќди адабї маълумот 
додааст [10]. 

Агар ба таърихи наќди адабї назари иљмолї андозем, ба зудї пай хоњем бурд, ки он 
аз ибтидои пайдоишаш таъсири басо бузурге андар кашф, шинохту эътироф, муайян 
намудани арзиши воќеии каломи бадеї бар дўш дошта, ба ин васила на танњо омили 
рушди адабиёти бадеиву муаррифии шоистаи он сањим аст, инчунин, яке аз васоити 
муассири ташаккули шуури интиќодии љомеа ба њисоб меравад. 

Дар баробари наќди адабї таърихи адабиёту назарияи адабиёт барин илмњо низ ба 
тањќиќу пажўњиши пањлуњои мухталифи осори бадеї сару кор доранд, ки њар яке аз улум 
доираву њудуди мушаххасу мавзўи муайяни тањќиќу баррасии худро дошта бошанд њам, 
аввалан бидуни объекти тањќиќ, сониян бидуни якдигар арзи вуљуд доштанашон амрест 
мутлаќо ѓайриимкон. Аз ин рў, миёни донишмандони соња оид ба муносибати 
мутаќобилаи ин илмњои фунуни адабї ихтилофи назар ва андешањои мухталиф љой 
доранду гурўње бар онанд, ки наќди адабиву тањќиќи адабї як мафњуманд ва ќисмати 
дигар равобити байни ин илмњоро тамоман инкор месозанд” [4, с.18]. 

Устоди гурўњи забон ва адабиёти форсии донишгоњи Лакњнав доктор Осифа Замонї 
дар асараш “Муњаќќиќин ва мунтаќидини маъруфи забон ва адабиёти форсии Њинд дар 
асри бистум” [4] мафњуми “наќд” ва бо зиндагї робитаи мустањкам доштани онро шарњ 
дода, оид ба наќди адабї андешањои љолибе баён карда, навиштааст: “Наќд ба шакли 
асосї вокуниши фитрии инсон аст ва аз њељ талоши шуурї сарчашма намегирад” [4, с.18]. 

Вай дар шуури инсон пайдо шудани аксуламали интиќодиро ба об андохтани 
сангреза, ки боиси пайдоиши амвољи зудгузар мегардад, монанд карда, ба эњсосу таъсир 
робита доштани наќдро таъкид намуда менависад: “Дар шуури инсон бо дидани чизе 
амвоље ба њамин гуна ба шўр меояд ва бад-ин сурат дида мешавад, ки оѓози наќд бо эњсосу 
таъсир робитаи мустањкаме дорад. Бояд гуфт, ки њамроњи эњсос шуур њам ба фаъолият 
мепардозад ва баъд аз он амали љустуљў ва бозёбии хубї ва зиштињо оѓоз мегардад, аммо 
бояд гуфт, ки ин амал фаќат вобаста ба зиндагии худи шахс нест, балки сањми бахшњои 
гуногуни муњити иљтимоии вай низ дар он ќобили ёдоварї аст ва бад-ин сурат дида 
мешвад, ки наќд робитае мустањкам бо зиндагї дорад” [4, с.18 ] 

Баъдан, Осифа Замонї мафњуми “тањќиќ”-ро низ шарњ дода, тањќиќи адабиро 
“санади иртиќои (болоравї-М.М.) зењни инсон” маънидод карда, бо далелу бурњони 
муътамад андешањои як чиз будани наќди адабиву тањќиќи адабї ва њам мављуд набудани 
равобити байни ин илмњоро ботил њисобида, дар асоси хулосањои донишмандон 
Калимиддин Ањмад, Абдулњусайн Зарринкўб ва Доктор Сикандар “на як чиз будани 
наќди адабиву тањќиќи адабї ва на беробита будани наќди адабиву тањќиќи адаби”- ро 
таъкид намуда, андешањояшро љамъбаст намуда менависад: “Аз ин нуктањо ба таври 
куллї чунин натиља ба даст меояд, ки тањќиќу наќд бидуни якдигар ба шакли воќеї 
наметавонанд вуљуд дошта бошад” [4, с.20]. 

Равобити људонашаванда доштани таърихи санъат бо назарияи онро муњаќќиќу 
мунаќќиди варзидаи рус рус Н.Г. Чернишевский мавриди тањќиќ ќарор дода, хулосаи 
љолиби таваљљуњ бароварда, навиштааст: “Таърихи санъат њамун асоси назарияи санъат 
хидмат мекунад, сипас назарияи санъат барои пажўњиши нисбатан комилтару пурратари 
таърихи санъат ёрї мерасонад. Бидуни таърихи ашё назарияи ашё вуљуд надорад, аммо 
бидуни назарияи ашё таърихи он њам њељ маъние надорад, зеро оид ба ашёву ањамият ва 
њудуди он њам тасаввуроте вуљуд дошта наметавонад” [8, с.265-266]. 

Соњаи пажўњиши илми адибиётшиносии кунунро муњаќќиќини мутаќаддами тољику 
форс “улуми адабї” номидаву анвои онро мушаххасан нишон дода буданд [12, с.56; 3, љ.2, 
с.1552]. Оид ба миќдори даќиќи анвои улуми адабї дар байни уламои соња ихтилофи назар 
вуљуд дошта, агар гурўње 12 навъи улуми адабиро номбар карда бошанд, гурўњи дигар ин 
миќдорро то 15 расонидаанд [12, с.56; 3, љ.2, с.1552]. Имрўз тањти мафњуми “адиб” танњо 
офарандагони каломи бадеъ фањмида мешавад, аммо тибќи маълумоти маъохизи илмиву 
адабї дар гузашта шахси дар тамоми улуми адабї, ё яке аз илмњо тахассус пайдо кардаро 
њам “адиб” меномидаанд [12, с.21]. 

Дар таърихи адабиётшиносии классикии тољику форс олимоне, ки ба тањќиќи яке аз 
навъњои улуми адабї, аз љумла: арўз, ќофия, наќд-уш-шеър (илми таќриз-М.М.), 
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санъатњои бадеї, иншо, илми бадеъ, илми баён машѓул шудаву осори илмии арзишманд 
таълиф намудаанд, зиёд мебошанд. 

Наќди адабии классикии тољик, ки онро наќд-уш-шеър, ќарз-уш-шеър њам 
мегуфтанд, њамќадами адабиёти классикї буда, то замони таълифи аввалин асарњои 
адабиётшиносї дар ашъори шоирон арзи вуљуд дошт, ки онро наќди шоирона њам 
мегўянд. Мувофиќи маълумоти сарчашмањои илмиву адабї ва хулосањои донишмандони 
соња аз устод Рўдакї ва њамасрони ў сар карда, дар њамаи давру замонњо шоирон аз 
балоѓату нафосати шеъри худ бо ифтихор сухан кардаанд ва ё оид ба нуќсу уюби шеъри 
шоирони дигар мулоњизаронї намудаанд. 

Андешањои адабї, аз љумла, ноќидии шоирон дар осори бадеии хеш мавриди тањќиќу 
баррасии донишмандони соња гардида, оид ба ин масъала маќолаву рисолањои зиёде 
таълиф шудаанд. 

Адабиётшиносони тољик Њусейнзода Ш., Њодизода Р., Баќоев М., Шарифов Х., 
Сатторов А., Маќсудов Б., Шарифзода Б., Шарифов М., Насриддинов А., Њоким 
Ќаландариён, Нуралї Нурзод дар таълифоти хеш оид ба наќди адабї дар ашъори шоирон 
андешањои љолиб баён намудаанд. 

Дар њамаи даврањои адабї шоирон дар ашъори худ андешањои судманде оид ба 
муносибати суханвар ба шеъру шоирї, вазифаи шоир ва маќому мартабааш, таъсири 
ашъори ў дар љомеа, иртиботи лафзу маънї дар шеър, шеъри маснуъ ва матбуъ афкори 
адабии шоирони пешинро баён кардаанд, ки барои равшан намудани бисёр пањлуњои 
эљодиёти адибон ањамияти назаррас доранд. 

Муаллифи китоби “Шамс Ќайси Розї-ноќиди шеър” афкори адабии шуарои асрњои 
X-XII-ро мавриди пажўњиши муфассал ќарор додаву оид ба вижагињои хосси ин шеваи 
наќќодї дар мисоли андешањои адибон мулоњизаронї намуда, афкори адабии 
суханварони даврањои мутазаккираро тањлил намудааст [12, с.29-36]. 

Дар ин шеваи наќди адабї асосан шоирон ба шеъри якдигар бањо додаанд, бузургиву 
мартабаи гузаштагонро эътироф намудаанд ва њисси ихлосу эњтироми хешро баён 
намудаанд, гоњо дар пояи ашъори бузургон ќарор доштани шеъри худрову пайрави эшон 
буданашонро таъкид намудаву гоњо худситої карда, даъвии сахти суханварї намуда, 
худро аз тамоми шоирони гузаштаву њамасрони хеш афзалтар донистаанд. Њамчунин, ба 
њасудону нотавонбинону ба ќавли Хоља Њофиз “сустназмон” љавоби муносиби 
дандоншикан додаанд ва нињоят, барои њимояи сабку равиши шеъри худ ва њифзи 
мартабаи шоириву обрўйи хеш садо баланд кардаанд, ки муњаќќиќони соња ин навъи 
наќќодиро “наќќодии шуаро” номидаанд, ки бештар љанбаи завќї дорад [5, с.54]. 

Мувофиќи хулосањои Худої Шарифов дар ин шеваи наќд “на њамаи аќидањои 
назарии шоирон хусусиятњои умумии тараќќиёти адабиёти даврро ифода мекунанд. 
Аќидањои адабї-эстетикии шоирон мисли њамаи даврањо бештар бо хусусиятњои услубии 
эљодиёти онњо алоќаманд аст ва дар њамин асос то андозае хусусиятњои субъективї 
доранд” [12, с..120] 

Ин равиши наќди адабї дар адабиёти асрњои XVI-XVII низ идома ёфтааст ва аксар 
суханварони шинохтаи даврањои адабии мазкур мисли Камолиддини Биної, Абдуллоњи 
Њотифї, Абдуррањмони Мушфиќї, Бадриддин Њилолї, Зайниддин Мањмуди Восифї, 
Нозими Њиротї, Шавкати Бухорої, Соиби Табрезї, Сайидои Насафї, Фитрати Зардўзи 
Самарќандї, Мулњами Бухорої, Мирзо Абдулќодири Бедил оид ба маќому мартабаи 
сухан, њунари шоирї, хусусиятњои услубии ашъори хеш сухан рондаанд, ё дар љавоби 
њарифону муддаиён дар гуфтани шеър бартарї доштани худро таъкид намудаанд. 

Дар даврањои гуногуни рушди улуми адабї ва таълиф шудани осори зиёди 
адабиётшиносї амсоли “Чањор маќола”- и Низомии Арўзии Самарќандї, “Мањосин-ул-
калом”-и Марѓинонї, “Тарљумон-ул-балоѓа”-и Муњаммад бинни Умари Родуёнї, 
“Њадоиќ-ус-сењр фи даќоиќ уш-шеър”-и Рашидаддини Ватвот, “Роят-ул-арўзайн”, “Канз-
ул-ќофия”, “Њуљистанома дар илми арўз”-и Имом Њасани Ќатто, “Ал-муъљам”- и Шамси 
Ќайси Розї, “Бадоеъ-ус-саноеъ”- и Атоулло Мањмуди Њусайнї равияи наве дар наќд-уш-
шеър падид омад, ки муњаќќиќони соња ин навъи наќди адабиро, ки асосан мувофиќату 
мутобиќат кардани осори бадеї ба ќавоиду талаботи низоми назарияи маъмулу 
роиљгардида, амсоли арўзу ќофияву саноеи бадеъ ва уюби ашъор аз љињати љой доштани 
сирќоти шеъриву таворуд ва шартњои танзиму татаббуъ ва њам маъониву балоѓату 
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ќавоиди забону сабкро арзёбї мекунад, наќди њирфавї ё худ наќди фаннї номидаанд [5, 
с.342]. 

Равияи дигари инкишофи наќди адабї дар асрњои XVI-XVII осори мансури адабиву 
ёддоштї амсоли “Наводир-ул-ваќоеъ”-и Зайниддин Мањмуди Восифї, “Бобурнома”-и 
Мирзо Бобур, “Латоиф-ут-тавоиф”-и Фахриддин Алии Сафї ва асарњои таърихї амсоли 
«Њабиб-ус-сияр»-и Хондамир мебошанд. Осори мутазаккира барои равшан намудани 
масоили зиёди таърихиву фарњангї ва адабии асрњои XVI-XVII ањамияти назаррасро 
дорост. Зеро муаллифони осори зикршуда аввалан, худ дар фунуни улуми адабї дасти 
тамом доштаанд, сониян худашон иштирокчиёни бевоситаи мањфилњои илмиву адабї 
будаанду љараёни бисёр мањфилњои илмиву адабиро бо тамоми љузъиёташ ќаламдод 
намуда, андешаву бардоштњои љолиби хешро воќеъбинона баён кардаанд ва ашъори 
адибони муосири худро тањлилу баррасї намудаанд. Мувофиќи маълумоти сарчашмањои 
илмиву адабї дар асрњои XVI-XVII низ мисли дигар даврањо дар њавзањои бузурги адабї, 
аз љумла, дар доирањои адабии Хуросон, Самарќанд, Бухоро ва Њирот мањфилњои илмиву 
адабї баргузор мегардиданд ва ањли илму адаб дар ин мањфилњо мањорату истеъдоди 
худро намоиш медодаанд, мушоираву сабќатњову табъозмоињо баргузор намуда, оид ба 
њусну ќубњи осори якдигар изњори назар мекардаанд, ки бидуни тардид аз мављудияту 
фаъолияти мањфилњо дар инкишофи адабиёт, аз љумла инкишофи наќди адабї ањамияти 
беандоза калон доштаанд. 

Нињоят, равияи охирин интишори наќди адабї дар асрњои XVI-XVII бањои 
тазкиранависон ба њусну ќубњи ашъори шоирон мебошад. 

Њамин тариќ, дар ин даврањои адабї наќќодии маљолису мањофили адабї, наќдњои 
нависандагони осори ёддоштиву таърихї ва муаллифони тазкирањои адабї дар њоли рушд 
ќарор дошта, яке аз маъмултарин анвои наќди адабї, ки наќќодии шуаро ва ё наќди завќї 
њам мегўянду суханварон оид ба маќому мартабаи шоирони гузашта ва ё њамзамонони худ 
андешаронї намуда, бад-ин васила ашъори хешро дар пояи шеъри бузургон, гоњо аз онон 
њам болотар гузоштаву худситої мекунанд, бештар ривољ ёфтааст. Адибони маъруфи ин 
даврањои адабї амсоли Камолиддини Биної, Осафї, Њотифї, Бадриддини Њилолї, 
Восифї, Шавкати Бухорої, Саќќо, Сайидо, Соиби Табрезї, Низоми Њиротї, Бедил ба 
камоли ихлосмандиву эњтироми хосса ва арљгузории самимї аз шуарои мутаќќадам 
амсоли устод Рўдакї, Фирдавсї, Хоќонї, Низомї, Мавлоно Љалолиддини Балхї, Саъдї, 
Хоља Њофиз, Љомї, Њасани Дењлавї ёд мекунанд ва ашъори онњоро татаббуъ гуфтаву 
худро пайрави эшон мењисобанд. Њамчунин аз вежагињои хосси ашъори худ, бозёфтњову 
маъниофарї ва тарзи нодири баёну бесобиќа будани шеъри волои хеш бо њисси баланди 
ифтихор изњори андеша намудаанд. 

Муќарриз: Њамробоев Н. – доктори илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ОМИЛЊОИ ТАШАККУЛ ВА РУШДИ НАЌДИ АДАБЇ ДАР АДАБИЁТИ АСРЊОИ XVI-XVII 
Муаллиф дар маќолаи мазкур дар бораи омилњои асосии ташаккул ва рушди наќди адабї дар осори 

шоирони асрњои XVI-XVII сухан гуфта, таъкид намудааст, ки адабиёти ќарнњои мазкур ба ду давра таќсим 
шуда, бо чанд хусусияти хосси худ аз адабиёти дигар даврањо тафовути љиддї дорад. Хусусияти асосии 
адабиёти ин давра ба ду ќисм људо шудани муњити адабии дар давоми ќарнњо шаклгирифтаву 
ташаккулёфта, коста шудани равобити адабии Хуросону Мовароуннањр, рў ба сўйи Њиндустон овардани 
адибони Хуросону Мовароуннањр мебошад. Баъдан дар бораи намунањои эљодиёти адибони ин садањо 
маълумоти мухтасар дода, менависад, ки намояндагони адабиёти нимаи аввали асри XVI асосан бо сабкњои 
хуросониву ироќї эљод карда, анъанањои мактаби адабии Њиротро идома додаанд. Аз нимаи дуюми асри 
XVI пайдо шудану густариш ёфтани сабки њиндї, дар асри XVII бошад, дар эљодиёти Мирзо Абдулќодири 
Бедил ба ављи аълои рушд расидани ин сабк ва пайдо намудани пайравони зиёд, таъсир расонидан ба 
даврањои минбаъдаи рушди адабиёт аз шумори тозагињои хосси ин давра мањсуб мешавад. Тибќи ахбороти 
овардаи муаллифи маќола наќди адабии шоирона дар адабиёти асрњои XVI-XVII низ идома ёфтааст ва 
аксар суханварони шинохтаи даврањои адабии мазкур мисли Камолиддини Биної, Абдуллоњи Њотифї, 
Абдуррањмони Мушфиќї, Бадриддин Њилолї, Зайниддин Мањмуди Восифї, Нозими Њиротї, Шавкати 
Бухорої, Соиби Табрезї, Сайидои Насафї, Фитрати Зардўзи Самарќандї, Мулњами Бухорої, Мирзо 
Абдулќодири Бедил оид ба маќому мартабаи сухан, њунари шоирї, хусусиятњои услубии ашъори хеш сухан 
рондаанд, ё дар љавоби њарифону муддаиён дар гуфтани шеър бартарї доштани худро таъкид намудаанд. 
Муњиммияти маќола дар он зоњир мешавад, ки муаллиф тавонистааст бо овардани далелњо нишон дињад, ки 
равияи дигари инкишофи наќди адабї дар асрњои XVI-XVII осори насрии адабиву ёддоштї, амсоли 
“Наводир-ул-ваќоеъ”- и Зайниддин Мањмуди Восифї, “Бобурнома”- и Мирзо Бобур, “Латоиф-ут-тавоиф”- и 
Фахриддин Алии Сафї ва асарњои таърихї монанди «Њабиб-ус-сияр»-и Хондамир мебошанд. Осори 
мутазаккира барои муайян намудани масоили зиёди таърихиву фарњангї ва адабии асрњои XVI-XVII 
ањамияти назаррасро дорост. 

Калидвожањо: адабиёти тољику форс, наќд, шоирон, асрњои XVI-XVII, сарчашмањои адабиву таърихї, 
мањфилњои адабї, санъатњои бадеї, ёддошт. 

 
 

ФАКТОРЫ ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ ЛИТЕРАТУРНОЙ КРИТИКИ В ЛИТЕРАТУРЕ XVI-XVII вв 
В данной статье автор отмечает основные факторы становления и развития литературной критики в 

творчестве поэтов XVI-XVII веков, подчеркивая, что литература этих веков делится на два периода и существенно 
отличается от литературы других периодов. Главной особенностью литературы этого периода является разделение 
литературной среды, сформировавшейся на протяжении веков, ослабление литературных связей между Хорасаном 
и Мавераннахром, отъезд писателей Хорасана и Мавераннахра в Индию. Далее автор, описывая творчество 
писателей этих веков, отмечает, что представители литературы первой половины XVI века творили в основном в 
хорасанском и иракском стилях, продолжая традиции литературной школы Герата. Возникновение и развитие 
индийского стиля во второй половине XVI века и в XVII веке в творчестве Мирзо Абдулкадира Бедиля стало 
кульминацией развития этого стиля и обретением множества последователей, повлиявших на дальнейшее развитие 
литературы. По мнению автора статьи, поэтическая литературная критика в литературе XVI-XVII веков также 
продолжалась, и многие известные писатели и поэты этого периода, такие как Камолиддини Бинои, Абдуллох 
Хотифи, Абдурахмон Мушфик, Бадриддин Хилоли, Зайниддин Махмуд Восифи, Нозим Хироти, Шавкат Бухорои, 
Соиб Табрези, Сайидо Насафи, Фитрат Зардузи Самарканди, Мулхам Бухорои, Мирзо Абдулкодир Бедил 
определяют в своих произведениях статус языка, говорят об искусстве поэзии, стилистических особенностях своих 
произведений, или определяют свое превосходство в чтении стихов в ответ оппонентам. О важности статьи 
свидетельствует тот факт, что автору удалось показать, что еще одним направлением развития литературной 
критики в XVI-XVII веках были литературные и монументальные произведения прозы, такие как «Наводир-ул-
вакоеъ» Зайниддина Махмуда Восифи, «Бобурнома» Мирзо Бобура, Латоиф-ут-тавоиф Фахриддина Али Сафи и 
такие исторические произведения, как «Хабиб-ус-сияр» Хондамира. Эта работа имеет большое значение для 
выявления многих исторических, культурных и литературных проблем XVI-XVII веков.  

Ключевые слова: таджикская и персидская литература, критика, поэты, XVI-XVII века, литературные и 
исторические источники, литературные круги, художественное искусство, мемуары. 
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The article is devoted to the analysis of the main factors of the formation and development of literary criticism in the 
work of poets of the 16th-17th centuries, emphasizing that the literature of these centuries is divided into two periods and 
differs significantly from the literature of other periods. The main feature of the literature of this period is the division of 
the literary environment, which has been formed over the centuries, the weakening of literary ties between Khorasan and 
Movarounnahr, the departure of the writers of Khorasan and Movarounnahr to India. Further has been described the work 
of the writers of these centuries by the author, has been noted that the representatives of the literature of the first half of the 
16th century worked mainly in the Khorasan and Iraqi styles, continuing the traditions of the literary school of Herat. The 
emergence and development of the Indian style in the second half of the 16th century and in the 17th century in the work of 
Mirzo Abdulkadir Bedil became the culmination of the development of this style and the acquisition of many followers that 
influenced the further development of literature. According to the author, poetic literary criticism in the literature of the 
16th-17th centuries also continued, and many famous writers and poets of this period, such as Kamoliddini Binoi, Abdulloh 
Hotifi, Abdurahmon Mushfik, Badriddin Hiloli, Zainiddin Mahmud Vosifi, Nozim Hiroti, Shavkatii, Soib Tabrezi, Sayido 
Nasafi, Fitrat Zarduzi Samarkandi, Mulham Bukhoroi, Mirzo Abdulkodir Bedil define the status of the language in their 
works, talk about the art of poetry, stylistic features of their works, or define their superiority in reading poetry in response 
to opponents. The importance of the article is evidenced by the fact that the author was able to show that another direction 
in the development of literary criticism in the 16th-17th centuries were literary and monumental works of prose, such as 
"Navodir-ul-wakoe". Zainiddin Mahmud Vosifi, "Boburnom" by Mirzo Bobur, Latoif-ut-tavoif by Fakhriddin Ali Safi and 
such historical works as "Habib-us-siyar" by Hondamir. This work is of great importance for identifying many historical, 
cultural and literary problems of the XVI-XVII centuries. 

Key words: Tajik and Persian literature, criticism, poets, XVI-XVII centuries, literary and historical sources, 
literary circles, art, memoirs. 
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УДК: 8 Т2 
ТАСВИРИ СИМОИ ЁР ВА МАЪШУЌ ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 

Ањророва Г.У. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 

 
Донишмандону суханварони адабиёти форсї дар ќарнњои мухталиф бар он 

муваффаќ шудаанд, ки ѓановати маънавї, зоњиру ботин ва хислату сифоти ёрро дар осори 
бадеии хеш ба тасвир оваранд ва дар ин мавзўъ силсилаи симоњои љовидонае биофаранд. 

Љараёни тањаввули офариниши чењраи зан ва ёр дар адабиёти хаттї аз достону 
маснавињои Рўдакї, «Шоњнома»-и Фирдавсї, “Хамса”-и Низомї ва дигарон оѓоз ёфта, ин 
анъана дар асрњои минбаъда низ дар як силсила осори адабї идома ва инкишоф ёфтааст. 
Тасвири бадеии симои занон ва андешаву афкори адибон рољеъ ба маќому мартабаи онон 
дар заминаи аќоиди некбинона ва хайрхоњонаи гузаштагон њанўз дар замонњои дури 
таърих аз асотир, осори ривоятии куњан ва достонњои њамосавии ќадим ибтидо ёфта, дар 
адабиёт ва фарњанги ќуруни мобаъд заминаи мусоиде барои офариниши љилвањои хосси 
шахсият ва наќши занон гардидааст. Дар радифи ќадимтарин ва муътамадтарин 
сарчашмањое, ки ба шинохти шахсияти зан ва тарвиљи симои ў дар адабиёт мусоидат 
кардаанд, «Авасто» ва «Ќуръон»-и карим маќоми махсус доранд. 

Нигоњи иљмолї ба асарњои машњури њамосавии асрњои X-XII «Вомиќу Узро»-и 
Унсурї, «Њадиќат-ул-њаќиќа ва шариат-ут-тариќа»-и Санойї, «Хусравнома»-и 
Фаридуддини Аттор, «Вис ва Ромин»-и Фахриддини Гургонї ба хулосае овард, ки 
офариниши симои зан бо њама гуногунрангї, ихтилоф ва муаммоангезиаш мавриди 
тадќиќи бадеї ќарор гирифтааст. Дар ин осор ду љанбаи чигунагии сирати зан ба 
мушоњида мерасад. Аз як љониб, хислати зан аз нигоњи башардўстона ба таъкид омада 
бошад, аз љониби дигар, наќши манфии вай дар раванди зиндагї ба равшанї бозгўйї 
шудааст. Мо бар ин боварем,  ки ин маънї аз чигунагии дунёи ботинии зан сар мезанад. 
Аз аќидањои ихтилофангези садањои миёна аст, ки барои зан дар баробари арљгузорї 
марзњое эљод карда буд. Аммо кўшишњои суханварони пешин дар мавриди бозгўйи 
чигунагии сиришти зан бо он њама бартариву сифоти зишташ хеле љолибанд ва 
ибтикороти эшон аз њаќиќати айнии офаринишгарии онњо дар мавриди зан дарак 
медињад. Онњо њангоми тасвири манзарањо, рўзгор, зисту зиндагии ќањрамонњои асар 
тањти таъсири аќоид ва одобу русуми асри хеш ќарор нагирифта, дар љараёни воќеањои 
давр ва таќдири носозгор сабру тањаммул, фидокорињои беназир, диловарї ва шуљоати 
занонро ба зуњур овардаанд. 

Шайх Камоли Хуљандї аз машњуртарин ѓазалсароёни форсист, ки бо назокати сухан, 
ќудрати тахайюл ва фасоњати калом маъниву лафзро њусни нотакрор бахшидааст. 
Адабиётшинос Саъдулло Асадуллоев ба маврид зикр кардаанд, ки “Агар Шайх Саъдї 
мавзўи ѓазали худро ба танќиди ањли риё бахшида, ба хуш гузаронидани айём даъват 
намояд, Хоља Камол ѓазали худро фаќат ба мавзўи хуш гузаронидани умр бахшидааст” [1, 
с.72]. Камоли Хуљандї дар таърихи адабиёти форсу тољик лутфи сухан ва каломи бадеъро 
ба зинаи нави тасвир бардоштааст. Ў дар офариниши симои зан, маъшуќа ва ёр маќоми 
махсус дошта, шоири ишќ ва муњаббат аст. Аз ин рў, шеърњояш бисёр самимї буда, оинаи 
эњсосот ва дили шайдои ўро тасвир намудаанд. Чи хеле ки профессор Абдулманони 
Насриддин менигорад, “санъати сухантирозии Шайх Камол аз чандин унсур ташаккул 
ёфта, њар яке дар бунёди ин пайкараи маънавї наќши хоссаи худро дорад. Садои њар як 
овоз дар симфонии шеър муњим аст” [11, с.209]. Олими маъруф Аълохон Афсањзод ба 
хулосае меояд, ки “Камол устоди бемонанди шеъри тољикї буда, чун давомдињандаи 
сабки сањли мумтанеъ суханњои ширин, иборањои рехта, таъбирњои халќї, алфози зебо, 
калимањои мутаносиб, ташбењу истиорањои нодир, таљнису муболиѓањои дилфиреб, 
зарбулмасалу маќол ва таъбирњои ширадори мардумиро чунон моњирона ба кор мебарад, 
ки шеъри ўро нињоят намакин ва хушоњанг мегардонанд” [2, с.139]. 

Ба назар чунин мерасад, ки камтар шоире монанди Камол ишќро дарк намуда, баён 
кардааст. Ба андешаи профессор Бадриддин Маќсудов “шоир эњсосоти мураккаби шахси 
ошиќро ифода намудааст” [9, с.97]. Ў њар лањза ва дар њама љо бо хаёли маъшуќаи саркаш 
ва нигори нозанине зинда буда, бо муњаббати ў нафас гирифтааст. Ин навъ љонбозї ва 
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фидокорї дар роњи ишќ, асири њусни фиребандаи маъшуќа шудан ба вай ихтиёрї набуда, 
балки фитрї, зотї будааст. Ба ќавли Љонон Бобокалонова “њар куљое, ки ишќ бошаду 
сухан дар бахши ишќ равад, он љо њатман симои зан пеши назар меояд” [4, с.126]. Чунонки 
худи шоир мегўяд, бе ишќи гулрухе ѓазал насароидааст: 

Бе ишќи гулрухе насарояд ѓазал Камол, 
Булбул, ки маст нест, тараннум намекунад. 

Камоли Хуљандї дар таљассуми нигориши симои ёр дар жанри ѓазал ба бењтарин 
анъанањои гузаштагони худ пайравї кардааст. Камол низ мисли дигар шоирон дарду 
алами ишќро сароида, тавассути он ба эљоди образи ќањрамони анъанавии ѓазал – 
маъшуќа рў овардааст. Рўйи маъшуќа дар тасвири Камол зебо, нозук, наку буда, рухаш 
афрўхта, чун шамъи шабистон аст. Орази тобон, дилафрўз, маљлисоро ва дар бари рўй 
холи мушкин дорад. Чашмони мањбуба сиёњ, шўх, љоду, пурхумор, наргис аст, ки ошиќро 
мафтуну маљнун мегардонад. 

Ин чї сарви ќад, ин чї рафтор аст, 
Ин чї шириндањан, ин чї гуфтор аст?! 
 
Симинбаданї, сарвќадї, пистадањонї, 
Њар васф, ки ояд ба забонам, бењ аз онї! 
Ороми дилї, дафъи ѓамї, марњами дардї, 
Ёри куњанї, умри навї, муниси љонї! 

Шоир ончунон ѓарќи њодисоту олам аст, ки метавонад бо тафсилоту љузъиёте, ки 
тахайюли парвозиаш пеши назар меоварад, сањифањои зиёдро пур кунад ва дар айни 
замон ин амалро бо шефтагии тамом анљом бидињад. Танњо шефтагии худи њунарманд аст, 
ки ба њунари ў љозибаи нотакрор мебахшад ва ин шефтагиро хонанда аз даруни матн ба 
хубї эњсос мекунад. Камол чун аз хислати хосси маъшуќа сухан меронад, калимаву 
ибороти тоза ва тавсифоти љолиб ба кор мебарад. Ширинии лафз ва нозукии хаёли Камол 
аз њар мисраи осори ў аён мегардад. Вобаста ба ин, адабиётшинос Саидумрон Саидов 
чунин таъкид мекунад: “Љањоне, ки Хоља Камол аз хаёлоти “нозуку латифаш” офаридааст, 
љањони пурнаќшу нигори ишќу зебоист, ки њар наќше дар гардиши худ чандин маъноњои 
мармуз нињон дорад ва ба асрору хилќати офариниш ишорат мекунад. Њусну зебої, ки 
ангезаи воќеї ва завќи шеър аст, аз тариќи тайи маротиби сулук ва водии ишќу маърифат 
шоирро ба кашфи олами маънињо њидоят мекунад” [13, с.89]. 

Дар ашъори шоир кам санъати лафзї ва маънавие вуљуд дорад, ки ба кор гирифта 
нашуда бошад. Шоир дар тарњрезии аќоиду афкори хеш њунари наљиби сухангустарї 
намоиш дода, тасвироти хуби шоиронаро корбаст намудааст. Чунончи, ибораву 
тавсифоти «хушманиш, симинбадан, сарвќомат, ширинлаб, шириндањан, хушсухан, 
дилнишин, хуштабъ, порсо, луъбати хуби ман, хушхўи ороста, паричењра, ширинлаб, 
сарвќад» бофтаи хаёли шоиронаи ин суханвар аст: 

Ба рух ќадри гулу гулзор бишкан, 
Сухан гў, ќандро бозор бишкан. 
Шикасти ман дилат гар мекунад хуш, 
Ба рўзе хотирам сад бор бишкан. 
 
Ширинлабї, шириндањанї, сарвќоматї, 
Кўтањ кунам њадис, ба хубї ќиёматї. 
Шўхиву фитнагару сангдилу ањдшикан, 
Чашми бад дур аз чандин њунар оростаї. 

Чунон ки мебинем, шоир дар васфи ёр њама гуна тавсифоту ташбењотро кор 
фармудааст. Камол, тавре ишора шуд, маъшуќаи худро аз тамоми ќиёсњо боло медонад. 
Дар назари ў маъшуќаро на танњо бо моњ, балки бо офтоб низ муќоиса кардан раво нест, 
зеро “офтоб аз ў њусн медуздад”, дар њоле ки дар ќиёс бо офтоби рўйи ёр аз зарра беш 
нест. Дар тасвири шоир рухи офтоби осмон бо њама оламафрўзї дар назди партави њусни 
маъшуќ (офтоби њаќиќї) ќадри зарра аст: 

Офтоб аз ту њусн медуздад, 
Субњ з-ин рў чароѓро куштааст. 
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Бо рухи он мањ ба даъво гар барояд офтоб, 
Кай намояд зарра, њар љо рух намояд офтоб. 

Шайх Камол дар ѓазалиёташ, дар тасвири ёр маъмулан аз он тасвирњое истифода 
бурдааст, ки дар ашъори шуарои дигар низ муќарраран ба кор рафтаанд. Чунончи, сарву 
мањ, зулфу чашм, гулу булбул, љону дил, шамъу парвона ва монанди инњо. Дар ин бобат 
профессор Матлубаи Мирзоюнус таъкид мекунад: “Тахайюли тавонои ў тасвирњоро 
чунон бо латофати маънї ва зевари сухан ороста, ки хонандаро ба љуз ангушти њайрат 
газидану ќоил мондан чораи дигаре нест” [11, с.99]. 

Камол дар татбиќи њунари бадеии анъанавии классикии адабиёти форсу тољик аз шоирони 
забардаст мањсуб мешавад. Ў њар як мисраъ ва њар байти худро заргарона бо љавоњири лафзї ва 
асоси маънавї ороста, арўси суханро бо њусни тамом љилва додааст. Ба гуфти шоираи 
ширинкалом Фарзона “ѓазалњои Шайх Камол мисли хони малоњат аст, мисли дастурхони бозест, 
ки дар рўйи он ќанд нињодаанду набот, шарбату гулоб, мавизу бодом ва анвои ширинињое, ки њар 
чї ќадар хоњед, чошнї мебардоред” [14, с.9]. 

Истиора ва ташбењ чун барои зинати калом ё табъ ба кор бурда шавад, чандон муњим ба 
назар намерасад, лекин баъзе истиорот ва ташбењот ба мазмуни асар таъсири амиќ бахшида, 
арзиши онро меафзоянд. Дар шеъри Камол низ ин мазмун бештар падидор гаштааст. Камоли 
Хуљандї шоирест, ки андешањои орифонаю њакимонаи хешро дар китоби худ ба манзури 
бедоргарии инсон барои растагорї дар њар ду љањону расидан ба бародарию баробарї баён 
кардааст. Он чї шеъри Камолро зебоии хос мебахшад, тарзи баёни ўст, ки пур аз маљозу истиора 
ва киноя аст. “Шайх Камоли Хуљандї, ки бо лутфи беназири сухан дар шеъри форсї шуњрат 
дорад, дар сар то сари девонаш барои маънисозї ва тасвирпардозї аз заминањои гуногуни 
суханварї истифода намудааст” [12, с.75]. 

Мањорати Камол дар чењранигорї ва хислатофаринї бо истифода аз саноеи бадеї беназир 
аст. Ташбењи ќомати зани зебо ба нахли симин, дандонњо ба марворид, гесў ба каманди тобдода, 
бинї ба теѓе аз сим, лабу дандон ба ёќуту дурр, рухи насрину бўйи насрин - ин њама ибороту лафзи 
ширин њусну латофати шахсияти занро афзудаанд. Мањбуба дар нигориши шоиронаи шоир моњи 
тобон, лабонаш њадиси љон, дањон гули хандон буда, аз санъати олимаќоми Камол огањї 
медињанд: 

Гуфтамаш: номи ту? Гуфто: аз мањи тобон бипурс! 
Гуфтамаш: номи лабат? Гуфт: ин њадис аз љон бипурс! 
Гуфтамаш: боре нишоте з-он дањон бо ман бигўй, 
Зери лаб хандон шуду гуфт: аз гули хандон бипурс. 
Гуфтамаш: дилњо кї дуздид он њама шаб бо чароѓ? 
Њолу хат бинмуду гуфт: инњо аз ину он бипурс. 

Ёр дар тасвири Камол, пеш аз њама, мањбуба ва маъшуќаи зебоест, ки шоир ўро гоње 
бут, санам, нигор, парї мегўяд, баъзан моњпора, мањљабин, моњталъат, хуршедлиќо, 
ѓунчадањон, тангдањон, шириндандон, парипайкар ва мўрчамиён меномад. Дар мавриди 
дигар якбора чандин сифатро ба ў нисбат медињад: 

Нигори сарвќади гулъузори пистадањон, 
Бути шаккарлаби бодомчашми мушкинхол. 

Аслан мафњуми “ёр” дар ашъори шоир азизтарин инсон, њабибу пайванд, рафиќу 
мўнис ва шарику дамсоз мебошад. Масалан, ба маънии љуфту њамсар ва зани мењрубон 
шоир мегўяд: 

Мањбуби ману љони ману њамнафаси ман, 
Хеши ману пайванди ману ёри ман ин аст. 

Ё дар байти зерин “ёр”-и аввал мурод аз офаридгор буда, “ёр”-и дувум ба маънии 
ошиќи Њаќ, солики ориф омадааст: 

Пур шуд дару боми ёр аз ёр, 
Аѓёр дар он миён наѓунљад. 

Њамзамон, дар шеъри Камол “ёр” ба маънии маъшуќу мањбуба њамчун фарди 
љафољўву берањм тасвир ёфтааст. Чунончи: 

Одамият маљў зи ёр, Камол, 
К-он љафољў париваш афтодааст. 

Шайх Камол њамоно дар љустуљўи ёри воќеї аст, ки њамдилу њамнафас ва њамдарди ў 
бошад: 

Гар ба љустан ёфт гаштї ёри мо, 
Ѓайри љўёї набудї кори мо. 
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Ин маъшуќаи нозанин ва мањбубаи чолоку бебок бо њусни љањонгири фиребо ва 
љамоли расо, бо итобу хитоб ва нозу ишва љони ошиќро ба оташкада табдил медињад, бо 
дигарон дар зери оњанги чангу рубоб, рўду уд, дафу чаѓона ва най бода паймуда, бо 
ширкати мутрибу муѓаннї базм меорояд. Ин ёри боданўш мазњари њаёт, љононаи 
дилрабои кони малоњату латофат аст, ки, ќабл аз њама, бо љозиба, ќувваи илњомбахш ва 
њусни табиии худ ошиќро тобеъ мегардонад. Камол мањви љамоли ёри гандумгуни 
хушхиром аст, ки худи њамин образ њам лирикаи ўро ба лирикаи халќї наздик мегардонад. 
Аммо шоир њамин симоро њам бо таъбирњои мардумї ва суханбозињои шоирона ба ќалам 
медињад: 

Ёри гандумгуни ман гў, рўйи хирмансўз пўш, 
В-арна хоњад сўхт хирман, њар киро аќл њасту њуш! 
Рўйи гандумгун намуду љони мо як љав фурўхт, 
Аз чї шуд ёр инчунин гандумнамойи љавфурўш?! 

Зикр кардан ба маврид аст, ки масъалаи ёри гандумчењрае, ки дар ѓазали боло 
гандумнамои љавфурўш аст, дигар инкишоф намепазирад. Дар ѓазали мазкур шоир 
маъшуќаро дар тамоми љилванамойї тавсиф дода, ки аз њусни беназири ў на фаќат ошиќ 
шефта аст, балки сўфию зоњид ва булбулону андалебон низ аз роњ мебароянд: 

Шоњидон аз гўшњо карданд дурњоро рањо, 
Бар њадиси нозукат як-як чу бинњоданд гўш! 
Сўфии пашминапўше гар бубинад чашми маст, 
Зоњидї аз сар нињад, гирад сабўйи май ба дўш! 
Баски рухсори ту дилњо бурду бар оташ нињод, 
Об ба дарёи чашми ошиќон омад ба љўш! 
Зулфи ў умр аст, он кас ёбад он умри дароз, 
К-аз лабаш бар ваъдаи неш оби њайвон кард нўш! 
Булбулон бар шохњо карданд з-он боло њадис, 
Аз дарахтони чаман бархост афѓону хурўш! 
Ќиссањо хондию нашнид аз ту њам њарфе, Камол, 
Андалеб аз сад вараќ баргуфт њоли гул хамўш! 

Њусну љамоли маъшуќа дар тасвири Камол, гоње њатто аз моњу хуршед њам рахшон, 
аз фариштаву парї афзун, аз гулњои чаманзор назарработар аст. Вай бо абрўву гесўи 
сиёњи мушкин чун товуси хиромон сармаст шуда, бо нозу карашма, ѓамзаи љоду, 
табассуми малењу намакин ва хандаи нўшин, бо рўйи чун мањ ва ќадду болои чун сарв 
ошиќро мафтуну маљнун мегардонад: 

Ёри мо рўйи чу мањ дораду болои чу сарв, 
Кас надидаст чунин мањ, ки ба боло бошад! 

Ѓазал, ки муњтавои он асосан аз тавсифи муњаббат, тараннуми ишќ, хосса аз лањзањои 
висолу њиљрон, изтироби ошиќ, нозу карашмаи маъшуќа ва дарди фироќу лаззати дидор 
барин њолатњо иборат аст, заминаи фарохе барои густариши иборањои маљозї фароњам 
меоварад. Маљоз аст, ки сўзу гудоз ва ангезањои дилнавози дилдодагонро бо бењтарин 
ваљњ таљассум менамояд. Дар ашъори худ шоир ба маљоз, киноя, таъриф, муболиѓа, тазод, 
такрор, нидо, суолу љавоб, алалхусус ба ташбењу истиора ањамияти махсус медињад ва ин 
навъи саноеи бадеиро дар иртибот бо чењраи зан васеъ истифода мебарад. 

Як хусусияти барљастаи санъатњои сухани Камол, аз љумла ташбењоти ў он аст, ки 
дар зимни худ боз ягон санъати дигар доранд. Масалан, ќади ёрро ба дарахт ва ошиќони 
сершумори ўро, ки шумурдан ѓайриимкон аст, ба баргњои дарахт монанд кардани ў 
муболиѓа њам мебошад. 

Ошиќи сарви ќадатро натавон кард шумор, 
Ба дарахтон адади барг кї донад, чанд аст? 

Фикр ва санъатњои бадеие, ки хосси эљодиёти худи шоиранд, мањсули љустуљўњои 
эљодиаш мебошанд. Тозакорї ва навоварињои Камоли Хуљандї њам дар ифодаи мазмун ва 
њам бо либоси бадеї ифода намудани онњо ќариб аз њар ѓазал ва њатто байтњои људогона 
эњсос карда мешавад. Бино ба андешаи адабиётшинос Худої Шарифзода “эљоди ѓазал 
барои Камол шуѓле њунарї аст, ки ба њар њол аз андеша ва фикри маънавї мерўяд” [16, 
с.67]. 
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Њамин тавр, Шайх Камол дар нигориши ёр, мањбуба яке аз он ќаламкашони 
нотакрорест, ки дар адабиёти форсизабони Шарќ, дар тасвири симои зан аз санъатњои 
гуногуну рангоранги бадеї истифода бурда, тимсоли нотакрору љозиб офаридааст. Шоир 
дар осори гаронбањои хеш аз сифатњои неки занон ёдовар шуда, эшонро чун мазњари 
зебоиву муњассанот ва шоистаи ситоиш муаррифї кардааст. Камол љињати афзалияти 
ќудрати баён ва таъсири каломи худ, аз анвои зиёди саноеи бадеъ бо камоли устодї ва 
мањорат истифода намудааст. Ба гуфти адабиётшинос Саидумрон Саидов “содаву 
равонии забон, ифодањои зебо, вожаву ибороти балеѓ ва ширин, тасвирњои хоссаи шоир 
ѓазалро дилнишину гўшнавоз кардааст” [13, с.94]. Ашъори Камол бо содагиву равонї, 
балоѓату малоњат ва мазмуни баланду санъати олї имрўз њам вирди забонњо буда, 
хонандаи худро мафтун мегардонад, ба дилњо суру ба дидањо зиё мебахшад. Профессор 
Шарифљон Њусейнзода Камоли Хуљандиро њамчун шоири сарояндаи олами ботинии 
инсон, суханвари хирадманду бомањорат шинохта, зикр кардаанд: “Аз ин љост, ки 
ѓазалњои диловези ў асрњо инљониб барги сабзи њофизон ва сурудхонони халќи сарзамини 
мо гардидаанд” [15, с.200]. Аз ѓазалњои ў дар давоми асрњо Њофиз, Љомї, Навої, Њилолї, 
Мушфиќї, Сайидо, Бедил, Шоњин барин суханварони бузург файз бурда, ин суннати 
шоистаро давом додаанд, ки тасдиќи дигари устоди бењамтои мактаби хосси ѓазалсарої 
будани Шайх Камоли Хуљандї мебошад. Ба таври куллї, дар ашъори Шайх Камол 
ќудрати тахайюл ва андеша, таъсири баён, њунарнамої, мавзунї ва дигар хусусиятњо 
љилвагарї менамоянд, ки хонандаро волаи ќудрату истеъдод ва тавоної мекунанд. 

Муќарриз: Собиров Њ.Ю. – номзади илмњои филологї, ДМТ. 
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ТАСВИРИ СИМОИ ЁР ВА МАЪШУЌ ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 
Дар маќола таъкид гардидааст, ки Камоли Хуљандї дар татбиќи њунари бадеии анъанавии классикии 

адабиёти форсу тољик аз шоирони забардаст мањсуб мешавад. Ў њар як мисраъ ва њар байти худро заргарона 
бо љавоњири лафзї ва асоси маънавї ороста, арўси суханро бо њусни тамом љилва додааст. Шайх Камол дар 
ѓазалиёташ, дар тасвири ёр маъмулан аз он тасвирњое истифода бурдааст, ки дар ашъори шуарои дигар низ 
муќарраран ба кор рафтаанд. Чунончи, сарву мањ, зулфу чашм, гулу булбул, љону дил, шамъу парвона ва 
монанди инњо. Ў дар офариниши симои маъшуќа ва ёр маќоми махсус дошт. Камол шоири ишќ ва муњаббат 
аст. Вобаста ба ин, муаллиф андеша дорад, ки шеърњояш бисёр самимї буда, оинаи эњсосот ва дили шайдои 
ўро тасвир намудаанд. Мањорати Камол дар чењранигорї ва хислатофаринї бо истифода аз саноеи бадеї 
беназир аст. Ташбењи ќомати зани зебо ба нахли симин, дандонњо ба марворид, гесў ба каманди тобдода, 
бинї ба теѓе аз сим, лабу дандон ба ёќуту дурр, рухи насрину бўи насрин - ин њама ибороту лафзи ширин 
њусну латофати шахсияти занро афзудаанд. Камоли Хуљандї дар таљассуми нигориши симои ёр дар жанри 
ѓазал ба бењтарин анъанањои гузаштагони худ пайравї кардааст. Камол низ мисли дигар шоирон дарду 
алами ишќро сароида, тавассути он ба эљоди образи ќањрамони анъанавии ѓазал – маъшуќа рў овардааст. 
Рўйи маъшуќа дар тасвири Камол зебо, нозук, наку буда, рухаш афрўхта, чун шамъи шабистон аст. Орази 
тобон, дилафрўз, маљлисоро ва дар бари рўй холи мушкин дорад. Чашмони мањбуба сиёњ, шўх, љоду, 
пурхумор, наргис аст, ки ошиќро мафтуну маљнун мегардонад. Муаллиф ба хулосае меояд, ки Шайх Камол 
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дар нигориши ёр, мањбуба яке аз он ќаламкашони нотакрорест, ки дар адабиёти форсизабони Шарќ, дар 
тасвири симои зан аз санъатњои гуногуну рангоранги бадеї истифода бурда, тимсоли нотакрору љозиб 
офаридааст. 

Калидвожањо: ёр, мањбуба, маъшуќ, санъати бадеї, њунари чењранигорї, ѓазал, тасвир, лутфи сухан, 
калом, ашъор. 

 
ОПИСАНИЕ ОБРАЗА ЖЕНЩИН И ЛЮБИМОЙ В ПОЭЗИИ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 

В статье подчеркивается, что Камоли Худжанди - один из знаменитых поэтов персидско-таджикской 
литературы. В своих газелях Шейх Камол, изображая образы женщин, использовал образы, которые обычно 
используются в поэзии других поэтов. Например, красивые глаза, пение соловья, душа, свеча, мотылек, луна 
и так далее. Поэт занимал особое место в создании образа влюбленной девушки. Камол - поэт любви и 
привязанности. В связи с этим, автор считает свои стихи очень искренними, они отражают зеркало его 
эмоций и сердца. Мастерство Камола Худжанди в создании персонажей с использованием художественного 
искусства уникально. Сходство красивой женской фигуры с пальмой, ее зубы с жемчугом, ее волосы с 
тетивой, ее губы с рубином, ее дух с прозой и ее запах - все эти сладкие выражения и слова добавляют 
красоту личности женщины. Камол Худжанди в лучших традициях своих предков воплотил образ любимой 
женщины в жанре газели. Камол, как и другие поэты, воспел боль любви, через которую обратился к 
созданию образа традиционного героя газели - возлюбленной. Лицо влюбленной в образе Камола красивое, 
нежное, доброе, в душе её зажжена свеча. Глаза возлюбленной черные, забавные, волшебные, полные, 
самовлюбленные, что делает любовника очаровательным и сумасшедшим. Автор приходит к выводу, что 
Шейх Камол по описанию возлюбленной - один из уникальных поэтов, который в персидской литературе 
Востока использовал различные художественные приёмы для изображения женщин и создал уникальный и 
привлекательный образ. 

Ключевые слова: друг, возлюбленная, изобразительное искусство, мимика, газель, образ, красноречие, 
слово, стихотворение. 

 
DESCRIPTION OF THE IMAGE OF WOMEN AND LOVED IN POETRY KAMOL KHUJANDI 
The article emphasizes that Kamoli Khujandi is one of the famous poets of Persian-Tajik literature. In his 

gazelles, Sheikh Kamol, depicting the image of women, used images that are usually used in the poetry of other 
poets. For example, beautiful eyes, nightingale singing, soul, candle, moth, moon and so on. The poet occupied a 
special place in creating the image of a girl in love. Kamol is a poet of love and affection. In this regard, the author 
considers his poems to be very sincere, they reflect the mirror of his emotions and heart. Kamol Khujandi's skill in 
creating characters using art is unique. The resemblance of a beautiful female figure to a palm tree, her teeth with 
pearls, her hair with a bowstring, her lips with a ruby, her spirit with prose and her scent - all these sweet expressions 
and words add to the beauty of the woman's personality. Kamol Khujandi, in the best traditions of his ancestors, 
embodied the image of his beloved woman in the gazelle genre. Kamol, like other poets, sang the pain of love, 
through which he turned to the creation of the image of the traditional hero of the gazelle - the beloved. The face of 
the lover in the image of Kamol is beautiful, gentle, kind, a candle is lit in her soul. The eyes of the beloved are black, 
funny, magical, full, narcissistic, which makes the lover charming and crazy. The author comes to the conclusion 
that Sheikh Kamol, in describing his beloved, is one of the unique poets who, in the Persian literature of the East, 
used various artistic arts to depict women and created a unique and attractive image. 

Key words: friend, beloved, fine art, facial expressions, gazelle, image, eloquence, word, poem. 
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УДК: 891.550-1 
ФАЪОЛИЯТИ МАОРИФПАРВАРИИ САДРИ ЗИЁ АЗ ДИДГОЊИ  

САДРИДДИН АЙНЇ 
 

Абдулњаев З.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сарчашмањои адабии нимаи дувуми асри XІX ва ибтидои асри XX муњимтарин 

рўйдодњои сиёсиву таърихї ва равандњои эљодии ин давраро дар худ таљассум кардаанд. 
Аз љумла, осори С.Айнї барои омўзиш ва тањќиќи чењрањои тобноки ањли илму адаб, 
равшанфикрону тараќќихоњон сарчашмаи муътамад ба шумор рафта, ба мо маълумоти 
пурќимат дода метавонад. 

Асарњои С. Айнї дар шинохти њаёти адабии замон наќши равшане доранд. Њаёти 
адабї дар ин давра ба таѓйирот ва дигаргунии куллї дучор омад, ки авомили асосии он 
нањзати маорифпарварї ё ба истилоњи дигар ислоњотхоњї аст. Бино ба таъкиди 
адабиётшинос С. Амирќулов, «равияи нави адабиёти нимаи дувуми асри XІX падидаи 
мушобењи типологии адабиёти дигар халќњои туркнажоди Осиёи Миёна намебошад, 
балки њамчун падидаи адабї ва зењнии хосси тољикон зуњур кард» [9, с.109]. 

Муњаммадљони Шакурии Бухорої бошад, ин «падидаи адабї ва зењнии хосси 
тољикон»-ро худшиносии тољикон номида, онро «аз шартњои асосии њаёти огоњонаи 
таърихї ва муборизаи роњи сарнавиштсозї» [13, с.5] унвон кардааст. 

Дар адабиётшиносии тољик нахустин касе, ки оид ба шахсият ва фаъолияти 
маорифпарварии Садри Зиё муфассалтар маълумот додааст, С.Айнї мебошад. Зеро С. 
Айнї худ аз зумраи маорифпарварон ва равшанфикрони раддаи аввали Бухоро ба њисоб 
рафта, дар масири шинохти арзишњои инсонї, (монанди Садри Зиё ва дигар 
маорифпарварон), дарки моњияти оламу одам, баррасии масоили муњимму мубрами 
иљтимої, сиёсї, мафкуравї, адабї ва маданї гомњои устувор бардоштааст. С. Айнї бо 
такя ба иттилоот ва манобеи дастрас, лањзањои муњимтарини зиндагї ва фаъолияти 
маорифпарварии Садри Зиёро дар асарњои худ инъикос намуда, дањњо маротиба номи ин 
шахсиятро зикр кардааст. 

Аз миёни мансабдорони рўњонии амир якчанд нафар ба љунбиши маорифпарварї 
њамроњ гардида буданд, ки машњуртаринашон ќозї Шарифљон-махдуми Садри Зиё 
мебошад. Аз ин лињоз, дар ќисми «Ќайдњо ва эзоњот»-и нашри људогонаи «Мухтасари 
тарљумаи њоли худам», ки бо ќалами тартибдињандагони китоб Р. Њодизода ва К. Айнї 
мансуб аст, дар ќатори дигар шахсиятњо номи Шарифљон-махдуми Садри Зиё низ шарњ 
ёфтааст. Муаллифони ќайду эзоњот дар ањди ду амири охири Бухоро – Абдулањад (1885-
1910) ва Олимхон (1910-1920) вазифањои давлатї ва маъмурї иљро кардани Садри Зиёро 
махсусан ќайд намуда, дар айни њол «мухлис ва тарафдори бисёр маорифпарварон, шоир 
ва нависандагони пешќадами охири асри XІX ва аввали асри ХХ» [3, с.331] будани ў ва 
барои омўхтани њаёти адабии он давр ањаммияти бузург доштани хотирањои вайро таъкид 
кардаанд. 

Дар ин маќола, мо дар мавриди фаъолияти маорифпарварии Садри Зиё аз назари С. 
Айнї сухан ронда, пањлуњои гуногуни њаёт, фаъолияти маорифпарварї ва аќидањои 
пешќадами ин марди донишманд ва равшанфикри маъруфро мавриди тањќиќу баррасї 
ќарор медињем. Пеш аз он ки фаъолияти маорифпарварии Садри Зиё мавриди баррасї 
ќарор гирад, мафњуми маориф, маорифпарварон ва омилњои пайдоиши љараёни 
маорифпарварї бояд шарњ ёбад, њамчунин шахсияти Садри Зиёро бар пояи он муайян 
намудан ва хулосабарорї кардан яке аз авлавиятњои кор ба њисоб меравад, зеро шањомати 
ахлоќї, фаросати адабї ва хулќу атвори инсонї аз љузъњои муњимми ногусастании 
хусусиятњои маънавии маорифпарварї ба њисоб рафта, жарфандешию пухтакорї ва 
хислатњои олии гуманистиро ба вуљуд меоранд. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» (љ. 2, 2008) маориф ба маънои љамъи 
маърифат омада, соњаест, ки маљмўи корњои оид ба таълиму тарбия ва муассисањои 
таълимию тарбиявиро дар бар мегирад. Зери мафњуми маорифпарвар бошад, фаъолияти 
маърифатпарварї ва ё маърифатгустарї дар назар дошта мешавад. 
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Маорифпарварї љараёни адабию фарњангї ва иљтимоию сиёсиест, ки пайравони он 
дар љањлу нодонї мондани оммаро сабабгори асосии рўзгори бади халќ њисоб мекарданд 
ва роњи наљотро танњо дар баланд бардоштани сатњи таълиму тарбия дида, бо роњи 
тарѓиби ѓояњои хайр, илму маърифат љорї кардани адолат ва бо њамин иллатњои сохти 
муайяни љамъиятиро барњам зада, сиёсати онро таѓйир додан мехостанд [21, с.758]. Асоси 
љањонбинии ин таълимоти намояндагони маорифпарварї бар пояи аќидањои идеалист. 
Пайравони љараёни маорифпарварї шуурро омили њалкунандаи тараќќиёти љамъият, 
бемаърифатии одамонро сабабгори иллатњои иљтимої медонистанд. 

Ќафомонии иќтисодию маданї, ќашшоќию бенавоии омма, љањолат, њукмронии 
зулм, мањрумияти сиёсї, истибдоди феодалї, истисмори мустамликавї дар аморати 
Бухоро омилњои асосии пайдоиши љараёни маорифпарварї гардиданд. Махсусан 
шиносоии ќишри андешаманди љомеа, ба мисли Ањмади Дониш бо маданияти рус 
заминањое буданд, ки маорифпарвариро ба майдон овард. 

Барои њалли масъалањои њаётї дар байни ќуввањои прогрессивї – унсурњои 
демократї, маорифпарварон, аз як сў ва ќуввањои иртиљоии куњнапарвари феодалию 
љоњилони динї, аз сўйи дигар, муборизаи оштинопазир љараён дошт. Дар ин муборизаи 
давраи аввали намояндагони равшанфикри маорифпарварии тољик пешвои 
маорифпарварон – Ањмади Дониш, инчунин Возењ, Шоњин, Савдо, Садри Зиё, Њайрат, 
Асирї ва дигарон фаъолона ширкат доштанд. 

Охири садаи XІX ва ибтидои садаи XX дар Бухоро давраи муборизањои сахти 
ѓоявию маслакї ављ гирифта буд. Дар ин миён равшанфикрону донишмандони ќаламрави 
Бухоро, ки худро дар рафъи буњрони амиќи фикрї масъул медонистанд, бар он кўшиданд, 
ки бо фаъолияти густардаи фикрию фарњангї ин мушкилоти саросариро њаллу фасл 
намоянд. Яке аз ин пешгомони љараёни ба истилоњ маорифпарвар ва њувиятсоз Садри Зиё 
мебошад, ки бо фаъолияти илмию адабї ва амалиёти љамъиятии хеш дар пешрафти илму 
адаб хидмати шоёне кардааст. 

Дар арсаи таърих шахсиятњо ва чењрањои таъсирноке арзи њастї намудаанд, ки бо 
донишу хирад ва заковати худ барои баланд бардоштани дониш, њувият ва рушди 
маданию маънавии љомеаи хеш худро дар маърази хатар гузошта, љонбозињо кардаанд.  

Садри Зиё яке аз чунин шахсонест, ки роњ ва равиши мардонагию равшангарї ва 
донишгустариро пеш гирифта, барои рушди љомеаи худ чи басо корњоеро анљом додааст. 
Устод Айнї дар асарњои худ, дар њар мавриде ки аз Садри Зиё ном мебарад, ўро боиси 
ифтихори хеш ва миллати тољик мењисобад. Зеро таъсири афкору аќидањои пешќадами 
Садри Зиё ба сифати яке аз уламои тозафикру навназар ва тараќќихоњ нисбат ба С.Айнї 
ва дар ташаккули љањонбинии ў нињоят бузург аст. Аз ин љост, ки устод Айнї Садри Зиёро 
«аввалин тарбиятгари маънавии худ» [8, с.296] медонад. 

Он солњо, ки Ањмади Дониш њанўз дар ќайди њаёт буд, марказе пайдо шуд, ки як идда 
пайравони ўро ба њам пайваст. Ин марказ мањфили адабии Садри Зиё буд. С. Айнї 
ошноии худро бо чењрањои маорифпарвари рўзгор ба мањфили адабии хонаи Шарифљон-
махдум марбут донистааст. Устод Айнї аз соли тањсили 1891-1892 (то охирњои моњи 
сентябр) ба хонаи Шарифљон-махдуми Садри Зиё, ки тањти таъсири Ањмади Дониш чанд 
асари насрї таълиф карда, дар якљоягї онро «Наводири Зиёия» номидааст, меояд ва аз ин 
љо бо аъзои мањфили адабї ошно мегардад. Садри Зиё равшанфикрони озодандеш ва 
љасоратмандони Бухороро дар мањфили худ гирд оварда, бо баррасии муњимтарин 
масъалањои њаёти иљтимої ва фарњангиву адабї, бо музокираву мубоњисањо 
љасоратмандонро ба љањду љадал рўњбаландї мебахшид. Вай на танњо нигоштањои 
парокандаи Ањмад-махдумро љамъоварї кард, балки бо таблиѓи омўзањои ў фикри як 
идда љавононро ба љунбиш овард ва барои ин ки ба гуфти С.Айнї «як инќилоби фикрї» 
[2, с.55] ба вуљуд биёяд, мусоидат намуд. 

Садри Зиё воќеан маорифпарвар, равшанфикр ва тараќќихоњ буд. Сарчашмањои 
зиёде мављуданд, ки фаъолияти равшангарии ўро дар худ таљассум намуда, аз ў њамчун як 
симои барљастаи сиёсию адабї ба некї ёдоварї кардаанд: «Шарифљон-мањдум бешубња, аз 
љумлаи маорифпарварон ва тараќќихоњони замони худ буд» [4, с.44]; «Зиё аз љумлаи 
уламои тараќќипарвар ба шумор меравад» [1, с.240]; «Бо Шарифљон-махдум, ки фозили 
машњури замони мо буда, њавлии ў мактаби адабиёти њамин давра аст, алоќа бастан ва 
шинос шудан бад нест» [8, с.410]; «...маълум шуд, ки ќозии мазкур яке аз раисони 
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тараќќипарварон будааст» [12, с.45-46]; «Муњаммад Шарифљон-махдуми Садри Зиё яке аз 
намояндагони интеллигентсияи пешќадами замони худ буд» [3, с.331]. 

Аввалин иќдоми Садри Зиё ба сўйи маорифпарварї ин созмондињии мањфили адабї 
дар хонаи худ дониста мешавад. Солњое, ки Шарифљон-махдуми Садри Зиё дар мадраса 
тањсили илм мекард, ў њавлии хешро ба мањфилгоњи адабї табдил дода, аз 
шарикдарсонаш гурўњеро дар атрофи худ љамъ карда буд. Яъне, Садри Зиё аз замони 
донишљўйї тарњи дарозмуддати мањфили адабии тафаккурсоз ва равшангарои хешро 
кашида, бо вуљуди он ки ў дар ин ваќт бояд аз пайи таќвияти илму дониш мешуд, ё орзуи 
дар љое ќозї шуданро мекард, баръакс дар пайи эљоди мањфил ва шаклдињии он бо рўњияи 
равшанфикрона ва ѓояњои башардўстонаи Ањмади Дониш пардохт. Аз ин љо метавон пай 
бурд, ки ин «толибилми барушд» аз давраи донишљўйии хеш заминагузори ањдофи 
бузурге буд, дарозмуддат. Фарзанди Садри Зиё – Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар 
ин бора барњаќ гуфтааст: «Аз чанд љињат метавон гуфт, мањфили адабии Садри Зиё ба 
мактаби адабии маорифпарварї табдил ёфта буд, ки шаклгирии завќу салиќаи 
зебошинохтии (эстетикии) љавононро ба самте, ки созгор ба марому маслаки нави замон, 
ба хостањои љараёни маорифпарварї бошад, равон месохт, барои ќувват додани 
равандњои адабии тоза ва умедбахш мусоидат мекард» [15, с.15-16]. 

Аз сабаби он ки Садри Зиё ба њайси як равшанфикр ва оянданигар дар хонаи худ 
мањфили адабї созмон дод, муњаќќиќ Нозим Нурзода чунин созмондињии равшанфикриро 
вокуниши сариваќтї ба воќеияти давр ва бархўрд ба он медонад: «Аз ин љост, ки 
равшанфикр бо фарогирии доираи донишњои амиќ ва диду биниши воќеї бо масоил ва 
мушкилоти башарї бархўрд мекунад ва сари ваќт вокуниш нишон медињад. Аз љониби 
дигар, равшанфикр воќеиятњои давру замонро бо дарки амиќи масъулият бозгў месозад ва 
љињати ислоњи камбуду навоќиси иљтимої, фикрї, ахлоќї, сиёсї, динї ва фарњангї, ки 
пеши роњи рушду тараќќиро банд мекунанд, љиддї иќдом менамояд. Ба сухани дигар, 
равшанфикрон дар њар давру замоне дар раддаи пеши мубориза ќарор дошта, бо љавњари 
мушкилот дасту панља нарм мекарданд» [18, с.49]. 

Воќеан, давру замон равшанфикрон ва озодихоњони миллии худро ба вуљуд 
овардааст ва он равшанфикрону озодихоњони миллї барои бурунрафт аз мушкилот ва 
пешрафти кишвари худ, гоње бо ќувваи бозу, мисли Муќаннаъ, Темурмалик, Восеъ, гоње 
бо ќувваи ќалам ва илму маърифат, монанди Ањмади Дониш, Садри Зиё ва дигарон 
талошњо намудаанд. 

Тањкурсии маънавии љустуљўњои фикрии ањли мањфили адабии Садри Зиёро 
омўзањои Ањмади Дониш устувор карда буд. Ањмади Дониш, ки сардафтар ва пешвои 
равшангарони тољик буд, дар мањфили Шарифљон-махдуми Садри Зиё њамеша ѓоибона 
њузур дошт ва инро С.Айнї баръало мушоњида карда гуфтааст: «Як каси ѓоибе, ки зикри ў 
дар маљлисњо диќќати маро ба худ бисёр мекашид, њамин Ањмади Дониш буд. Њар кадоми 
ањли он маљлисњо ин зоти бузургро дар ѓайбаш њам «шумо-шумо» гуфта, ном мебурданд 
ва дар њаќќи ў бо эњтиром гап мезаданд... ќисми дигараш ўро дар некї ба дараљаи 
фаришта мебаровард» [8, с.283]. 

Мањфили адабии Садри Зиё аз масъалањои иљтимоии замон дур набуда, балки дар он 
доѓтарини масъалањо ба баррасї гирифта мешуд. Чунонки С. Айнї мегўяд: «Дар 
маљлисњое, ки дар хонаи Шарифљон-махдум барпо мешуд, чунонки аз бадкирдорињои 
роњбарони њукумат ва калонони њамон замон шикоят мерафт...», [8, с.281] инчунин онњо 
«њамеша як навъ њаракатњои оппозитсионї нишон медоданд» [2, с.34]. 

Чунин шикоятњо кардан аз бадкорињои њукумат ва сохторњои фасодпешаи зертобеи 
ў, ба назари С. Айнї, як навъ «њаракатњои оппозитсионї» нишон додан аст. Аз сабаби он 
ки «С. Айнї ва њамкорони ў дастпарвари мактаби равшангарии Ањмади Дониш мебошанд 
ва нуфузи омўзањои ў нахуст ба воситаи мањфили адабии Шарифљон-махдуми Садри Зиё 
ва баъд бевосита аз осори Ањмади Дониш гузашта, онњоро бо роњи маорифпарварї ва 
ислоњталабї равон кардааст», [16, с.13-14], мавќеъгирињои ањли мањфили Садри Зиёро 
бисёр дуруст тањлил намудааст, то ин ки ба характери кори онон бањо дињад. Дар ояндаи 
наздик дида мешавад, ки ин њаракатњои дар њоли ташаккулёбии хомўшонаи 
оппозитсионї, ба «њаракати худшиносии миллї», «њаракати тараќќиталабї», «њаракати 
муќовимат» ё худ «њаракати ислоњотхоњї» мубаддал мегарданд. 
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Дар зимн бояд ќайд кард, ки «шикоятњои дарборї» ва «њаракатњои оппозитсионї»-и 
хонаи Садри Зиё барои ин ки С. Айнии љавон моњияти воќеањои атрофро амиќан ва бо 
диди башардўстї бубинаду бифањмад, барои ташаккули назариёти иљтимоиву сиёсии ў 
баѓоят ањаммият дошт. Аз ин рў, Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар ин бобат дуруст 
ќайд кардааст: «Садри Зиё дар мањфили адабии худ, бо ин, ки мањфили ў «мактаби 
адабиёти давра» шуд, барои ташаккули адабиёти маорифпарварии тољикон дар оѓози 
садаи бист хидмат кардааст... Мањфили адабии Садри Зиё нуфузи андешаи 
маорифпарвариро дар љомеа густариш дод, бо парвариши озодандешони љавони фаъол ва 
барои домангустарии маорифпарварї дар ду дањаи аввали садаи бист ба сифати яке аз 
омилњои пурзўр имкон фароњам овард» [15, с.16]. 

Дар баробари ин, бо шунидани хубињои баъзе аз шахсони муайяни мањфили адабии 
Садри Зиё, дар дили С. Айнї нисбат ба онњо мењр пайдо мешавад: «инчунин хубињои 
баъзе касони намоён њам зикр меёфт, ки ман ѓоибона ба он гуна одамњо муњаббат пайдо 
карда будам» [8, с.281]. 

Дар идома С. Айнї мегўяд, ки одамони ањли он маљлисро дурусткирдор мешумурд ва 
аз суњбатњои онон биёр хушаш меомад: «ман аз рўйи дарёфти худ ањли маљлисњои 
Шарифљон-махдумро одамони дурусткирдор медонистам» [8, с.283]. Натиљагирињои 
С.Айнї аз мањфилњои адабии Садри Зиё ба тариќи зайл аст: «Ана њаминњо буданд гули 
сари сабади маљлисњои Шарифљон-махдум, ки ман аз суњбати онњо бўйи хушеро 
мешамидам» [8, с.281]. 

Ба гуфтаи Муњаммадљони Шакурии Бухорої, суњбатњои хонаи Садри Зиё ба љанбаи 
иљтимоии рўйдодњо мањдуд нагардида, он заминаи густурдаи маънавї дошт: 
«Гуфтугузори ањли суњбатњои мањфили Садри Зиё танњо бо љанбаи иљтимоии рўйдодњои 
рўз мањдуд намегардид, балки заминаи густурдаи маънавї дошт. Аксари озодфикрони ин 
мањфил ањли фарњанги маънавї буданд ва одитарин масъалањои њастии маънавии инсонро 
ба доираи андеша ва мизони хеш мекашиданд» [14, с.12]. 

Бо назар ба он ки њавлии Садри Зиё ба гуфтаи устод Айнї «њар њафта се шаби таътил 
– сешанбе, чоршанбе ва панљшанбе одатан ранги анљумани шоирон, шеършиносон, 
латифагўён ва ширинкоронро мегирифт» [8, с.271] ва онњо бо шеърхонию 
азназаргузаронии шеър, танќиди ашъори якдигар ва дар бораи навиштањои тозаи 
нависандагони замон изњори аќида мекарданд, С. Айнї онњоро «доираи зиндадилон» [2, 
с.33] ном мебарад. 

Аз суханони С. Айнї маълум мегардад, ки ањли маљлисњои Садри Зиё шахсони 
фозилу донишманд ва дар айни замон адибони пешќадам буданд, ки дар асарњои худ 
нуќсону ќабоњатњои замонро њаљву танќид мекарданд. Њатто Садри Зиё дар бораи он гуна 
одамон асари људогонаи њаљвии «Тазкират-ул-њумаќо»-и худро таълиф намудааст. Ин аст 
ќадами аввалини Садри Зиё дар роњи маорифпарварї, ки заминаи ѓояњои он башардўстї 
ва инсонпарварї буд, ки дар хонаи худи ў ташаккул меёфт. 

Устод Айнї аввалин нафарест, ки на танњо ба шахсият, балки ба фаъолияти 
маорифпарварии Садри Зиё бањои баланд дода, ўро «тараќќихоњ», яъне нафаре, ки бо 
дидгоњи амиќи илмию фалсафї, рушди иљтимоиву сиёсї, маданию ахлоќї ва зерсохториро 
бо як биниши хосси «модерн» дар он фазои љањолатгустар медид, баён намудааст: 
«Шарифљон-махдум бешубња, аз љумлаи маорифпарварон ва тараќќихоњони замони худ 
буд» [4, с.44]. Суоли матрањ ин аст, ки чунин бањодињї аз куљо сарчашма мегирад ва бо 
кадом натиљагирї анљом меёбад. Барои посух ба ин, фаъолияти маорифпарварии Садри 
Зиёро бояд аз назар гузаронид ва дидгоњи воќеъбинонаи С. Айниро дарёфт. 

Дар боло то њадде оид ба фаъолияти маорифпарварии Садри Зиё посухи зарурї ба ин 
суоли матрањшаванда дода шуд, дар идома бошад, мо онро таќвият мебахшем. 

Барои таќвияти калом, суханони Муњаммадсиддиќи Њайратро оид ба мањфили 
адабии Садри Зиё ва шахсияти ў аз иќтибоси С.Айнї овардан бисёр баљост: «Бо 
Шарифљон-махдум, ки фозили машњури замони мо буда, њавлии ў мактаби адабиёти 
њамин давра аст, алоќа бастан ва шинос шудан бад нест» [8, с.410]. 

Агар ба умќи ин сухани Њайрат назар андозем, пас мефањмем, ки ў ба шахсият ва 
фаъолияти маорифпарварии Садри Зиё на танњо холисона бањои сазовор додааст, балки 
воќеъбинона ва объективї ба њайси як сокини Бухоро хулосаи шахсии худро нисбат ба ў 
баён кардааст. 
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Ѓайр аз ин, С. Айнї дар «Намунаи адабиёти тољик» низ такроран ва таъкидан Садри 
Зиёро маорифпарвар ва аз љумлаи уламои тараќќихоњ номидааст: «Зиё аз љумлаи уламои 
тараќќипарвар ба шумор меравад» [8, с.240]. 

С. Айнї дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» оид ба Садри Зиё фикрњои љолиби 
дикќат овардааст. Муаллиф дар ин асар, оид ба Садри Зиё, маълумоти басо муњим оварда, 
соданависии ўро махсусан ќайд кардааст, ки ин дар «Ёддоштњо» ва дигар асарњо дида 
намешавад: «Шарифљон-махдум аз иншонависони машњури замони худ буда, аз 
мухлисони Ањмади Дониш ва Сомї буда, иншо, мактуб ва хотироти худро (нисбат ба он 
ду шахс – З. А.) боз њам содатар ва оммафањмтар карда менавишт» [2, с.59].  

С. Айнї дар «Ёддоштњо» гуфтааст, ки «Шарифљон-махдум ошиќи асарњои Ањмад-
махдум буд» [4, с.444]. Аз ин хотир, Садри Зиё «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Донишро 
нусхабардорї намудааст. 

Замоне ки С. Айнї ва Муњаммадсиддиќи Њайрат (1878-1902) аз Садри Зиё супориш 
гирифтанд, ки нусхаи дастнависи Мунзимро бо «Наводиру-л-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш 
муќобала ва тасњењ кунанд, С.Айнї таъкид мекунад, ки пас аз хондани «Наводир-ул-
ваќоеъ» «ба ман ва баъзе шариконам инќилоби фикрї рўй дод», [2, с.55] «назари мо ба 
амиру вазир, ба муллоњо ва ба зиндагонии онрўза ќариб тамоман дигар шуд» [2, с.56]. 

Он «инќилоби фикрї», ки ба С.Айнї рўй дод, танњо дигаргуние дар аќидањои 
иљтимоиву сиёсї набуда, дар андак муддат асоси маънавии шахсияти ўро фаро гирифт. 

Бояд гуфт, ки Садри Зиё аз нусханависии «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш бо 
хатти Абдулвоњиди Мунзим чанд њадафро дар пай дошт. Аввалан, ў мехост, ки бо 
нусханависї хатари нобудшавии ин китоб пешгирї шавад ва он интишор гардад, зеро дар 
он замон хондан ва интишори «Наводир-ул-ваќоеъ» љурм ба њисоб мерафт. Сониян, аз 
сабаби он ки «Наводир-ул-ваќоеъ» асоси ѓоявии таълимоти маорифпарварї ва мањфили 
адабии Садри Зиёро ташкил мекард, ин китобро дар маърази мањфил гузоштан ва сари он 
мубоњисањо оростан ањаммияти зиёд дошт. Солисан, бо вуљуди он ки Садри Зиё худ хаттот 
ва хушнавис буд, ў мехост бо зебонависии Абдулвоњиди Мунзим ва тасњењу муќобалаи 
С.Айнї њамроњ бо Муњаммадсиддиќи Њайрат шогирдони худро аз марому маќсади ин 
китоби «прогрессивї» огоњ гардонад ва дидгоњу зењни онњоро такони љиддї бахшад, то 
атрофу њаводиси рўзро бо диди нав бубинанд. 

Аз фаъолияти баъдии устод Айнї маълум мешавад, ки дарунмояи маънавии 
аќидањои пешќадами Ањмади Дониш ва мањфили адабии Садри Зиё дар афкори С. Айнї 
таъсири амиќ гузоштаанд. 

Зимнан бояд гуфт, ки то он ваќт С.Айнї чун ањволи замонро мушоњида мекард, 
худро бо ин байти Бедил тасаллї медод: 

Зиндагї дар гардан афтодаст, Бедил, чора чист? 
Шод – бояд зистан, ношод – бояд зистан [4, с.445]. 
Њангоме ки С. Айнї «Наводир-ул-ваќоеъ»-ро хонд, дар бораи «ањволи 

фалокатиштимоли»-и охири ќарни Х1Х ба чунин натиља омад, ки: «Ин ањволро ислоњ 
кардан лозим аст, модоме ки ман ислоњ карда наметавонам, аз вай нафрат кардан зарур 
аст» [4, с.446]. 

Соли 1903 мулло Абдулќодири Шакурї (1875-1943) дар Самарќанд мактаби усули 
нав кушод ва муваффаќ шуд, ки талаба дар шаш моњ хатту савод барорад ва сипас аз 
њисоб, љуѓрофия, таърих ва ѓайра маълумоти ибтидої пайдо кунад. Бинобар ин, 
љавонбухориён аз ин илњом гирифта, шоирони намоёни замон Мирзо Абдулвоњиди 
Мунзим, ки низ аз дастпарвардањои Садри Зиё буд, Садриддини Айнї, Ањмадљони Њамдї 
(1884-1946) ва Њомидхољаи Мењрї (ки 9-и марти соли 1918 аз дасти љаллодони амир кушта 
шуд) соли 1908 дар Бухоро мактаби нав кушоданд. Садри Зиё ва ду се нафари дигар барои 
харљи ин мактаб ва таблиѓоти равшангарон њар моњ маблаѓи муайян медоданд ва 
таъминоти моддии љамъияти «Тарбияи атфол»-ро ба дўш гирифта буданд. Устод Айнї ба 
ин ишора намуда мегўяд: «Ионањое, ки баъзан љавонон ва љавонфикрон мекарданд, аз 
тарафи аъзои љамъият ба хазинаи љамъият супурда мешуд. Аъзои љамъият сирри онро 
накушода, аз чанд нафар маорифпарварон њар моњ маблаѓе ба тариќи иона мегирифтанд. 
Мирзо Муњиддин Мансуров, ќозї Шарифљони Садр, ќозї Саидљон ва боз чанд нафаре, ки 
номашон дар хотирам намондааст, њар моњ маблаѓи муайяне медоданд» [5, с.133]. 
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Аз гуфтањои боло маълум мегардад, ки шогирдони Садри Зиё ќадамњои аввалини 
худро дар роњи маърифатгустарї аз таъсиси мактаби усули нав оѓоз бахшида, ин орзуи 
деринаи худ ва устоди хешро љомаи амал пўшониданд. Вале набояд фаромўш кард, ки ин 
ташаббус бевосита аз љониби Садри Зиё дастгирї меёфт ва ў дар раъси чунин иќдомот 
ќарор дошт. Зеро замоне ки бо эљоди фитна ин мактаби навтаъсиси тараќќипарвари 
миллї баста шуд, амир Абдулањад на ба каси дигар, балки ба Садри Зиё нома фиристода, 
масъалаи мактабро пурсид ва худро моил ба тарафдории чунин макотиб нишон дод. Ин 
њолатро С. Айнї дар «Таърихи инќилоби Бухоро» бисёр возењ баён медорад: «Абдулањад 
мустабидди мунофиќ ва риёкоре буд. Дар сурате ки барои бастани мактаб то Тошканд 
мурољиат мекард, дар назари љавонон худро ба мактаб бетараф ва њатто моил ба ќалам 
доданї мешуд. Барои њамин пас аз бастани мактаб ба ќозї Муњаммадшариф, ки бо 
љавонон робита дошт, дастхате фиристода, масъалаи мактабро пурсид ва ба тарафдории 
худ аз мактаб ишорате кард» [5, с.84]. 

Чуноне ки баръало мушоњида гардид, амир Абдулањад бо он риёкорї, худ тарафдори 
мактаби усули нав набуда, мехост бо њар роњ монеи басташавии мактаби равшанфикрї 
гардад ва баъдан бо дасти рўњониёни мутаассиб онро баст. 

Шарифљон-махдуми Садри Зиё дар љунбиши љадидон бевосита ширкат надошт, 
лекин љадидон њамеша аз дастгирии ў бархўрдор будаанд ва ў иртиботи худро бо онон 
ќатъ намекард. Њамон тавре ки С.Айнї гуфтааст: «ќозї Муњаммадшариф бо љавонон 
робита дошт» [5, с.84]. 

Вале Ибни Ќурбон дар китоби худ «Фавоњиш ва рањоиш» гуфтааст, ки пас аз ташкил 
гардидани Иттињоди Шўравї Садри Зиё њељ гоњ худро тарафдори маорифпарварї нишон 
намедод ва инро як бељуръатї мењисобад: «Садри Зиё баъдан дар замони Шўравї, 
њангоме ки љадидон ба азаматталабии туркгарої сахт гунањгор карда шуданд, пайваста 
исрор мекард, ки бар ў туњмат бастанд, ки љадид буд» [10, с.29-30]. Албатта, Садри Зиё њам 
дар замони Бухорои амирї ва њам дар замони Шўравї ошкоро худро саркарда ва 
тарафдори маорифпарварї нишон намедод ва ба забон њам намеовард. Чаро? Ба тавзењи 
худи Ибни Ќурбон «пеш аз њама, барои моён саводи сиёсї лозим аст, зеро бе омўзиши он 
худшиносии миллї даст намедињад» [10, с.48]. Ин «саводи сиёсї»-и гуфтаи Ибни Ќурбонро 
ба инобат гирифта, мавќеъгирии Садри Зиёро метавон аз се љињат шарњ дод. Аввалан, бо 
сабаби он ки Садри Зиё саводи фавќулодаи сиёсї дошт ва сароњатан медонист, ки агар 
шахсияти ў ошкор мегашт, њам дар замони амирї ва њам Шўравї на танњо љони ў дар 
хатар буд, балки кулли наќша ва тарњњои сиёсии маорифпарварї фош мегардид, беш аз 
ин, љони аъзоёни он низ тањти хатари љиддї ќарор мегирифт. Дуюм, агар ў худро ошкор 
мекард, хавфи он буд, ки асарњои такроран бо хуни љигар навиштаи ў мисли гузашта 
нобуд гардад. Сеюм, ў сиёсати боздоранда (политика сдерживания)-ро пеш гирифта буд, 
то ин ки «њам лаъл ба даст ояду њам ёр наранљад» [10, с.22-23]. Аз ин хотир, баъдан С.Айнї 
аз Садри Зиё ибрат гирифта, дар замони Шўравї бо роњи миёнаи муътадили замон амал 
кард, то ин ки барои ояндаи миллати хеш дар шароити нав ва фазои созгор хидматњои 
беназир анљом бидињад. 

Садри Зиё дар нахустин соли таъсиси мактаби тараќќихоњон фарзанди худ Зарифро 
ба ин мактаб дод ва бо ин амал эътибори мактаби усули навро баланд бардошт: «Ба њамин 
тариќ, дар 10 моњи шавволи соли 1326 њ. (октябри соли 1908) дар дохили шањри Бухоро, 
дар гузари Саллоњхона, дар њавлии Мирзо Абдулвоњид, махсус барои бухориён ба забони 
форсї аввалин мактаби усули навро кушодем. 

Шогирдоне, ки дар ин мактаб дар навбати аввал ќайд шуданд, инњо буданд: 
Абдуррањмонбек писари Абдуллобек, Абдуѓанї хизматгори вай, Афзал ва Акрам – 
писарони Ањмадљонмахдум, Абдуррањим писари Њољї Абдусаттор, Зарифљон – писари 
ќозї Шарифљон, Муњаммадамин писари Саидљонмахдум, Абдуќайюм писари 
Абдушшукур. То иди Ќурбон, дар муддати ду моњ шумораи шогирдон ба 12 расид» [5, 
с.33]. 

Дар осори Шарифљон-махдуми Садри Зиё, ки «чењраи шукўњманди як равшанфикри 
барљаста ва маорифпарвари фаъол» [15, с.3] дар адабиёти охири асри XІX ва ибтидои асри 
XX ба шумор меравад, «идеалњои олии маорифпарварии тољикї аз баъзе љињатњо хеле 
мукаммал ифода ёфтааст» [15, с.3]. Дар эљодиёти ў нукоти муњимми маорифпарварии 
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тољикї баррасї шуда, онњо барои равшан шудани масъалањои асосии таърихи маънавии 
миллат судманд мебошанд. 

Садри Зиё ба сифати тарафдори ислоњот ва идомадињандаи афкори маорифпарварии 
Ањмади Дониш дар роњи татбиќсозии ормонњои мактабу маориф ба таљрибаи таърихии 
кишварњои љањон бо чашми ибрат нигариста кўшиш ба харљ додааст, ки дар баробари 
масъалањои ислоњи мактабу мадраса ва муборизаи зидди ноинсофиву беадолатињо 
пањлуњои гуногуни масъалаи пешрафти кишварро бо овардани мисолњо аз тараќќиёти 
кишварњои Ѓарб дар «Рўзнома»-и худ хеле васеъ нишон дињад. Маќсади асосии пешрафти 
кишвар аз шарофати фарњангу маънавият ба њисоб мерафт. Ба таъкиди Муњаммадљони 
Шакурии Бухорої Садри Зиё: «эътимод дошт, ки равшангарї ва ислоњоти куллии 
фарњангї кишварро ба эњёи маънавї хоњад овард... ва маорифпарварони тољик барои эњёи 
маънавии миллат мубориза мекарданд» [14, с.26]. 

С. Айнї дар «Намунаи адабиёти тољик» дар бораи тазкираи шеърии Садри Зиё 
ишора менамояд: «дар назм асари намоёнаш «Тазкират-уш-шуаро»-и манзума аст, ки дар 
он шуарои муосирро ба тариќи интихоб дарљ намуда» [1, с.240]. 

«Тазкори ашъор» гўё њамон мањфили адабии Садри Зиёро идома дод ва бархе 
маорифпарваронро як љо гирд оварда, ба ањли љомеа муаррифї намуд ва бар хилофи 
бадгўињои доирањои расмї њастии воќеии равшангаронро ба љомеа шиносонид. «Тазкори 
ашъор»-и Садри Зиё њимоятномаи маорифпарварї, адабиёти љадида ва шеъри нав буд» 
[15, с.54]. 

Садри Зиё китобњои худро бо рўњи њаракати маънавии љадид тадвин намуд ва 
навишт, зеро дар замони нав, яъне оѓози ќарни бист дар ин ришта таќозои таљдиди назар 
дошт. Доштани њофизаи ќавї дар тадвин, тањия ва таълифи дубораи осори хеш «алайњи 
таассубњои фарњангии он замон кўшиши беназир, амали махуф ва љасорати воќеї ба 
шумор мерафт» [6, с.10]. 

Садри Зиё дар миёни мардуми Бухоро бо инсонияти баланд, шафќату мењрубонї, 
инсофу масъулиятшиносї, саховату адолат обрў ва нуфузи баланд касб карда буд. Аммо 
ин хислатњо ба амир ва доирањои муфтхўри ў маќбул набуд ва ў Садри Зиёро азл карда, ба 
Ќаршї бадарѓа намуд: «Чун амир аз фармони нашркардааш нузул намуд, Зиёро низ 
маъзул карда, зоњиран дар Ќаршї ќозї, њаќиќатан аз Бухоро табъид намуд» [1, с.401-402]. 

Таќдири минбаъдаи Садри Зиё аз «Таърихи инќилоби Бухоро» ба мо маълум 
мегардад: «Бо сар шудани љанг ќозикалон Бурњониддин аз ќушбегї Усмонбек ба њокими 
Ќаршї хат фиристод, ќозї Мирзо Шарифро њабс кунонида, љиянаш Абдувакилро 
куштанд» [5, с.218]. 

Оќибат, таќдир чунин шуд, ки  «ќозї Шарифљон барин шахсе, ки дар Бухоро 
ќозикалон шуда буд, дар њабсхона мехобиданд» [5, с.232] ва орзуву умеди ин равшанфикр 
ва ѓамхори миллат барбод рафт. 

Њамин тариќ, аз ин њама маълумоти пурќимате, ки С.Айнї оид ба Садри Зиё 
овардааст, симои барљастаи ходими сиёсиву иљтимоии як равшанфикри миллат, ки худ 
маорифпарвари фаъол ва љонибдори афкору аќидањои пешќадами маорифпарварї 
мебошад ва дар фаъолияти ў олитарин ормонњои маорифпарварї инъикос ёфтаанд, 
намоён гардид. 

Дар асарњои С.Айнї таљассуми бештар пайдо кардани шахсият ва фаъолияти 
маорифпарварии Садри Зиё, ин худ далел бар он аст, ки Садри Зиё аз љойгоњи хосса ва 
эњтироми баланд назди устод Айнї дар њама давру замон бархўрдор буд. Нуфузи афкор ва 
андешаи Садри Зиё то њадде таъсиррасон буд, ки ягона шахсияте, ки беш аз сад маротиба 
номи ўро дар осори худ зикр намудааст, С.Айнї мебошад. 

Њамин тариќ, С.Айнї дар рисолањои илмї ва асарњои таърихии худ тамоми пањлуњои 
њаёт, шахсият ва алалхусус фаъолияти маорифпарварии Садри Зиёро зикр намуда, бо 
бањои сазовор додан ба эљодиёти ў њамчунин хизматњои ўро дар инкишофи муњити адабї, 
бо далелњои раднопазир зикр намудааст. С.Айнї ѓояњои пешќадами Садри Зиёро дар 
љодаи кишвардорї, бунёдкорї, маърифатпарварї, илмдўстиву фарњангдорї ва 
хештаншиносї мояи ибрат ба дигарон дониста, чун бањри пургавњар арзишмандии онро 
таъкид намудааст. 

Осори С.Айнї сарчашмаи муњим барои бозёфти аќидањои пешќадами 
маорифпарварї буда, зикр гардидани Садри Зиё, њамчун яке аз пешвоњои 
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маорифпарварон, барои пажўњишгарон даст медињад, ки зиндагиномаи ин шахсиятро ба 
таври илмї-муќоисавї тањќиќ намуда, њаќиќат ва адолати таърихиро дар њама давру 
замон дар нисбат ва њаќќи ў воќеъбинона инъикос намоянд. 

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї, профессори ДМТ. 
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ФАЪОЛИЯТИ МАОРИФПАРВАРИИ САДРИ ЗИЁ АЗ ДИДГОЊИ САДРИДДИН АЙНӢ 
Масъалаи маорифпарварї дар аморати Бухоро, ки маркази тамаддуни тољикон дониста мешавад, аз 

љумлаи масоили муњимму мубрами иљтимої, сиёсї, илмї ва фарњангї мањсуб гардида, пайваста дар асарњои 
С.Айнї возењ инъикос ёфтааст. Дар ин маќола фаъолияти маорифпарварии Садри Зиё аз назари С.Айнї 
мавриди баррасї ќарор ёфта, чењраи воќеии ин маорифпарвари фидокор ва тараќќихоњи жарфбин баён 
гардидааст. С.Айнї фаъолияти иљтимоии Садри Зиёро дар асарњои хеш бо овардани санадњои муњим оид ба 
корномаи ў дар замони зиндагї ва ќарор ёфтан дар маркази њаводиси он ваќт гузоришњо додааст, ки назири 
онро аз њељ сарчашмањои таърихии дигар, њатто аз навиштањои худи Садри Зиё наметавон пайдо кард. Дар 
асарњои С.Айнї таљассуми бештар пайдо кардани шахсият ва фаъолияти маорифпарварии Садри Зиё, ин 
далели он аст, ки Садри Зиё аз љойгоњи хосса ва эњтироми баланд назди устод Айнї дар њама давру замон 
бархўрдор буд. Нуфузи афкор ва андешаи Садри Зиё то њадде таъсиррасон буд, ки ягона шахсияте, ки 
бештар аз сад маротиба номи ўро дар осори худ зикр намудааст, С.Айнї мебошад. С.Айнї дар рисолањои 
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илмї ва асарњои таърихии худ тамоми пањлуњои њаёт, шахсият ва алалхусус фаъолияти маорифпарварии 
Садри Зиёро зикр намуда, бо бањои сазовор додан ба эљодиёти ў њамчунин хизматњои ўро дар инкишофи 
муњити адабї, андешањояш дар соњаи давлатдорї, маърифатпарварї, хештаншиносї, таъсис ва бунёди 
муассисаву корхонањо бо далелњои раднопазир зикр намудааст. Осори С.Айнї сарчашмаи муњим барои 
бозёфти аќидањои пешќадами маорифпарварї буда, зикр гардидани Садри Зиё, њамчун яке аз пешвоњои 
маорифпарварон барои пажўњишгарон даст медињад, ки зиндагиномаи ин шахсиятро ба таври илмї-
муќоисавї тањќиќ намуда, њаќиќат ва адолати таърихиро дар њама давру замон дар нисбат ва њаќќи ў 
воќеъбинона инъикос намоянд. 

Калидвожањо: С.Айнї, «Намунаи адабиёти тољик», «Мухтасари тарљумаи њоли худам», «Ёддоштњо», 
«Таърихи инќилоби Бухоро», «Таърихи инќилоби фикрї дар Бухоро», маорифпарварї, равшанфикрон, 
Садри Зиё, «Рўзнома», Бухоро, љамъияти «Тарбияи атфол», мактаби усули нав, амир Абдулањад, амир 
Олимхон, «Таърихи нофеъ», «Фавоњиш ва рањоиш», «Мероси давлатдории Манѓит». 

 
ПРОСВЕТИТЕЛЬСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ САДРИ ЗИЁ, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ САДРИДДИНА АЙНИ 

Проблема образования в Бухарском эмирате, который считается центром таджикской цивилизации, 
является одной из важнейших социальных, политических, научных и культурных проблем, что постоянно находит 
отражение в творчестве С.Айни. В статье рассматривается просветительская деятельность Садри Зиё с точки 
зрения С.Айни, и выражается истинное лицо этого самоотверженного и прогрессивного просветителя. Также 
С.Айни сообщает о социальной активности Садри Зиё в своих произведениях, цитируя важные документы о его 
достижениях в течение его жизни и находясь в центре событий того времени, которые нельзя найти ни в одном 
другом историческом источнике, даже в трудах самого Садри Зиё. Тот факт, что личность и образовательная 
деятельность Садри Зиё отражены в произведениях С.Айни – это доказательство того, что Садри Зиё во все 
времена занимал особое место и относился с высоким уважением к С.Айни. Влияние мыслей и идей Садри Зиё 
было настолько велико, что единственным человеком, который упомянул его имя в своих произведениях более сто 
раз был С.Айни. В своих исторических произведениях С.Айни отмечал все стороны жизни, личности, и в 
частности, просветительскую деятельность Садри Зиё, приводя неоспоримые факты. Работы С.Айни являются 
важным источником для открытия передовых идей образования, а упоминание Садри Зиё как одного из лидеров 
просветителей позволяет исследователям изучить биографию этого человека и отразить историческую правду и 
справедливость. 

Ключевые слова: С.Айни, «Образец таджикской литературы», «Краткое изложение моей биографии», 
«Воспоминания», «История Бухарской революции», «История интеллектуальной революции в Бухаре», 
образование, интеллигенция, Садри Зиё, «Воспоминания», Бухара, общественное объединение «Воспитание 
детей», школа новых методов, амир Абдулахад, амир Алимхан, «История благоденствия», «Наследие мангытской 
власти». 
 

EDUCATIONAL ACTIVITIES OF SADRI ZIYO FROM THE POINT OF VIEW OF SADRIDDIN AINI 
The problem of education in the Bukhara Emirate, which is considered the center of Tajik civilization, is one of the 

most important social, political, scientific and cultural problems, which is constantly reflected in the work of S.Aini. The 
article discusses the personality and educational activities of Sadri Ziyo from the point of view of S. Aini, and expresses the 
true face of this selfless and progressive educator. S.Aini also reports on the social activity of Sadri Ziyo in his works, 
citing important documents about his achievements during his life and being in the center of the events of that time that 
cannot be found in any other historical source, even in the works of Sadri Ziyo himself. The fact that the personality and 
educational activities of Sadri Ziyo are reflected in the works of S.Aini is proof that Sadri Ziyo at all times held a special 
place and high respect for S.Aini. The influence of Sadri Ziyo's thoughts and ideas was so great that the only person who 
mentioned his name in his works more than a hundred times was S.Aini. In his historical works, S.Aini vividly noted all 
aspects of life, personality and, in particular, the educational activities of Sadri Ziyo with indisputable facts. The works of 
S.Aini are an important source for the discovery of advanced ideas of education, and the mention of Sadri Ziyo as one of 
the leaders of the enlighteners allows researchers to scientifically - comparatively study the biography of this person and at 
all times reflect historical truth and justice. 

Key words: S.Aini, «Sample of Tajik literature», «A summary of my biography», «Memoirs», «History of the 
Bukhara revolution», «History of the intellectual revolution in Bukhara», education, intelligentsia, Sadri Ziyo, «Memory», 
Bukhara, public association «Education of children», School of New Methods, amir Abdulahad, amir Alimkhan, «History 
of Prosperity», «Legacy of the Mangyt Authority». 
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УДК: 891.550+891.4 
ТАСВИРИ МАМОЛИКИ АРАБ ДАР ШЕЪРИ МУЊАММАД ИЌБОЛ 

 
Саидзода В. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Адабиёти садаи бистуми урду дар байни адабиёт ва фарњанги гуногунзабони Њинду 
Покистон мавќеи намоёне дорад. Он аз сарчашмањои адабиёти бою пурѓановати тољикї-
форсї ва аз адабиёти халќњои гуногуни Њиндустони ќадимаву муосир ѓизо гирифтааст. Аз 
ин хотир, доираи мавзўву фарогирии масъалањо дар адабиёти мазкур басо васеъ мебошад. 

Адабиёти урду яке аз адабиётњои ѓании шабањќораи Њинд ба шумор меравад, ки он 
бо бисёр шоирону нависандагони барљастаи худ, ки асрњои зиёд шуњрати љањонї пайдо 
кардаанд, ифтихор мекунад. Асарњои фанонопазири шоирони бузурги Шарќ – Рўдакї, 
Фирдавсї, Носири Хисрав, Умари Хаём, Мавлонои Балхї, Њофиз, Саъдї, Љомї ва 
дигарон барои бисёр наслњои адибони шибњќораи Њинд, ки бо забони урду асар 
меофариданд,  њамчун сарчашмаи илњоми фаъолият ба шумор мерафтанд. 

Аллакай, баъзе таълифот бахшида ба љабњањои мухталифи эљодиёти Аллома 
Муњаммад Иќбол аз чоп баромадаанд. Лозим ба ёдоварист, ки то имрўз дар бобати 
омўзиши забону адабиёти Њинду Покистон ва тањќиќи осори адибони ин манотиќ 
олимони тољик корњои зиёдеро ба анљом расонидаанд. Аз ин рў, метавон гуфт, ки таърих, 
адабиёт ва фарњанги  ин мардум дар маркази афкори илмию адабии донишмандону 
мутафаккирони мо низ наќши босазое гузоштааст. 

Аллома Мухаммад Икболи Лоњурї аз поягузорони тафаккури љадиди исломї буда, 
дар бедории зењнии мусалмонон хидмати беназир анљом додааст. Бисёре аз рўшанфикрони 
мусалмон ваќте ба Урупо рафтанд, маљзуби љилвањои фиребои дунёи пурнаќшу нигори 
Ѓарб шуданд ва аз як муњаќќиќ ба як муќаллид табдил шуданд. Магар Аллома Иќбол, ки 
дар Урупо тањсил кард, аммо бо љањонбинї ва шинохти бунёдї ва асиле, ки аз љањон дошт, 
бо такя ба фитрати солим ва худогоњии динии хеш ва муќоисаи Шарќи мусалмон бо Ѓарби 
динситез њаќоиќ ва даќоиќеро кашф кард, ки мояи баракат ва бедории мусалмонони 
худбохта хоњад шуд. 

Асарњои шоирону нависандагоне, ки то ба њол ба хонандаи тољик номаълум буданд, 
аз тарафи олимон ва донишмандони тољик тарљума ва мавриди тањќиќот ќарор дода 
шуда, сабку усулу забони осори онњоро муайян кардаанд. Дар ин љабња маќолаву асарњо 
ва рисолањои диссертатсионї ва докторї навишта шудаанд, ки дар ќатори онњо метавонем 
олимон А. Fаффоров, Ш. Пўлодова, М. Ќаноатов, профессор Њ.Р. Раљабов, М. Нурова, З. 
Рањматуллоева, Љ. Холов4, аз олимони хориљ  Абдулвоњид С., Алиев Г.Ю., Аникеев Н.П., 
Глебов Н., Сухочев А., Пригарина Н.И., Сайид Г.Р.,  Њодизода  Р., Эњтишом Њ.С. ва 
дигаронро ном барем, ки ин боз њам донишу љањонбинии хонандаи тољикро рољеъ ба 
эљодиёти шоирону нависандагони Њинду Покистон меафзояд. 

Аллома Муњаммад Иќболи Лоњурї (1877-1938) аз зумраи бузургтарин ва 
машњуртарин суханварони форсизабон ва мутафаккирони исломии нимаи аввали ќарни 
ХХ ќораи Њинд буда, бо осори ѓановатманду пурмазмун ва саршори ѓояњои олии 
инсондўстии худ дар тамаддуни љањонї маќоми баландеро ишѓол менамояд. Ў чи дар 
Њинду Покистон ва чи дар мамлакатњои дигари љањон мањз ба воситаи ашъори дорои 
мазмунњои баланди иљтимоию сиёсї ва фалсафии худ маќбулияту мањбубият пайдо 
намудааст. Бењуда Аллома Иќболро Бедили замон наномидаанд. Адабиётшиноси Эрон 
Маликушшуаро Бањор гуфтааст: 

Бедиле гар рафт Иќболе расид, 
Бедилонро навбати њоле расид. 

Адабиётшиноси Покистон Манзурулњаќ дуруст ќайд мекунад, ки «шеъри дарї дар 
Њиндустон ба вуљуди аллома Муњаммад Иќбол музайян ва ороста шуд. Вай на танњо яке 
аз бузургтарин шуарои форсигўи Покистон мањсуб мешавад, балки шеъри форсиро ба 
мунтањои камол расонидааст» [9, с.28]. 

Аллома Иќбол аксари осори манзуми худро ба забони форсї-тољикї эљод кардааст 
ва таќрибан асари назаррасе ба забони арабї надорад, вале забони арабї дар умќи рўњи ў 
танинандоз буд, зеро забони арабї барои ў хеле азизу гиромї ва дар ќалбу аќли ў насибае 

                                                           
4 Холов Љ. Адабиёти урду дар садаи бистум (Нигориши мухтасар). – Душанбе, 2010.  
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аз муњаббатро эљод карда ва дар фазои зењнии ў таъсир гузошта буд. Шояд љараёни 
бедории бардавом дар кишварњои арабї омили муњим ва асосие дар низоми оми фикрии 
Аллома Иќбол бошад. 

Шайх Абул Њасани Надавї сухани Алломаро, ки дар мавриди забони арабї ба ў 
гуфта буд, чунин овардааст: “Ман ба баъзе амирони мусулмон, ки бо њокимони 
Њиндустон дўстї доштанд, дар мавриди нашри Ислом дар миёни ѓайримусулмонон ва 
нашри фарњанги исломї, њамзамон, бо эњёи забону адабиёти арабї дар ин кишвар ишора 
кардам... [10, с. 7]. 

Аллома Иќбол њанўз аз овони хурдсолї ба забону адабиёт ва фарњанги арабї 
таваљљуњи хосса дошт. Бешак, Аллома Иќбол аљзои зиёде аз Ќуръони каримро дар он айём 
њифз карда буд. Овардани иќтибосоти зиёде аз Ќуръон дар ашъораш аз он далолат 
мекунад. 

Агарчи Аллома Иќбол дар њаёти худ ба љуз ду давлати арабї – Мисру Фаластин, 
дигар ягон кишвари арабиеро надидааст, вале ў бо рўњу равон ва зењну афкораш пайваста 
дар ин кишварњо аз Маѓриб то ба Машриќаш сайр мекард ва дар ѓаму шодии онњо шарик 
буд. Дар ѓамашон андуњгин ва дар шодиашон хушнуд мешуд. 

Албатта, ќадамњои нахустини адиб дар кишварњои арабие, ки барояш бисёр азиз 
буданд, чї гуна расидаанд, Аллома дар номае, ки ба яке аз дўстонаш навиштааст, 
равшанї андохтааст. Ваќте ки адиб дар соли 1905 ба Британия барои донишомўзї аз 
тариќи бањр аз бандари Бомбей сафарашро оѓоз мекунад, киштии онњо дар бандари Бур 

Саъиди Миср таваќќуф мекунад, Иќбол аз киштӣ фуромада, баъзе макотиб ва масољиди 
он шањрро зиёрат менамояд. 

Аллома менависад, ки “соати 3-и субњ мо дар Бур Саъид расидем. Маро доктори 
мисрие, ки номаш Сулаймон буд, аз хоб бедор кард. Њамроњи ў бо як идда љавонони 
мисрї вохўрдем, ки њамаашон аъзои љамъияти “Љавонони мусулмон” буданд. Ман аз ин 
вохўрї бисёр хушнуд гаштам. Лутфибек ном вакили машњури Ќоњира аз тариќи доктор 
Сулаймон салому паём фиристода, барои зиёрат кардани Ќоњира ба ман даъватнома 
ирсол намуд”  [11, c.45]. 

Њамин тавр, Муњаммад Иќбол ба зиёрати Миср меравад ва сипас, дар Кунгураи 
исломии Ќудс, моњи декабри 1931 ширкат меварзад. Сафари худро аз шањри Искандарияи 
Миср оѓоз карда, аз он љо ба Ќоњира меравад ва бо як идда уламои бузурги Ќоњира 
мулоќот мекунад. Дар љамъияти “Љавонони мусулмон” суханронї намуда, баъдан, аз он 
љо ба љониби Фаластин барои ширкат варзидан дар Кунгураи исломии оламї дар Ќудс, 
пиромуни ќазияи Фаластин, рањсипор мешавад. Аллома аз таассуроти бардоштааш, аз 
дидани Фаластин дар асараш чунин ќайд кардааст: “Сафари Фаластин дар таърихи њаёти 
ман љовидона хоњад монд” [11, c.46] ва дар рафти ин сафар бо намояндагони кишварњои 
исломї мулоќотњо барпо менамояд. Аллома Иќбол њамеша дар фикри олами исломї ва 

бахусус, олами арабї буд ва тамоми њаводисе, ки дар он мегузашт, пайгирӣ мекард. Дар 
ашъори ў ба њолатњое дучор мешавем, ки ин гуфтањоро таъйид мекунад. 

Тасвири Андалус: 
Њангоме ки Аллома Иќбол дар соли 1932 ба Испания мерасад, дар яке аз 

мењмонхонањои бузурги шањри Ќуртуба љой гирифта, аз мудири мењмонхона мепурсад, ки: 
“Наберагони арабњо дар ин кишвар куљоянд?” Мудир мегўяд: “Ман худам аз љумлаи 
њамонњоям”, сипас, як идда аз шахсиятњои машњури онњоро даъват мекунад. Аллома ин 
ашъорро ба он муносибат эљод мекунад: 

Ин њама оњувони шањлочашм, 
Њамчу моњи тамом зебоянд. 
Аз барои шикори шери жаён, 
Њама дам ќодиру тавоноянд. 
Хубрўйї гирифтаанд зи Њиљоз, 
Аз насими Яман гувороянд. 
Гарчи рафтаст ањли ин хитта, 
Бањри эњё љасуру доноянд [11, c.49]. 

Аллома бо тавозўъ ва хоксорї дар назди масљиди љомеи бузурги Ќуртуба истода, аз 
ањли он - шахсоне, ки ин масљидро бо сарварии сарлашкари умавї Абдуррањмони Дохил 
бино кардаанд, ёдовар мешавад, яъне, адиб ба сўйи он масљид нигоње карда, мебинад, ки 
он дар болои сутунњои зиёде бино карда шудааст, ки ин сутунњои бешумори баланд 
хурмозореро дар биёбонњои Арабистон ба ёд меорад. Аллома аз ин масљид мепурсад: 
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Куљост ѓолибони майдонњо, 
Њамон диловарони Араб? 
Куљост ањли маънию афкор? 
Куљост ањли илму адаб? 
Куљост ањли дину хулуќ? 
Куљо шуданд, аљаб? 
Куљо шуда њама маљду шараф? 
Куљо? Ё Раб??? 

Тасвири Миср: 
Чуноне  ки дар боло ќайд намудем, сафари Аллома Иќбол ба Миср дар моњи декабри 

соли 1931 сурат гирифта буд. Ў дар љамъияти “Љавонони мусулмон” суханронї мекунад. 
Дар шањри Ќоњира гаштугузор карда, осори таърихии ќадимаи онро ба назари ибрат 
тамошо мекунад ва он њама сањифањои таърихи гузашта дар ашъораш инъикос ёфтааст. 
Мебинем, ки гоње аз Абулњавл ва гоње аз Ањромњои бузурги Миср сухан мегўяд. Аллома 
соњиби аќлу фањми комил буд. Ў њар он чї аз афкор ва њаракатњои динї ва сиёсие, ки дар 
Миср вуљуд дошт, ба хубї аз онњо огоњ буд. 

Аллома дар рў ба рўйи Абулњавл, њамон муљассамае, ки сари инсон ва бадани шер 
дорад ва рамзи ќуввату њикмат аст, истода, зери унвони “Ба мардуми Миср” ин шеъри 
худро эљод мекунад: 

Эй, мардумони Миср бидонед ин сухан, 
Ман њикмат аз нигоњи Абулњавл гирифтаам. 
Ў њаст соњиби њама асрори рафтагон, 
Ман ин њама зи оњи Абулњавл гирифтаам. 
Гуфто ба ман, ки њељ туро њаст ин хабар, 
Таќдири њар милал ба њадди саъю кўшиш аст, 
Он ќувваро на аќли њакиме биофарад, 
Он ќувва њар замона чу вулкон ба љўшиш аст [6, c.113]. 

Аллома дар ќасидаи дигаре ањроми Мисрро чунин васф намудааст: 
Таќлид накардаанд бо талли регњо, 
Ањромњои худ, созандагони он. 
Ин санъати заранг, аз фитрати баланд, 
Ин соњибони фан сайёди илм дон [6, c.94]. 

Тасвири Сурия ва Шом: 
Аллома Иќбол оламеро дар ашъораш тасвир мекунад, ки пур аз муњаббат, 

инсондўстї ва бародарї мебошад. Дар он тамоми монеањои нажодию рангї ва хунию 
забонї бартараф гаштааст. Ў ба олами поке даъват мекунад, ки дар он оромию сакинат 
њукмфарост, дар он њељ гуна љангу љидол ва хунрезињою кашмакашињо вуљуд надорад. Аз 
њамин хотир, мебинем, ки ў ваќте мебинад, ки Фаронса Сурияро ба хоку хун оѓушта 
намуда, истеъмор мекунад ва тамоми сарватњои онро талаву торољ мекунад, бисёр 
ѓамгину дилозурда мегардад: 

Ин Шом буд, ки дирўз њадя кард, 
Бар Ѓарбиён Масињ ибни Батулро, 
Имрўз Ѓарбиён ба мо њадя кардаанд, 
Фисќу фасоду хамру занони љањулро. 

Яъне, сарзамини Шом, ки Фаластин љузъе аз он аст ба Ѓарб, ба монанди Исо писари 
Марям паямбаре њадяи гаронбањое таќдим кард, ки сабаби њидояти онњо гашт, аммо 
имрўз Ѓарб ба Шарќ фасоду расвогї, фоњишагию шаробхорї ва судхўрию ќиморбозї 
таќдим мекунад. 

Аллома дар соли 1932, ваќте ки аз Париж дидан мекард, њукумати Фаронса барои ў 
ба хотири зиёрати масљиде, ки дар Париж нав бино шуда буд, даъвати расмї фиристод, 
вале шоир ин даъватро напазируфт, зеро њавопаймоњои љангии њукумати Фаронса дар он 
айём шањри Димишќи Сурияро бомбаборон мекарданд. Аллома Иќбол ин даъвати онњоро 
як навъ фиреб ва хокпошї ба чашми мусулмонон шумурд, ки ба воситаи он мехоњад 
љиноятњояшро аз назари оламиён бипўшонад. Ў ин манзараро дар ќасидае зери унвони 
"Масљиди Париж” чунин баён кардааст: 

Эй, дидагон фиреби кас  нахўред, 

К−ў масљиду њарамеро бино созад. 
Макри Фаранг пўшида чун розест, 
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Аз пушти он надонї чињо созад? 
Як масљиде, ки дар ин љо сохт, 
Сад масљиди Шом зери по созад [11, c.54]. 

Тасвири Фаластин: 
Баъд аз зиёрати Миср Муњаммад Иќбол дар соли 1931 ба Фаластин рањсипор 

мешавад. Аз љумлаи касоне, ки ўро дар истгоњи роњи оњан пешвоз мегирад, шайх Амин 
Њусайнї муфтии Фаластин буд. Аллома  дар он љо дар конфронси исломї дар бораи 
ќазияи Фаластин иштирок ва суханронї мекунад. Баъди бозгашт ба Лоњур баёнияе содир 
карда, дар он менависад: “Сафари Фаластин дар таърихи њаёти ман љовид хоњад монд, 
зеро дар рафти он бо намояндагони давлатњои исломї гирди њам омадем...” [12, c.95]. 
Аллома дар он конфронс суханронии самимї эрод намуд ва њамчунин таассуроти худро аз 
ин сафар бо њарорат ва сўзиши ќалб дар ашъораш баён медорад: 

Абри шабона дар само, 
Ранги бунафша вогузошт. 
Кўњи Изам ба ќадди худ, 
Ќабои чандранга дошт. 
Насими хушгувори он, 
Њама ѓами замона бурд... 
Римоли Макка чун њарир, 
Ба зери пой дакка хўрд [11, c.70]. 

Истеъморгарони ѓарбї ва сеонистњо њамеша барои љалои мусулмонони Фаластин аз 
диёрашон наќша кашида, тадбир мељустанд, то ки дар заминњои онњо яњудиёнро љойгир 
созанд. Аллома Иќбол ин сиёсати истеъморгаронро хуб дарк карда буд, ки мехостанд 

мусулмононро нобуд ва пароканда сохта, кишварашонро ѓасб намоянд. Ӯ мегўяд: 
“Модоме, ки истеъморгарони ѓарбї даъво доранд, ки сарзамини Фаластин мулки аљдодии 
яњуд аст ва онњо њаќ доранд, ки дубора дар ин сарзамин сукунат кунанд, пас чаро иљозат 
намедињанд, ки мусулмонон дар сарзамини Андалус (Испания ва Португалия), ки чандин 
аср дар он љо њукумат доштанд, дубора зиндагї кунанд?” [11, c. 72]. Аллома Иќбол дар 
манзумаи “Шом ва Фаластин” ба ин маъно мегўяд: 

Бингар ба дўкони Фаранг, 
Обгинањое аз Њалаб. 
Андар Фаластин шуд яњуд, 
Испониё буд аз араб. 
Маќсуди афрангї нињон, 
Андар паси шањду рутаб [6, c.119]. 

Аллома Иќбол баён медорад, ки роњи халосӣ аз яњуд дар Фаластин тавассути кумак 
хостан аз Аврупо номумкин аст, балки роњи ягона барои берун рондани ѓосибону 
истеъморгарон, муборизаву муќовимат бо онњост, зимоми кори Аврупо дар панљаи яњуд 
аст: 

Олам андар дањони оташи љанг, 
Монда аз дасти фитнањои дуранг. 
Ту илоље маљў зи Ландану Женев, 
Ки ба дасти яњуд шуд зимоми Фаранг. 
Аз барои наљоти миллатњо, 
Ќуввати бозу лозим асту хаданг [6, c. 121]. 

Тасвири Либия: 
Либия кишвари арабиест дар ќитъаи Африќо. Дар моњи сентябри соли 1911 Италия 

ба пойтахти Либия њуљум кард. Пешвоњои миллат мардумро ба муборизаи мусаллањона 
зидди таљовузгарони истеъморгар даъват карданд, вале имкониятњои кофї барои 

гирифтани пеши ин таљовузи итолиявӣ дар ихтиёр надоштанд. Алораѓми ин њама тамоми 
мардумро ба муќовимат даъват карданд ва ин мубориза таќрибан бист сол давом кард. 

Њангоми ин мубориза љавондухтари чордањсолаи либиягӣ дар ќатори љанговарон 
баромада, маљрўњонро об медод ва тиморбинї мекард. Ногоњ тире аз љониби душманон 
ба ў расид ва фавран шањид шуд. Ќиссаи диловарии ин љавондухтари ќањрамони либиягї 
12-ми ноябри соли 1912 дар љаридаи “Њилол”, ки ба забони урду чоп мешуд, нашр гашт. 
Муњаммад Иќбол аз хондани ин ќисса бисёр мутаассир гашта, марсияе зери унвони 
“Фотима бинти Абдуллоњ, љавондухтаре, ки њангоми об додани маљрўњон дар љанги 
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Тароблус шањид гашт”, навишт [11, c.57]. Ин ќасидаро Аллома бо забони урду навишта 
буд, ки дарњол бо арабї тарљума гашт: 

Эй, Фотима бешак, ки ту фахри ду љањонӣ, 

Бар миллати марњума басо фахри гаронӣ. 
Њар зарраи дар љисми ту он ќадр, ки пок аст, 
Гарчанд, ки дар зери замин гашта чу хок аст... 
Ай, Фотима чашмони ман аз бањри ту гирён, 
Аммо њама аъзои ман аз кори ту њайрон.... 
Аз хомўшии ќабри ту, ай њури биёбон, 
Ошўб занад сар ба њама хонаи инсон. 
Аз миллати навзинда паёме бирасонад, 
Аз уммати поянда саломе бирасонад  [11, c.58-59]. 

Њамин тавр, Аллома Иќбол мехоњад, ки рўњи Фотима дар ќабраш оромиш ёбад. 
Агарчи дар ёдбуди ў шоир ашк мерезад, вале аз он хурсанд аст, ки чунин шахсиятњои 
бузурге, ба монанди Фотима хотирае аз уммати мусулмони пешинро барояш эњё менамояд 
ва аз шањодати ў эњсос мекунад, ки уммат дар баробари ин золимони истеъморгар дубора 
ба по мехезад ва њаќталошї мекунад. 

Тасвири Нимљазираи Арабистон: 
Аллома дар њаёти худ Арабистонро зиёрат накардааст. Ин кишвар њанўз бо номи 

сарзамини Њиљоз маъруф буда, ин ќитъаи замин барои шоир бисёр арзишманд аст, зеро 
отифаю эњсос, фикру шавќ ва муњаббати шоирро ба худ љазб карда буд, ки њељ ќитъаи 
дигаре ин хосиятро доро набуд. Ин њама љаззобият ба хотири он буд, ки дар ин сарзамин 
Маккаи мукаррама воќеъ аст. Љойи таваллуд ва биъсати бузургтарин инсон, Паёмбари 
Худо  мебошад. Њамчунин, дар ин сарзамин Мадинаи мунаввара воќеъ аст, ки дар он 
оромгоњи шарифтарин ва мањбубтарин инсон дар ќалби шоир, Расули Худо  љойгир 
мебошад. Шоир дар васфи Ў мегўяд: 

Падарам фидою модар, 
Ба ќудуми ту Паёмбар, 
Ки назода то ба имрўз, 
Ба ту модаре баробар. 
Ту кушодї сафњаи нав, 
Ба сањифањои таърих, 
Чу тулўи субњи содиќ, 
Зи лафифањои таърих. 

Дар љойи дигар мефармояд: 
Хоки Ясриб дўсттар бошад маро, 
Аз њама олам, чаро гўйї аљиб? 
Чунки дар ин хоки поки дилрабо, 
Љой дорад турбати поки Њабиб. 

Муњаббати Паёмбари Худо дар ќалби Аллома ба андозае љой гирифта буд, ки њатто 
дар охирњои њаёташ, ваќте дар маљлисе номи Паёмбари Худо ва ё Мадинаи мунаввара 
садо медод, худро дошта  наметавонист ва беихтиёр аз чашмонаш ашк мешорид [10, c.26]. 

Њамчунин нимљазираи Арабистон, бахусус, ду Њарами шарифи он, яке Масљид-ул-
Њаром дар Макка ва дигаре Масљиди Набавї дар Мадина, ки манбаи ташаккул ва 
густариши Ислом буданд, дар ашъори шоир ба таври фаровон таљассум ёфтаанд. 

Аллома Иќбол њар љое, ки мерафт нимљазираи Арабистонро ва мардуми онро ёд 
мекард. Дар ваќти ба Миср сафар кардан ва њамчунин, ваќте ба Фаластин, Аврупо, 
Афѓонистон ва Њиндустон меравад, ёде аз он сарзамини муќаддас мекунад, зеро њамаи ин 
марзу бум иртиботи мустањкаме ба њабиби Худо, Паёмбари Худо  доранд: 

Дар дили муслим маќоми Мустафост, 
Обрўи мо зи номи Мустафост. 
Дар шабистони Њиро хилват гузид, 
Ќавму оину њукумат офарид... 
Дил зи ишќи ў тавоно мешавад, 
Хок њамдўши сурайё мешавад. 

Дар девони “Боли Љабраил” дар ќасидае зери унвони “Замини Фаластин” мебинем, ки 
шоир номи маконњои зиёдеро аз сарзамини Њиљоз зикр мекунад, зеро ў бо ин маконњо 
иртиботи рўњї дошт: 
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Ин парда фурў рафт зи домони Изам, 
Барќе бидурахшид ба шомони Изам. 
Дар доманаи Козима бин реги равон, 
Чун пораи шишае, ки дар фасли хазон. 

“Изам” номи кўњест дар Маккаи мукаррама ва “Козима” номи водиест, ки дар он 
Мадинаи мунаввара воќеъ шудааст. Шоир баён медорад, ки ќалбу љони ў шавќу раѓбати 
зиёрати Мадинаи мунаввара доранд. 

Дар “Девони Армуѓони Њиљоз” чунин омадааст: 
Дар он дарё, ки ўро соњиле нест, 
Далели ошиќон ѓайр аз диле нест. 
Ту фармудї роњи Батњо гирифтем, 
Вагарна љуз ту моро манзиле нест. 

Адиб пайваста дар ашъораш аз дидори Хољаи худ, Паёмбари Худо ва пойбўсии 
турбати поки ў ёдовар мешавад. 

Дар љойи дигар мефармояд: 
Биё, ай њамнафас, бо њам бинолем, 
Ману ту куштаи шаъни љамолем. 
Ду њарфе бар муроди дил бигўем, 
Ба пои Хоља чашмонро бимолем. 

Шоир Муњаммад Иќбол нимљазираи Арабистонро дар њаёташ бо љисму баданаш 
зиёрат накардааст, балки зиёрати ў бо шавќу отифа ва рўњаш буд. Зикри ин амокини 
муќаддас дар њељ љое аз забонаш ва аз нўги ќаламаш људо набуд, ки ин худ бузургтарин 
далеле бар алоќамандї ва муњаббати бепоёни шоир ба ин љойњои муќаддас мекунад. Ў 
пеш аз он бемории шадиди ахираш, ки сабаби вафоташ гашта буд, орзуи адои фаризаи 
њаљро дошт. 

Хулоса, Муњаммад Иќболи Лоњурї аз зумраи шоирони раддаи аввали адабиёти 
оламгири форсї-тољикї мебошад, ки бо истеъдоди фитрї ва эъљози сухани хеш шеъри 
Аљамро нафаси тоза бахшида, забони форсии дариро дар сарзамини Њинду Покистон аз 
сари нав зинда гардонид ва ба мусалмонон ва умуман. ба мардуми ситамдидаи љањон 
паёми озодиро расонид ва ба василаи ин корномаи бузург номи хешро дар љаридаи олам 
љовидон сабт намуд. Мутафаккири Шарќ чи дар Њинду Покистон, чи дар мамолики араб 
ва чи дар мамлакатњои дигари љањон мањз ба воситаи ашъори дорои мазмунњои баланди 
иљтимоию сиёсї ва фалсафии худ маќбулияту мањбубият пайдо намудааст. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ТАСВИРИ МАМОЛИКИ АРАБ  ДАР ШЕЪРИ МУЊАММАД ИЌБОЛ 

Аллома Муњаммад Иќбол яке аз намояндагони дурахшони назму насри муосири њиндустонї ва форсу 
тољик буда, дар осмони илму адаб монанди ситораи дурахшон љилвагар аст. Дар маќолаи мазкур робитањои 
маънавии Аллома Иќбол бо олами араб, таваљљуњи беандозаи адиб ба забону адабиёти он, олами Ислом, 
тасвири мамолики араб, инъикоси масоили олами муосири он дар афкору ашъори адиб мавриди тањлилу 
омўзиш ќарор гирифтааст. Муаллиф дар асоси омўзиши адабиёти илмиву адабї ќайд менамояд, ки Аллома 
Иќбол оламеро дар ашъораш тасвир мекунад, ки пур аз муњаббат, инсондўстї ва бародарї мебошад ва дар 
он  тамоми монеањои нажодию рангї ва хунию забонї бартараф гаштааст. Инчунин, ќайд карда мешавад, 
ки Ислом ба унвони дини љадид бо болу пари забон ва адаби форсї-тољикї вориди шибањќораи Њинд шуд 
ва тавонист илова бар тасаллути сиёсї, бар минтаќа, фарњанг ва тамаддуни мардуми бумиро низ тањти 
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таъсир ќарор дињад. Доир ба таваљљуњи хосса доштани адиб ба забону адабиёт ва фарњанги арабї, аз худ 
кардани аљзои зиёде аз Ќуръони карим, овардани иќтибосоти маъонии ќуръонї ва мафњуму истилоњоти 
адабии арабї дар ашъору афкори адиб, сифати Паёмбари Худо муаллиф шарњу тавзењ додааст. Њамчунин, 
доир ба њар як кишвари араб, ки дар ашъори адиб тасвир шудаанд, аз љониби муаллиф маълумот дода 
шудаанд, хусусан, нимљазираи Арабистон, бахусус, ду Њарами шарифи он, яке Масљид-ул-Њаром дар Макка 
ва дигаре Масљиди Набавї дар Мадина, ки манбаи ташаккул ва густариши Ислом буданд, ки дар ашъори 
шоир ба таври фаровон таљассум ёфтаанд, мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. 

Калидвожањо: Аллома Иќбол, мардуми араб, Ислом, осори назмї, Шарќ, Ѓарб, мамолики араб, 
љањонбинї. 

 
ОПИСАНИЕ АРАБСКИХ СТРАН В ПОЭЗИИ МУХАММАДА ИКБАЛА 

Мухаммад Икбал является одним из самых ярких представителей индийской и персо-таджикской 
литературы ХХ века. В данной статье исследуются духовные связи эрудита Мухаммада Икбала с арабским 
миром, беспрецедентной приверженностью его языка и литературы к исламскому миру, описание арабских 
стран и отражение его современных проблем. Автор на основе изучения научной и художественной 
литературы отмечает, что Мухаммад Икбал в своем произведении описывает мир полной любви, 
человечности и братства, и в нем устранены все расовые и этнические барьеры. Ислам был введен в Индии в 
качестве новой религии с помощью персо-таджикского языка, литературы и культуры и смог повлиять 
помимо политического давления, на регион, культуру и цивилизацию коренных народов Индии. Дается 
анализ об уделении особой внимании поэта в своем произведении к языку, литературе и арабской культуре, 
осваивание священного Корана, приведение коранских смыслов и значений, терминологии арабских 
писаний, качество исламского Пророка, вклад поэта в развитие исламской мысли в большей мере, чем его 
политические и философские воззрения, определил ему достойное место в культурной жизни мусульман. 
Также комментируется описание каждой арабской страны, особенно мечеть аль-Харам в Мекке и другой 
мечети Набави в Мадине на Аравийском полуострове, которые был источником формирования и развития 
ислама, который был подробно описаны в произведениях эрудита Мухаммада Икбала. 

Ключевые слова: Муњаммад Икбал, арабский народ, Ислам, Восток, Запад, поэтические произведения, 
арабские страны, мировоззрение. 

 
DESCRIPTION OF ARAB COUNTRIES IN POETRY MUHAMMADA IKBALA 

Muhammad Iqbal is one of the most prominent representatives of Indian and Persian-Tajik literature of the 
twentieth century. This article explores the spiritual connections of the erudite Muhammad Iqbal with the Arab 
world, the unprecedented adherence to his language and literature, the Islamic world, a description of Arab 
countries and a reflection of his contemporary problem. The author, on the basis of studying scientific and fiction 
literature, notes that Muhammad Iqbal in his work describes a world of complete love, humanity and fraternity, and 
all racial and ethnic barriers are eliminated in it. Islam was introduced to India as a new religion with the help of 
Persian-Tajik language, literature and culture and was able to influence, in addition to political pressure, the region, 
culture and civilization of the indigenous peoples of India. An analysis is given about the particular attention of the 
poet in his work to language, literature and Arab culture, mastering the holy Quran, bringing Koranic meanings and 
meanings, terminology of Arabic writings, the quality of the Islamic Prophet, the poet’s contribution to the 
development of Islamic thought to a greater extent than his political and philosophical views, identified him a 
worthy place in the cultural life of Muslims. Also commented on the description of each Arab country, especially the 
Al-Haram mosque in Mecca and another Nabawi mosque in Madinah on the Arabian Peninsula, which was the 
source of the formation and development of Islam, which was described in detail in the works of the erudite 
Muhammad Iqbal. 

Key words: Muhammad Iqbal, Arabs, Islam, East, West, poetic works, Arab countries, worldview. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Саидзода Вайсиддин - Донишкадаи давлатии забонҳои Тоҷикистон ба номи 
С.Улуѓзода, номзади илми филология, мудири кафедраи филологияи Осиёи Шарќї ва Љанубї. Суроға: 
734019, Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. Душанбе, кўч.Мухаммадиев 17/6. E-mail: vays.saidzoda@mail.ru. Тел.: 
(+992) 93-999-60-65 
 
Сведение об авторе: Саидзода Вайсиддин - Таджикский государственный институт языков им. С.Улугзода, 
кандидат филологических наук, заведующей кафедры филологии Восточной и Южной Азии. Адрес: 734019, 
Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул. Мухаммадиева 17/6. E-mail: vays.saidzoda@mail.ru. Тел.: (+992) 93-999-
60-65 
 
Information about the author: Saidzoda Vaysiddin - Tajik State Institute of Languages named after S.Ulugzoda, 
Candidate of Philology, Head of the Department of Philology of East and South Asia. Address: 734019, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, st. Mukhammadieva 17/6. E-mail: vays.saidzoda@mail.ru. Tel.: (+992) 93-999-60-65 

 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:vays.saidzoda@mail.ru


197 
 

УДК: 882.12 
ГУЗАШТАЕ, КИ ҲАМЕША БО МОСТ 

 
Боронов У.Х. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Ёддоштнависӣ имрӯз дар адабиёти мо расм шудааст. Ҳар касе ба ҳар тарзе ки 
мехоҳад ёдвораҳояшро менависаду чоп мекунад. Аксари ин гуна асарҳо нақду баррасӣ ҳам 
намешаванд. Вале дар ин мақола сухан аз намуди дигари ин гуна осор меравад, ки 
офарандааш нависандаи касбӣ ва ҳунарманд аст. Оҳанги ёддоштгуна ва шахсиятҳову 
санадҳои воқеии таърихӣ дар ин гуна асарҳо ҳамчун усули бадеӣ ва василаи ба даст 
овардани ҳадафи ѓоявию ҳунарӣ истифода гардидааст. 

Дар адабиёти навини тоҷик дар радифи “Ёддоштҳо”-и устод Айнӣ ва “Субҳи 
ҷавонии мо”-и Сотим Улуѓзода романи Ҳасан Ирфон “Дар кулбаи косибон” нахустин 
намунаи жанри тарҷумаи ҳоли бадеӣ буда, бо сохтори хосси мундариҷавию жанрӣ аз 
дигар осори ҳаммонандаш тафовут дорад. Дар ин замина романи Ҳасан Ирфон бо 
хусусиятҳои хосси ёддоштиву бадеӣ ва фарогирии пурвусъати воқеиятҳои сиёсиву иҷтимоӣ 
ва фарҳангии як давраи тӯлонии Осиёи Миёна дар таърихи адабиёти навини тоҷик 
ҷойгоҳи арзандаеро соҳиб аст. 

Ин роман нахуст дар маҷаллаи “Садои Шарқ” чоп гардида, баъдан қисми якуми он 
зери таҳрири Сотим Улуѓзода аз тариқи нашриёти “Ирфон” дар соли 1964 ба чоп мерасад. 
Баъди ду соли нашри роман Мирзо Турсунзода дар анҷумани панҷуми нависандагони 
Тоҷикистон асарро таҳлил карда, ба он чунин баҳо додааст: “Мо Ҳасан Ирфонро ҳамчун 
тарҷумони пуристеъдод мешиносем ва пайдо шудани чунин як китобро фақат табрик 
кардан лозим аст. Муаллиф воқеаҳои тасвиркардаашро наѓз дар хотир дорад. Дар пеши 
назари мо образи марди сангдили бераҳме таҷассум меёбад, ки ҳатто хонаи худро ба 
зиндон табдил додааст. Зиндагии пурмашаққати косибон, истисмори бераҳмона, 
беҳуқуқии занон-ҳамаи инҳо бо камоли дақиқкорӣ тасвир шудааст. Аммо бо вуҷуди ин, 
хонанда як қатор ноқаноатмандӣ ҳис мекунад. Ба фикри ман, сабабаш дар он аст, ки 
ҳамаи инро мо пештар, аз ҷумла, дар асарҳои С.Айнӣ хондаем. Дар ин ҷойи тааҷҷуб ҳам 
нест, чунки тарҷимаи ҳоли Ирфон ва Айнӣ ба ҳам монандӣ доранд” [6, с.77]. 

Баъди ин нақд Мирзо Турсунзода романро ба тариқи умумӣ, бе зикри далелҳои кофӣ 
зери танқид мегирад, ки хеле ҷиддӣ, вале собитнашуда мебошад. Аз ҷумла ӯ мегӯяд, ки 
“Такрор дар адабиёт хавфи ҷиддӣ аст. Ирфон мебоист асарашро ин қадар кашол намедод 
ва чанд бобро ба тасвири воқеаҳое, ки ба хонанда ягон чизи наве намедиҳад, намебахшид. 
Ин бошад романро суст ва дилгиркунанда кардааст. Алалхусус, он чизи нави муҳимме, ки 
нависанда ҳикоя мекунад, яъне дар Осиёи Миёна ҷамъ оварда шудани капитал, охири 
охирон ногузир ба завод омадани косибон, дониши сиёсӣ ҳосил кардани онҳо, ҳамраъйии 
пролетарӣ, иштирок дар корпартоиҳо ва ѓайра номаълум шуда меравад. Агар чизҳои 
зиёдатӣ аз роман бароварда мешуданд, эҳтимол, образҳои муаллимони мактабҳои нав 
(Саидризо Ализода, Мирзоҳалим), ки онҳоро муаллиф наѓз тасвир кардааст, боз ҳам 
пурратар мегардиданд” [6, с.77]. 

Ҳамзамон Сотим Улуѓзода дар анҷумани зикршуда баромад карда, аз роман 
қотеъона ҳимоят мекунад ва аз ҷумла изҳор медорад, ки “Дар ин ҷо ман на он қадар 
ҳамчун муҳаррир, балки бештар ҳамчун як нафар хонанда бо як қисм фикрҳои танқидие, 
ки Мирзо Турсунзода дар бораи ин асар изҳор карданд, розӣ шуда наметавонам. Дар асар 
чизҳои худӣ ва оригиналӣ, ки то ин вақт дар адабиёти мо набуданд, бисёранд. Ҳаёти 
косибони Осиёи Миёна, муборизаи оммаи косибони камбаѓали истисморшаванда бо 
соҳибкорон ва ѓайра бори аввал аст, ки дар асари Ирфон ба таври зиндагишиносона ва 
дақиқона тасвир карда мешавад. Фаъолияти аввалин муаллимони мактаби нав-мактаби 
дунявӣ (светская) дар Осиёи Миёна, ҳаёт ва фаъолияти чандин арбобҳои номии маориф 
дар китоби ӯ акс ёфтаанд. Асар аз муҳассаноти бадеӣ холӣ нест ва ба замми ин қимати 
санадӣ-ҳуҷљатӣ ҳам дорад ва маълум аст, ки устод Горкий ба ин қабил асарҳо баҳои калон 
медод” [7, с.122]. 

Сотим Улуѓзода аз аввалин касоне буд, ки ба романи “Дар кулбаи косибон” баҳои 
мусбат дода, нақш ва ҷойгоҳи онро дар таърихи адабиёти навини тоҷикӣ муайян ва 
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мушаххас намуд. Баъдтар ин роман аз ҷониби М. Шукуров (М. Шакурӣ), М. Раҷабов ва 
баъзе муҳаққиқони дигар низ нақд ва арзёбӣ гардида, баъзе хусусиятҳои ҳунарии он ба 
таври мухтасар нишон дода шудааст. Ба ин тартиб, ин роман ҳамчун яке аз аввалин 
асарҳо дар жанри тарҷумаи ҳоли бадеӣ эътироф гардидааст [12, с.133], ки бо хусусиятҳои 
хосси мундариҷавӣ ва сохтори бадеиву жанрӣ аз осори ҳамсонаш фарқ мекунад. 

Романи “Дар кулбаи косибон”, пеш аз ҳама, асари тарҷумаҳолӣ буда, нависанда дар 
он суннатҳои ёддоштнависиро, ки дар адабиёти тоҷик таърихи қадима дошта, ба воситаи 
“Ёддоштҳо”-и устод Айнӣ ва “Субҳи ҷавонии мо”-и С. Улуѓзода зинаи нави ташаккулро 
тай намудааст, идома ва такмил бахшидааст. Нависанда ин асарро роман гуфта бошад 
ҳам, аз нақли ёддоштҳо ва тасвири воқеаҳое, ки адиб шоҳиди бевоситаи онҳо будааст, 
иборат мебошад. Қаробати онро ба жанри роман, пеш аз ҳама, хусусияти бадеӣ ва 
истифодаи ҳунармандона аз сувари хаёл таъмин намудааст. Ба ин далел, ҳамчунон ки 
Сотим Улуѓзода низ ишора кардааст, ин роман бо фарогирии воқеаҳо, замону макон, 
ҷуѓрофиёи тасвир ва тарзи бадеии нигориш асари муҳим ва арзишманд ба шумор меравад 
[7, с.116]. 

Воқеаҳои роман зиндагии ҳамаи табақоти ҷомеа ва мардумро бо ҷузъиёташ фаро 
гирифтааст. Хонанда ҳамроҳ бо ровии роман, ки Ҳасан ном дошта, ранҷҳо ва сарсониҳои 
зиёдеро мутаҳаммил шудааст, ба сайри Самарқанд ва шаҳрҳои водии Фарѓона меравад, ба 
умқи фоҷеаҳои зиндагии мардум ва заминаҳои таҳаввулоти сиёсиву иҷтимоии минтақаҳои 
гуногуни Осиёи Миёна дар фосилаи замонии нимаи дувуми садаи нуздаҳ ва ибтидои асри 
бист ошно мегардад. Ин роҳ ӯро гоҳ ба манзили бечорагон, гоҳ ба муҳити зиндагии 
сарватмандон, гоҳи дигар ба муҳити шеъру шоирӣ ва гоҳе ба дарсхонаҳои мадрасаву 
таълимгоҳҳои нав мебарад. Ин роман хонандаро бо фарогирии воқеаҳо аз муҳити 
хонаводагиву Самарқанд то ба гӯшаву канорҳои Афѓонистону Эрон ва бузургтарин 
шаҳрҳои он замонии Осиёи Миёна, аз ҷумла Хуҷанду Хӯқанд, Марѓелону Намангону 
Фарѓона мебарад ва ӯро бо ҷараёни зиндагӣ ва амалу кирдори табақоти мухталифи ҷомеа 
ошно месозад. Ба ин далел, романи “Дар кулбаи косибон”-ро метавон қомуси ҳаёти Осиёи 
Миёна дар нимаи дувуми садаи нуздаҳ ва ибтидои асри бист номид. 

Роман бо усули силсилабандии ҳикояҳо, ки ҳар кадоме ҳикояи комил аст, сохта 
шудааст. Ҳар боби асар аз чанд ҳикоя ба ҳам омада, моҳияти як ҳодисаи зиндагиро 
мекушояд, як шахсият ва як типи ҷомеъ ба вуҷуд меоварад. Ҳадафи нависанда аз чунин 
усули тасвир он будааст, ки воқеаҳо ва шахсиятҳои мавриди назарашро ҳар чӣ пурратар 
тасвир намояд. Аз ин ҷиҳат, вақте романро мутолиа мекунед, типҳои гуногуни шахсиятҳо 
ва тасвири барҷастаи воқеиятҳои зиндагӣ мисли лентаи кино аз пеши назар мегузаранд ва 
дар хотир нақш мебанданд. Аз маҷмӯи ҳикояҳо як тасвири пурвусъати ҳамосӣ шакл 
гирифтааст, ки баёнгари вазъи замон ва зиндагии пурмоҷарои мардуми он рӯзгор аст. Ба 
ин сабаб, ин асарро метавон “ҳамосаи ёддоштӣ” [11, с.218] унвон кард. 

Зимнан бояд гуфт, ки ҳадафи Ҳасан Ирфон аз таълифи ин роман фақат баёни 
саргузашти худаш ҳам набудааст. Ҳадафи нависанда аз руҷўъ ба сарнавишти худаш 
нишон додани вазъи зиндагӣ ва аҳволу афкори табақоти мухталифи ҷомеаи он рӯзгор ва 
таҳқиқу тасвири равандҳои асосии сиёсиву иҷтимоии он замон будааст. Аз рӯйи мавқеи 
шахсиятҳо дар роман ва талаботи назарии шинохти шахсият мо метавонем Ҳасанро, ки 
худи нависанда аст, қаҳрамони асосии “Дар кулбаи косибон” шиносем, вале тарзи тасвир 
ва вусъати воқеиятҳову сарнавишти инсонҳо далолат бар он мекунанд, ки қаҳрамони 
асосӣ дар ин роман халқ аст. Нависанда аз оѓоз то анҷоми роман намояндагони табақоти 
гуногуни халқро ба тасвир гирифтааст, ки ҳамаи онҳо дар якҷоягӣ як образи ҷомеи 
умумиятёфтаи бадеии халқро ташкил медиҳанд. Дар тасвири нависанда халқ на фақат 
ситамдидаву бенавову беҳуқуқ, истеҳсолкунандаи неъматҳои моддӣ, адолатхоҳу ҷӯяндаи 
роҳи саодат ва озодӣ аст, балки бавуҷудорандаи дороиҳои маънавии ҷомеа низ мебошад. 
Нависанда дар роман симои ҷомеи ҳамин гуна шахсиятҳоро, ки образи таъмимии халқ 
ҳастанд, бо камоли ҳунар ва дақиқназарӣ ба тасвир кашидааст. 

Ифодагари ҳаёти маънавии мардум дар роман, пеш аз ҳама, образи Ҳасан, 
мактабдор Ҳоҷишайх, Қориака, Абдурраҳмон, Файёзи Хуҷандӣ, Салоҳиддин Маҷидӣ ва 
монанди инҳо мебошанд, ки таҷассумгари маънавиёти инсонҳои покраву покдин ва 
росткору ростҷӯ ва фидокор ҳастанд. 



199 
 

Ҳасан аз овони ҷавониаш ҳушёру ҳолшиносу ормонгарост. Умеди раҳоӣ аз “зиндони 
зану фарзанд” ӯро ба саҳнаи гиру дори зиндагӣ мекашад. Ин образ ифодагари талош ва 
ҷонсупории як инсон барои саодати дорайн мебошад, ки нависанда бо камоли диққат 
тасвир кардааст. Масъалаи дигаре, ки нависанда ба миён гузошта, ба ин васила симои 
шахсиятҳои фарҳангиро муҷассам сохтааст, нақши равшанфикрон дар ҷомеаи он рӯзгор 
мебошад. 

Дар роман нависанда дар баробари симои рўҳониёни мутаасссиб, олимони беилму 
ҷоҳил, табибони нодон, мактабдорони бесаводу бемасъулият ва ѓайра, нақши табақоти 
корсози ҷомеаро низ дар пешрафти ҷамъият бо камоли ҳунар нишон додааст. Аз ин ҷиҳат, 
дар ин асар мавзӯи зиёиён, равшанфикрон ва нақши онҳо дар ҷомеаи инсонӣ мавқеи калон 
дошта, баѓоят вусъатнок ба тасвир омадааст. Нависанда дар баробари тасвири симои 
равшанфикрони беҳунару худкома ва муллоҳои ҷоҳилу ситезакор, як идда образҳои 
барҷастаи мунавварфикрони вақт, зиёиёни олимашраб, мутафаккиронеро, ки ҷонсупори 
халқу кишвар будаанд, тасвир кардааст, ки ифодагари диди амиқи ӯ дар шинохти рўҳи 
инкор ва қувват гирифтани рўҳи тасдиқу қабулдошти равишҳои созанда дар ҷомеаи он 
рӯзгор аст. 

Зиёиёни пешрафта ва тараққихоҳ дар романи Ҳасан Ирфон зиёданд, чунончи, 
Ѓуломризохони донандаи “мақомоти дувоздаҳгонаи мусиқии классикӣ”, Аббосамаки 
қуръондону китобхон, “пиразани оқилаи ҳунарманд”, Ҳоҷишайхи мактабдор, Саидризо 
(Саидризо Ализода), Мирзоҳалим, Исматулло Раҳматуллозода аз ин ҷумлаанд. Муаллифи 
роман барои дарки мазмуни замон ва равандҳои муҳимми иҷтимоии он ба офаридани 
чеҳраи инсонии ин гуна шахсиятҳо даст ёфтааст. Савияи фикрӣ, хислатҳои инсонӣ, тарзи 
тафаккур ва фаъолияти ҷамъиятии ин гурӯҳи зиёиён аз ҳам фарқ кунанд ҳам, дар шинохти 
воқеиятҳо ва интихоби ҳадафҳои ояндасоз онҳо ҳамсонанд. Ҳамаи онҳо дар шинохт ва 
арзёбии раванди ҳодисаҳои ҳаёти ҷомеа, камиву костии он ва авзои умумии замон 
дидгоҳҳои муштарак доранд. 

Нависанда бо тасвири симои зиёиёни пешқадам, пеш аз ҳама, зуҳури шаклҳои 
гуногуни муборизаро барои беҳбуди авзои иҷтимоии ҷомеа таҷассум кардааст, ки намунаи 
он Мирзоѓаффор дар фасли “Дар “шоми ѓарибон”-и боби чаҳоруми роман мебошад. 
Нависанда навиштааст: “Дар маҷлиси шоми ѓарибон, ки мардум хеле ба шӯр омада 
буданд, ногоҳ Мирзоѓаффор ном шахсе ба зинаи якуми минбар баромада, рост истод ва 
бо овози ҳаяҷоннок нутқи шӯрангезе эрод намуда, мардумро бар аҳволи ҷонсӯзи 
муборизони инқилоб гирёнид ва ба ѓундоштани иона барои зану бачагони онҳо ташвиқ 
намуд. Ин аввалин нутқи инқилобӣ буд, ки ман ба забони тоҷикӣ шунидам. Аз таъсири 
суханони ҳаққонии ҷигарсӯз мӯйи бадани кас сих мешуд” [1, с.73]. 

Ин ва дигар санадҳои воқеии дар роман тасвиршуда нишон медиҳанд, ки нависанда 
фаъолиятҳои сиёсӣ ва иҷтимоии шахсиятҳои мавриди тасвирашро аз мавқеъҳои гуногун ва 
рангоранг ба тасвир кашидааст. Дар байни чунин шаклҳои гуногуни муборизаи зиёиёни 
пешқадам баъзе иқдомҳои ниҳоӣ, масалан даъвати ошкоро ба ҳаракатҳои ҷасоратомез, ба 
ҳимояи ҳуқуқ ва шарафи инсон низ ба назар мерасад. Дар ин маврид шахсиятҳои роман ба 
воқеаи “инқилоби коргарони рус” ва зери таъсири он “дар Эрон ва Усмонӣ байрақи 
шӯриш бар зидди подшоҳони золим бардоштан”-и “мардуми ҷон ба лаб расида” [1, с.72-
73] талмеҳ мезананд. 

Ба ин тартиб, Ҳасан Ирфон бо тасвири шахсиятҳои таъмимӣ ва воқеиятҳои 
пурвусъати сиёсию иҷтимоии замон инқилоби қарибулвуқӯи Осиёи Миёнаро на фақат ҳадс 
мезанад, балки зуҳури онро ногузир медонад. Ин масъаларо дар роман ба миён гузоштани 
масъалаи худшиносии шахс тақвият бахшида, раванди асосии дигаргуниҳои бунёдиро дар 
зеҳнияти инсон муайян месозад, ки аз тозакориҳои нависанда дар шинохт ва тасвири 
воқеиятҳои сиёсиву иҷтимоии он рӯзгор мебошад. 

“Дар кулбаи косибон”-ро муаллиф роман гуфта ва жанрашро низ мушаххас 
намудааст. Ин роман, чунонки ишора рафт, савумин асари бадеии тарҷумаҳолӣ дар 
адабиёти навини тоҷик аст, ки бо вуҷуди бо “Ёддоштҳо”-и устод Айнӣ ва повести “Субҳи 
ҷавонии мо”-и Сотим Улуѓзода қаробатҳое доштан, вижагиҳои хосси ҳунарии худро низ 
дорад, ки бозгӯи маҳорати нависандагии соҳибаш аст [14, с.17]. 

Нависанда дар ин роман бо тасвири вазъи иҷтимоиву сиёсӣ ва зиндагии сокинони 
шаҳри Самарқанд ва маҳаллоти атрофи он, водии Фарѓона, Эрону Озарбойҷон аввалин 
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бор пайвандҳои иҷтимоиву маънавии сокинони ин манотиқро ҳунармандона ва огоҳона 
ба тасвир гирифтааст, ки то ӯ дар насри тоҷикӣ мавриди тасвири бадеӣ қарор нагирифта 
буд. Аз назари таърихият, замону макон ва ҷуѓрофиёи тасвир низ нигориши Ҳасан Ирфон 
пурвусъат, ҷолиб ва ҳунармандона буда, рӯйдодҳои замони мушаххаси таърихи халқҳову 
кишварҳои гуногун ва манотиқи мухталифро дар бар мегирад, ки барои хонанда 
маълумоти тозаи иҷтимоиву фарҳангии дақиқро ироа менамояд [15, с.415]. 

Романи “Дар кулбаи косибон” дар жанри тарҷумаи ҳоли бадеӣ таълиф шуда, 
нависанда дар он сарнавишти даврони бачагии худро дар алоқамандӣ бо воқеаҳои сиёсиву 
иҷтимоии нимаи дувуми садаи Х1Х ва ибтидои садаи ХХ ба тасвир гирифтааст. Ин роман 
на фақат аз ҷиҳати тасвири маҳдудаи замониву маконӣ, балки аз назари инъикоси воқеиву 
бадеии ҳаводиси иҷтимоӣ ва амалу кирдори шахсиятҳои сиёсиву иҷтимоӣ низ ҷолиб ва 
таъсиргузор аст. Дар маркази роман сарнавишти муаллиф ва воқеиятҳои замони зиндагии 
ӯ қарор дошта бошад ҳам, онро наметавон комилан “романи тарҷумаиҳолӣ” [2, с.72] 
шинохт, зеро он, ба ифодаи М. Шукуров (М. Шакурӣ) ҳамчун “жанри тарҷумаи ҳоли 
бадеӣ дар насри тоҷик аҳамияти калон пайдо” [13, с.159] карда бошад ҳам, дарк ва тасвири 
бадеии воқеиятҳои як давраи муайян ва сарнавишти чеҳраҳои таърихиву бадеӣ дар он 
имтиёз доранд, ки ифодагари арзиши ҳунарии роман мебошад. 

Воқеаҳое, ки дар роман ба тасвир омадаанд, аз сарнавишти муаллиф ҷудо нестанд. 
Бинобар ин, А. Қамарзода дуруст мегӯяд, ки “муаллиф дар он воқеаҳои овони бачагии 
худро, ки дар байни солҳои 1900-1913 рӯй додаанд, тасвир менамояд. Дар асар ҳаёти 
шахсии Ҳасани ҷавон пайваста ба воқеаҳои муҳимми сиёсӣ-иҷтимоии дар атроф рӯй 
додаистода, бо тасвири характери одамони касбу кори гуногун ба ҳам омехта дода 
шудааст” [2, с.73]. Дар ин замина муаллиф фақат ба тасвири ҳаёти косибони шаҳри 
Самарқанд ва атрофи он маҳдуд нашуда, ҳамроҳи падараш ба Кавказ ва њамроњи бобояш 
ба водии Фарѓона сафар карданашро низ тасвир мекунад ва хонандаро бо ҳаёти тираву 
тори сокинони ин минтақаҳо ошно месозад, ки ба тарзи бадеӣ нигошта шуда, ҷанбаи 
қавии ҳунарӣ дорад. 

Зимнан бояд гуфт, ки чунин асар дар ҷойи холӣ ба вуҷуд наомадааст. Мутолиаи 
огоҳона ва тарҷумаи осори баргузидаи адибони ҷаҳон, аз ҷумла асарҳои нависандаи рус 
Максим Горкий “Бачагӣ”, “Дар байни мардум” ва “Университетҳои ман” ҳанӯз дар 
солҳои сиюм заминаро барои эҷоди ин роман фароҳам оварда буд [10, с.221-227]. Дар 
солҳои баъди ҷанги ҷаҳонии дувум дар адабиёти тоҷик пайдо гардидани асарҳои 
тарҷумаиҳолии Садриддин Айнӣ “Ёддоштҳо” ва Сотим Улуѓзода “Субҳи ҷавонии мо” ва 
ниҳоят тарҷумаи ду ҷилди аввали сегонаи нависандаи туркман Собит Муқанов “Мактаби 
ҳаёт” Ҳасан Ирфонро ба эҷоди романи “Дар кулбаи косибон” савқ дод. Дар ин боб 
суханони зерини нависанда ҳуҷҷати қотеъ аст: “Махсусан ман баъди тарҷумаи “Қиссаи 
бачагӣ” ва “Қиссаи ҷавонӣ” ном асарҳои Собит Муқанов ба навиштани “Дар кулбаи 
косибон” шуруъ намудам...” [2, с.73]. 

Романи Ҳасан Ирфон аз ҷиҳати сохтори жанрӣ бештар ба асари Собит Муқанов 
қаробат дошта бошад ҳам, ин ҳарф чунин маънӣ надорад, ки нависанда ин асарро дар 
пайравии сегонаи нависандаи туркман офарида бошад. Баръакс, романи Ҳасан Ирфон аз 
сездаҳ боб ва зербобҳо иборат аст, ки ҳар кадоме аз онҳо номи алоҳида дошта, ба сари худ 
ҳикояти алоҳидаро ташкил медиҳанд ва муҳтавою ѓояи худро доранд. Чунин тарзи 
нигориш ба Ҳасан Ирфон имкон додааст, ки дар доираи як воқеаи бузург ҳодисаҳову 
воқеиятҳои гуногунро бо маҳорати хос тасвир намояд. Масалан, боби аввали роман аз нуҳ 
ҳикояи ҷудогона иборат буда, сирату сурат ва амалу кирдори хонаводаи Алиҷон-падари 
нависандаро ошкор мекунад. Аз тасвири амиқ ва воқеъбинонаи Ҳасан Ирфон, ба ифодаи 
Мирзо Турсунзода “образи марди сангиндили бераҳме” [6, с.77] пеши назари хонанда 
пайдо мешавад, ки бо истифода аз “ҳодиса-воқеаҳои ҳаётӣ хеле таъсирбахш тасвир” [9] 
шудаанд. 

Ҳасан Ирфон дар фасли “Зиндони зану фарзанд”-и боби аввали роман бо тасвири 
лаҳзаҳои таъсиргузори муносибати ҷобиронаи падар ба ҳамсару фарзанд “давраи 
зиндоннишинии” худро, ки то ба мактаб рафтанаш идома ёфтааст, хеле таъсиргузор 
муҷассам сохтааст. Давраи зиндоннишинӣ барои Ҳасан “агар ба тахмин дар солҳои сеюм ё 
чоруми” ҳаёташ “тоқатфарсо шуда бошад”, барои “модари бечорааш” “басе пештар сар 
шуда буд” [1, с.5]. Нависанда рӯзҳои сиёҳи давраи бачагиашро ба тариқи зер ба тасвир 
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кашидааст: “Дарду аламҳои ин ҳаёти зиндонӣ нахустин бор, вақте ба дили ман нештарвор 
фурӯ рафта, таъсири талхи худро абадӣ дар лавҳи хотирам ҷойгир намуд, ки ман рӯзе дар 
набудани падарам бо ҳирси кӯдакӣ чанд бор пай дар пай ба сӯйи дарвозаи баста равона 
гашта будам ва модарам ҳар бор давон худро ба ман расонда, бо забони нарму ширини 
модарона маро оварда дар назди худ менишонид ва чун сараш ба чарху дукаш андармон 
мешуд (вай барои Устобобом ва шоҳибофони дигар найчаи муздӣ меандохт), ман аз 
ѓафлати ӯ истифода намуда боз рӯ ба дарвоза медавидам. Оқибат ҳавсалаи он фалакзада 
ба сар омада, маро дар пушти дарвоза дошта гирифту тозон ба хона даровард, аз сари 
ѓазаб маро сахт ба замин кӯфта нишонид ва гӯё дарҳол аз ин ҳаракати хашмгинонаи худ 
нисбат ба ҷигаргӯшаи азизаш пушаймон гашта, бо чашми ашкбор ва садои ларзон гуфт: 

-Эй гавҳараки чашми модар, раҳме ба ҳоли модари зорат намекунӣ? Падарат омада, 
туро дар пушти дарвоза бинад, маро накушта намемонад, охир!...” [1, с.5]. 

Ба ин тартиб, нависанда дар боби аввал, ки аз нуҳ фасл иборат аст, дар доираи 
воқеаи хонаводагӣ ҳодисаҳои гуногунро ба тасвир гирифта, ба ин васила амалу кирдор ва 
хислати хонаводаи Алиҷон-падари Ҳасанро ба хонанда менамоёнад, ки арзиши фаровони 
ахлоқӣ дорад. 

Доираи мавзўъ ва мундариҷаи ин роман фақат бо тасвири зиндагӣ ва амалу кирдори 
шахсиятҳо маҳдуд нашуда, саҳнаҳои пуртаҳарруки таърихи Осиёи Марказӣ, аз ҷумла 
шаҳрҳои Самарқанд, Хуҷанд, Хӯқанд, Марѓелон ва Намангонро низ дар бар гирифтааст. 
Аз ҷумла, нависанда дар роман зиндагии тоинқилобии аҳли касабаи Осиёи Миёна ва 
Хуросонро бо камоли диққат тасвир кардааст, ки собиқа надорад. Нависанда ҳаёти 
иҷтимоӣ, меҳнати тоқатфарсо, омилҳои ба муфлисӣ гирифтор шудани аҳли касб ва бо 
таъсири инқилоби солҳои 1905-1907 ва иттиҳоди коргарони гуногунмиллат, матбааи 
Самарқанд, корпартоии умумии онҳо (дар мисоли образи Иван-Абдурраҳмон), бо ҳам 
иттифоқ шудани намояндагони ҷудогонаи аҳли касабаро муфассал ба тасвир гирифтааст. 
Ба ифодаи дигар, дар роман талоши доимии аҳли касаба, аҳливу тифоқӣ, якдигарро 
дастгирӣ намудани онҳо, ки дар бунёди дўконхонаи ҷамоатӣ зоҳир мешавад, воқеъбинона 
ба тасвир омадааст. Нависанда дар матни воқеияти рӯзгор омилҳо ва заминаҳои рушди 
ҷомеаи Осиёи Марказиро ҳам аз назари иқтисодӣ ва ҳам ақидативу мактабу маориф бо 
камоли дақиқназарӣ ва ҳолшиносӣ тасвир ва таъбир кардааст, ки аз назари фарогирии 
воқеаҳо, тасвир ва тафсири вазъи сиёсиву иҷтимоӣ ва сатҳи маънавии ҷомеа бесобиқа 
мебошад. 

Чунонки ишора шуд, нависанда дар боби аввали роман хонандаро бо вазъи 
иҷтимоиву ахлоқии хонадони падариаш, ки барояш зиндони воқеӣ буд, шинос карда, дар 
замина ҷараёни зиндагӣ ва касбу кори падару модарашро низ тасвир мекунад. Хонандаи 
огоҳ аз тасвирҳои нависанда зуд дармеёбад, ки аз ибтидо падар ва модари Ҳасан аз аҳли 
касб-аз хонаводаи шоҳибоф будаанд. Номи роман низ ба он ишораи саҳеҳ дорад. Аз ин 
ҷиҳат, дар роман ҷойгоҳи хос доштани зиндагии тоинқилобии косибони Самарқанд ва 
водии Фарѓона ҳодисаи тасодуфӣ нест. Муаллиф талош кардааст, ки воқеаҳои муҳимми 
ҳаётии сарнавишт ва амалу кирдори косибонро тасвир карда, ба ин васила пастиву 
баландии рӯзгори шахсиятҳои осорашро бо тамоми ҷузъиёташ равшан созад. Масалан, ба 
зиндон монанд кардани хонаи падар, ки санадаш дар боло иқтибос шуд, баёнгари рӯзгори 
тира, ахлоқу маънавиёт ва беҳуқуқии инсон дар он рӯзгор мебошад, ки бисёр дардовар ба 
тасвир омадааст. Муколамаи падар бо писар, ки дар зайл нақл мешавад, баёнгари вазъи 
номусоиди иҷтимоиву маънавии инсон дар он рӯзгор буда, нависанда бо тамоми 
ҷузъиёташ ба тасвир кашидааст. 

“-Дадаҷон, чӣ сирре ё ҳикмате дар ин бошад, ки шумо модаронамро ин қадар фишор 
дода, ҳатто баъд аз чиҳилсолагӣ ҳам онҳоро ба ҳеҷ маърака-мавриди занона намегузоред? 

-Писарам, дар ин кор хеле ҳикмати дақиқе ҳаст. Ту бача ҳастию намедонӣ: аввал ин 
ки ҳаргиз набояд бигзорӣ зери чашми зан хушк гардад. Агар ба рӯйи зан хандидӣ, ӯ 
филфавр дандонатро мешуморад ва дигар ҳарифаш намегардӣ. Зан, ки тарс аз чашмаш 
дур гардид, дигар вой ба ҳоли он мард. Зан аз хушхулқии мард маст мешавад. Зан, ки маст 
шуд, дигар нафси худро саришта карда наметавонад-лаҷоми номус аз дасташ мегурезад... 
Зане ҳам, ки қадаме каҷ гузошт, дигар ҳаргиз қадамаш рост нахоҳад шуд... Пас марди 
дурандеш бояд ҳамеша Азроил барин чангаки ҷонситонашро дар болои сари зан ларзонда 
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истад, то зан ҳар дақиқа маргро дар болои сар муҳайё ва аз мижгони чашмаш наздиктар 
бинад...” [1, с.43]. 

Ҳасан Ирфон дар роман ба масъалаи таъсири инқилоби русии соли 1905 ба ҳаракати 
милливу озодихоҳии мардуми Осиёи Миёна таваҷҷуҳи хос зоҳир карда, дар бобҳои “Рӯзе 
аз инқилоби соли 1905”, “Иван-Абдурраҳмон” ва ѓайра ҷараёни таъсиргузории онро 
тасвир кардааст. Муаллиф ба воситаи образи “Иван, ки падари Ҳасан-Алиҷон ба вай 
либоси миллӣ пӯшонида ӯро Абдурраҳмон номида буд,” таъсиргузории ҳаракати 
озодихоҳии русро дар кори паҳн намудани ѓояҳои инқилобӣ дар муҳити Осиёи Миёна 
таъкид менамояд. 

Романи “Дар кулбаи косибон”-ро метавон қомуси ҳунари он рӯзгор номид, ки дар он 
нависанда на фақат дар бораи корхонаҳои ҳунарӣ маълумоти фаровон овардааст, балки 
симои косибони Ҳирот, Самарқанд ва дигар шаҳрҳои Осиёи Миёнаро ба хубӣ тасвир 
намудааст. Нависанда хислатҳои муҳимми аҳли касаба, аз ҷумла ҳалолкорӣ, ҳунармандӣ, 
меҳнатдӯстиву рафоқат ва ҳамдилӣ ба ҳамкоронро дар симои Устомадризои бофандаи 
гулдаст бо камоли ҳунар таҷассум намудааст. 

Дар роман нависанда ба мавзӯи дигар, бунёди мактабҳои нав ва аввалин муаллимони 
он, бартарии барномаҳои таълимӣ, дараҷаҳои маълумотгирӣ ва тарзи таълим дар 
макотиби он рӯзгор таваҷҷуҳ карда, бо камоли диққат симои нахустин муаллимону 
танзимдиҳандагони мактабҳои нави тоҷикӣ-Ҳоҷӣ Шайх, Саидризо Ализода, Мирзоҳалим, 
Абдуқодир Шакурӣ, Исматулло Раҳматуллозодаро, ки аз озодфикрону ҷоннисорони роҳи 
маърифати халқ буданд, офарида, дар ин замина маълумоти саҳеҳ меоварад ва аҳамияти 
корномаҳои ононро барои имрӯзу оянда таъкид менамояд. 

Романи “Дар кулбаи косибон” маводи фаровони этнографӣ, топографӣ, таърихиву 
адабӣ, касбӣ, ҷуѓрофӣ ва диниро низ фаро гирифтааст, ки бар арзиши сарчашмашиносии 
он таъкид дорад. Усули тасвири нависанда низ вобаста ба воқеаҳои тасвиршуда хусусияти 
хос дошта, аз ҷанбаҳои тарҷумаиҳолӣ, илмӣ, воқеанигорӣ, нақли саргузаштҳо, унсурҳои 
ҳангомаписандӣ ва гоҳо романтикӣ ба ҳам омадаанд. Нависанда дар роман аз қиссаҳо, 
тамсилоту ривоят, шеъри классикӣ ва зарбулмасалу мақол низ барои тақвияти усули 
тасвир ва ѓояи асар ҳунармандона истифода кардааст, ки омили тақвияти ҷанбаи бадеии 
асар мебошанд. 

Ба ин тартиб, романи “Дар кулбаи косибон”-и Ҳасан Ирфон дар роҳи тадқиқи 
бадеии воқеият ва шахсияти инсон баъди “Ёддоштҳо”-и Айнӣ ва “Субҳи ҷавонии мо” 
қадами наве дар таърихи насри навини тоҷик буда, бунёди маънавӣ ва сохтори бадеии 
насрро амиқтар сохт, ки метавонад ҳамчун таҷрибаи муваффақи ҳунарӣ мавриди таваҷҷуҳ 
бошад. 

Муќарриз: ЊамроевА.З. – номзади илмњои филологї, 
 дотсенти ДДОТ ба номи С.Айнї. 
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ГУЗАШТАЕ, КИ ҲАМЕША БО МОСТ 
Дар мақола яке аз асарҳои бадеии Ҳасан Ирфон романи “Дар кулбаи косибон” аз ҷиҳати сохтори 

мундариҷавӣ ва жанрӣ таҳқиқ ва арзёбӣ шуда, моҳияти ҷустуҷӯҳои бадеии нависанда муайян ва мушаххас 
гардидааст, ки баёнгари мавқеи ин асар дар насри навини тоҷик мебошад. Муаллиф дар мақола хусусиятҳои 
ёддоштӣ ва усули тасвири шахсиятҳо ва санадҳои воқеии таърихиро дар роман бо шинохти мушаххасоти ҳадафҳои 
ѓоявию бадеии нависанда муайян намуда, дар радифи “Ёддоштҳо”-и устод Айнӣ ва “Субҳи ҷавонии мо”-и Сотим 
Улуѓзода нахустин намунаи муваффақи жанри тарҷумаи ҳоли бадеӣ будани “Дар кулбаи косибон”-ро собит 
намудааст. Дар мақола муаллиф бо таҳқиқи муқоисавӣ муайян намудааст, ки романи “Дар кулбаи косибон” асари 
тарҷумаИҳолӣ буда, нависанда бо корбурди суннатҳои ёддоштнависии дар таърихи адабиёти тоҷик шоеъ дар эҷоди 
ин асар зинаи нави ташаккул ва таҳаввули ин жанрро таъмин кардааст. Нависанда ин асарро роман гуфта бошад 
ҳам, аз нақли ёддоштҳо ва тасвири воқеаҳое, ки адиб шоҳиди бевоситаи онҳо будааст, иборат мебошад. Муаллиф 
дар заминаи таҳлили мушаххас қаробати ин асарро ба жанри роман дар заминаи усули тасвир, хусусияти бадеӣ ва 
истифодаи ҳадафмандонаи сувари хаёл мушаххас сохтааст. 

Калидвожањо: Њасан Ирфон, роман, ёддоштњо, бадеї, асар, адиб, жанр, замина, муаллиф, тасвир. 
 

ПРОШЛОЕ ВСЕГДА С НАМИ 
В статье исследуется и оценивается одно из художественных произведений Хасана Ирфона в романе «В 

доме ремесленников» с точки зрения содержания и жанровой структуры, выявляется и уточняется сущность 
творческих поисков писателя, отражающая положение этого произведения в современной таджикской прозе. 
Автор в статье описывает особенности заметки и способ описания. В статье автор выявляет особенности мемуаров 
и приемов изображения личностей и реальных исторических документов в романе, признавая специфику идейно-
художественных целей писателя. Доказана артистичность «В доме ремесленников». В статье автор путем 
сравнительного исследования констатирует, что роман «В хате ремесленников» является переводным 
произведением, и автор, используя традиции мемуаров в истории таджикской литературы, предусмотрел новый 
этап в становлении и эволюция этого жанра. Хотя автор называет это произведение романом, оно состоит из 
повествования и описания событий, свидетелем которых был писатель воочию. На основе конкретного анализа 
автор выясняет отношение этого произведения к жанру романа, с точки зрения способа изображения, 
художественного характера и целенаправленного использования воображения. 

Ключевые слова: Хасан Ирфон, роман, мемуары, искусство, произведение, писатель, жанр, предыстория, 
автор, описание. 

 
THE PAST IS ALWAYS WITH US 

The article examines and evaluates one of the works of art of Hasan Irfon in the novel "In the House of Craftsmen" 
from the point of view of content and genre structure, reveals and clarifies the essence of the writer's creative searches, 
reflecting the position of this work in the modern world. Tajik prose. The author in the article describes the features of the 
note and the way of description. In the article, the author reveals the features of memoirs and methods of depicting 
personalities and real historical documents in the novel, recognizing the specificity of the ideological and artistic goals of 
the writer. The artistry of In the House of Craftsmen has been proven. In the article, the author, through a comparative 
study, states that the novel "In the House of Craftsmen" is a translated work, and the author, using the traditions of memoirs 
in the history of Tajik literature, foresaw a new stage in the formation and development. evolution of this genre. Although 
the author calls this work a novel, it consists of a narration and description of events that the writer witnessed with his own 
eyes. On the basis of a specific analysis, the author finds out the relationship of this work to the genre of the novel in terms 
of the method of depiction, artistic character and purposeful use of the imagination. 

Key words: Hasan Irfon, novel, memoirs, art, work, writer, genre, prehistory, author, description. 
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УДК: 891.550 

СИМОИ МАНИЖА ДАР “ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 
 

Ашурова Н. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Баъзан адабиётшиносон жанри њамосасароиро мехоњанд аз ошиќонАсароињо дар 

људої бингаранд, ки ба гумони мо чунин фаслсозии ќатъии жанрњо на он ќадар дуруст 
мебошад. Албатта, њамоса ба шарњи диловарї ва пањлавонии мардон дахл дорад ва дар он 
вуљуд ва амалњои занон бегона аст. Аммо ба њар њол занон бахше аз зиндагонии 
пањлавонон ва ќањрамононанд. Бигзор онњо дар намодњои асосии њамоса љой надошта 
бошанд њам дар баъзе љойњо онњо кушояндаи гирењњои асосии њамосањо мебошанд. 

Чунончи мо метавонем бисёре аз достонњои њамосии «Шоњнома»- ро зери тањлил 
ќарор дода, магар метавонем љойгоњи Рудоба, Тањмина, Манижаро кам бубинем. Ин њар 
се зан шоњзода мебошанд ва дар сарнавишти худ наќши асосї доранд. Онњо бо 
пањлавонон ишќварзї мекунанд ва ба сарнавишти худ бетафовут намебошанд. Дар ин 
росто достони «Бежан ва Манижа» дархўри баъзе унсурњое мебошад, ки ба назари мо аз 
ишќварзињои Рустам ва Тањмина ва достони «Зол ва Рўдоба» зеботар мебошад. 

Достони “Бежан ва Манижа” аз ошиќонасароињое мебошад, ки гўё Њакими фарзона 
нияти ба њам пайвастани ду дилдодаро надорад, зеро ў бо хоњиши мардуми шањр ва 
фармони шоњ Кайхусрав барои аз байн бурдани гурозоне, ки киштзорњову чарогоњњои 
мардумро поймол карда аз байн мебурданд, пардохта  буд. Аз байни пањлавонон ду тан, 
яке Бежан ва дигаре Гургин омода мешаванд, ки бо гурозон биразманд. Дар роњ Гургин 
мебинад, ки Бежан чолок аст ва хукону гурозонро ба танњої метавонад аз байн бибарад ва 
дар натиља номи ў бе асар монад, мехоњад Бежанро аз пайкор бероња карда худ яктан бо 
гурозон биљангад. Дар њамин маврид Манижа, духтари шоњи Тўрон Афросиёб бо чанд тан 
аз паричењрагон дар домани кўњсор љашнгоњ ороста буд ва ба раќсу хўшињо машѓул 
буданд. Гургин бо њилаву афсун коре кард, ки Бежанро ба љашнгоњ баранд ва чун Бежан 
бо Манижа дар рўёрўйи њамдигар афтоданд, барќи ишќ бар танашон таъсир карда 
нињодашонро оташ фаро гирифт. Бежан чунон гирифтори ишќи Манижа гашт, ки се рўз 
дар хаймаи ў монд. Ин хабар ба Афросиёб расид ва шоњ аз густохии Бежан ва Манижа дар 
ѓазаб омада Бежанро ба чоњ афканд. 

Гургин ба назди Кайхусрав баргашта дандонњои гурозонро ба шоњ нишон дод, вале 
Кайхусрав аз пирўзии Гургин чандон изњори хушнудї накард ва аз вай хост њаќиќати 
њолро барояш бозгў намояд. Гургин дар љавоб ба саволи шоњ лол монд ва шоњ донист, ки 
кадом сире дар ин љо нињон аст. Ва чуноне аз достон медонем, Гев падари Бежан чун 
мебинад, ки аз писараш хабаре нест, назди шоњ Кайхусрав шитофта, хоњиш мекунад, ки 
шоњ дар Љоми љањоннамо бингарад. Ва ба дастури Кайхусрав, пас аз расидани Наврўз ба 
Љоми Љам нигариста, пай мебаранд, ки Бежан дар чоњи торике зиндонї аст. Бо дастури 
шоњ Рустам либоси бозаргонї пўшида бо корвони бозаргонон ба пеши чоњи Бежан меояд 
ва духтари зебоеро мебинад, ки хору зор дар назди чоњ нишастааст. Рустам санги вазнини 
сари чоњро бардошта, бо ёрии Манижа Бежанро аз чоњ берун дармеоварад. 

Бузургии Њаким Фирдавсї дар он аст, ки мобайни достонњои хислати њамосидошта, 
вобаста ба љангу кушторњо, як саргузашти ошиќонаи инсониро устодона љой медињад. Яке 
аз вижагии њамосароии Њаким Фирдавсї дар он аст, ки ба њангоми тасвири ќањрамонињои 
намоди њамосавї, муносибати љавонмардонаи ўро бо зан, эњсосоти ботинии љавонмарди 
силањшўрро намоён месозад. Њамон гуна ки Бежан метавонист аз дасти 
дастгиркунандагонаш рањої ёбад, вале чун фикр мекунад, мабодо ба Манижа осебе 
бирасад, худро ба дасти лашкариёни Афросиёб месупорад. 

Ин нуктаро низ мебояд ёдовар шуд, ки аслан нигоњи Њаким Фирдавсї ба зан ва ишќ 
дар саросари «Шоњнома» мусбат аст, ба љуз дар мавриди бозтоби намоди Судоба. 

Бад - ин тартиб метавон натиљагирї кард, ки занони «Шоњнома» дар нисбат бо 
занони асарњои дигари адабиёти форс - тољик ва умуман Шарќ озоду фаъолтар мебошанд. 
Њамчунин ишќ дар «Шоњнома» - и Њаким Фирдавсї афсонагуна ва чун асотири Юнони 
бостон осмониву хаёлї нест, балки заминї аст. Њаким Фирдавсї низ дар тавсифи ишќи 
хатту холу сўзу гудози дилдодањо чун дар ошиќонасароињои дигар сатрњои бешуморро 
пур намекунад. Пањлавонон асосан дар мавриди иљрои супорише тасодуфан чашм ба 
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дўшизаи, ё шоњдухтари тарафи муќобил вохўрда ба ў дил мебандад. Бо ин њама аз 
шайдоиву дилдодагии худ масъулияти хешро дар назди мењану шоњ фаромуш накарда, дар 
пайи анљоми кору пайкор мебошанд ва хостњои мењандориро аз хостњои шахсї баландтар 
медонанд. 

Чуноне гуфта шуд, дар «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї чанд тан аз занон бо 
нишон додани хислатњои садоќатмандию вафодорї, шуљоатмандию далерии худ дар роњи 
ишќ ба њам монанд мебошанд. Ба монанди Рудоба, Тањмина, Манижа, Фарангис, Ширин, 
ки тимсоли занони вафодору сарсупурдаи достон дар ин роњ мебошанд. 

Достони «Бежан ва Манижа» пас аз достони «Зол ва Рудоба» дуюмин достонест дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї, ки мавзўи ишќ дар он фарогир мебошад. 

Достонњои ошиќонаи таркиби “Шоњнома” дар маљмўъ ду роњи ифода доранд: а) ба 
сурат пароканда дар миёни бахшњои дигари асар љой дода шудаанд ва б) њамчун достони 
мустаќил дар таркиби “Шоњнома” дида мешаванд [3, с.5]. Вижагии муњимми ин достонњо 
бо њамоса дар њам омехта шудани мавўи ишќ мебошад, ки достони “Бежан ва Манижа” 
дар байни чунин достонњо ќарор дорад. Ќасди ба њам расидани Бежан ва Манижа, нисбат 
ба дигар лањзањои ошиќонаи “Шоњнома” шомили печидагињову гирењхўрданњо ва 
мољароњои ќавмиву хонаводагї мебошад, ки тариќи њалли низоъњо дар достон ба навъе 
намоёнгари њувияти миллии мардумони эронинажод мебошад. Дар баробари мољароњои 
ишќї дар ин достон ба масъалањое таваљљуњ шудааст, ба мисли таќдири инсон, додхоњї, 
инсонпарварї, ватанхоњї, мардумшиносї, муносибати байни падару писар, мољарои 
падару духтар, муносибати байни подшоњоне, ки ба њам ихтилоф доранд ва расму ойини 
љории замон, ки њама бунёди иљтимої доранд. 

Дар масъалаи ишќ ва гирифтории ду љавон Фирдавсї нињоят устодона сухан 
оростааст. Дар достони «Зол ва Рудоба» маќсад издивољ аст, аммо дар достони «Бежан ва 
Манижа» дилдодагон гирифтори шавќи висол буда, дигар неку бадро намешиносанд, ба 
айшу ишрат дода мешаванд. Ваќте ки ин гуна хоњишњо ќувват меёбанд, инсонро аз 
андозаи меъёрњои ахлоќї ва њатто аз русуми инсонї ва хонаводагї берун мебаранд. Ин 
њам як сифати ахлоќи одамист, ки танњо санљишњо ва тобоварињо дар роњи ишќи њаќиќї 
пеши роњи камандешагї ва булњавасии давраи шўру шавќи љавониро мегирад. Айёми 
љавонї замони ишќу мењр љустан аст ва бо ин ду љавон њамин чиз рўй додааст. Бежан дар 
дидаи Манижа аз мардуми дигар болотар аст ва касеро њамтои ў надидааст. Бежан њам 
чењраи духти Афросиёбро дидан мехоњад. Алоќаи ин ду љавон дар ибтидо берун аз одобу 
русум сурат мегирад, ки боиси ѓазаби падари Манижа – шоњ Афросиёб ва муљозот дидани 
њар ду дилдода мегардад. 

Дар њар ањде ва дар њар ќавме порсоиву тамкинї аз бузургтарин сифатњои зан 
дониста шудааст. Дар фарњанги гузаштагони мо нигоњ доштани иффату покдомании зан, 
бавижа то ба шавњар расидан дўшиза мондан, гувоњи покиву одоби ў мебошад. Њаким 
Фирдавсї дар ин маврид пайваста ишора менамояд: 

Бар ў пирмард офарин карду гуфт, 
Ки “Ин духтарони маро нест љуфт. 
Расида бад-ин сол, дўшизаанд, 
Ба дўшизагї низ покизаанд” [10, с.108]. 

Дар «Шоњнома»-и Њаким Фирдавсї дар фасли «Фиристодани Ќайсар лашкар ва 
духтар назди Хусрави Парвиз» ин нукта оварда шудааст, ки Ќайсари Рум, ки духтарашро 
ба Хусрави Парвиз ба занї медињад, ба ў супориш медињад, ки мабодо шоњ дар роњ бар ў 
даст ёбад: 

Бад-ў гуфт: “То марзи эрониён 
Нигањ дору макшой банд аз миён. 
Барањна набояд, ки Хусрав туро 
Бубинад, ки коре расад нав туро” [11, с.57]. 

Дар фарњанги мардумони ориёитабор нигањдории иффати занони хонавода на танњо 
ба уњдаи худи занон, инчунин, ба зиммаи мардони хонадон – падар ва бародарон гузошта 
мешуд. Духтаре, ки монанди Манижа гунањкор ба беиффат мегашт, ба сахттарин љазо 
гирифтор мешуд. 

Дар достони «Бежан ва Манижа» чунин тасвир шудааст, ки Манижа –духтари 
подшоњи Тўрон мисли дигар шоњдухтарони нозпарварда дар аввал рўзгори худро бо 
базму айшронї мегузаронад. Дар сањро љашнгоњи махсус дошта, бо як дидани Бежан 
ошиќаш мешавад. Ба воситаи доя дилдодагон роњи дидору алоќа мељўянд. Кулоњи 
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базмгоњии падарашро, ки аз ў њама базмгоњ равшан мешуд, пўшида, либоси румии 
рахшанда дар бар карда ба хаймаи духтар меояд. Ваќте Бежан ба хаймаи духтар медарояд, 
ин њол рўй медињад: 

Ба парда даромад чу сарви баланд, 
Миёнаш ба зарринкамар карда банд. 
Манижа биёмад, гирифташ ба бар, 
Кушод аз миёнаш каёнї камар. 
Бипурсидаш аз роњу аз кору соз, 
Ки бо ту кї омад ба љанги гуроз? 
Бишустанд пояш ба мушку гулоб, 
Гирифтанд аз он пас ба хўрдан шитоб [9, с.362]. 

Чи тавре ки аз кирдори Манижа пайдост, ў дар ишќварзї пешраву фаъол аст. 
Манижа мењмони бегонаи эронии худ – Бежанро бо рўйи хуш, иштиёќи тамом ва 
ќаноатмандї пешвоз гирифта, базми духтарона меорояд: 

Нишастангањи руду май сохтанд, 
Зи бегона хиргањ бипардохтанд... 
Майи солхўрда ба љоми булўр 
Бароварда бо Бежани Гев зўр [9, с.363]. 

Дар ин тасвир озодии ирода доштани Манижа, ба урфу одат ва ќањру ғазаби падар ва 
гуфтаи мардум эътибор надодани ў намудор шудааст. Наќши Манижа бо Бежан монандї 
дорад. Вай духтари подшоњи бузурги Тўронзамин Афросиёб аст, бо базму ишрат ваќти 
худро мегузаронад. Аммо дар марњилаи аввал аз рўйи њавас, худхоњї ва майли хурсандию 

шодкомї ба ишрат машғул шудани ў ва ба фиреб, дар њолати мадњушї ба дарбор 
овардани Бежан далели кўтоњандешии Манижа мебошад. 

Пас аз чанд рўзро бо шодию нишот паси сар кардани дилдодагон аз ин њол Афросиёб 

огоњ шуда, њар дуро љазо медињад. Ӯ аввал дастури куштан ва сипас бо таъсири сухан ва 
хоњиши Пирони ботадбир ба чоњ андохтани Бежанро амр мекунад ва сипас мегўяд, ки 
Манижаро 

Барањна кашонаш, бубар то ба чоњ, 
Ки дар чоњ бин, он ки дидї ба гоњ. 

Бањораш туї, ғамгусораш ту бош, 
Дар ин тангзиндон завораш ту бош. 
Бубар зуду ўро ба Бежан супор, 
Бимон, то бимиранд њар ду ба зор [9, с.384]. 

Афросиёб аз беобрў шудани худ ба Пирон шиква мекунад: 
Ки Бежан надонї, ки бо мо чї кард, 
Ба Эрону Тўрон шудам рўйзард. 
Набинї, к-аз ин бењунар духтарам, 
Чї расвої омад ба пиронсарам? 
Њама номи пўшидарўёни ман 
Зи парда бигустард бар анљуман, 
К-аз ин нанг то љовидон бар дарам 
Бихандад њама кишвару лашкарам [9, с.381-382]. 

Падар хатои духтарро барои худ бенангї ва бешарафї мешуморад: 
Маро чашм агар тира гаштї ба љанг, 
Бењ астї зи дидори ин рўзи нанг [9, с.384]. 

Ба духтар ва дилдодааш муљозоти шадид: якеро аз маќоми шоњдухтарї мањрум, бо 
тани барањна ва дасти тињї ба берун ва дигареро ба чоњ меандозад ва духтар доштанро, 
агар шоњ бошад њам, бадбахтї мешуморад: 

Киро аз паси парда духтар бувад, 
Агар тољ дорад, бадахтар бувад [9, с.366]. 

Ин ќоидаи њар як хонадони шарќї мебошад ва Фирдавсї русуми эронї ва замони 
худашро дар онњо тасвир кардааст. 

Дар давраи аввал муносибати Бежану Манижа ноандешида ва аз њавои љавонї сар 
задааст. Агар чунин намебуд, ў як љавони бегонаро пинњонї ба дарбори падараш 

намеовард. Аммо рафтори Манижа пас аз ба чоњ афкандани Бежан ва ғорати дороии 
шоњдухтар шоёни ибрат мебошад. 
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Муњаќќиќ Абдолов Н. дар мавриди ба ишќи њаќиќї табдил ёфтани ишќи Бежану 
Манижа ва садоќату вафодории ин духтари соњибирода дар роњи ишќ чунин овардааст: 
«Дар давраи аввал муносибати Манижа бо Бежан аз рўйи њавас, худхоњї ва майли 
хурсандию ишрат аст. Баъдан муносибаташ ба Бежан ба самимият ва дўстдорї табдил 
меёбад. Манижа ба њоли бенавоии худ ба хотири Бежан ќаноат мекунад, бо луќмаи гадої 

Бежанро бо ғизо таъмин мекунад. Манижа барои ёфтани роњи халосии Бежан ба суроғи 

эрониён меравад, аз Рустам, ки ба шакли бозаргон омада буд, суроғи падари Бежанро 
мекунад. Ба ин восита хабари дар чоњ будани Бежан ба Рустам расонида мешавад. 
Манижа ба хотири ишќи Бежан аз маќоме, ки чун духтари шоњ дошт, даст мекашад ва 
душмании доимии Эрону Тўронро њам гўё намебинад [1, с.70-71]. 

Наќши Манижа аз он љињат љолиб аст, ки ў ба мавќеи иљтимоии худ, ки духтари 

шоњи як мамлакати муќтадир аст, нигоњ накарда, пас аз ба ғорат додани молу дороияш ва 
њатто бе луќмаи нон ва сарпаноњ монданаш дар роњи ишќ устувор мемонад, дилшикаста 
намешавад, ошиќи худро дар ночорию дармондагї ва бадбахтию навмедї танњо 
намегузорад, бо дарюзагї дўстдорашро аз њалокати гуруснагї наљот медињад. Инсон дар 
њоли сахтї ба садоќату некї озмуда мешавад. Манижа озмоиши бузургеро аз сар 
мегузаронад. Ёри ояндаи ў ба чоњи дар банди занљир афтода ва санги азиме бар сари он 
чоњ нињода шудааст. Дар чунин њоли навмедї каси ноустувор метавонад аз бањри ёрї ва 
вафодорї бигзарад. Аммо Манижа навмед намешавад, ба ёраш кумак мекунад ва роњи 
халосиро барояш мељўяд. Инро донишманди тољик Худої Шарифзода “рамзи дар 
бечорагї мењру садоќатро нигоњ доштан” номидааст [13, с.233]. 

Вай аз омадани пањлавони эронї, ки Рустам будани ўро намедонист, истифода карда, 
дар бораи ањволи Бежан ба вай хабар медињад: 

Манижа хабар ёфт аз корвон, 
Якояк ба шањр андаромад  давон. 
Барањнасар он духти Афросиёб 
Бари Рустам омад ду дида пур об. 
Њаме б-остин хуни мижгон бируфт, 
Бар ў офарин карду пурсиду гуфт... 
“Наёмад зи Бежан ба Эрон хабар? 
Ниёяш нахоњад будан чорагар?.. 
Кашида ба занљиру баста ба банд, 
Њама љома пурхун, аз он мустаманд. 
Наёбам зи дарвешии хеш хоб, 
Зи нолидани ў ду чашмам пуроб... 
Манижа манам – духти Афросиёб, 
Барањна надида танам офтоб” [9, с.438-442]. 

Манижа аз шахси ношинос хоњиш мекунад, ки падару бобои Бежан ва пањлавони 
эронї ўро аз чоњи зиндон халос кунанд. Рустам кї будани худро нагуфта, дар байни ду 
нон мурѓбирён ва ангуштарини худро гузошта, бо Манижа ба Бежан мефиристад. Бежан 
дар чоњ аз ангуштарї омадани Рустамро фањмида, аз шодї хандањои баланд мекунад. 
Манижа дар њайрат меафтад, ки магар ў девона шудааст. Бежан ўро савганд медињад, ки 
агар ба касе нагўяд, сабаби хандаи худро изњор менамояд. 

Фирдавсї бо ёрии љавоби Манижа ба бадгумонии Бежан ањволи бади ўро ба сифати 
садоќат ва вафодории вай тасвир намудааст: 

Манижа чу бишнид, нолид сахт, 
Ки “Бар ман чї омад зи бадхоњ бахт. 
Дареѓо, ки шуд рўзгорони ман, 
Дили хаставу чашми гирёни ман- 
Бидодам ба Бежан дилу хонумон, 
Кунун гашт бар ман чунин бадгумон. 
Падар гашта безору хешон зи ман, 
Барањна давон бар сари анљуман. 
Њамон ганљу динору тољу гуњар 
Ба торољ додам њама сар ба сар. 
Аз уммеди Бежан шудам ноумед, 
Љањонам сиёњу ду дида сапед. 
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Бипўшад њаме роњ бар ман чунин, 
Ту огоњтарї, эй љањонофарин” [9, с.446]. 

Манижа љавоби Бежанро оварда, аз иќрори шахси эронї Рустам будани ўро 
мефањмад ва бо маслињати вай амал карда, аз кўњ ба сари чоњ њезум љамъ карда, оташ 
меафрўзад, то ки сари чоњ равшан шавад ва Рустам Бежанро аз чоњ барорад: 

Манижа ба њезум шитобид сахт, 
Чу мурѓон баромад ба шоху дарахт. 
Ба хуршед – бар чашму њезум ба бар, 
Ки то кай барорад шаб аз кўњ сар. 
Манижа бишуд, оташе барфурўхт, 
Ки чашми шаби ќиргунро бисўхт [9, с.451]. 

Њамин тавр, Манижа бо кумаки Рустами Дастон ва Кайхусрав ва бо иродаи ќавии 
худ дилдодааш Бежанро аз чоњ озод карда ба маќсад мерасад. Њатто бо дастури шоњи 
Эрон – Кайхусрав љойи дороињои аз ў рабудашуда аз хазинаи шоњ љуброн мешавад. 

Симои Манижа диќќати ховаршиносони аврупоиро низ ба худ љалб кардааст. 
Донишманди маъруфи немис Теодор Нелдеке ба образи Манижа бањои баланд дода, дар 
ќиёс бо Гурдия ва њатто Гурдофарид симои Манижаро љолибтар мешуморад. Ба аќидаи 
вай, «...як шахсияти бисёр зебо шахсияти Манижа –духтари Афросиёб аст. Вай ба хотири 
Бежан, ки бисёр зуд дилдодаи ў шуда ва аз ин лињоз, ўро ба бадбахтї афкандааст, аз 
тамоми зебоињо чашмпўшї карда ва барои Бежан хўроки зарурии зиндагониро ба гадої 
љамъ мекунад. Аммо аз Манижа низ то ваќте ки њатман аз лињози афсонасарої лозим ва 
заруре аст, сухан ба миён меояд» [8, с.161-162]. 

Маќсади Њаким Фирдавсї низ дар њамин аст, ки инсонњо дар љавонї ба њам 
мепайванданд. Онњо ба умеди оянда ва саодати якдигар бояд зиндагї кунанд. Агар њамин 
тавр рафтор кунанд, оќибат ба некию саодат мерасанд, њамчунон ки бо Золу Рудоба - 
дилдодагон, ќањрамонони марказии достони “Зол ва Рудоба”-и Фирдавсї ва Бежану 
Манижа рўй дод. Њам Рудоба ва њам Манижа дар роњи ишќ бо амалу нияти нек ќадам 
нињода, аз санљиши сарнавишт бо сарбаландї гузаштанд, новобаста аз мушкилињо ба 
дилдодагони худ содиќу вафодор монда, барои саодати хеш кўшиш намуда, охируламр ба 
маќсад расиданд. 

Аз ин тасовир бармеояд, ки, дар њаќиќат, консепсия ва идеали марказии эстетикии 
Фирдавсиро на инсони одї, балки шахсияти пурзўр ва ќањрамонњои он ташкил додааст [2, 
с.89]. 

Агар дар тафаккури бадеии устод Рўдакї ва як ќатор шоирони асри X зебоии инсон, 
пеш аз њама, аз рўйи ташаккули маънавию ахлоќии он муайян шавад, барои Фирдавсї дар 
баробари зебоии маънавї инсони мубориз, инсони фаъол, эљодкору тавоно ва 

мағлубнашаванда дар мадди аввал меистад, зеро нобиғаи андешаи баланд зебоии инсонро, 
пеш аз њама, дар далерї, шуљоат, ќањрамонї ва матонати њайратангези он мебинад. Чунин 
консепсияи шоирро дар баробари мардони майдони разм: Рустам, Сиёвуш, Пирон, 
инчунин, занон низ ба монанди Гурдофарид, Фарангис, Манижа, Гурдия барин 
шахсиятњои достон ба хубї собит мекунанд, ки њар кадоме дар баробари зоњир намудани 
шуљоату ќањрамонї боз ба покии маънавї низ мумтозанд. 

Инсони њам маънаван пок ва њам љисман ќавиро аввалин маротиба Њакими Тўс дар 
«Шоњнома»-и худ тасвир намудааст. Тасвири инсони маънаван поку мукаммал ва љисман 
ќавию мубориз дар адабиёти асри X то эљоди шоњкории Фирдавсї ба маънии пуррааш 
вуљуд надошт. Мањз ба василаи шахсиятњои офаридаи Фирдавсї “инсони ќавирўњ ва 
шуљоеро мебинем, ки ба майдони васеи мубориза ва ќањрамонї ворид шудааст. Бузургиву 
љасорати адабї ва дар хусуси инсону бузургдошти он сухани нав гуфтани шоир њам дар 
њамин маврид ба хубї зоњир мегардад” [12, с.110]. 

Набояд фаромўш кард, ки барои ба маќсад расидани инсони маънаван поку 
мукаммал ва љисман ќавию мубориз эњсосоти муњаббат, садоќату вафодорї ва њатто 
љасорату шуљоат доштан кофї нест. Љавонон њангоми ба мушкилии сахт афтодан роњи 
рањо ёфтан аз онро намедонанд, ѓамхории дигарон сабаби халосиашон мешавад. 
Фирдавсї бо ин достон ба мо мегўяд, ки камбудии љавонон коре бахшиданї аст, њамчунон 
ки мардумон аз подшоњ то дигар афроди љамъият бояд ба онњо ёрї расонанд [14, с.229]. 

Чунонки  дар боло оварда шуд, дар достони “Бежан ва Манижа” ѓояи мардумшиносї 
ва иззату эњтироми шахсият дар рафтори подшоњ Кайхусрав ва љањонпањлавон Рустам ба 
мушоњида мерасад. Шоњ Кайхусрав ваќте ки бо оинаи гетинамой дар куљо будан ва ба 
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мушкилї афтодани Бежанро мефањмад, зуд ба ёрї ва кумаки ў Рустамро даъват мекунад. 
Дар ин љо њам маќсади подшоњ њимояти шахс ва дар мушкилињо дастгирї кардани ўст. 
Барои иљрои ин кор њам подшоњ молу гуњар ва чизњои ќиматбањои зиёде ба Рустам 
медињад, то ки сафари ўро ба бањонаи тиљорат пўшонида бошад. Дар ин лањзањо назари 
мардумпарварї ва гуманистии Фирдавсї зоњир шудааст. Њатто подшоњ ба Бежан хостаи 
зиёде медињад, ки ба Манижа “духти равонхаста” бибарад. Бо фармони Афросиёб молу 
дороии Манижа ба ѓорат рафта буд. Барои љуброни ин гирифторї ва осуда сохтани 
Манижа Кайхусрав ин иќдомро ба љой меорад, то љањонро онњо ба шодї гузаронанд. Ин 
њам яке аз иќдомоти бисёр шоистаи инсонпарварона мебошад, ки саодату некии ду 
љавонро таъмин мекунад: 

Бибахшиду бахшоиш овард сахт, 
Зи дарду ѓами духти гумбуда бахт. 
Бифармуд сад љома дебои рум, 
Њама пайкараш гавњару зар-ш бум. 
Яке тољу дањбадра динор низ, 
Парастандаву фаршу њар гуна чиз. 
Ба Бежан бифармуд, к-“Ин хоста 
Бубар сўи духти равонкоста. 
Ба ранљаш мафарсою сардаш магўй, 
Нигар, то чї овардї ўро ба рўй [9, с.475]. 

Пас, ѓояи асосии достон  ин аст, ки њама бояд барои некї дар њаќќи гирифторони 
бегуноњ ва наљот аз бадбахтињо бикўшанд. Аз подшоњи кишвар то љањонпањлавоне ба 
монанди Рустам, ањли лашкар ва дигарон барои некї ва саодати як њамватани ба нокомї 
дучоромадаи худ бикўшанд. Аз ин љињат, достони “Бежан ва Манижа” арзиши олии 
инсонї ва гуманистї дорад. 

Гузашта аз ин, шоири бузург ба василаи нигориши симои Манижа як ќатор 
масъалањои муњимми зиндагї, аз ќабили муњаббат, садоќату вафодорї ва љасорату 
љоннисории занро дар роњи расидан ба маќсуд вориди достон намуда, ба ин васила 
гуногунмавзўии асарро таъмин намудааст. Ва бо ин метавон хулоса намуд, ки занон дар 
“Шоњнома” на танњо дар ишќу муњаббат содиќ ва љоннисоранд, балки ишќу ошиќиро бо 
љасорату мардонагї ба њам пайвастаанд. 

Муќарриз: М.Нарзиќул – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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СИМОИ МАНИЖА ДАР “ШОЊНОМА”-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

Достони «Бежан ва Манижа»- и Њаким Фирдавсї яке аз достонњои зебои «Шоњнома» - и безавол 
мебошад. Гумон меравад шоири бузург дар ин достон ба исбот расонидааст, ки наметавон мобайни 
достонњои хислати њамосї дошта, вобаста ба љангу кушторњо, як саргузашти ошиќонаи инсониро љой надод. 
Дарвоќеъ, Њакими фарзона ба њангоми тасвири ќањрамонињои намоди њамосавидошта, муносибати онњоро, 
эњсосоти ботинии силањшўронро бо зан, яке аз хислатњои љавонмардї донистааст. Бад-ин тартиб, 
Фирдавсии бузургвор дар байни њамоса ва ошиќонасароињо «Садди искандарї» нагузоштааст. Вижагињои 
дигари ин достон дар он аст, ки ошиќ ва маъшуќа намояндагони ду кишвари бо њам душмани дар њолати 
љанг ќарордошта мебошанд. Њамон гуна ки бузургон гуфтаанд «ишќ марзњоро намепазирад» ва ин 
ошиќињову љуфтљўињо дар «Шоњнома» фаровон ба чашм мехўранд. Ба монанди ишќварзињои Зол бо Рудоба, 
Рустам бо Тањмина, Гуштосп бо Катоюн, Сиёвуш бо Фарангис ва дигарон. Мебояд ба ин нукта таваљљуњ 
дошт, дар њалли муаммоњои зиндагии пањлавонон, ки дар љараёни ишќварзињо ба миён меоянд, чењраи 
марказии «Шоњнома» Рустами Дастон наќши асосї мебозад. Дар достони «Бежан ва Манижа» низ Манижа 
бо кумаки Рустами Дастон Бежанро аз чоњ озод карда ба маќсад мерасад. Бад - ин тартиб метавон 
натиљагирї кард, ки занон дар «Шоњнома» на танњо дар ишќу муњаббат содиќ ва љоннисоранд, балки ишќу 
ошиќиро бо љасорату мардонагї ба њам пайвастаанд. 

Калидвожањо: гурозон, чоњ, зиндон, бозаргон, пањлавон, шоњ, љоми љањоннамо, духт, пањлавон, 
достон, муњаббат, садоќат. 

 
ОБРАЗ МАНИЖЫ В “ШАХНАМЕ” АБУЛЬКАСЫМА ФИРДОУСИ 

Поэма «Бежан иа Манижа»- Абулькасыма Фирдоуси является одним из прекрасных поэм бессмертного 
произведения «Шахнаме». Думается, что великий поэт в  данной поэме доказал, что невозможно не поместить 
среди поэм о войне и убийства, любовную поэму. В действительности Великий Фирдоуси при изображении 
героизма героев своего произведения  их чувства и отношение к женщине считает одним из достойных 
героических качеств.  Таким образом, великий Фирдоуси между эпическим и любовным произведениями не ставил 
преграду. Другая особенность данной поэмы в том, что возлюбленный и возлюбленная являются представителями 
двух противоборствующих стран, которые находятся в положении  войны. Как отметили достопочтенные мужи 
«любовь не признаёт границ и такие любовные истории очень часто встречаются  в «Шахнаме» на примере любви 
Зола и Рудобы, Рустама и Тахмины,  Гуштоспа и Катоюн, Сиёвуша и  Фарангис и других. Нужно обратить 
внимание на тот факт, что в решении жизненных перепетий героев-богатырей поэмы, которые возникают в 
процессе их любовных похождений, главный образ  «Шахнаме» Рустам играет основнубю роль. В поэме «Бежан и 
Манижа» также Манижа с помощью Рустама освобождает  Бежана из колодца и достигает своей цели. Можно 
придти к результату о том, что женщины в  «Шахнаме» нне только верны в любви, но также связывают любовь с 
мужеством и героизмом.  

Ключевые слова: плавный, колодец, тюрьма, торговец, богатырь, шах, вольшебный кубок, дочь, поэма, 
любовь, верность. 

 
IMAGE OF MANIZH IN “SHAKHNAM” OF ABULKASYM FIRDOUSI 

The poem "Bezhan ia Manizha" - Abulkasim Firdousi is one of the wonderful poems of the immortal work 
"Shahnameh". It seems that the great poet in this poem proved that it is impossible not to place a love poem among the 
poems about war and murder. In fact, the Great Ferdowsi, when portraying the heroism of the heroes of his work, considers 
their feelings and attitude towards a woman to be one of the worthy heroic qualities. Thus, the great Ferdowsi did not put a 
barrier between epic and love works. Another feature of this poem is that the beloved and beloved are representatives of 
two warring countries that are in a state of war. As the honorable men noted, “love knows no boundaries and such love 
stories are very often found in“ Shahnama ”on the example of the love of Zola and Rudoba, Rustam and Takhmina, 
Gushtospa and Katoyun, Siyovush and Farangis and others. It is necessary to pay attention to the fact that the main image 
of the "Shahnameh" Rustam plays the main role in solving the life repertoires of the heroes-heroes of the poem, which arise 
in the process of their love affairs. In the poem "Bezhan and Manizha" Manizha also frees Bezhan from the well with the 
help of Rustam and reaches his goal. One can come to the conclusion that women in "Shahnama" are not only faithful in 
love, but also associate love with courage and heroism. 

Key words: smooth, well, prison, merchant, hero, shah, volshebny cup, daughter, poem, love, fidelity.. 
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УДК: 398.1(575.3) 
ТАЊЌИЌИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛ ДАР АДАБИЁТИ ШИФОЊЇ ВА ХАТТЇ 

 
Каримов Б.Љ. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Аз жанрњои маъмултарину серистеъмоли адабиёти шифоњї ва хаттї зарбулмасалу 
маќол ба њисоб мераванд. Онњо тўли ќарнњои мадид аз донишу таљриба, бардошт, 
маърифат ва хиради халќ, сарчашма гирифта, падид омада, шаклу мазмуни хоссеро ба худ 
гирифта, њам мустаќилан ва њам ѓайримустаќил вориди нутќи мардум, бавижа ѓайри 
адабї шуда, зебу зиннат, бадеият, муъљазї, муњтавои каломи бадеиро таќвият ва ѓановат 
бахшидаанд.  

Ин аст, ки олимони суханшинос чун Р.Амонов, Б.Тилавов, А.Афсањзод, Р.Њодизода, 
В.Асрорї, М.Фозилов, Р.Рањмонї, С.Ќосимов ва дигарон таваљљуњи худро ба 
зарбулмасалу маќол равона карда, натоиљи матлуб ба даст овардаанд, ки дар љараёни 
тањќиќи мавзўи мавриди назарамон аз он дастовардњо ба таври дилхоњ ёд хоњем кард.  

Дар адабиётшиносии тољик зарбулмасал ва маќол њамчун жанрњои алоњида 
ќаламдод шудаанд. Вале дар адабиётшиносии Ѓарб ин дуро як жанри адабї шумурдаанд. 
Чи дар адабиёти шифоњї ва чи дар адабиёти хаттї вожаи зарбулмасал нисбат ба маќол 
пеш меистад, аммо дар гуфтори мардумї калимаи зарбулмасал ќариб ки истифода 
намешавад. Барои ифодаи мафњуми зарбулмасал калимањои «масал», «матал» ва «маќол» 
ба кор меравад. Дар навишт зарбулмасал якљоя бо маќол меояд, яъне зарбулмасал ва 
маќол. Зарбулмасалу маќол умумияти бештаре доранд, баъзан онњоро аз њам фарќ кардан 
душвор аст. Муњаќќиќ Б.Тилавов чунин андеша дорад, ки то њол умумият ва фарќияти 
зарбулмасалу маќол таъйин нашудааст, барои мисол: «Фарќи маќол аз зарбулмасал ин 
аст, ки дар маќол муњокимаю хулосаи пандомўз дида намешавад ва маќол танњо аз 
тасвири образноки ягон њодисаи њаёт иборат аст. Масалан, дар маќоли «Нон дар нондон, 
калидаш дар осмон» фаќат сурати воќеа зикр шудааст, аммо хулоса аз он бароварда 
нашудааст» [21, с.51]. 

М.Фозилов инро зарбулмасал шуморидааст: шахсе хоњони нон ва ё чизи дигар 
бошаду вале имконияти ба даст даровардани онро надошта бошад, инро зарбулмасал 
мегўянд [23, с.401]. 

Баъзан, ба маънои зарбулмасал ва маќол афоризм меояд. Афоризм сухани кўтоњи 
ифоданок аст, ки мазмуни хулосакунанда дорад. 

Зарбулмасал сухани кўтоњи мардумї буда, мазмуни андарз ва афоризмро дорад. 
Дар мавриди маънои маќол дар китоб чунин оварда шудааст: сухани устувори кўтоњ, 

муъљаз, образнок, ки дар тафовут бо зарбулмасал фикри тамомшуда надорад.  
Ба андешаи А.Мирзоев ва Н.Маъсумї «зарбулмасал аз маќол аз он љињат фарќ 

мекунад, ки барои зарбулмасал ифодаи пурраи маъно, муњокима ва хулоса характернок 
аст. Зарбулмасал аз ду ќисмат иборат буда, ќисми аввал баёни матлаб ва ќисми дуюм 
хулосаи маќсад аст. Чунончи: «Ростию растї» ё «Дили нохоњам узри бисёр». Дар маќол 
ќисми дуюми зарбулмасал – хулоса ба назар намерасад: «Айнакам дар хона мондааст» ё 
«Аз таги дор гурехтагї» ва монанди инњо» [1, с.11]. 

В.Асрорї тафовути зарбулмасал ва маќолро дар маъно мебинад: «Зарбулмасалњо 
маънои маљозї доранд, яъне мо онњоро дар маънои бевоситаашон нафањмида, балки ба 
маънои ягон њодиса, амалиёт, хислат ва психологияи шахс, ки ба маънои бевоситаи 
зарбулмасал алоќа надорад, кор мефармоем ва мефањмем, чунончи: «Забони мурѓонро 
мурѓон медонанд», «Об аз сар лой»…  

Аммо дар маќол њолати дигар аст. Маќол хусусияти мазкури зарбулмасалро 
надорад, яъне, ташбењ, истиора – образнокии фикр дар маљоз дида намешавад. Предмет ё 
њодиса дар љой ва маънои худ фањмида мешавад:  

Дар њама кор машварат бояд, 
Кори бемашварат нак н-ояд» [1, с.33]. 

Р.Рањмонї низ тарафдори ин андеша аст: «Зарбулмасал ба воситаи санъатњои бадеї 
ба мисли истиора, киноя, тавсиф, ташбењ, ташхис, маљоз ва амсоли ин баён мегардад. 
Масалан, «Шохи дарахти мевадор хам аст». Ин зарбулмасал бо маљозу киноя нисбат ба 
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шахси бомаърифат, хоксор ва њалим гуфта шудааст. Маќол бидуни санъатњои бадеї гуфта 
мешавад. Масалан, «Пушаймонї суд надорад»» [13, с.62]. 

М.Фозилов навиштааст, ки «зарбулмасал ва маќолњоро берун аз нутќ ва хориљ аз 
матн тасаввур кардан мушкил аст, зеро онњоро њељ кас бе эњтиёље ба хотири худ намеорад. 
Барои он ки фикре тасдиќ ё рад гардад, ё амали ношоистае мањкум карда шавад, 
зарбулмасал ва маќолњо оварда, фикри худро асоснок менамоянд» [22, с.9]. 

Барои муайян намудани њудуди зарбулмасал ва маќол ба гумони ин љониб таърихи 
баромади онро бояд љуст. Маълум аст, ки бештари зарбулмасалњо њикояте доранд ва 
баромади ин ё он зарбулмасалро ифода менамоянд. Масалан, њикоятњои «Бузина ва 
наљљор», «Зоѓ ва кабк», «Рўбоњ ва табл» ва амсоли инњо. Мазмуни њикоят дар як љумла 
хулоса карда шудааст. Шояд бештари зарбулмасалњо чунин баромад доранд, ки њикоятњо 
фаромўш шуда, танњо хулосаи он мондааст, ки имрўз дар шакли зарбулмасал зиндааст. 

Муњаммад ибни Умар ар-Родуёнї дар «Тарљумон-ул-балоѓа» дар фасли 66 «Фи 
таќриб аламсол бил оёт» навиштааст: Ва яке аз љумлаи балоѓати мардум он аст, ки 
таќрибњои афсонањои Аљам ва оёти Ќуръон бишиносад ба ваќти хеш. Чунонки гўянд: Њар 
чї кунї, худ [бинї] [Дар матн калима нохоно ва ё ѓалат омадааст, вале мазмун «бинї»- ро 
талаб менамояд]. Ин афсона наздик аст ба ќавли Худои азза ва љалла: Фаман яъмал 
мисќола зарратин хайран ярањ ва ман яъмал мисќола зарратин шаррай ярањ [9, с.121]. – 
[Касе, ки карда бошад ба ќадри як зарра некї бубинад онро ва касе, ки карда бошад ба 
ќадри як зарра бадї бубинад онро [7, [Зилзол, оёти 7;8] ]. 

Ин зарбулмасал чї дар байни мардум ва чї дар адабиёти хаттї машњур аст: 
Њар кас кунад ба худ кунад, 
Хоњ нек кунад хоњ бад кунад [3, с.87]. 
Њар чї кунї ба худ кунї, 
Гар њама неку бад кунї. 
Кас накунад ба љойи ту, 
Он чї ба љойи худ кунї [12, с.390]. 

ё: 
Ба кирдори нек – сазои нек,  
Ба кирдори бад – сазои бад [12, с.391]. 

Тавре ки мебинем, Муњаммад бинни Умар ар – Родуёнї калимаи «афсона»-ро њамчун 
истилоњ ба кор бурдааст. Шояд ин бесабаб набошад. Дар манзумаи пањлавии «Дарахти 
Асуриг» буз ба дарахти хурмо ин вожаро низ ба маънои «масал» истифода мебарад: 

Гўяндам ба афсона / Порсї мардум [он]. 
Ки коњиву бадхирад / [Аз] бесуд дарахтон. 
 
То ту бор оварї / Барои мардумон. 
Гушнат [гушн – нор, норї] бар Хиланд / Ба оини говон [15, с.72]. 

Муњаммад ар – Родуёнї дар «Тарљумон – ул - балоѓа» 18 афсонаро, ки ба оёти 
Ќуръон наздикї доранд, мисол овардааст. Бештари онњо имрўз њам дар байни мардум бо 
андаке таѓйирот зиндаанд. Масалан: 

1. Бадкор бадандеш бувад. 
2. Умед ба навмедї андар аст. 
3. Сагро бизананд, юз панд гирад. 
4. Туро даст додам, оринљ гирифтї. 
5. Худкардаро дармон набувад. 
6. Њар гўсфандро бо пойи худ овезанд [9, с.122-123]. 
Родуёнї пеш аз њар масал «афсона» ё «афсонае гўянд» меоварад. Ишораи муаллиф ба 

баромади масал аст, ки шояд маълуму машњур будаанд ё вожаи «афсона» маънои 
зарбулмасалро ифода мекардааст. 

Вожаи дигаре, ки низ метавонад ба маънои зарбулмасал ояд, «андарз» аст. Имрўз 
андарз ба маънои панду њикмат фањмида мешавад. Муњаќќиќон андарзро як жанри 
адабиёти давраи Сосон донистаанд. Чунки дар ањди Сосониён ин навъи баён хеле рушд 
кард ва андарзномањое ба монанди «Андарзномаи Бузургмењр», «Андарзномаи 
Анушервон», «Андарзи Озарбоди Мењроспандон» ва амсоли онњо, ки саросар махзани 
панду њикмати мардумї мебошанд, ба вуљуд омаданд. 
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Бино ба андешаи Саймиддинов Д. танзими андарз дар шакли рисола мањз дар замони 
Сосониён оѓоз шудааст: «Чанде аз андарзњо бунёди авестої дошта ва онњо дар осори 
дигари пањлавї њамчун порањои људогона аз матни Авесто баргардон шудаанд. Аз ин рў, 
он такрорњо ва њамоњангињое, ки дар андарзномањо мушоњида мешаванд, ба њамон 
манобеъ иртибот доранд» [15, с.117]. Шояд зарбулмасалњо низ дар шакли андарз баён 
ёфта, навъи идомаи андарз дар адабиёти дарї шакл гирифтаанд. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» андарз ба маънои панд, насињат омадааст [22, с.73]. 
Ба андешаи Саймиддинов Д. андарз [handarz]ба маънои «дастур», «машвара», «њукм», 
«ќонун» меояд, ки мутлаќо дуруст аст, чунки насињат андарз шуда наметавонад. Андарз 
њукми сабаќро дорад, меомўзонад ва як навъ роњнамои зиндагии инсон аст. Андарз шеваи 
махсуси нигориши одобу ахлоќ дар асоси фармудаи дину мазњаб ва суннатњои ниёгон аст. 

Зарбулмасал аз љињати шакл, мазмун, шеваи нигориш ба андарз њамоњангї дорад ва 
таъсире аз андарз бардоштааст, чун андарз аз таљрибаи зиндагї ва рўзгори мардум берун 
омадааст. Аз ин љињат, зарбулмасал, андарз, панд баъзан як маъноро ифода мекунанд. 

Ба ќавли Саймиддинов Д. панд идомаи авестоии panti, ба маънои «роњу равиш» аст, 
ки баъдњо дар замони пас аз Сосониён маъруф шуд ва имрўз бо андарз дар як поя меистад. 

Зарбулмасалу маќолњо бо сабабњои мухталифи замонию маконї дар ављи сиёсию 
иљтимої ва фарњангї мебошанд, ки бо таѓйироти шаклию маъної мувољењ шаванд. Аз он 
љумла таѓйирёбии онњо ба зарбулмасал ва маќолњои хаттї амри табиист. Дар ин маврид 
андешаи муњаќќиќон ќариб як хел аст. Зарбулмасалу маќолњои халќї аз тарафи шоирону 
нависандагон ороиши бадеї ёфта, бо тарзи суфтаву ихчам, шево ва љаззоб садо медињанд 
ва гуфторро низ рангин месозанд ва таъсирнокї низ пурзўр мегардад. «Љолиби диќќат аст, 
ки устодони сухан дар баробари истеъмоли зарбулмасалу маќолњои халќї худашон дар он 
ќолаб афоризмњои зиёде эљод кардаанд, ки бо гузашти рўзгор ба ќатори зарбулмасал ва 
маќолњои китобатї дохил шудаанд. Ин навъ зарбулмасалу маќолњо ва мисраву 
шоњбайтњои њикматомези шоирон дар рўйи ќоѓаз намонда, аз тарафи дигарон низ 
истифода мешуданд» [22, с.4]. 

Дар адабиёти классикии тољик, хусусан шеърро бе зарбулмасал тасаввур кардан 
душвор аст. Шоирон баъзан панд ё њикматеро ба кор мебаранд, ки метавон онро 
боќимондаи ягон зарбулмасал донист. Имрўз байни зарбулмасали мардумї ва 
зарбулмасали китобї њудуд гузоштан мањол аст. Гуфтан душвор аст, ки кадоме аз кадоме 
таъсир бардоштааст. Масалан, «Гулистон»-и Саъдї ё «Бањористон»-и Љомї, ки бо наср 
иншо шудаанд. Одатан дар наср зарбулмасалњо дар њамон њолате ки њаст, зикр мешаванд. 
Гуфтан муњол аст, ки кадом зарбулмасал моли халќ аст ва кадоме моли муаллиф. Ё худ 
бигирем «Калила ва Димна», ки аз забони њиндї ба забони пањлавї тарљума шуд. Баъдан 
Ибни Муќаффаъ аз забони пањлавї ба забони арабї тарљума кард. Дар асри Х онро аз 
забони арабї ба забони дарї тарљума карданд ва устод Рўдакї ба назм даровард. Баъдњо 
Абулмаолии Насрулло аз нав тарљума кард ва нињоят Њусайн Воизи Кошифї онро аз сари 
нав баргардон намуд. «Калила ва Димна» хазинаи зарбулмасалњост. Суоле ба миён меояд, 
ки оё њамаи зарбулмасалњои «Калила ва Димна» баромади њиндї доранд ё на? Табиист, ки 
муайян кардан душвор аст, ки дар њар тарљума ва тањрир зарбулмасалњо коњиш ёфтаанд ва 
ё зарбулмасалњои наве афзуда шудаанд ва ё тањрири зебою гуворои зарбулмасалњои куњна 
дида шудааст. Чунки њар муњаррир [муаллиф] вобаста ба замони таълифи асар онро 
таѓйир медињад ва зарбулмасали ба замони худ маълуму машњурро дохил менамояд. Баъзе 
тамсилњоро метавон дар чандин китобњои дигар вохўрд, бо њамон ќолаб ва њамон услуб 
бо баъзе таѓйироте, ки ба номи макон иртибот доранд. Аз ин рў, љустани номи муаллиф 
корест зањматталаб ва ќариб ки ношуданї. Андешаи донишманди озарї Х.Кёроглї 
комилан дуруст аст, ки мегўяд: «Муайян намудани он ки зарбулмасал ва маќол ба кї 
мансуб аст, ба халќ ва ё ба шоир њољат надорад. Муњим он аст, ки бештари зарбулмасал ва 
маќолњои машњур пас аз тањрири бадеї [шеърї] байни мардум ба монанди варианти 
фолклор… маъруф аст [11, с.30]. Барои мисол метавон … зарбулмасале, ки дар боло зикр 
намудем, «Умед дар навмедї андар аст»-ро бигирем. Ин зарбулмасал њам дар эљодиёти 
Ф.Гургонї, њам дар эљодиёти Низомї, њам дар эљодиёти Саъдї, њам дар эљодиёти 
Зебуннисо ва умуман бисёр шоирон ба шаклу рангњои нав ба нав дучор меояд. Вале дар 
миёни мардум гуфтаи Низомї: 

Дар навмедї басе умед аст, 
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Поёни шаби сиёњ сафед аст [12, с.347]. 
ва Зебуннисо: 

Навмед набояд шудан аз гардиши айём, 
Њар шом, ки ояд зи пайи он сањаре њаст [5, с.47]. 

ва варианти халќии он «Одам ба умед зинда аст» ё «Банда ба умед, шайтон ноумед» 
маъруф аст. Албатта, варианти дувуми халќї хусусияти динї дорад, вале аз љињати 
истифода корбурди бештар дорад. 

Зарбулмасал ва маќолњоро муњаќкиќон ба ду гурўњ људо кардаанд: мансур ва манзум. 
Пас метавон бо боварї гуфт, ки зарбулмасалњои манзум бо оѓози шеъри навини дарї 
пайдо шуданд. Шеър то замони адабиёти дарї њам вуљуд дошт, ки имрўз онро шеъри 
њиљої меноманд. Вале пас аз ба ќолаби арўз даровардани зарбулмасалњо таъсири онњо 
бештар шуд. Ба ќавли Б.Ѓафуров бештари зарбулмасал ва маќолњои халќї, ки аз тарафи 
классикон тањрир дида, шакли чиндаро гирифтаанд, то замони мо ба њамон шакл 
расидаанд [18, с.4]. 

Дар ашъори Рўдакї, Фирдавсї, Асадии Тўсї, Саъдї, Мавлонои Балхї, Љомї ва 
дигарон бисёр байтњое вомехўранд, ки имрўз чун зарбулмасал дар миёни мардум мавриди 
истифодаанд.  

Омўзиш ва љамъоварии зарбулмасал ва маќолњо дар кишвари мо асосан дар замони 
шўравї сурат гирифт. Њарчанд муњаќќиќон хабар додаанд, ки омўзиши онњо њанўз дар 
замонњои ќадим шурўъ шудааст.  

К.В.Тревер менигорад, ки таърихшиноси итолиёвї [Рими ќадим]-и асри 1 мелодї 
Курсий Руф ду зарбулмасали бохтарии аз забони мардум шунидаашро ќайд кардааст: 
«Садои саги тарсу аз газиданаш сахттар аст» ва «чуќуртарин љойи дарё он љост, ки њамвор 
љорї бошад» [19, с.27]. 

Иржи Сечпек навиштааст, ки Абулфазл Шакурии Марвї дар авохири асри Х 
зарбулмасалњои форсиро ба забони арабї тарљума кардааст, ки баъдњо Низомии Ганљавї 
ва дертар Соиби Табрезї аз он истифода кардаанд. 

Унсурулмаолии Кайковус дар «Ќобуснома» чанде аз зарбулмасалњои арабиро мисол 
овардааст. Гумон меравад, ки ин зарбулмасалњо дар байни мардум маъруф будаанд, ки 
муаллиф аз онњо истифода кардааст. 

Бештарин бар ин андеша муътаќиданд, ки омўзиши зарбулмасалњо аз асри ХVII 
шурўъ шудааст. Муњаммад Љабалрудї маљмўаи зарбулмасалњоро бо номи «Маљмаъ-ул-
амсол» таълиф намуд ва ин маљмўа оѓози љамъоварии зарбулмасал ва маќолњо гардид. 
Баъдтар маљмўањое ба монанди «Љомеъ-ут-тамсил» ва «Матлаъ-ул-умум» ба миён 
омаданд. 

Бештари муњаќќиќони аврупої оид ба омўзиши зарбулмасалњо изњори таассуф 
кардаанд, ки эрониён дар ин замина фаъолияти чандоне надоштаанд. Зарбулмасалњои 
форсї дар Њиндустон мунташир шудаанд. Њатто туркњо дар љамъоварии зарбулмасал 
нисбат ба эронињо фаъол буданд. 

Омўзиши зарбулмасал ва маќолњои форсї аз дањсолаи дуюми садаи ХХ оѓоз 
гардидаст. Соли 1913 бо кўшиши Горделевский В. китоби «Персидские пословицы» аз чоп 
баромад, ки дар он 500 зарбулмасал шарњ ёфта буд. Дар љамъоварї ва шарњи 
зарбулмасалњо хизмати донишманди эронї Алиакбари Дењхудо хело бузург аст. Дењхудо 
дар чор љилд зарбулмасал ва маќолњоро аз навиштањои адибони форсу тољик бо номи 
«Амсолу њикам» нашр намуд. Ин асар заминае барои асарњои дигар аз ќабили: 
«Зарбулмасалњои форсї дар Афѓонистон» [М.Муќтадирї], «Зарбулмасалњои форсї ва 
англисї» [Сулаймон Хайём], «Фарњанги авом» [Амирќул Аминї], «Фарњанги амсоли 
форсї» [Љамшедпур] гардид. 

Дар Тољикистон омўзиши зарбулмасал ва маќолњо аз ибтидои солњои 30-юми асри 
гузашта оѓоз гардид. Соли 1931 асари Њ.Каримзода «Зарбулмасал ва чистонњои тољикї» 
аз чоп баромад ва роњи омўзиши зарбулмасал ва маќолњоро кушод. Соли 1940 А.Мирзоев 
«Зарбулмасалњои тољик» [дар контекст], В.Асрорї «Зарбулмасал ва маќолњои тољикї» 
[1956], Р.Абдуллозода «Зарбулмасал ва маќолњо дар асарњои Садриддин Айнї» [1958], 
Писарчик А., Тољиддинов С., Њомидљонова М. «Зарбулмасал ва маќолњои тољикї» [1960], 
Б.Тилавов «Суханњои дилафрўз» [1973], Б.Тилавов «Зарбулмасалњои машњур» [1983], 
Б.Тилавов ва Ф.Муродов «Баёзи њикмати халќ» ба нашр расиданд. «Куллиёти фолклори 
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тољик», ки љилдњои дуюму сеюм аз зарбулмасалу маќолњо иборат аст, бо забонњои тољикї, 
русї, форсї ва англисї солњои 1983 ва 1985 рўйи чопро дид. Соли 1991 љилди дуюми 
«Баёзи фолклори тољик» низ, ки зарбулмасалу маќолњоро дар бар гирифта буд, ба нашр 
расид. Тавре ки мебинем, дар љамъоварї ва нашри зарбулмасал ва маќолњои тољикї дар 
кишвари мо корњои хайр зиёд анљом дода шудаанд. Бино ба ахбори Б.Тилавов дар шуъбаи 
фолклоршиносии Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АИЉТ беш аз 21000 
зарбулмасал ва маќолњо љамъоварї шуда, мањфузанд. Оид ба бадеияту хусусиятњои 
услубии зарбулмасалу маќолњо Б.Тилавов соли 1967 «Поэтика таджикских народных 
пословиц и поговорок»-ро ба табъ расонид. Оид ба таъсири мутаќобилаи зарбулмасалњои 
халќї ва китобї асари Б.Тилавов «О роли литературы в развитии таджикских пословиц и 
поговорок» [1971] ва Ќ.Њисомов «Взаимосвязь устных и писменных пословиц» [1978] бо 
зевари табъ ороста шудаанд. 

Дар тарљума ва нашри зарбулмасалњои тољикї ба забони русї хидмати шоираи 

русзабони Тољикистон Марианна Фофанова шоистаи тањсин аст. Ӯ соли 1977 маљмўаи 
«Жемчужены» [сборник изречений]-ро ба нашр расонд. Гребнева Н. соли 1968 тарљумаи 
панду њикматњои форсї-тољикиро бо номи «Ключ истини» дар шакли тарљумаи озоди 
шеърї чоп намуд. 

Калонтаров Я.И. зарбулмасалњои тољикиро дар муќоиса бо зарбулмасалњои узбекї 
[«Таджикские пословицы и поговорки в сравнении с узбекскими» [1969]] ва русї 
[«Таджикские пословицы и поговорок в аналогии с русскими» [1965]] ва нињоят соли 1989 
зарбулмасал ва маќолњои тољикиро дар муќоиса бо зарбулмасалњои узбекиву русї бо 
номи «Мудрость трёх народов» [«Панду њикмати се халќ»] бо муќаддимаи хубе оид ба 
омўзиш ва љамъоварии зарбулмасалу маќолњо ба нашр расонд. 

Дар љамъоварї ва шарњи зарбулмасал ва маќолњои китобї хидмати Фозилов М. 
бузургтар аст. Њарчанд дар асарњои Асрорї, Амонов, Тилавов, Капранов, Њисомов бо 
муќоисаи зарбулмасалу маќолњои халќї ва китобї дучор меоем, вале Фозилов М. 
пайрањаи наверо ба ќавли имрўз дар паремиологияи тољик боз намуд.  

Соли 1961 «Панду њикматњо» ном асари Фозилов М. аз чоп баромад ва дере 
нагузашта камёб гардид. Аз ин рў, соли 1963 бори дуюм бо баъзе иловањо аз нав нашр 
шуд. Ин маљмўа таљрибаи аввалини љамъ намудани панду њикматњои шоирону 
нависандагони адабиёти форсу тољик буд. Худи гирдоваранда дар ин бора навиштааст: 
«Шумораи зарбулмасалу панду њикмат, ки дар адабиёти халќї ва китобї маъмул њастанд, 
хеле бисёр аст, аммо афсўс, ки њоло њам онњо гирд оварда нашудаанд. Љамъ намудан, 
омўхтан ва нињоят дастраси омма гардонидани онњо вазифаи имрўзаи мо мебошад. Зеро 
аксарияти он гуфтањои ибратбахш дар таълиму тарбияи насли љавон ќадру ќимати худро 
њанўз гум накардаанд» [12, с.6]. 

Баъдан Фозилов М. соли 1967 «Њикояњои зарбулмасал» ва соли 1973 «Зарбулмасалу 
маќолњо дар тамсилу њикояњо»-ро ба нашр расонд. Мураттиб дар сарсухани китоби аввал 
сайри таърихии зарбулмасал ва маќоми онро дар тамсилу њикоёт бо мисолњои равшан 
баён намудааст. Дар китоби дуюм њикояњои юнонї, њиндї ва тољикию форсиро бо њам 
андоза мекунад, умумият ва фарќияти онњоро нишон медињад. Муќоисаи тамсилњои 
ќадимаи Юнон, «Панљатанра», «Калила ва Димна»-и Абулмаолии Насрулло ва «Анвори 
Суњайлї»-и Њусайн Воизи Кошифї басо љолиб аст. 

Соли 1976 Фозилов М. асари дигари худро бо забони русї – «Персидско-таджикские 
литературные пословицы и поговорки» [материалы и иследования]-ро ба табъ расонд. 
Аслан ин асар рисолаи доктории Фозилов М. аст, ки дар он муносибати зарбулмасал ва 
маќолњои китобї бо зарбулмасалу маќол ва афоризмњои халќї аст. Муаллиф намуд ва 
гурўњњои зарбулмасалу маќолњоро муайян менамояд ва аз рўйи шакл ва мазмун бо 
зарбулмасалу маќолњои халќї муќоиса мекунад. 

«Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї», ки дар се љилд 
солњои 1975-1978 аз чоп баромад, давом ва инкишофи мантиќии кори дар ин соња 
анљомдодаи Алиакбари Дењхудо, В. Асрорї, Б. Тилавов, Х.Кёроглї, Муњаммади 
Муќтадирї ва дигарон мебошад. Фарњанги мазкур асосан намунаи наср ва назми асрњои 
1Х-ХХ буда, дар асоси гуфтањои шоирони маъруф, китобњои таърихию маљмўањои илмии 
беш аз њазорсола мураттаб шудааст. 
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Ин фарњанг дорои муќаддимаи муфассали илмї аст. Муќаддимааш зоњиран ба 
муќаддимаи «Зарбулмасалу маќолњо дар тамсилу њикояњо» монандї дорад. Дар 
муќаддимаи таърихи љамъоварї ва табъу нашри зарбулмасал ва маќол, панду њикмат дар 
Осиёи Марказї ва берун аз он, хизмати шуарои бузурги тољик, њусну ќубњи маљмўањои 
гуногуни зарбулмасалу панду њикмат, таркиб, сохт ва вазифаи фарњанг баён шудааст. 

Зикр кардан ба маврид аст, ки Фозилов М. солњои 1963-1964 «Фарњанги иборањои 
рехтаи забони тољикї»- ро дар ду љилд ба табъ расонида буд, ки беш аз 8 њазор ибораву 
ифодањои рехтаро дар бар мегирифт. Дар фарњанги мазкур зарбулмасал ва панду 
њикматњо њамчун ибораи рехта тавсиф ёфта буданд. Дар фарњанги зарбулмасал иборањои 
фразеологиро аз њисоби зарбулмасал ва маќол мебарорад. Ба баъзе мусаннифони пешин 
дар бораи зарбулмасал ва маќол бањс менамояд. 

Дар «Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї» зарбулмасал ва 
маќолњо аз рўйи тартиби алифбои имрўзаи тољикї љойгир шудаанд. Дар «Панду 
њикматњо» љойгиршавї вобаста ба мавзўъ буд ва панду њикмати дилхоњ ба осонї пайдо 
мегардид. Чунин усул дар «Баёзи фолклори тољик» ва «Баёзи њикмати халќ» риоя шудааст. 
Як хусусияти «Фарњанг …» њамин аст, ки зарбулмасал ва маќолњои њаммаъно ва 
наздикмаъно низ дар он оварда мешаванд. Номи муаллиф низ зикр гардидааст. Дар 
сурати номаълум мондани номи муаллиф номи китобе, ки зарбулмасалу маќол интихоб 
гардидааст, оварда шудааст.  

Сўфизода А. ба «Фарњанги зарбулмасал ва маќол» бањои сазовор дода, андешаи 
худро чунин баён намудааст: «Тарз ва услуби сабти манбаъњои адабї, маљмўањо, осорњои 
бадеї ва мураттибону муаллифони онњо дар фарњанг гуногун аст. Агар онњо аз рўйи як 
услуб ва принсип ифода меёфтанд, фазилати ќобили диќќат њастанд, ки аз сабаби бе матн 
буданашон ба фарњанг дохил карда нашуда, як маљмўаи дигар, ки дар он тахминан 5-4 
њазор зарбулмасал ва маќол гирд оварда шудаанд, пироста шуд» [22, с.16]. 

Соли 1978 «Гулчини зарбулмасал ва маќолњо» интишор ёфт, ки дар он чањор њазор 
зарбулмасал ва маќол аз маљмўаву фарњангњои мухталиф гирд оварда шудааст. Ин 
«Гулчин» давоми «Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои форсию тољикї» 
мебошад. Дар охири «Гулчин» маќолае тањти номи «Шарњ ва баёни маъхазњо» дода 
шудааст, ки таърихи беш аз садсолаи љамъоварї ва интишори зарбулмасалу маќолњоро 
мухтасар тавсиф намуда, маќом ва хидмати мусаннифонро бо камоли эњтиром ёд мекунад. 
Масалан, дар бораи «Маљмаъ-ул-амсол»-и Љабалрудї сухан ронда, 21 маљмўа ва 
таснифоти гуногуни панду њикматњоро мавзўи бањс ва тањлил ќарор медињад. 

Дар солњои охир як навъи дигари љамъоварии зарбулмасалу маќол ва панду 
њикматњо амалї шуда истодааст. Дар ин бобат метавон аз маљмўањое, ки аз тарафи 
М.Тоњирї ва С.Акрамов дар бораи дил, панду њикматњо дар ашъори Абдуррањмони Љомї 
аз Зоњир Ањрорї, «Андарзњои «Шоњнома» [мураттиб Шодї Асроров] ва «Гулчини 
шоњбайт» [мураттибон А.Байзоев ва К.Мусофиров] ном бурд. 

«Гулчини шоњбайт» интихобе аз «Гулзори адаб», ки дар Эрон аз тарафи Њусайни 
Маккї љамъоварї шудааст, буда, байту порчањои бењтаринро дар бар гирифтааст. Дар он 
ба баъзе абёт дучор меоем, ки имрўз ба њукми зарбулмасал даромадаанд. Масалан, байти 
Њасанбеки Рафеъ: 

Умр агар хуш гузарад, зиндагии Нуњ кам аст, 
В-ар ба сахтї гузарад, ним нафас бисёр аст [4, с.25]. 

муќоиса кунед бо: 
Умр агар хуш гузарад, зиндагии Хизр кам аст. 
В-ар ба нохуш гузарад, ним нафас бисёр аст [16, с.531]. 

Зоњиран варианти дуюм, ки байни тољикон маъруф аст, вобаста ба мухаммаси 
Сайидо ба ѓазали Рафеъ аст, ки дар њамин шакл омадааст. 

Ин гуна китобњо на танњо хонандагонеро, ки аз шеър љуз тафрењи хотир ва нашот 
[рушду камол]-и фикрї чизи дигаре намехоњанд, ба кор меоянд, балки дар адабиёт фоидаи 
бисёр доранд. Ва, дар њаќиќат, таърихи фикри нажоди эронист, зеро ки дар њар фасле 
инсон заминањои комили тањќиќро ба даст дорад, ки њар мазмунеро нахуст чї гуна 
суруданд ва ба мурури замон чї таѓйироту тањаввулот ва такомулот дар он роњ ёфтааст ва 
чї гуна шуаро гоње мазомини якдигарро бурда ва аз он чизе дар он афзудаанд ва дар њар 
замоне чї фикрњои тоза дар шеъри форсї пайдо шудааст ва мубтакирони ин афкор кадом 
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як гўяндагони забони мо будаанд. Аз назари интиќоди адабї ин гуна китобњоро 
фарњангномаи фикри Эрон ё шеъри форсї бояд донист. 

Воќеан, ин суханони Саид Нафисиро метавон низ дар мавриди зарбулмасал такрор 
кард, ки чї гуна аз замоне ба замон, аз насле ба насл боз њам бештар мегардад. Хуб 
мешуд, ки љилди якуми фарњанг адабиёти асрњои IX-XV, љилди дуюм адабиёти асрњои 
XVI-XIX ва љилди сеюм адабиёти советии тољик [адабиёти муосир]-ро дар бар мегирифт. 
Дар ин маврид љараёни инкишоф ва такомули зарбулмасал ва маќол дар адабиёт ва 
маќоми адибони гузашта ва муосири тољик дар интихоб ва сайќали ин «санъати сухан» 
равшантар мегардид. Зеро дар тўли асрњои зиёд зарбулмасал ва маќолњои халќї дар 
адабиёти китобї ва лафзї аз љињати шаклу мазмун ба таѓйирот ва дигаргунї дучор 
шудаанд. 

Фозилов М. ба хулосае омадааст, ки зарбулмасал ва маќолњои дар истеъмол буда аз 
400-500 зиёд нест. Ин миќдор барои халќе, ки њазор сол адабиёти оламшумул офаридааст, 
нињоят кам аст [22, с.15] ва илова мекунад: «Мо миќдори умумии зарбулмасал ва маќолњои 
китобатиро зиёда аз дањ њазор тахмин мекунем. Фарњанг њамаи онњоро фаро намегирад. 
Боз бисёр зарбулмасал ва маќолњое њастанд, ки аз забоне ба забон наќл шудаанд. 

Зарбулмасалу маќолњо ёдгории таърихї мебошанд ё вобаста ба ягон таърих ё воќеаи 
таърихї эљод шудаанд:  

Ќадами номубораки Мањмуд, 
Гар ба дарё расад, барорад дуд [3, с.88]. 

Маълум аст, ки ин зарбулмасал ба Мањмуди Ѓазнавї иртибот дорад, ки бо 
љањонкушоии худ чї ќадар кишварњоро хоку туроб сохта буд: 

Њар љо ки расад, суми аспи ќатаѓан, 
На мурда кафан ёбад, на зинда Ватан [3, с.88]. 

низ замони пайдоиши худро дорад, ки ба фитнаи муѓул мерасад. 
Аз ин рў, барои фањмидан ва кушодани зарбулмасалњо таърихи гузаштаро хуб 

донистан лозим меояд, чунки муњит, шароит, сабабњои ба вуљуд омадани зарбулмасалњо 
хеле ба канорањои дури таърих мерасанд ва бе донистани онњо маънои зарбулмасалу 
маќолњо душвор мегардад. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї, дотсенти ДМТ. 
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ТАЊЌИЌИ ЗАРБУЛМАСАЛ ВА МАЌОЛ ДАР АДАБИЁТИ ШИФОЊЇ ВА ХАТТЇ 

Дар ин маќолаи мазкур рољеъ ба тањќиќи зарбулмасал ва маќол дар адабиёти шифоњї ва хаттї сухан 
меравад. Маврид ба зикр аст, ки зарбулмасал ва маќол яке аз мавзўъњои калидии илми адабиётшиносї њисоб 
ёфта, бо мурури замон рушд ва такомул меёбад. Муаллиф дар маќолаи худ мавзўи мазкурро бар пояи 
маводњои бадастомадаи тањќиќотиаш мавриди омўзиш ва пажўњиш ќарор додааст. Бояд гуфт, ки 
зарбулмасал аз лињози шакл, мазмун, шеваи нигориш ба андарз њамоњангї дорад ва таъсире аз андарз 
бардоштааст, чун андарз аз таљрибаи зиндагї ва рўзгори мардум берун омадааст. Аз ин хотир, зарбулмасал, 
андарз, панд баъзан як маъноро ифода мекунанд, вале дар баъзе мавридњои дигар маъноњои мушаххаси 
худро доро мебошанд. Тазаккур бояд дод, ки дар адабиётшиносии тољик зарбулмасал ва маќол њамчун 
жанрњои алоњида ба кор рафтаанд. Дар адабиётшиносии Ѓарб ин ду мафњумро як жанри адабї ба ќалам 
додаанд. Метавон ишора намуд, ки чи дар адабиёти шифоњї ва чи дар адабиёти хаттї калимаи зарбулмасал 
нисбат ба маќол пеш меистад, вале дар гуфтори мардумї вожаи зарбулмасал ќариб мавриди корбаст ќарор 
намегирад.  

Калидвожањо: зарбулмасал ва маќол, адабиёти шифоњї ва хаттї, адабиётшиносї, шеваи нигориш, 
панду андарз, таљрибаи зиндагї ва рўзгори мардум, адбиётшиносии тољик, жанри адабї, гуфтори мардумї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В УСТНОЙ И ПИСЬМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В данной статье рассматривается изучение пословиц и поговорок в устной и письменной литературе. 
Следует отметить, что пословицы и поговорки - одна из ключевых тем литературной критики, которая со 
временем развивается и совершенствуется. В своей статье автор рассматривает эту тему на основе своих 
исследовательских материалов. Следует отметить, что пословица непротиворечива по форме, содержанию, 
стилю написания и оказывает влияние на советы, поскольку они основаны на жизненном опыте и 
повседневной жизни людей. По этой причине пословицы увещевания иногда имеют одно и то же значение, 
но в некоторых случаях они имеют особое значение. Следует отметить, что в таджикской литературе 
пословицы и поговорки используются как отдельные жанры. Эти проблемы в западной литературной 
критике привели к возникновению двух концепций литературного жанра. Можно отметить, что как в 
устной, так и в письменной речи слово “пословица” используется по отношению к пословице, но в 
просторечии слово “пословица” почти никогда не используется. 

Ключевые слова: пословицы и поговорки, устная и письменная литература, литературная критика, 
нравоучение и наставление, стиль изложения, жизненный опыт, таджикская литература, литературный жанр, 
фольклор. 

 
ESEARCHING OF THE PROVERBS AND SAYINGS IN ORAL AND WRITTEN LITERATURE 

This article deals with the study of proverbs and sayings in oral and written literature. It should be noted that 
proverbs and sayings are one of the key themes of literary criticism, which develops and improves over time. In his 
article, the author explores this topic based on his research materials. It should be noted that the proverb is 
consistent in form, content, style of writing and influences advice, since it is based on life experience and everyday 
life of people. For this reason, proverbs, exhortations and exhortations sometimes have the same meaning, but in 
some other cases they have a special meaning. It should be noted that in Tajik literature, proverbs and sayings are 
used as separate genres. These problems in Western literary criticism led to the emergence of these two concepts as a 
literary genre. It can be noted that both in oral and written literature the word proverb is used in relation to a 
proverb, but in common parlance the word proverb is almost never used. 

Key words: proverbs and sayings, oral and written literature, literary criticism, moralizing and admonition, 
style of presentation, life experience, Tajik literature, literary genre, folklore. 
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ЗАМАХШАРЇ ВА ОСОРИ Ў 
 

Низомова С.И. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи акад. Б. Ѓафуров 

 
Замахшарї аз олимони бузурги ислом, донишманди илми тафсир, суханвари мумтоз 

ва луѓатнигори бузурги охири асри V/XI ва нимаи аввали асри VI/XII буда, дар њадису 
нањв, калом ва балоѓату адаб низ аз саромадони асрњои мазкур ба шумор мерафт. 
Пиромуни рўзгори донишманди мазкур дар сарчашмањо маълумоти кофї ба чашм 
намерасад, аммо никоти муњимми њаёти ўро метавон мутолиа кард. Исми пуррааш 
Мањмуд ибни Умар ибни Муњаммад ибни Умари Хоразмии Замахшарї буда, 22 раљаби 
соли 467 / 13 марти соли 1075 дар дењаи Замахшари Хоразм дар хонадоне аз хонаводањои 
мардуми одии форснажод ќадам ба олами њастї нињод [36, с. 2688; 22, с. нуњ]. Дар 
маъхазњо куния ва лаќаби ўро Абўлќосим ва Љоруллоњ сабт кардаанд, ки воќеан бо ин 
номњо машњур гаштааст [2, с.279; 15, с. 196; 17, с.168-169]. Аз мутолиаи маълумоти 
сарчашмањо маълум гашт, ки ў нахуст назди падараш касби илм намуда, пас аз он барои 
такмили илм ба Урганљ рафт [24, с.181]. Ў дар овони љавонї шуњрати адабї пайдо карда 
буд, ки далели онро њангоми вуруд ба Баѓдод ба истиќболаш баромадани Њаббатуллоњ 
ибни Шаљарии фаќењ метавон гуфт [36, с.2688]. Ў барои илмомўзиву донишандўзї ба 
шањрњои гуногун, ба монанди Исфањон, Рай, Нишопур, Димишќ, Марв, Бухоро, Баѓдод, 
Макка ва ѓ. сафар карда [24, с.183], муддате дар Макка байни Маќоми Иброњим ва чоњи 
Замзам сукунат ихтиёр карда буд, ки дар нињоят лаќаби “Љоруллоњ”-ро ба худ касб кард 
[17, с.196]. Замахшарї њанафимазњаб будааст ва аз ин љињат, донишмандони ислом ўро дар 
илми њадис ва тафсиру фиќњ аз пешвоёни мазњаби Њанафї зикр кардаанд [2, с.279]. 

Замахшарї адабиёт, нањв ва илмњои мухталифи арабиро аз устодони замонаш 
Абулњасан Алї ибни Музаффари Нишопурї ва Абўмузар Мањмуд ибни Љарири Исфањонї 
омўхта, илми њадисро аз донишмандоне, чун Абўмансур Насри Њорисї, Абўсаъди 
Шаќќонї ва уламои дигар аз худ намуд [19, с.87; 35, с.119; 36, с.2688]. 

Донишмандон ва абармардони фунуни гуногуни љањони ислом ўро бо авсофи 
гуногуну алќоби мухталиф, ба монанди Љоруллоњ, Аломату-з-замони, Нассобату-л-араби, 
Восеъу-л-илми, Касиру-л-фазли, Ѓояту-з-зако ном бурдаанд (ниг.: 22, дањ).  

Ў шаби арафаи соли 538/1144 дар шањри Гурганљи Хоразм дар синни 71 солагї аз 
олам даргузашт [14, с.178; 22, с.9; 36, с.2689]. 

Чунонки ба назар расид, Замахшарї яке аз бузургтарин нависандагон ва олимони 
ќарни худ аст, ки аз лињози камийяту кайфияти таълиф ва пуркорї дар замонаш ва пас аз 
худ низ кам назир дорад. Донишмандон нуфузи мактаби илмии ўро дар густураи таърих 
бисёр фарох нишон дода, шахсиятњоеро мисли Рашидуддини Ватвот, Алї ибни Исо, 
Абулмањосин Исмоил ибни Абдуллоњи Тавилї ва ѓ., ки аз нухбагони илму адаб ба шумор 
мераванд, ба мактаби адабии Замахшарї иртибот медињанд. Замахшарї осори зиёде дар 
мавзўоти гуногун таълиф намудааст. Баъзе муњаќќиќон теъдоди китобу рисолањои ўро 50, 
бархеи дигар 44 адад баршумурдаанд (ниг.: 18, с.537). Гуфтанист, ки тамоми осори 
Замахшарї ба забони арабї таълиф шудаанд. Бино ба танаввуи анвои осор асарњои 
Замахшариро метавон ба се дастаи бузург људо кард: Осори диниву ахлоќї ва илмиву 
адабї. Дар зайл кўшиш мешавад, то муњимтарини ин асарњо ба таври мухтасар баррасї 
шаванд:  

а) Осори диниву ахлоќї: 
1. «ал-Кашшоф ъан њаќоиќи-т-танзили ва ъуйуну-л-ъаќовили фї вуљуњи-т-

таъвил» - аз бузургтарин ва маъруфтарин таълифоти Замахшарї дар тафсири «Ќуръони 
карим» ба њисоб меравад, ки муаллиф, тибќи нигориши Муњаммад ибни Ањмади Фосї 
онро ба Алї ибни Њамза ибни Вањњос ном шогирди худ бахшида [34, с.167], нигоришашро 
дар љивори Каъба соли 528/1134 ба поён расонидааст. Тафсири «ал-Кашшоф ъан њаќоиќи-
т-танзил», ки бо номи «Кашшоф» бештар маъруфият дорад, бо тарзи хоссе ба ќалам 
омадааст. Муафассир зимни маънидод кардани оёти илоњї ба улуми адабї бештар аз 
муфассирони пешин рўй меорад ва зимни бањсорої њам ба тааќќулу андешањои фалсафї 
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ва улуми балоѓии «Ќуръон» арзиши бештарро ќоил аст. Асари мазкур аз муќаддимаи 
муаллиф ва тафсиру шарњи 114 сураи «Ќуръони карим» иборат буда, бештари хулосањои 
муаллиф дар пояи назарияи Нуъмон ибни Собит, маъруф ба Имом Абўњанифа – 
асосгузори мазњаби њанафї сурат гирифтааст. Масалан, дар тафсири ояти 5-уми сураи 
«Моида» «ва таъому-л-лазина уту-л-китоба њиллун лакум» (ва таоми ањли Китоб барои 
шумо њалол аст) ва ояти 121-уми сураи «Анъом» «ва ло таъкулу миммо ло 
йузкарисмуллоњи ъалайњи ва иннању лафисќун» (Ва аз он чи, ки номи Худо бар вай ёд 
карда нашудааст, махўред, ба дурустї, ки (хўрдани) он гуноњ аст) Замахшарї назарияи 
Абўњанифаро баргузидааст, зеро Абўњанифа бар ин бовар аст, ки њар гоњ исми Худо 
њангоми забњ ќасдан тарк шавад, љонвари забњшуда њаром хоњад буд ва њаргоњ сањван 
тарк шуда бошад, он њалол аст ва Замахшарї зери ояти «ва таъому-л-лазина уту-л-китоба» 
гуфтааст: «забињаи ањли Китоб њалол аст» [5, с.279.]. Аз хусусиятњои тафсири номбурда ин 
пардабардории муаллиф аз балоѓати «Ќуръон», баёни вуљўњи эъљози он ва баёни латофату 
даќиќияти маънои он аз пешсафони муфассирон аст, ки касе ба пояи ў нарасидааст. Дигар, 
дар мањорати вожашиносии арабї ва фасоњату балоѓати он пешвои луѓавиён дар 
вожашиносиву балоѓати ќуръонї аст. Воќеан, тафсири «ал-Кашшоф» аз маќому 
манзалати бузурге бархўрдор аст ва онро метавон аз марољеву манобеи муњимми 
тафсирнигории классикї ба шумор овард. Њамчунин, китоби мазкур дар байни дигар 
осори Замахшарї маќоми аввалиндараља дорад ва асосан шуњрати ў бо исми њамин китоб 
вобастааст. Чунончи, дар бисёре аз сарчашмањо номи Замахшариро мањз ба туфайли 
«Кашшоф» зикр мекунанд: «Абулќосим Мањмуд ибни Умар Љоруллоњи Замахшарї аз 
ањли њамин дењ аст ва ў марде буд фозил ва олим. Тафсири «Кашшоф» аз мусаннафоти 
ўст» [20, с.505]. 

Масъалаи тасњењи китоби Замахшарї њанўз аз асри Х111 дар мадди назари уламо 
будааст. Чунончи, Љунайд ибни Мањмуди Шерозї – соњиби тазкираи «Њазор мазор» 
гуфта, ки Мавлоно Њаким Нуруддин Абдулќодири Тўсї, мулаќќаб ба Устоду-л-башар 
«чанд сол тасњењи кутуб мекард, мисли «Кашшоф», ки асли нусхањои Шероз аз асли нусхаи 
ўст» [38, с.418]. Китоби мазкур дар Ќоњира (с. 1307 ва 1343 дар ду муљаллад ва 1373 дар 
чањор муљаллад), Бейрут (бидуни забти сол), Тењрон (интишороти Офтоб, бидуни забти 
сол) ва амсоли ин ба нашр расидааст. 

Шуњрати «Кашшоф» ба њадде буда, ки шурўъ аз замонњои рўйи кор омадани китоб 
ба он њошияњои зиёде њам навишта шудааст, ки ба ќалами Садруддин Муњаммади Шерозї 
[39, с.797], Љамолуддини Ардабилї [26, с.312], Ањмад ибни Муњаммад ал-Хуљандї ал-
Маккї ал-Њанафї [29, с.153], Тољуддин Абўнаср Абдулвањњоб [30, с.283], Камолуддин 
ибни Муњаммад ибни Муњаммад ибни Мањмуди Бобур [30, с. 391], Сирољуддин Абўњафс 
Умар ибни Абдуррањмони Ќазвинї [38, с.129] ва диг. тааллуќ дорад. Инчунин, аз Ќозї 
Абдулкарим ибни Абдулљаббори Њанафї [16, с.39], Абдулазиз ибни ал-Адим [31, с.499], 
Муњиббуддин Абулвалид Муњаммад ибни Муњаммад ибни Муњаммад ибни Шањна [32, 
с.161], Мирсаййид Алии Шариф [28, с.219] њамчун шорењи китоби мазкур ёд кардаанд. 
Китоби мазкур борњо аз љониби уламои мутафовит, аз љумла Юсуф ибни Мўсо машњур ба 
Љамолу-л-Малатї [32, с.134], Носируддин Ањмади Моликї [32, с.417], Шайх Садруддин 
Муњаммади Кортонї [38, с.102] ба шакли ихтисор њам даромадааст. Ногуфта намонад, ки 
муфассирони зиёде дар пайравї аз Замахшарї ќадам бардоштаву кори ўро аз њар љињат 
такмил низ намудаанд. Дар бархе сарчашмањо дида мешавад, ки муњаќќиќон бар ин никот 
ишорањои сарењ доранд. Масалан, Фасої менигорад, ки Ќозї Байзовї, ки аз уламои 
машњури садаи Темур будааст, «шурўъ ба навиштани тафсире, ки акнун ба «Тафсири Ќозї 
Байзовї» машњур аст, намуд ва ин тафсирро аз тафсири «Кашшоф»-и Аллома Замахшарї 
ахз фармуда, дар њар љо халале ёфт, ислоњ намуд ва њар љо итнобе дид, эъљоз намуд» [33, 
с.41]. Тафсири мазкур ба муаллифи он шуњрати бемисл овард ва то андозае маъруфият 
пайдо намуд, ки бештарини ќориён ва муфассирон аз ошної бо мазомини он фахр 
мекарданд.  

2. «Навобиѓ-ул-калим» ё «ал-Калим-ун-навобиѓ» рисолаи кўчакест, ки муаллиф 
дар он вожањову иборот ва суханони баргузидаро, ки дар ваъз истифода мешуда, ба 
монанди «Ман йарѓабу фи-л-одоби-с-сунниййати», «ал-Абу аърафу ва ашрафу ва ал-умму 
аръаму», «Аййу молин уддийат закотуњу даррат», «Лайса мина-ш-шарафи ва-л-карами 
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ъодату-ш-шуррањи», «Фа тубо лиман йухтасару ин шаљља фа кам асо» ва ѓ.-ро љамъоварї 
кардааст (ниг.: 10, 2-40). 

Китоб, бо вуљуди кўчак будан ва нисбат ба «Кашшоф» ё «Рабеъ-ул-аброр» иштињори 
камтар доштан њам, шуњратманд гардида будааст, зеро ки ба ишораи Сафо шахсе бо номи 
Муњаммади Шатранљї дар замони худи муаллиф ба он шарње нигошта будааст [27, с.636]. 
Рисола дар соли 1871 бо тарљумаи фаронсавии матн дар Порис бо ибтикор ва тарљумаи Б. 
де Майнор низ интишор ёфтааст.  

3. «Атвоќ-уз-зањаб» низ аз рисолањои панду ахлоќї буда, аз муќаддима, сад 
маќола (гуфтор) ва хотима иборат аст. Дар муќаддима муаллиф ба њамду санои Худованд 
ва шукру сипоси Ў барои нигоштањояш пардохта, дар маќолоти китоб љавононро бо 
мавъизаву њикмат, насињатњои ошкору равшан ва ибороти неку ба роњи рост мехонад [4, 
с.2-35]. Чунонки муаллиф дар хотимаи китоб гуфта, исми аслии китоб «Насоињ-ус-сиѓор» 
будааст, вале пас аз хотима онро «Атвоќ-уз-зањаб», яъне ба маънии «Њалќаи заррин» ва ё 
«Гарданбанди заррин» номидааст [4, с.36]. «Атвоќ-уз-зањаб» ќабл аз «ал-Кашшоф» дар 
љивори Каъба таълиф шуда, Замахшарї дар «ал-Кашшоф» дар тафсири сураи «Баќара» аз 
он истифода кардааст (ниг.: 4, с.36). 

Дар китоби «Осори Аљам» ишора шуда, ки Виќори Шерозї онро ба пуррагї ба 
форсї тарљума кардааст [39, с. 567]. Аммо шуњрати китоби мазкур њанўз дар замони худи 
муаллиф офоќро гирифта будааст, зеро Шарафуддини Шафарва, ки аз шуарои маъруфи 
форсизабони асри Замахшарист, китобе бо номи Атбоќ-уз-зањаб», ки равиши китоби 
«Атвоќ-уз-зањаб» аст, таълиф карда буд [21, с.321]. Ин шуњрати китоб то рўзгори мо низ 
барљост, чун он яке аз аввалин китобњои Замахшарї ба њисоб меравад, ки дар Аврупо 
тарљума ва нашр шудааст. Чунончи, соли 1835 бо тарљумаи олмонии Вон Њаммер, соли 
1867 дар Вена, бо тарљумаи фаронсавии Б. де Майнор дар Порис, соли 1277 бо тарљумаи 
туркии Мирзо Юсуфи Эътисомулмулк бо номи «Ќалоид-ул-адаб фї шарњи «Атвоќ-уз-
зањаб» рўйи чопро дидааст. Инчунин, соли 1319 дар Табрез, соли 1321 дар Ќоњира ба 
зевари табъ ороста шуда буд.  

4. «Рабеъ-ул-аброр» низ аз шумори муњимтарин таълифоти адиб ва 
забоншиносї мавриди назар ба њисоб меравад. Асари мазкур дар даврони камолоти 
илмии Замахшарї ба забони арабї таълиф шудааст, зеро аз муќаддимаи муаллиф маълум 
мешавад, ки ў ин асарро пас аз «ал-Кашшоф»-и хеш (соли итмомаш 528/1133) ба ќалам 
овардааст. Он гуна, ки навишта: «Ин китобест, ки тасмим гирифтам, то бо он хотири 
нозирон бар «ал-Кашшофу ъан њаќоиќ-ит-танзил» оромиш биёбад ва дилњои хасташуда 
дар такопўи дастёбї бар нуктањои пўшидаи он, роњату фароѓат бипазирад» [12, с.19]. 
Зоњиран «Рабеъ-ул-аброр» мисли «ал-Кашшоф» ва «Атвоќ-уз-зањаб» дар Макка, дар 
замони сукунати ў байни Маќоми Иброњим ва чоњи Зам-зам ба тасниф расидааст.  

Муаллиф дар таълифи «Рабеъ-ул-аброр» хулосаи баргузидаи дар тўли њаёт 
омўхтањои худро љамъоварї намуда ва онњоро бо танзими хосса дар бобњои алоњида љой 
додааст. «Рабеъ-ул-аброр» аз муќаддима ва 98 боб иборат буда, Замахшарї кўшидааст, то 
каломашро бо ањодиси набавї, ахбору аќволи сањобагону тобеин, гуфтору ривоёти 
порсоёну њакимони арабу форс, ќиссаву ривоёти дилпазир аз рўзгори паёмбарон, 
подшоњон, амирон, халифагон, волиён, шоирон, муѓанниён ва ашъори муносиб бо мавзўъ 
таъсирбахшу дилчасп ва рўњнавоз гардонад. Асари номбурда тасвири возењу равшанро аз 
равиши зиндагонии арабњои даврони љоњилияту ислом пешкаш мекунад. Ба гуфтаи устод 
Фахриддин Насриддинов «Рабеъ-ул-аброр»-ро бояд «…донишномаи адабиву таърихї ва 
ахлоќиву ирфонї ба њисоб овард» [23, с.134]. Њамчунин, ќайд кардан ба маврид аст, ки ин 
асар аз шумори осорест, ки ба љуз мавзўоти панду ахлоќї ва мавъизаву насињат шомили 
таъриху адаб низ њаст. Азбаски бештар тамоюли ахлоќї дорад, ба ин даста осори 
Замахшарї шомил шуд, вагарна аз нигоњи забону усули баён мешавад, ки ба дастаи осори 
илмиву адабї шомил намоем. 

Китоби мазкур борњо ба форсї тарљума шудаву мунтахаб гардидааст. Дар 
«Фењриствора» дар зайли китоби «Насим-ур-рабеъ» омадааст: «Мансуб ба Ќивомуддин, 
гузидае аз «Рабеъ-ул-аброр»-и Замахшарї» [12, с.487]. 

Он дар соли 1976 дар Баѓдод бо тањќиќи Салим Наимї, соли 1369 дар Ќум (чопи 
офсет) ва дар њамин љо соли 1410 ба нашр расидааст.  
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5. «ал-Фоиќу фї ѓариб-ил-њадиси» - асари дигари Замахшарї буда, муаллиф 
онро соли 516/1122 таълиф намудааст [18, с.537; 36, с.2691]. «ал-Фоиќ» аз муќаддимаи 
муаллиф, матни асар ва хотима иборат буда, дар муќаддима муаллиф пас аз њамду санои 
Худованд ба маќому хусусиятњои забони арабї ва сабаби таълифи асар пардохтааст [13, 
с.11-12]. Матни «ал-Фоиќу фї ѓариб-ил-њадиси» бошад, иборат аз калимањои 
душворфањму номаълум буда, аз ањодиси набавї истихрољ ва аз љониби муаллиф шарњу 
тафсир шуда, калимањо мутобиќи тартиби алифбої дастабандї шудаанд ва зери њар њарф 
муаллиф калимањоро ба теъдоди њарфи алифбо ба бобњо таќсим намудааст, ки бобњо бар 
асоси њарфи «айн-ул-феъл» мураттаб шудааст [13, љ.1, с.13-451; љ.2, с.2-447; љ.3, с.3-425]. 
Масалан, зери њарфи «Њамза» бобњои «Њамза маъа-л-боъ», «Њамза маъа-т-тоъ», «Њамза 
маъа-с-соъ» ва ѓ. [13, љ.1, с.13-20]. Аз сабаби он ки китоб дар шарњи калимањои ѓариби 
ањодиси набавї аст, метавон онро як фарњанги ривоятї унвон кард, ки муаллиф бо судљўї 
аз осори гузаштагони худ ва истифода аз оёту ашъор ва ривоёт ин асарро таълиф намуд. 
Дар хотимаи китоб муаллиф дар бораи ањамияту арзиши асар ва шукру сипоси Худованд 
дар итмоми он сухан рондааст (ниг.: 13, љ.3, с.426-427). Љузъи чањоруми асар бошад, 
фењристи оёту ањодис ва осори сањобагону тобеин, љамоату ќабилањо, амокин, ансофу абёт 
ва муњтавиёти асари мазкур мебошад [13, љ.4, с.5-162], ки зоњиран аз љониби мусањњењон 
тартиб дода шудааст. Китоби мазкур дар Њайдаробод соли 1364, Ќоњира соли 1366 ва 
Лубнон соли 1391 нашр шудааст.  

6. «Китоб-ул-маќомот» рисолаи хурди ахлоќї ва дар мавзўоти ваъз буда, соли 
512/1118 таълиф шудааст. «ал-Маќомот», ки бо номи «Насоењ-ул-кубро» низ шуњрат 
дорад, аз «хутбат-ул-китоб», ки дар њамду санои Худованди оламиён ва сабаби таълифи 
китоб [6, с.2-3] ва 50 маќомот, ки дар он муаллиф нафси худро насињату панд дода, аз такя 
кардан ба расму одате, ки аввал ба фикри он ва зикраш бар он, ки ба љуз роњи 
пушаймониву њасрат нест…. амсоли «Маќомату-л-марошиди», «Маќомат-ут-таќво», 
«Маќомат-ур-ризвон», «Маќомату-л-иръивоъ», «Маќомат-уз-зод», «Маќомат-уз-зуњд», 
«Маќомат-ул-инобат», «Маќомат-ул-њазар», «Маќомат-ул-эътибор» ва ѓ. [6, с.3-42], 
таълиф ёфтааст. Китоб, чунонки хосси китобњои Замахшарист, бо забони арабии 
мураккаб нигошта шуда, муаллиф дар он тамоми ќудрати забондонии худро нишон 
додааст. Њамчунин, рисолаи мазкур дар байни балоѓиёни араб шуњрати бемисл дорад ва 
онро низ метавон ба ќатори осори илмиву адабии муаллиф шомил кард. Он соли 1312 дар 
Миср нашр шуда буд.  

Чунонки дар боло ќайд шуд, Замахшарї беш аз 50 осори илмиву адабї ва диниву 
ахлоќиро аз худ ба мерос гузошта, ки дар ин тањќиќоти кўчак наметавон њамаи онро 
муаррифї кард. Аз ин лињоз, исми чанд асари дигари донишманду забоншиноси мазкурро, 
ки ба гурўњи осори диниву ахлоќї дохил мешаванд, дар зер зикр менамоем. Ногуфта 
намонад, ки бештари онњо то њол мавриди тањќиќоти забоншиносону адабиётшиносони 
ватаниву хориљї ќарор нагирифтаанд ва бешак дар китобхонаву мадориси љањонї ва 
марокизи нусхањои хаттї нигањдорї мешаванд, аз ин рў баррасии људогонаи њар яки он 
берун аз тавони омўзиши як муњаќќиќ мебошад. Ба ин даста асарњои «Нукат-ул-иъроби фї 
ѓариб-ил-иъроби» (Фї ѓариби иъроб-ил-Ќуръон), «Асмо-ур-рувот», «Мухтасар-ул-
мувофиќати байна ањл-ил-байти ва-с-сањобати», «Рисолат-ун-носиња», «ар-Роизу фи-л-
фароизи», «ал-Минњољу фи-л-усули», «Золат-ун-ношиди», «Равњ-ул-масоили», «Таслийат-
уз-зарири», «Рисолат-ул-асрори», «Шаќоиќ-ун-Нуъмони фи њаќоиќ-ин-Нуъмони» 
(Маноќиби Имом Абўњанифа), «Шофий-ул-ъиййи мин каломи-ш-Шофиъї» ва ѓ. дохил 
мешаванд [14, с.178; 36, с.2691]. 

б) Осори илмиву адабї: 
7. «Муќаддимат-ул-адаб» аз фарњангњои муњимтарини дузабонаи арабї ба 

форсии асри XII мебошад. Аз сабаби он ки мавзўи мењварии рисола «Муќаддимат-ул-
адаб» аст, дар ин бахш бо маълумоти мазкур ба он хотима бахшида, дар бораи сохту 
таркиби он дар бахши дигар муфассалтар истода мегузарем. 

8. «Китоб-ул-љиболи ва-л-амкина ва-л-миёњ» - асари љуѓрофии Замахшарист, ки 
бо номи «Асмо-ул-адвийати ва-л-љибол» низ машњур аст. Асари мазкур рисолае дар 
шинохти асомии кўњњову чоњњои об ва рўдхонањост, ки Замахшарї дар бораи таърихи он 
ва исми он кўњњову чоњњо ва рўдхонањо маълумоти мухтасар додааст [37]. Замахшарї дар 
ин асар аз Алї ибни Њамза ибни Вањњос, ки аз дўстони ў буд, дар мавриди беш аз 22 
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мавзеъ маълумот наќл кардааст. Аз «Љазират-ул-араб»-и Асмаъї бошад, дар бораи 64 
мавзеъ, дар баъзе њолат пурра ва дар бархеи дигар аз масдари он, маълумот овардааст [40]. 
Аммо Броккелман асари мазкурро аз зумраи фарњангњои љуѓрофиёї шуморида буд [1, 
с.231].  

Бо ин њама, «Китоб-ул-љиболи ва-л-амкина ва-л-миёњ» дар Шарќ иштињор бисёр 
дорад ва њар касе пас аз Замахшарї ба таълифи китобњои љуѓрофї даст задааст, аз он 
истифодаи вофир карда, махсусан дар ин љода машњуртарин китоби ин соња – «Муъљам-
ул-булдон»-и Ёќути Њамавиро бояд ёд кунем, ки наздики 50 мартаба аз Замахшарї 
иќтибос меорад. 

«Китоб-ул-љиболи ва-л-амкина ва-л-миёњ» борњо рўйи чопро дида, бори аввал бо 
муќаддима ва тарљумаи С. Де Грайв соли 1856 дар Лейдан ба нашр расида буд. Ин нашр 
дубора соли 1885 дар њамон љо ба силки табъ даромад ва низ дар соли 1357 дар Наљаф ва 
дар Миср њам (бидуни сол) ва ахиран дар Наљаф аз тарафи Саййид Муњаммад Содиќ Оли 
Бањрулулум дар њаљми 160 сањифа ба нашр расида буд.  

9. «ал-Муфассал» аз машњуртарин китоби нањвии Замахшарї мебошад, ки 
арзишмандтарин манобеъ дар илми нањв ба шумор меравад. «ал-Муфассал» аз муќаддима 
дар сабаби таълифи китоб, ки муаллиф пас аз њамду санои Худованд ва салавот бар 
Муњаммад (с) ба сабаби таълифи китоб ва зарурати донистани илми нањв ва аќсоми он 
пардохтааст [9, с.2-4]. Замахшарї дар асари илмии худ назароти љолибро бо овардани 
мисолњо дар бораи нањви забони арабї, ки мењвари онро исму феъл ва њарф ташкил 
медињад, зикр карда, китобро ба чањор ќисм таќсим намудааст: «ал-Ќисм-ул-аввалу мин-
ал-китоби фи-л-асмои» (сањ.5-108), «ал-Ќисм-ус-сонийу фил-афъоли» [9, с. 108-130], «ал-
Ќисм-ус-солису фи-л-њуруфи» [9, с.131-157] ва «ал-Ќисм-ур-робиъу фи-л-муштараки» [9, 
с.159-197]. Бо сабаби ањамияти фаровон доштани китоби мазкур дар илми нањв ва далели 
машњур будани ин асар дар он аст, ки аз љониби донишмандони луѓавиву нањвии зиёди 
асри миёна ба он шарњњо нигошта шудааст, ки маъруфтарини онњо «Шарњ-ул-муфассал»-и 
Муваффаќќуддин ибни Яъиш (553/1158-643/1245), Шарњи Хоразмї (555/1160-617/1220) бо 
номи «ат-Тахмир», Шарњи ибни Њољиб (570/1175-646/1248) бо номи «ал-Ийзоњ» ва «Шарњ-
ул-муфассал»-и Кошї (охирњои асри VII/XIII ва нимаи аввали асри VIII/XIV) њастанд. 

«ал-Муфассал» дар олами илми адаб аз шуњрати вофир бархурдор буда, нањвиён 
шурўъ аз замони худи муаллиф ба он шарњњои зиёде навиштаанд, ки шарњи Абулбаќои 
Акбарї (мавсум ба «Китоб-ул-эзоњ»), Имом Фахри Розї, Абулаббоси Маќдисї, 
Абулаббос Ањмад ибни Абўбакри Ховаронї (шарњи сегона), Садрулафозили Хоразмї [27, 
с.322-323] ва Ќосим ибни Њусайн ибни Муњаммади Хоразмї аз он љумлаанд (ниг.: 25, с.12). 
Он дар соли 1191 ќ. дар Искандария чоп шудааст. 

10. «ан-Намузаљ» аслан рисолаи алоњидаро мемонад, вале мухтасари китоби 
«Муфассал» аст, ки худи муаллиф тартиб додааст. Муаллиф дар он аз калима, ки аз исм, 
феъл ва ё њарф иборат аст, бо зикри ќавоиди нањвии он ва сабти мисолњои марбут ба он 
њарф задааст. Китоб муќаддима ва ё пешгуфтор надорад ва аз се боб, «Боб-ул-исми», 
«Боб-ул-феъли» ва «Боб-ул-њарфи» иборат аст. Китоб бо «Аќсом-ул-калимати», ки аз исму 
феъл ва њарф иборат аст, оѓоз гашта, пас аз он муаллиф «Боб-ул-исми»-ро, ки шомили 
мавзўоти «Исм-ул-љинси», «ал-Ъалам», «ал-Муъарраб», «ал-Иъроб», «ал-Мамнуъу мин-
ас-сарфи», «ал-Марфуъот», «ал-Фоъил», «ал-Мубтадаъу ва-л-хабару», «Исму кона», 
«Хабару инна», «ал-Мансубот», «ал-Маљрурот», «ал-Мафъулу-л-мутлаќ», «ал-Мафъулу 
бињи», «Боб-ул-феъли», «ал-Мозї», «ал-Музориъ», «ал-Амр», «Боб-ул-њарфи» аз «Њуруф-
ул-изофати» то «њуруф-ул-муаккада» ва «њо-ус-сакат», ки муњимтарин ќоидањои 
грамматикии забони арабиро, ки барои таркиби љумлаву ибороти сањењ лозиманд, бо 
сабти мисолњо зикр кардааст [11, с.14-33].  

Ба ин китоб шарњњои зиёде навишта шудааст, ки Шайх Абдулѓании Ардабилї 
машњуртарини он мебошад [25, с.177]. Њамчунин, дар Аврупо низ њанўз соли 1859 бо 
ибтикори П.Брош (Олмон) матни китоб ва соли 1879 њамроњ бо тарљумаи олмонї матбўъ 
шуда буд.  

11. «Асос-ул-балоѓат» аз осори илмии дигари Мањмуд ибни Умари Замахшарист. 
Муаллиф дар таълифи асари мазкур кўшида, то бо таваљљуњ ба љанбањои адабї, эъљози 
балоѓї ва луѓавии Ќуръонро нишон дињад. Китоб аз муќаддима ва матни асар иборат 
буда, Замахшарї дар таълифи он аз равиши мутадовили алифбоии луѓатномањои арабї 
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истифода ва бо таваљљуњ ба њуруфи аслии калима мураттаб кардааст. Дар зери њар решаи 
сењарфа муштаќќоти онро овардааст [ниг.: 3, с.18-20]. Фарќияти асари мазкур аз тартиби 
луѓатномањои арабї дар он аст, ки муаллиф ба љойи њарфи «њо» «вов»- ро муќаддам 
овардааст, ки хосси луѓатнигории форсї мебошад. Дар муќаддима муаллиф баъд аз њамду 
санои Худованд ва салавот бар Пайѓамбар (с) ба сабаби таълифи китоб ва хусусиятњои он 
пардохтааст [3, с.15-16]. Дар матни асар Замахшарї калимањои сењарфаро бо маънову 
корбурди онњо дар љумлањои гуногун баён карда, њамеша аз оёти ќуръонї барои ошноии 
хонанда бо зарофатњои балоѓии истифодаи калимањо ва румузи эъљози Ќуръон истифода 
кардааст. Баъдан ба наќли ањодиси набавї ва ашъори сухансароёни бузурги араб 
пардохта, бо зикри шоњидњо маъноњои маљозиву истифодаи њар вожаро нишон додааст. 
Масалан, дар таърифи калимаи «Асафа» аввал ояти 84-уми сураи «Юсуф»-ро наќл 
мекунад: «Йо асафо ъало Юсуф», баъдан вожаи «Осафанї»-ро зикр карда, ба «аѓзабанї ва 
ањзананї» маънидод намудааст [3, с.27]. Гоњо дар аввал маънии калимаро оварда, баъдан 
аз ояти Ќуръон шоњид меорад, ки ин равишро метавон зери вожаи «Њамала» ва «Њамула» 
мушоњида кард [3, с.214]. Замахшарї бештар саъй намуда, то дар китобаш вожањоеро зикр 
намояд, ки дар корбурди адибону ањли балоѓат бештар будааст ва маънои њаќиќиро аз 
маљозї ва маънои сарењро аз киної људо намудааст, ки аз хусусиятњои муњимми асари 
мазкур ба шумор меравад. 

Китоб соли 1341 дар Миср (ду љилд) ва дар Бейрут (бидуни забти таърих) ба табъ 
расидааст.  

12. «ал-Мустаќсо» китобест дар амсоли араб, ки аз љониби Мањмуд ибни Умари 
Замахшарї таълиф шудааст. Китоб аз муќаддима ва матни асар иборат буда, муаллиф дар 
муќаддима пас аз њамду санои Худованд ва салавот бар Пайѓамбар (с), дар мавриди 
сабаби таълифи китоб ва муњтавои он њарф задааст [6, с.1]. Матни китоб мувофиќи 
тартиби алифбои арабї дастабандї шуда, муаллиф пас аз зикри масалњо роњњои 
истифодаи онро бо овардани њикоёту воќеоти љолиб аз рўзгори арабњо нишон додааст. 
Њамчунин, дар асари мазкур илова бар љамъоварии масалњо ба масъалањои забонї низ 
таваљљуњ шуда, баъзе назароти нањвии муаллиф бо сабти достонњои марбут ба он зикр 
шудаанд [6, с.1-452]. Он дар соли 1962 ва 1381ш. дар Њайдарободи Дакан интишор 
ёфтааст.  

Осори дигари илмиву адабии Абулќосим Мањмуд ибни Умари Замахшарї «Нузњат-
ул-мустаънас», «Рисолат-ул-масъама», «Муъљам-ул-њудуд», «Китобу «Аќл-ул-кулли», 
«Самим-ул-ъарабиййати», «ал-Амолї фи-н-нањви», «Љавоњир-ул-луѓати», «Китоб-ул-
аљноси», «Китоб-ул-асмои фи-л-луѓати», «ал-Ќистосу фи-л-ъарузи», «Њошиятун ъала-л-
«Муфассали», «Руњ-ул-масоили», «Савоир-ул-амсоли», «Аъљаб-ул-ъуљуби шарњу ломият-
ил-ъараби», «Дивон-ут-тамсили», «Дивону расоилин», «Дивону шиърин», «Шарњу 
«Китобу Сибавайњ» ва ѓ. мебошанд [14, с.178; 36, с.2691]. 

Воќеан, Замахшарї дар илму адаби замонаш дасти тавоно дошта, ягонаи рўзгор ва 
саромади донишмандону олимон ва адибони асраш ба шумор меравад ва тамоми умри 
худро сарфи омўзиши илму таълифи осори пурарзиш карда, ки осори зикршуда далели 
равшан аз маќому манзалати њаќиќии ин донишманди камназир дар асри VI/XII аст. 
Њарчанд, то њол бештари осори ин муфассиру забоншинос ва суханвар пурра мавриди 
омўзиш ќарор нагирифтаанд, вале осори шинохташудаи ў амсоли «ал-Кашшоф», «ал-
Муфассал», «Муќаддимат-ул-адаб», «Асос-ул-балоѓа», «ан-Намузаљ», «Рабеъ-ул-аброр» аз 
манобеи муњимми адибону забоншиносон ва муфассирон дар њар давру замон дониста 
мешавад. 

Муќарриз: Ќўзиева Н.М. – номзади илмњои филологї,  
ДДХ ба номи академик Б.Ѓафуров. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Броккелман. Таъриху-л-адаби-л-арабї Тарљумаи Рамазон Абдуттаввоб. Ба кўшиши Яъќуби Бакр. –Љ.5. – 
Ќоњира, 1975. 

2. Дењхудо, Алиакбар. Муќаддимаи Луѓатнома. Ба ќалами гурўње аз нависандагон. – Тењрон: Муассисаи 
интишорот ва чопи Донишгоњи Тењрон, 1377. -573 с. 

3. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. Асос-ул-балоѓат (иборат аз се љилд). – Байрут: Дору-л-кутуби-л-
ъилмийа, 2007. - 1392 с. 

4. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. Атвоќ-уз-зањаб. – Ќоњира: Дору-л-фазилат, 2008. -212 с. 



225 
 

5. Замахшарї, Муњаммад ибни Умар. ал-Кашшоф ъан њаќоиќ-ит-танзили ва ъуйун-ул-ъаќовили фї вуљуњ-
ит-таъвил; ба кўшиши Халил Маъмун Шињо. – Байрут: Дору-л-маърифат, 2009. - 1236 с. 

6. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. Маќомот. - Байрут: Дорулкутуб-ил-ъилмийа, 2009. -278 с. 
7. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. Муќаддимат-ул-адаб; ба кўшиши Мањдии Муњаќќиќ. – Тењрон: 

Муассисаи мутолиоти исломии Донишгоњи Тењрон, 1386. -269 с. 
8. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. ал-Мустаќсо фї амсоли-л-ъараб. – Байрут, бидуни соли нашр. -452 с. 
9. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. ал-Муфассал. – Уммон: Дору Аммор, 2003. -565 с. 
10. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. Навобиѓ-ул-калим. – Ќоњира, 1935. 
11. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. ан-Намузаљу фи-н-нањв. Бидуни макони нашр, 1999. -40 с. 
12. Замахшарї, Љоруллоњ. Рабеъ-ул-аброр (иборат аз панљ љилд). Љ.1. – Бейрут: Муассисату-л-аъламї ли-л-

матбуот, 1412. 
13. Замахшарї, Мањмуд ибни Умар. ал-Фоиќу фї ѓариби-л-њадис (иборат аз панљ љилд). Бидуни макони 

нашр, 2010. -1709 с. 
14. Зириклї, Хайриддин. ал-Аълом. Љ.7. – Байрут: Дору-л-илми ли-л-малоин, 2002. -352 с. 
15. Ибни Имод, Шињобуддин Абулфаллоњи Димишќї. Шазарот-уз-зањаб. Ба кўшиши Абдулќодир ал-

Арноут. - Љ.6. – Байрут, бидуни соли нашр. - 600 с. 
16. Ибни Фањд, Умар ибни Муњаммад. Иттињоди-л-варо биахбори Умми-л-ќуро. Љ.4. – Макка: Љомиъату 

Умм-ил-ќуро, 1403. 
17. Ибни Халликон. Вафаёт-ул-аъён. Ба тањќиќи Эњсон Аббос. Љ.5. –Байрут: Дору содир, 1978. -337 с. 
18. Кишахола, Муњаррам Ризоятї. Замахшарї / Донишномаи забон ва адаби форсї. Љ.3. – Тењрон: 

Фарњангистони забон ва адаби форсї, 1388. –С.536-538. 
19. Купрозода, Тош, Ањмад ибни Мустафо. Мифтоњу-с-саъода ва мисбоњу-с-сиёда. Љ.2. – Байрут, 1985. 
20. Ќазвинї, Закариё. Осор-ул-билод ва ахбор-ул-ибод; тарљума ва тавзењи Абдушукур Ѓафуров. – Хуљанд: 

Хуросон, 2018. - 684 с. 
21. Мунзавї, Ањмад. Фењриствораи китобњои форсї. - Љ.6. – Тењрон: Маркази Доиратулмаорифи бузурги 

исломї, 1382. 
22. Муњаќќиќ, Мањдї. Замахшарї ва «Муќаддимат-ул-адаб» // Муќаддимат-ул-адаб. – Тењрон: Муассисаи 

мутолиоти исломии Донишгоњи Тењрон, 1386. –С. Нуњ-шонздањ. 
23. Насриддинов Ф.  “Рабеъ-ул-аброр”-и Замахшарї // Фаслномаи илмї-адабии Камоли Хуљандї. – Хуљанд: 

Ношир, 2015. - №3 (3) 2015. – С.133-135. 
24. Наљафї, Сайид Ризо. Замахшарї ва осораш // Њавзаи Исфањон. – Шумораи 12, 1382. –С.180-187. 
25. Садрулафозил, Ќосим ибни Њусайн. Бадоењу-л-милњ (Навоњои намакин). Тарљумаи Тоњири Хоразмї ва 

тасњењ ва тањќиќи Мустафо Авлиёї. – Тењрон: Мероси мактуб, 1383. 
26. Сафарї, Бобо. Ардабил дар гузаргоњи таърих. Љ.3. – Тењрон: Донишгоњи озоди исломї, 1370. 
27. Сафо, Забењуллоњ. Таърихи адабиёт дар Эрон. Љ.2. – Тењрон: Фирдавс, 1366. 
28. Сафо, Забењуллоњ. Таърихи адабиёт дар Эрон. Љ.3. – Тењрон: Фирдавс, 1366. 
29. Саховї, Муњаммад ибни Абдуррањмон. Туњфату-л-латифа фї таърихи-л-мадинат-иш-шарифа. - Љ.1. – 

Байрут: Дору-л-кутуби-л-ъилмийа, 1414. 
30. Суютї, Абдуррањмон ибни Абибакр. Њусн-ул-муњозара фї ахбори Мисра ва-л-Ќоњира. - Љ.1. – Байрут: 

Дор-ул-кутуби-л-ъилмийа, 1418. 
31. Таббох, Муњаммад Роѓиб. Иълом-ун-нубалои битаърихи Њалаб-иш-шуњабои. Љ.4. – Њалаб: Дор-ул-

ќалами-л-ъарабиййи, 1408. 
32. Таббох, Муњаммад Роѓиб. Иълом-ун-нубалои битаърихи Њалаб-иш-шуњабои. Љ.5. – Њалаб: Дор-ул-

ќалам-ил-ъарабиййи, 1408. 
33. Фасої, Њасан ибни Њасан. Форсномаи Носирї. Љ.1. – Тењрон: Амири Кабир, 1382.  
34. Фосї, Муњаммад ибни Ањмад. Шифо-ул-ѓароми би ахбор-ил-балад-ил-њароми. Љ.1. –Макка, 1956. - 440 с. 
35. Хонсорї, Мўсавї; Муњаммадбоќир, Мирзо. Равзот-ул-љаннот фї ањвол-ил-уламои ва-с-содот; ба кўшиши 

Асадуллоњ Исмоилиён. – Ќум, 1392. 
36. Њамавї, Ёќути Румї. Муъљам-ул-удабо; ба тањќиќи Эњсон Аббос (иборат аз шаш љилд). – Байрут, 1993. - 

2942 с. 
37. ал-Љорис, Шайх Ањмад. Маљаллат-ул-араб. –Љ.8. – Шумораи 2155, соли чањорум, 1970. 
38. Шерозї, Љунайд ибни Мањмуд. Тазкираи Њазор мазор. Тарљумаи Абдулвањњоб Висоли Нуронї. – 

Тењрон:, 1364. 
39. Шерозї, Фурсат. Осори Аљам. Љ.2. – Тењрон, 1377. 
40. http://hamadaljasser.com 

 
ЗАМАХШАРЇ ВА ОСОРИ Ў 

Дар маќолаи мазкур дар бораи њаёту рўзгори Љоруллоњ Замахшарї ва асарњои илмиву адабї, диниву 
ахлоќии ў маълумот дода шудааст. Замахшарї яке аз олимони сермањсули асри ХII ба шумор меравад. Ў аз 
олимони забардасти замонаш таълим гирифта, яке аз донишмандони суханшиноси машњури замони худ 
шудааст. Асосан дар эљодиёти Замахшарї забон, адабиёт ва луѓати араб мавќеи муњим ишѓол мекунад. Вай 
забон ва адабиёти арабро хеле мукаммал аз худ карда буд. Бинобар он, дар байни олимон чун имоми забон 
ва адабиёт шуњрат ёфтааст. Таълифот ва таснифоти аллома Замахшарї олимони арабро дар њайрат 
монондааст. Аллома Замахшарї дар Шарќ «Фахри Хоразм» ва «Устод-ул-араб ва-л-аљам» ном гирифтааст. 
Ў барои ривољёбии илмњои пешќадами замонааш сањми бузурге гузоштааст. Аз ин рў, њаёт ва эљодиёти 
алломаи машњурро дар њама гўшаю канори љањон меомўзанд. Замахшарї тўли умри таќрибан њафтодсолаи 
хеш аз худ осори зиёде барои мо мерос гузоштааст. Шумораи асарњои ў дар сарчашмањо ба таври мухталиф 
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ёд шуда, њар яке адади муайянеро доир ба он ироа доштааст. Дар бораи њаёти шахсии ў ба њамин нукта бояд 
тазаккур дод, ки ў њаёту зиндагии хешро дар роњи илм нисор карда буд.  

Калидвожањо: Замахшарї, Кашшоф, Атвоќ-уз-зањаб, китоб, илму адаб, муаллиф, муќаддима. 
 

ЗАМАХШАРИ И ЕГО НАСЛЕДИЕ 
В данной статье приведены сведения о жизни и творчестве Джоруллоха  Замахшари и его научных и 

литературных, религиозных и дидактических произведениях.   Замахшари является одним из плодотворных 
ученых ХII века. Он получил знания и учился у именитых ученых своего времени и считался одним из ярких 
его представителей. . В основном, в творчестве Замахшарї язык, литература и арабский словарь занимают 
важное место. Он очень подробно изучал арабский язык и литературу. Поэтому, он среди ученых был 
известен как имам языка и литературы своего времени. Его произведения и классификация покорили 
арабских ученых. Замахшахри на Востоке называют «Гордостью Хорезма» и «Устод-ул-араб ва-л-аджам». 
Он внес огромный вклад в дело развития передовых наук своего времени. Поэтому, жизнь и творчество 
великого ученого изучают во всех уголках мира. Замахшарї за свою семидесятилетную жизнь оставил после 
себя огромное наследие, которое заслуживает особого внимания и изучения. Количество его трудов в 
источниках указывается по разному и каждый источник указывает на определенное количество. О его 
личной жизни можно сказать, что он всю свою жизнь посвятил науке.  

Ключевые слова: Замахшари, Кашшоф, Атвок-уз-захаб, книга, наука и литература, автор предисловие. 
 

ZAMAHSHARI AND ITS HERITAGE 
This article provides information about the life and work of Jorulloh Zamakhshari and his scientific and 

literary, religious and didactic works. Zamakhshari is one of the most prolific scholars of the 12th century. He 
received knowledge and studied with eminent scientists of his time and was considered one of its brightest 
representatives. ... Basically, language, literature and Arabic dictionary occupy an important place in Zamakhshara's 
work. He studied Arabic language and literature in great detail. Therefore, among scholars he was known as the 
imam of the language and literature of his time. His works and classification conquered Arab scholars. 
Zamakhshakhri in the East is called the “Pride of Khorezm” and “Ustod-ul-arab va-l-ajam”. He made an enormous 
contribution to the development of the advanced sciences of his time. Therefore, the life and work of the great 
scientist is studied in all corners of the world. During his seventy-year life, Zamakhshari left behind a huge legacy 
that deserves special attention and study. The number of his works in the sources is indicated in different ways and 
each source indicates a certain amount. About his personal life, we can say that he devoted his entire life to science. 

Key words: Zamakhshari, Kashshof, Atvok-uz-zhab, book, science and literature, author's foreword. 
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УДК: 891.5:891.550 

ФЕНОМЕН ИРОНИИ В ПРОЗЕ С. АЙНИ 

 

Мурувватиён Дж. Дж. 

Институт языка и литературы им. А.Рудаки НАНТ 

 
В современном таджикском обществе бытует мнение о том, что таджикский язык следует 

изучать по произведениям Садриддина Айни. И эта точка зрения является обоснованной - язык 
великого художника слова прост, лишен излишней витиеватости и высокопарной восточной 
орнаментальности. Произведения Садриддина Айни привлекают читателя не только ровным 
изложением, доступным языком, ярким изображением, но и особым стилем – тонкой иронией, 
которая под его пером приобретает различные возможности от комизма до трагизма. 

Ирония С. Айни в художественном тексте выполняет особую функцию – это не только 
словесное притворство: оно отражает философскую жизненную. позицию самого писателя. 
Здесь уместно сослаться на мнение С. Кьеркегора, который считает, что «ироник возникает в 
поворотные моменты истории, когда старая действительность сталкивается с новой 
действительностью» [15]. Исходя из этого можно утверждать, что ирония С. Айни 
своевременна, писатель: «(…) борется за новое, он стремится уничтожить, то, что 
представляется ему отжившим, но его цель состоит не столько в уничтожении старого, сколько 
в осуществлении нового, и тем самым, косвенно, в уничтожении старого» [15]. 

Будучи полифункциональным явлением, ирония, со времен Аристотеля привлекала к себе 
внимание не только филологов, но и философов, психологов, специалистов по эстетике и т.д., 
каждый из которых смог высказать свою определенную позицию по отношению столь гибкого 
явления, тем самым, приоткрыв какую-либо одну из завесы ее тайн. В этом плане важную роль 
сыграли работы М.М. Бахтина, в трудах которого в 1930 - х – начале 1940 - х гг. появляется 
термин «смеховое слово» [16].   

Общее во всех позициях ученых было мнение о том, что ирония в каждом конкретном 
случае проявляется индивидуально, она имеет субъективный характер, и неизменна только ее 
функция - соединять несоединимое. 

Многофункциональность иронии можно объяснить ее гибкостью, тональностью, 
скрытостью, зависимостью от контекста (для правильной интерпретации иронии необходимо 
знать культуру народа, его менталитет, языковые особенности), и самое главное, ирония, 
будучи проявлением самобытности творческого лица, не поддается унификации. То есть, у 
каждого писателя есть свой почерк и стиль иронизировать – у кого-то эстетическая, а у кого-то 
социальная, и проявления ее отличаются.  

Феномен иронии в восточной культуре чаще связывается с насмешкой, критикой, 
скепсисом, отрицанием. Мы же в нашей статье, опираясь на сократовское определение иронии 
(Сократ считал иронию спутницей подлинного философского вопрошания), намерены 
осмыслить разнообразия проявлений иронии в «Воспоминаниях Садриддина Айни.  

Актуальность данной работы обусловлена потребностью в осмыслении природы иронии 
как многомерного феномена, характеризующегося философию жизненной позиции С. Айни – 
основоположника новой таджикской литературы, воспитавшего целую плеяду успешных 
литераторов, известный всему миру первыми романами в таджикской литературе.  

Исследование феномена иронии на примере художественного текста С.Айни 
«Воспоминания» связано с тем, что данное произведение в таджикском литературоведении 
«понимается как культурно-исторический компонент культуры, а исследование иронии близко 
социокультурным исследованиям» [4, с.20]. Особенно близко нашей позиции в данном 
исследовании единодушие ученых во мнении о том, что ирония представляет собой 
художественную форму авторской оценочной позиции [17, с.7]. 

Проблема иронии и ее анализ исторических типов исследована в работах многих 
известных ученых, среди них - В.Ф. Асмус, В.С. Нерсесянц, Ф.X. Кессиди, Н.Л. Берковский, 
П.П. Гайденко, Т.Т. Гайдукова, А.Э. Соловьев, Р.М. Габитова, Б.Э. Быховский, В.О. 
Пигулевский, Л.А. Мирская. Значение иронии для философской рефлексии раскрывалось Е.А. 
Найманом, И.В. Черданцевой, О.М. Фархитдиновой.  
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Ирония как характеристика художественного метода представлена в работах М. М. 
Бахтина, В. В. Бычкова, Н.Б. Маньковской, А.В. Гулыги, Л.С. Сысоевой, Т.И. Сусловой, М.С. 
Харитонова, О.В. Солодовниковой.  

Творчество Садриддина Айни - это мир внутренней напряженности, рассуждений, 
остроты мысли. Его произведения отличаются изображением динамичной жизни, повышенным 
интересом к кризисным состояниям не только целого общества, но и человека, в отдельности. 
Ирония Айни насыщена философскою мыслью, и родственна нам и сегодня – в XXI веке тем. 
Ирония устода призывает общество объединить разум и мораль с нравственным миром, 
совестью и мудростью. Данное явление (ирония – М.Дж.) служит для него мощнейшим 
оружием борьбы с человеческими пороками и общественной безнравственностью, где одним из 
лучших ироничных произведений являются «Воспоминания», написанные с глубоким чувством 
человеческой души и отвращением к лицемерию и ханжеству. 

«Воспоминания» С. Айни переводились на различные языки мира издавались 
неоднократно под различными названиями («Бухара», «Деревня», «Школа» и др.), однако эти 
переводы были неполными. Полный перевод «Воспоминаний» на русском языке был 
опубликован в переводе А. Розенфельд в 1960 году, где отмечено: «Воспоминания» 
(«Ёдодощтх,о») являются наиболее значительным произведением современной таджикской 
литературы, охватывающим период истории общественной и литературной жизни Бухары с 
конца 80-х годов Х1Х в. до первых лет ХХ в. (1904 г.)» [3]. В «Приложении» книги, в статье 
«Садриддин Айни и его «Воспоминания» А.Розенфельд пишет: «Историческим фоном для 
«Воспоминаний» послужила обстановка в самой Бухаре и окружающих ее селениях. (…) В 
«Воспоминаниях» писатель воскрешает образы давно ушедших людей, события тех лет, 
картины сельской и городской жизни на грани двух веков. Он рассказывает читателям 
уродливые порядки, существующие в Бухарском ханстве (…)» [3, с.939-940]. О том насколько 
важно было данное произведение для самого Айни описывает И.С.Брагинский: «В 1952 г. в 
один из приездов в Сталинабад мне пришлось по какому-то делу пойти в Таджикгосиздат. По 
длинному коридору я направился к кабинету директора. Приоткрыл дверь, чтобы войти, и 
увидел картину, которую никогда не забуду. 

Ко мне спиною стоял Айни. Кроме него, в кабинете никого не было. Айни чуть 
притопывал ногами, прищелкивал пальцами поднятых над головой рук, как в танце, и чуть 
напевно повторял: «Навиштам! Навиштам!» («Я написал!»). Он не заметил ни того, как я 
приоткрыл дверь, ни того, как стремительно закрыл её. Когда спустя несколько секунд он 
вышел в коридор, возбужденный и радостный, я поздоровался и спросил о самочувствии. Он 
ответил мне приветствием и, просияв, сказал с волнением в голосе. 

- Вот и удалось мне написать еще том «Воспоминаний», я положил его директору на стол. 
Удалось, удалось! 

Я понял, в чем дело. Айни считал составление «Воспоминаний» своей важнейшей 
жизненной задачей. Он очень опасался, что болезнь помешает ему завершить этот труд. И вот 
ему удалось. Он был непосредствен в своей радости, даже в старые годы, выражая ее так по-
детски, чисто и откровенно» [7]. 

Приступая к анализу «Воспоминаний», хотелось бы отметить, что главным объектом его 
иронии являются представители особого сословия «ходжа» (иногда в тексте произведения 
данный термин транскрибируется в форме «худжа»). Данное замечание позволяет утверждать, 
что ирония писателя тесно связана с его автобиографической аллюзией, так как сам писатель 
является выходцем из ходжей, о чем он утверждает в книге. Писатель иронизирует над нравами 
ходжей, их отношением к жизни, поступками, особенностью характера, высокомерием и т.д. 
Однако вначале первой книги «В деревне» Айни свое отношение к сословию ходжи описывает 
не в ироничном тоне – он приравнивает почетное сословие «ходжа» к национальности: 
«Население деревни было пестрым. Здесь жили таджики, арабы, ургенчцы и ходжи. 
Последние, в свою очередь, делились на четыре рода: мираконцев, сайид-ато, гиждуванцев и 
соктаринцев. Коренным, исконным населением деревни считались таджики и соктаринские 
ходжи» [3, с.11-12]. Данное уравнивание («таджики и ходжи») свидетельствует о том, что в 
самом С. Айни в момент написания «Воспоминаний» сознание, полученное в детстве от своих 
предков – ходжей, сидело еще крепко. Следует отметить, что, исторически, ходжи можно 
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различать только по генеалогическому принципу, а не по национальному. Эта маленькая деталь 
способна раскрыть многие стороны отношения устода к жизни. Наше мнение может 
подтвердить и сам писатель: «Мой отец и дед происходили из соктаринских ходжей» [3, с.12]. 
По истории святых сословий, в том числе ходжей, издано немало работ среди ученых ЦА, в том 
числе работа С.Н. Абашина, по мнению, которого «ходжами с XVIII в. до начала XX в. 
называли всех потомков мусульманских святых и лишь иногда использовали этот термин как 
титул потомков первых халифов, за исключением сейидов» [1, с.135]. По утверждению 
исследователя, в дальнейшем, в Средней Азии эта группа как «особая идентичность «потомков 
святых» трансформировалась и встроилась в современную социальную и политическую 
практику» [1, с.543-544]. О том, что социальное положение всех ходжей и сейидов не было 
одинаковым до революции, отмечает Х. Кармышева: «одни из них были простыми 
тружениками и не обладали реальными привилегиями, хотя и считали себя людьми знатного 
происхождения и выдавали своих дочерей только за ходжа; другие относились к высшему 
духовенству, получали с наследственных вакуфов огромные доходы и владели крупными 
земельными наделами. Собственно, ходжа делились на группы, названия большинства которых 
происходили от имени или прозвища легендарного родоначальника» [14, с.150]. 

Ироничное описание С. Айни нравов ходжей в рассказе «Посещение свадьбы 
мираконских ходжей» полностью окутан сатирическим настроением писателя к тому, как 
мираконские «ходжи с эмирской пышностью выехали из Самарканда и направились в деревню 
Дахбед на свадьбу» [3, с.158], где они из-за своей глупой гордыни не дотронулись до еды и с 
«той же эмирской пышностью вернулись в город» [3, с.159]. Этот рассказ, как утверждает 
автор был выдумкой отца, который в детстве, он, по наивности не понял, но, спустя годы 
«собственный опыт рассказал <…> что его вымысел близок к действительности и вполне 
соответствует поведению ходжей» [3, с.159]. Однако не всегда ирония С. Айни отрицательна, 
она отличается его умением выражать ее без негативного отношения к описанному, словно, 
предоставляя читателю возможность самому дать оценку тому, что происходит в тексте, т.е. 
насмешливое, а иногда презрительно - насмешливое отношение к чванливости ходжей 
выражено автором, не прибегая к антифразису.  

Высшая степень иронии – сарказм Айни в отношении поведения ходжей на этой свадьбе 
выражают изображения персонажей: «Им пришлось нанимать лошадей и одного человека, 
чтобы он изображал слугу», «Перед ходжами поставили разнообразные угощения и подарки. 
Однако ни один из гостей не протянул к ним руки», «даже не посмотрели на явства» [3, с.158].  

Мастерство С. Айни как ироника проявилось в его оригинальном шарже: «В конце концов, 
после долгих упрашиваний, старший из гостей – ходжей, сидевший на почетном месте, 

достал из кармана перочинный нож, взял с блюда зернышко риса и разрезал его пополам, 
половину он положил себе в рот, а вторую половину – на скатерть» [3, с.158].  

«Перочинный нож» и «зернышко риса» в этом сюжете являются предметным шаржем, а 
«разрезал по пополам» - сюжетный шарж на бессмысленные поступки ходжи, раскрывающий 
их жизнеотношение. В данном случае ирония использована автором как форма критики 
культуры - в дореволюционный период быть ходжой было почетно и выгодно, так как 
определенные группы ходжей имели высокий материальный, социальный, экономический и 
моральный статус. Однако в данном ироничном описании можно увидеть не только критику 
или смех. Данными описанием писатель как бы передает нам информацию о некоторых 
особенностях представителей этого сословия, их философии, что очень важно учитывать при 
анализе прозы Айни.  

Следует особо отметить, что ирония в творчестве С. Айни – это малоизученный материал.  
К примеру, в рассказе «Парвардигорхуджа» С. Айни отдельными штрихами раскрывает 

одну из особенностей представителей этого сословия, где главным стилистическим приемом 
была также ирония.  

В рассказе «Женитьба поэта» присутствует элегичная ирония [3, с.506], где писатель 
широко использовал иносказательные возможности иронии, а также ее сатирические свойства в 
сочетании с другими способами иносказания, что придало повествованию сатирическую 
заостренность, эмоциональную насыщенность. Для этого в рассказе использован контраст - 
некий поэт Мулло-Вафо, с которым Айни познакомился в келье Мулло-Рузи «человек лет 
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сорока пяти, веского роста, худощавый, с бледным испитым лицом: волосы его черной с 
проседью бороды торчали во все стороны» имел псевдоним Вахши-Дикий».  

Ирония в творчестве С. Айни выполняет сложные функции, хотя на поэтику его 
произведений, на их структуру, образную систему определенную печать наложила 
необходимость считаться с цензурой, писатель все же тонко использовал специфические 
способы выражения своих мыслей. Намеренно разрывая последовательный ход событий, 
начиная его с того, что поэт Мулло-Вафо «не мог сидеть спокойно, постоянно двигал плечами, 
руками, иногда грудью, талией, иногда – коленями <…> мало говорил и, перед тем как сказать 
хотя бы несколько слов, шевелил руками, часто мигал и дико смотрел на своего собеседника» 
[3, с.506] писатель придает рассказу особую ироническую огранку, тем самым используя прием 
авантюры: «За ним утвердилось прозвище «Неженатый» <…> среди мулл имелось много 
холостых людей, но почему-то такое прозвище дали именно ему» [3, с.506]. Чтобы обострить 
интерес читателя, С. Айни вслед за короткими шести абзацами о стихах Мулло-Вафо, которые 
были «печальны, слабы и сводились к неудачному повторению избитых траурных элегий» [3, 
с.506] вводит следующий, в котором обнажает сущность приема внешнего заинтересовывания 
читателя: «Расспросив Мулло-Рузи, я узнал историю его приятеля» [3, с.507]. Далее, особой 
иронией повествуется история несчастной любви Мулло-Вафо, где в описании образа 
несчастного поэта, есть скрытая насмешка, замаскированная внешней серьезностью: «<…> 
несколько лет, учился в медресе», «очень интересовался поэзией и литературой, поэтому 
вскоре подружился с Шохином», «начал сам писать стихи и свое имя Вафо сделал 
поэтическим псевдонимом».  

При этом в употреблении прилагательного в описании мнимой возлюбленной Мулло-
Вафо, которая должна была быть «стройная, белотелая, с тонкой талией, <…> со 
смугловатым лицом, с черными влажными томными глазами, опущенными длинными 
загнутыми ресницами, с черными изогнутыми бровями, с длинной белой нежной шеей» [3, 
с.506] писатель то ли умышленно, то ли в стиле иронической насмешки создает противоречивое 
описание: «белотелая, <…> со смугловатым лицом, <…> с длинной белой нежной шеей», как 
бы заранее создав «кривое зеркало», способствующее отражению противоположной 
коннотации, которая состоит в резкой перемене положительного на отрицательный, как 
например: «Вечером ему, наконец, удалось увидеть невесту. <…> лицо было в оспинах и 
безжизненно, как у покойника; тусклые, словно сделанные из бутылочного стекла глаза и 
маленький вздернутый нос» [3, с.515].  

Также стилистический эффект иронии усиливается и за счет употребления в контексте 
антонимичного по значению сравнений в описании мнимой возлюбленной: «с ротиком 
наподобие бутона, <…> длинными, до колен, черными, как вороново крыло, волосами» [3, 
с.508].  

Ирония в данном рассказе не ограничивается только областью стиля, ее функции 
многообразны и оказывают значимое влияние на идейно-художественную систему мемуаров. 
При анализе иронии Садриддина Айни становится очевидным, что не только слово, 
словосочетание и даже предложение передают все оттенки иронического смысла его языка, но 
и привлекаемые им культурные, ситуативные и психологические аспекты, которые позволяют 
максимально точно и последовательно расшифровать смысл авторской иронии. Правильному 
пониманию иронического смысла автору помогает знание реалий жизни, а именно истории и 
культуры бухарского народа. Говоря об отсутствии негативности в иронии Айни, мы имели 
ввиду, что комичность, которую изображал писатель часто придавало ситуации также и 
грустную иронию. 

Слово «ходжа» в подаче Айни имеет несколько проявлений. К примеру, иногда это слово 
приобретает мотив конфликта. Оно проявляется в его воспоминаниях о благоустройстве и 
развитии селения Соктаре, где: «Обширные массивы частновладельческой земли принадлежали 
двум семействам из рода мираконцев, которых называли козибача и мутевалли» [3, с.12].  

Еще одно проявление слова «ходжа» - мотив идентичности и сакральности, который 
отражается в рассказе: «Ходжи, в особенности ходжи-мираконцы и гиждуванцы, добывали 
себе пропитание чтением и писанием целительных молитв. Со всех окрестностей люди 
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приводили к ним больных и сумасшедших или приглашали их самих к тяжело больным. Ходжи 
читали над больными молитвы и таким путем старались добиться «исцеления» [3, с.12].  

Слово «исцеление» в этом эпизоде автором заключено в кавычки с целью подчеркнуть 
сарказм по отношению к высокомерию «ходжа» и является проявлением иронии.   

О привилегированном положении представителей этого святого сословия, которые всегда 
имели дополнительные источники доходов, освобождающие их от необходимости заботиться о 
своем материальном благополучии, сообщают следующие строки: «Все духовные учреждения 
этой деревни находились в руках мутевалли, которые принадлежали к богатым 
землевладельцам из числа мираконских ходжей».  

Странно звучит, последовавшее далее определение: «Гражданские учреждения были 
всецело в руках богатых таджиков» [3, с.12]. Тем самым, писатель еще раз обращает внимание 
читателя на факт из его же собственной жизни - его принадлежности к высшему сословию – 
ходжи. Этим С. Айни прямо или косвенно признает приоритет особого сословия потомков 
«белой кости».  

Так, «Воспоминания» ценны также тем, что содержат богатую информацию о наличии в 
современной Средней Азии особого сословия потомков Пророка (и других мусульманских 
деятелей, имеющих статус святых). Это находит свое подтверждение в дополнительной 
информации в тексте о специальных знаках внешнего отличия в именах сословия «ходжа» - 
«белой кости».  Одним из способов выделения человека из потомков «ходжа» - «белой кости» 
являлось употребление специальных прозвищ, вместо имен употреблялось либо название 
степени родства, либо титул, либо прозвище. Основу титулов составляли термины: ходжа, 
сейид: «Назар ба наќли падарам – Сайид Муродхоља, падари ў – Сайид Умархоља» [3, с.4]. 
Сложность этой формальности состоит в том, что человек мог носить сразу несколько или даже 
все из названных титулов-названий. Он мог быть «ходжой» и в то же время мог быть 
«сейидом», т.е. потомком Пророка, как раз то, что мы видим в именах предков самого 
Садриддина Айни « Сайид Муродходжа, Сайид Умарходжа».  

По сути это очень важная информация для того, чтобы понять образ мышления автора 
«Воспоминаний», и мы не должны игнорировать то обстоятельство, что люди сословия «белой 
кости» имели сакральную природу в глазах простых людей и, несмотря на гонения после 
революции, согласившись жить по новым правилам, которые были установлены новой властью, 
потомки этих сословий смогли сохранить многие свои позиции в среде новой элиты.  

И нельзя отрицать, что именно бывшие ходжи (хотя бывших ходжи не бывают – М.Дж.) 
активно принимали законы модернизации нового времени. Так произошло постепенное 
изменение жизненных стандартов представителей этих сословий и из мелких локальных общин, 
каждая из которых вела свой особый, замкнутый образ жизни, они стали  единым социальным 
пространством с общими жизненными стандартами, т.е. та социальная ниша, которая в 
прошлом занимала сословие «белой кости» постепенно исчезала, но в этом вопросе важно 
понять (об этом свидетельствуют многие моменты из «Воспоминаний», к примеру тоже 
определение «таджики и ходжи»), что социально-психологические качества, 
сформировавшиеся у сословия «белой кости» на протяжении веков изменить полностью, а тем 
более «изъять» безвозвратно невозможно. 

При изучении биографии писателя, его эстетических взглядов, мировидения важно 
учитывать не только его природные, но и генетические, биографические компоненты. И в этом 
важную роль сыграет онтологии детства, присутствующая в «Воспоминаниях», способная 
раскрыть процесс формирования ребенка - Садриддина во взрослую личность.  

Онтологический аспект детского периода С. Айни в книге раскрывается через его 
потенциальные связи и отношения, выстраиваемых с окружающей действительностью, таким 
образом перед нами выявляется смыслообразующий компонент будущей взрослой личности 
писателя. В этом контексте детство автора книги рассматривается как специфическое бытие, 
служащее прообразом его будущего содержания. В этой связи детство в «Воспоминаниях» 
перестаёт быть абстрактным понятием и становится объективной реальностью. Такое 
исследование даст возможность исследовать социально-философские, мировоззренческие 
проблемы становления личности писателя. Детство и семья, происхождение и образование 
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являются важными деталями в образе С. Айни. Заметим, что воспитанием и образованием 
будущего писателя занимался его отец, который серьезно повлиял на мировоззрение сына.  

Следующая функция иронии Айни направлена на проблемы эндогамии в семьях ходжи. 
Эта норма всегда была (она существует и сегодня – М.Дж.) одной из важных черт 
привилегированного положения сословия «ходжа» и «сайидов», по которой мужчина из святого 
сословия должен был брать себе одну жену, желательно из сословия «белой кости», если же 
девушка из ходжей или сейидов выходила замуж за простолюдина («халкия, фукаро»), то 
считалась, что брак будет несчастным, болезненным. В «Воспоминаниях» эта информация 
подтверждается из строк: «Бобоям чун ин фикрашро ба ањли дехаи Мањаллаи Боло маълум 
мекунад, дарњол арўс меёбанд ва яке аз духтарони Њамроњхонро, ки фарзанди сеюми ў буда, 
Зеварой ном доштааст, барои падарам муносиб дидаанд» [3, с.5]. А кто такой Хамрохон мы 
уже знаем, что «барои ў (дедушка писателя – М.Дж.) дар аввали кор мењмонхонаи 
Њамроњхон номеро, ки њавлиаш дар њамсоягии масљид будааст, бошишгоњ ќарор додаанд» [3, 
с.5]. При определении социального статуса того или иного представителя «белой кости» всегда 
«...учитывалось происхождение как от отцов, так и по материнской линии...» [18, с.159-160]. 

Не всегда объектом иронии писатели становится образ жизни и нравы представителей 
сословия ходжи, зачастую он показывает и положительные их стороны, к примеру, мы узнаем о 
том, что представители сословия «ходжи» и «сайидов» отличались более высоким уровнем 
грамотности и тягой к получению образования. В силу своего духовного статуса они всегда 
имели более высокий уровень образования, чем остальное население. Познание истины и 
просвещение простого народа рассматривались как обязанность и даже миссия этого сословия: 

«Назар ба наќли падарам – Сайид Муродхоља, падари ў – Сайид Умархоља одами хату 
саводнок буда, аз њунарњои дастї дуконбофї ва дурудгарро наѓз медонистааст. Хусусан дар 
дурудгарї шўњраташ дуруст будааст» [3, с.4]; «Ваќте ки падарам ин ќисми саргузашти 
худро њикоя мекард, мегуфт: 

– Ман барои хондан ишќу њаваси бисёр доштам, бинобар ин намехостам, ки хонадор 
шуда аз хондан бозмонам» [3, с.5], и потому неудивительно, что «После установления в 
Центральной Азии советской власти ... именно «белая кость» стала основой государственного и 
партийного аппарата, основой местных научных кадров, составила костяк национальной 
творческой интеллигенции ...» [8, с.30]. 

Айни использует иронию как метод повествования. Художественное мастерство писателя 
заключается в том, что его ирония проявляется не только в изображении героев, а также в 
самой манере изложения текста. К примеру, Айни сообщает о социальной мобильности ходжи, 
т.е. представители сословия «белой кости» легко снимались с места и переезжали из одного 
города в другой или даже в сельскую местность. Эту сторону жизни потомков святых он 

иронично объясняет особенностями ишанской деятельности, к примеру: «Ањолии дења, <…> 
ба ў рў оварда аз номи љамоат аз вай талаб кардаанд, ки имоматии масљид(е)ро,<…> ќабул 
намояд, шояд ба «шарофати ў» дар дењаи онњо њам одамони саводнок пайдо шаванд, чунки 
имоми собиќашон худ бесавод буда <…> «Ба бобоям ин таклиф маъќул афтодааст»; 
«Бобоям ба њамин мулоњизањо ин таклифро хуш ќабул кардааст, барои ў дар аввали кор 
мењмонхонаи Њамроњхон номеро, ки њавлиаш дар њамсоягии масљид будааст, бошишгоњ 
ќарор додаанд» [3, с.5]. 

Иронично описана также и привилегированная свобода ходжей, которым дозволено было 
нарушать общепринятые нормы поведения потому запрещалось не только применять к ним 
многие формы наказаний, но и оскорблять их. Правитель не мог без веских причин и без 
согласия других ходжей казнить потомков Пророка: «Ходжи или сейиды...изъяты во всех 
случаях от смертной казни и от телесного наказания...» [8, с.126.], т.е. они не отвечали за свои 
слова и поступки и могли «делать и говорить вещи, за которые в любом случае наказание 
понесет простолюдин. При подобном отношении любые сумасбродства потомков святых 
«...принимаются за религиозное исступление, и на пьянство и разврат их ... смотрят с 
благоговением. Основываясь на таком авторитете, молодые ходжи шатаются по улицам, бьют 
собак, заглядывают под покрывала женщин, и никто не осмеливается их останавливать...»; что 
бы они ни делали, жители Средней Азии «...считают их непогрешимыми, как католики папу...» 
[9, с.191], как например в рассказе «Приговор «суда» и побивание камнями арбакеша» [3, с.728-
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738], где обычный арбакеш выкинул с фаэтона пять заносчивых мулл, не захотевших заплатить 
по договору: «Некоторые передавали слух в сокращенном виде: «Один арбакеш допустил 
«сабби наби» - осквернение пророка; говорят, что муллы собираются побить его камнями». 
Смысл выражения «сабби наби» бухарцам был ясен: основное значение слова «сабб» - ругать 
кого-либо или бесчинствовать, однако в Бухаре слово это в сочетании с «наби» употреблялось 
в значении «хулить или осквернять бога и пророка». 

На третий день разнесся слух, что верховный судья арестовал арбакеша, написал с 
согласия улемов донесение эмиру и теперь ожидает его указа. Лишь только будет получен 
эмирский указ, как арбакеша побьют камнями на Регистане, или на ослином базаре в Ходжа 
Нурабаде, или же за городом, на военном плацу» [3, с.730].  

Ирония С. Ани имеет культурно-исторический смысл. Так, например, в рассказе 
«Благородное происхождение с обеих сторон» [3, с.609-615] писатель иронизирует над 
Абдулло-ходжой, уже окончившего курс учения в медресе и назначенного мударрисом, 
который настолько выделялся среди людей своим непомерным ростом, что в Бухаре трудно 
было найти подобно ему высокого человека.  

Мастерство С. Айни заключается в том, что все персонажи данного рассказа не только 
комичны, но и трагичны, и это добавляет к ним реализм, как например, при описании чванства 
главного героя рассказа: 

«Его длинная фигура с огромным свисающим животом напоминала тополь с 
привязанным к нему большим кувшином. Рыжеватая борода Абдулло-ходжи не казалась 
особенно большой, но выглядела так, будто с тех пор, как на его лице и подбородке появилась 
растительность, ее не касались ни ножницы, ни гребень, волосы спутались наподобие фитиля, 
разделились на прядки, вились и падали вниз, а на концах так закручивались, что напоминали 
спутанную пряжу» [3, с.609]. 

«Внешность Абдулло-ходжи тоже вызывала отвращение: глаза его постепенно 
слезились, слезы стекали по белому безжизненному лицу и, высохнув, застывали на нем. Из носа 
всегда текло прямо в рот. Однако он не обращал на это внимания. Лишь иногда мударрис, 
втянув, с шумом в нос воздух, секунду не давал течь слизи. Его сторонники говорили, что он 
постепенно раздумывает о высоких материях и забывает высморкаться» [3, с.610].  

«Но он не отличался вежливостью и скромностью, как его отец и младший брат. По 
улицам он ходил, ни на кого не глядя (хотя встречный мог быть его старым знакомым), и ни с 
кем не здоровался» [3, с.610]. 

   «В мечети медресе Абдулло-ходжа обычно стоял в первом ряду рядом со своим отцом, 
но лишь только начинался намаз, как он на вершок выходил вперед старика.  

Некоторые остряки, притворившись непонимающими, спрашивали его в беседе после 
намаза под входной аркой медресе: 

- Сударь, если я не ошибаюсь, во время намаза, вы как будто стояли на четверть впереди 
его священства, вашего уважаемого отца, хотя согласно шариату, вам следовало стоять 
рядом. Конечно, вы большой ученый и ничего не делаете, не согласовав своих поступков с 
шариатом. Однако для таких невежд, как мы, причины этого непонятны. Если вы объясните 
нам их, мы будем очень польщены вашей любезностью. Если же нам все это показалось и на 
самом деле вы не стояли впереди святейшего сосредоточия надежд, то, надеюсь, вы нас 
простите, ведь милосердный бог также прощает ошибки своих рабов… 

Почтительная форма вопроса была приятна для благородных ушей Абдулло-ходжи, 
фигура его еще больше против обычного потянулась вверх, щеки надулись от самодовольного 
смеха. Однако вспомнив, что солидному человеку не пристало смеяться, он, с трудом 
сдержавшись, приступил к объяснению. 

 - Вы не ошиблись, я действительно во время намаза стоял впереди отца, - ответил 
Абдулло-ходжа. - Мой поступок соответствует шариату и обычаям, - продолжал он, - 
потому что мои познания несомненно выше познаний моего отца. И по происхождению я 
тоже выше него. Отец мой лишь со своей отцовской стороны является сайидом и 
благородным, я же считаюсь сайидом и со стороны отца, и со стороны матери. Моя мать 
происходит из рода саманидов, и никто не сомневается, что эта династия принадлежит к 
сайидам, поэтому я могу называть себя благородным с обеих сторон. Таким образом, я имею 
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перед отцом преимущество и по знаниям, и по происхождению. Известно, что каждому 
необходимо и даже обязательно оберегать свою честь. Соблюдение равенства ряда во время 
намаза – это установление религии, но когда оно приходит в противоречие с необходимостью, 
то человек умный и ученый, конечно, скорее будет подчиняться необходимость. Вот на каком 
основании я совершенно сознательно стал впереди отца…» [3, с.610-611].   

 Иронизируя над высокомерием Абдулло – ходжи, писатель одновременно показывает и 
хорошее, и плохое, ставит перед обществом труднейшие философские вопросы, и с первых 
страниц вызывает у читателя интерес своей особой стилистикой написания. Он тонко и 
чувственно высмеивает человеческое самолюбие, и делает так умело, что в одно время и 
смешно, и грустно за несчастного Абдулло – ходжи, которому постоянно задавали один и тот 
же вопрос, хотя отлично знали, что саманиды не имели никакого отношения к роду пророка – 
сайидам – и происходили от балхских таджиков, а не от арабов, но никогда не говорили ему 
этого. Они не хотели лишать себя удовольствия поразвлечься шутками на его счет в часы 
вечернего отдыха перед последним намазом, когда беседы мулл под входной аркой бывают 
особенно горячими. 

В заключении можно сказать, что Садриддин Айни пользовался иронией как 
стилистическим приемом, отражающим его отношением к старому, новому, будущему. Ирония 
Айни предельно многообразна, как с точки зрения авторской эмоциональности, так и с точки 
зрения предмета изображения.  

Таким образом, выдвинутая в начале статьи гипотеза подтвердилась: Ирония в тексте 
«Воспоминаний» имеет философский характер, причиной которой главным образом, 
становится социальный абсурд. Таким образом, писатель высказывает субъективное мнение, 
обладающие скрытым смыслом. 

Автор статьи рассматривает иронию в прозе С. Айни не только как прием искусства, но и 
как принцип мышления, философии и бытия. Данное мнение, дает основание утверждать, что 
ирония в «Воспоминаниях» довольно четко выявляет мировоззренческую позицию автора 
произведения. 

Рецензент: Хошимова Х. – кандидат филологических наук, 
ИЯЛ НАНТ. 
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ХОРИЌАИ КИНОЯ ДАР НАСРИ С. АЙНЇ 

Дар маќола аввалин бор фикру андешањо оиди киноя дар насри С. Айнї, аниќтар – аз рўи маводи  
«Ёддоштњо» баён карда шудаанд. Киноя аз љониби муаллифи маќола њамчун омиле баррасї мегардад, ки 
фалсафаи мавќеи њаётии Садриддин Айниро ифшо менамояд. Аз рўи аќидаи муаллифи маќола, кинояи С. 
Айнї дар матни бадеї лањазоти таќдирсози таърихро инъикос менамояд, ки дар воќеияти кўњна бо воќеияти 
нав рў ба рў мегардад. Агар дар фарњанги Шарќ хориќи киноя бо тамасхур, танќид, нобоварї, инкор 
алоќаманд гардад, онгоњ дар маќолаи мазкур муаллиф дар тањлили худ ба таърифи сократи киноя такя 
менамояд, ки ў Сократ онро њамсафари аслии фалсафии пурсидан мењисобид. Маќсади маќолаи мазкур – 
азхудкунии гуногуншаклии зоњиршавии киноя дар «Ёддоштњо» -и Садриддин Айнї мебошад. Мубрамияти 
кори мазкур дар зарурияти азхудкунии табиати киноя њамчун хориќаи бисёрчена мебошад, ки фалсафаи 
мавќеи њаётии Садриддин Айниро тавсиф менамояд. Аз рўи аќидаи муаллиф,объекти асосие, ки нависанда 
онњоро мазаммат менамояд – намояндаи табаќаи  хоља, феълу хўи онњо, махсусияти муносибати онњо  
нисбати њаёт, муњит мебошад. Натиљаи тањлили ќиссањои  «Ёддоштњо» нишон дод, ки  Садриддин Айнї аз 
киноя њамчун усули услубшиносї истифода мебурд, ки муносибати ўро нисбат ба пештара, нав ва оянда 
инъикос менамояд, дар насри нависанда он њам аз љињати эњсосоти муаллифї ва њам аз нуќтаи назари 
предмети тасвир  гуногуншакл мебошад. Њамин тариќ, муаллифи маќола, чунин фарзияро пешнињод 
месозад, ки киноя дар матни «Ёддоштњо» дорои вижагињои иљтимої буда, сабаби он њарзаи иљтимої 
мебошад. Чунин аќида водор месозад чунин хулосабарорї намоем, ки киноя дар «Ёддоштњо» хеле аниќ 
возењ мавќеи љањонбинии муаллифи асарро ошкор месозад.  

Калидвожањо: киноя, наср, адабиётшиносї,  «Ёддоштњо», масоили эндогамия, майл ба бадастории 
маълумот, озодии афзалиятдошта, љанбаи онтологии даврони кўдакї. 

 
ФЕНОМЕН ИРОНИИ В ПРОЗЕ С. АЙНИ 

В статье впервые излагаются мысли об иронии в прозе С. Айни, конкретно – на материале его 
«Воспоминаний». Ирония автор статьи рассматривается как фактор, раскрывающий философию жизненной 
позиции Садриддина Айни. По мнению автора статьи, ирония С. Айни в художественном тексте отражает 
поворотные моменты истории, когда старая действительность сталкивается с новой действительностью. Если в 
восточной культуре феномен иронии связывается с насмешкой, критикой, скепсисом, отрицанием, то в данной 
статье, автор в своем анализе опирается на сократовское определение иронии который считал ее спутницей 
подлинного философского вопрошания. Цель работы - осмыслить разнообразия проявлений иронии в 
«Воспоминаниях Садриддина Айни. Актуальность данной работы видится в необходимости осмысления природы 
иронии как многомерного феномена, характеризующегося философию жизненной позиции С. Айни. По мнению 
исследователя, основным объектом, над которым иронизирует писатель - это представители сословия ходжа, их 
нравы, особенности их отношения к жизни, окружающим. Результат анализа рассказов «Воспоминаний» показал, 
что Садриддин Айни пользовался иронией как стилистическим приемом, отражающим его отношением к старому, 
новому, будущему, в прозе писателя она предельно многообразна, как с точки зрения авторской эмоциональности, 
так и с точки зрения предмета изображения. Таким образом, автор статьи, данной работой, выдвигает гипотезу о 
том, что ирония в тексте «Воспоминаний» имеет социальный характер, причиной которой главным образом, 
становится социальный абсурд. Данное мнение, дает основание утверждать, что ирония в «Воспоминаниях» 
довольно четко выявляет мировоззренческую позицию автора произведения. 

Ключевые слова: ирония, проза, литературоведение, «Воспоминания», проблемы эндогамии, тягой к 
получению образования, привилегированная свобода, онтологический аспект детства. 

 

THE PHENOMENON OF IRONY IN THE PROSE OF S. AINI 
The article for the first time expounds the thoughts about irony in the prose of S. Aini, specifically - on the material 

of his “Memoirs”. Irony is considered by the author of the article as a factor revealing the philosophy of Sadriddin Aini's 
position in life. According to the author of the article, the irony of S. Aini in the literary text reflects the turning points of 
history, when the old reality collides with the new reality. If in Eastern culture the phenomenon of irony is associated with 
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mockery, criticism, skepticism, denial, then in this article, the author in his analysis relies on the Socratic definition of 
irony, who considered it a companion of genuine philosophical questioning. The purpose of the work is to comprehend the 
variety of manifestations of irony in the “Memoirs of Sadriddin Aini. The relevance of this work is seen in the need to 
comprehend the nature of irony as a multidimensional phenomenon, characterized by the philosophy of the life position of 
S. Aini. According to the researcher, the main object over which the writer sneers is the representatives of the Khoja estate, 
their mores, especially their attitude to life and others. The result of the analysis of the stories "Memoirs" showed that 
Sadriddin Aini used irony as a stylistic device, reflecting his attitude to the old, new, future, in the writer's prose it is 
extremely diverse, both from the point of view of the author's emotionality and from the point of view of the subject of the 
image. Thus, the author of the article, with this work, puts forward a hypothesis that the irony in the text of "Memoirs" has 
a social character, the cause of which is mainly the social absurdity. This opinion gives grounds to assert that the irony in 
“Memoirs” quite clearly reveals the ideological position of the author of the work. 

Key words: irony, prose, literary criticism, “Memories”, problems of endogamy, craving for education, privileged 
freedom, ontological aspect of childhood. 
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ЖЕНСКИЙ МИР ГЛАЗАМИ ПИСАТЕЛЕЙ - МУЖЧИН: ТЕМАТИКА, ПРОБЛЕМЫ 

ТИПОЛОГИИ 

 

Субхонкулова С.А. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 
 

В таджикской литературе ХХ1 века, как и в любой другой национальной литературе, 
заметным явлением становится проза, посвященная женскому миру. На прилавках книжных 
магазинов появилось немало книг авторов – женщин, привлекающих читателя не только ярким 
смысловым оформлением, но и громкими названиями. Произведения не только читаются легко 
из-за простоты стиля изложения, но и горячо обсуждаются в сети Интернета, что 
свидетельствует о еще одной новой тенденции – сетевой литературе. Однако собственно 
научных работ о современной женской прозе в таджикском литературоведении практически 
нет, если только не говорить об исследованиях, посвященных анализу творчества той или иной 
писательницы. 

При анализе женской темы в литературе важно обратить внимание на подход к данной 
теме со стороны авторов – мужчин и авторов – женщин. Вырисовывается интересная деталь – в 
таджикской литературе ХХ века женская тема затрагивается в основном в творчестве авторов - 
мужчин. Данная проблема изображена ими по-особому, но на наш взгляд, наиболее 
показательным для решения данной проблемы является, все же, женское творчество.  

Современная женская проза в таджикской литературе, как и в русской, заявила о себе в 
конце 1980-х - начале 90-х гг. Как отмечает Воробьева Н.В., «это далекое от терминологической 
точности понятие стало едва ли не самым частотным в русской литературе и критике рубежа 
1980-1990-х годов, а в 2000-е годы вошло в учебники по современной литературе: от вузовских 
(…) до школьных» [2], однако до сих пор исследователи не определили статус женской прозы в 
современном литературном процессе. 

В мировой литературе тема, связанная с женской проблемой, на протяжении веков 
вызывает горячие дискуссии. Своим особым подходом к социальной теме, она плавно из 
общественной сферы выдвинулась в область литературоведческих, философских, 
социологических, исторических, культурологических, экономических и даже юридических 
исследований. Как показывает анализ теоретического материала, в мировом литературоведении 
ученые женскую прозу в основном рассматривают в аспекте гендерного подхода, однако в 
таджикском литературоведении данное определение еще не прозвучало, на что имеются свои 
субъективные и объективные причины. Хотя следует заметить, что в последние годы все чаще в 
трудах таджикских ученых наблюдается попытка изучить образ женщины, ее положение в 
современном обществе, в социуме, особенности характера и миропонимания.  

Данной теме наряду с литературоведами особое внимание уделяют философы, социологи, 
психологи и лингвисты. В современной филологии важное место занимают монография А.В. 
Кирилиной «Гендер: лингвистические аспекты» [4], монографии М. Михайловой «Внутренний 
мир женщины и его изображение в русской женской прозе Серебряного века» [14], «Лица и 
маски русской женской культуры Серебряного века» (1998), «Писательницы Серебряного века 
в литературном контексте эпохи», 2001, а также кандидатские диссертации Е.Е. Пастуховой [6], 
Н.В. Воробьевой [2], Е.В. Лазаревой [5], Н.И. Горбуновой [3] и др. 

В таджикской литературе, по мнению известного таджикского критика - литературоведа 
Абдухолика Набави: «начало профессиональной женской прозы связано с именем Муаззамы 
Ахмадовой» [15], однако данная проблема таджикскими литературоведами изучена пока еще 
недостаточно. Как справедливо отмечает Н.А. Шоева: «Исследование годами темы образа 
женщины в таджикской литературе довлеет к идеологическому подчинению, комментирует и 
разъясняет благородство женщины и ее человечность в соответствии с идеологией советского 
времени» [7]. 

Одним из первых и наиболее полных исследований является диссертация М. К. 
Гаффаровой «Духовный облик женщины советского Востока», исследование, осуществленное 
на основе книги А. Бабеля «Женщина и социализм», в котором духовный образ советской 
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женщины Востока исследован и раскрыт с учетом социализированных мыслей и откровенно 
классового отношения» [9].  

Создание художественного образа женщины в литературе народов Востока уходит своими 
корнями вглубь веков. Так, например, в 1986 году И.С. Брагинский в предисловии к изданию 
«Энциклопедии персидско-таджикской прозы» на русском языке, подготовленной в 1986 году 
Ю.Салимовым и А.З.Дун, куда вошли «Кабуснаме», «Синдбаднаме» и «Семь приключенческих 
произведений народной литературы)», отметил особенность художественного изображения 
женского образа в произведения персидско-таджикской прозы.  

Особо следует отметить заслугу Айни в создании образа женщины в таджикской 
литературе: в 1927 году в центре внимания общественности стал женский вопрос о 
раскрепощении женщины в Средней Азии.  В своих романах «Дохунда» (1930) и «Рабы» (1934) 
Садриддин Айни впервые в таджикской литературе вводит новые женские типы, такие, как 
Гульнор, Мухаббат или комсомолка Фатима, - типы женщин-героинь, верных подруг, 
самоотверженных борцов и талантливых строителей новой жизни.   

Женским образам в творчестве С.Айни посвящали свои работы Рахим Хашим [8], М. 
Шевердин в статье «Социальная повесть Востока», где осуществлен обстоятельный анализ 
повести «Одина». Этой же проблеме посвящена статья литературоведа С. Аминовой «Образ 
женщины-борца в творчестве Садриддина Айни» [1].  

В трудах М. Шукурова, А. Сайфуллоева, С.Табарова и других литературоведов кратко 
рассмотрены женские образы в повести «Одина». З.Г.Османова в исследовании 
«Художественная концепция личности в литературе советского Востока» признает типичными 
образы Гульбиби и Бибиоиши [16]. 

В начале сороковых годов Джалол Икрами рассмотрел вопрос о женской свободе в 
повести «Зухра», которая вызвала противоречивые мнения в таджикском литературоведении, 
по причине того, что это произведение не смогло полностью отобразить «настоящие образы 
людей социалистического времени» [10]. Этому рассказу были посвящены статьи Ш. 
Хусейнзаде, который принципиально не рассмотрел основной вопрос произведения - вопрос 
женской свободы, так как литературовед считал нежелательным описание писателем 
недостатков социалистического общества, М. Шакури в статье «Психолог и ценитель чувств» 
отметил попытки писателя охватить вопрос женской свободы.  

Важно отметить, что женская тема в таджикской литературе всегда была в центре 
внимания поэтов, прозаиков, ученых, однако конкретно проблема женского счастья/несчастья 
не становилась предметом отдельного анализа и исследования таджикского литературоведения. 

Изучению женских образов в персидско-таджикской средневековой народной литературе 
посвящены работы Ю.Салимова, А.Акрамова, К. Чиллаева, К. Восиева, А. Джалолова, Г. 
Валиева и др.  

Профессор Дж. Бобокалонова в статьях «Женщины и время», «Образ женщин в книге 
царей» анализирует женские образы в «Шахнаме» Фирдоуси. Этой же теме посвящена работа - 
монография Д.С. Гиунашвили, Г. Инсофпур, М. Иттиходия, М. Шукуров и других современных 
литературоведов. 

Женский вопрос изучался в диссертации Г. Шарофзода, где рассматривается эволюция 
образа женщины в прозаических произведениях и народных романах персидско-таджикской 
литературы ХI-ХУII вв. Ученый в своей работе раскрывает поэтику женских характеров на 
различных уровнях контаминации художественно-эстетического мышления в пределах 
персоязычной народной литературы. Особенностью ее работы является то, что исследователь 
посредством женских характеров раскрывает особенности общественных отношений, характер 
культуры определённого исторического периода, соотношение реальных и метафизических 
духовных ценностей. 

А. Шоева в диссертации «Проблема женской эмансипации в повестях современных 
таджикских писателей»  рассматривает тему женской эмансипации в таджикских повестях, 
впервые в таджикском литературоведении изучает женский образ в таджикской литературной 
мысли, специфические особенности описания женщины в таджикских повестях, вопрос 
свободы женщины (эмансипации) по сравнению с теорией школы благородного происхождения 
женщины (феминизм) в контексте новейшей таджикской литературы с выборочным анализом 
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повестей, даёт оценку женской темы и ее человеческого самосознания на примере повестей 
известных таджикских писателей, определяет основные особенности мастерства и мышления 
писателей при изображении женских образов. В данной диссертации впервые методом 
сопоставительного анализа подробно рассмотрено идейное содержание и специфика 
изображения писателей в признании человеческих особенностей характера женщины, 
посредством этого раскрыты различные точки зрения и изобразительное мастерство писателей. 

Особое место в определении места и роли женской темы в таджикской литературе 
занимает докторская диссертация А.А. Абдулназарова «Танатологические мотивы в 
таджикской литературе ХХ – ХХI вв.» , который, разрабатывая термин «танатологический 
мотив» для таджикского литературоведения посвящает отдельные главы диссертации теме 
«Женский облик смерти в современной таджикской литературе» (глава II), где впервые 
рассмотрен женский вопрос в литературе ХХ века как обобщающий символ возрождения души 
и духовной смерти, мотив смерти в сюжете повести «Нидо» Нигины Мамаджановой. 

Одна из излюбленных тем, посвященных женщинам – тема материнства. Данная тема 
имеет множественно культурных и индивидуальных вариантов, и это позволяет говорить о ней 
как о категории, претендующей на изучение как самостоятельной проблемы. По-настоящему 
глубоко и полно тема матери зазвучала в рассказе Равшана Махсумзода «Материнское сердце» 
[12] поражает умение писателя ярко, эпически показать материнскую любовь, внутреннюю 
силу женщины, сумевшей «зацепиться за жизнь» ради того, чтобы узнать о том, что ее сын жив, 
и только дождавшись его, она засыпает вечным сном.  

Рассказ повествует о последних днях матери, которая уже год хворает и не может встать с 
места.  Из-за боли в позвоночнике она была прикована к постели, ноги перестали слушаться. 
Все, что ей оставалось – это смотреть в окно - на вершины горы Сурх, ее потускневшие 
уставшие глаза уже знали наизусть каждый камень и кустик. Она узнавала их сердцем, 
чувствовала их запах. Каждый раз, как только наступал закат, материнское сердце заполнялось 
черной пеленой, ожидание сына превращалось в тяжкую муку, сердце обливалось кровью. Но 
как только утром, лишь появится солнышко, она опять начинала ждать, солнечные лучи 
вселяли надежду, и с самого утра до вечера, не отрывая глаз с горы, мать, не уставая ждала 
своего сына. Она прекрасно знала, что дорога сына лежит мимо этой горы. Но сына как не 
было, так не было. Так, в ожидании сына, мать провела сотни дней, она не сводила глаз с той 
горы, с досадой думая о том, что вначале ее болезни сельский врач приходил навещать ее чаще, 
а теперь и его нет.  

Рассказ заканчивается тем, что чтобы облегчить учесть матери, которая ради того, чтобы 
дождаться сына, цеплялась за жизнь, муж женщины и врач солгали ей, сказав, что сын вернулся 
и в данный момент, уставший спит в другой комнате: 

«- Мой Асад вернулся? – вздрогнула тетушка Адолат.  
- Да, вот вернулся Асад, а ты целый день спишь, - не отрывая с дочери глаз, быстро 

ответил дядя Аслам. 
- Вернулся? 
- Да! – не подавая виду, поддержал доктор. 
- Где он? 
- Долго сидел рядом с тобой, а ты никак не просыпалась. Уставший, после дороги спит, в 

последней комнате. Разбудить? – сказал дядя Аслам. 
Мать от радости приподнялась с места и сказала:  
- Наконец-то… да буду я его жертвой…  Слава тебе, Всевышний, что услышал меня, это 

было мое последнее желание… Теперь могу уйти со спокойной душой. 
- Разбудить его? – повторил дядя Аслам. 
- Если спит, то не мешайте ему. Пусть отдыхает. Долгая дорога, устал, наверное. Мой 

мальчик намучался, - сказала она и, повернувшись на бок, заснула вечным сном» [12]. 
Образ матери необходимо изучить как особое литературное явление, имеющее важное 

место и в классической литературе, и в современной. В образе матери представляется 
понимание подлинно традиционного образа женщины – это своего рода национально 
культурный символ. Что в русской литературе, что в таджикской литературе образ-символ 
матери существовал всегда как эмблема эпохи. К примеру, в рассказе «Дочь Бухары» (1994) 
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русской писательницы, сценариста, Улицкой Людмила Евгеньевны (род. 1943), ставшей первой 
женщиной — лауреатом премии Русский Букер (2001). Лауреатом премии Большая книга, 
также описана жертвенность матери. События в рассказе «Дочь Бухары» происходят после 
войны в Москве, когда люди еще не пришли в себя от войны, и именно в этот период в семье 
старого доктора появляется невестка из Востока: «...во двор въехал «опель-кадет» и 
остановился возле калитки докторского дома», из которой вышли Дима и Бухара - «красавица» 
(так назвал Дима свою жену). Бухара родила Дмитрию дочь, которую они назвали Милочкой, 
но сразу же после появления ребенка в доме отец Димы – доктор увидел, что девочка была 
отечная, вялая, у нее наблюдалась мышечная расслабленность и полное отсутствие 
хватательного рефлекса. После смерти отца Дмитрий отвез Милочку в Институт педиатрии, где 
поставили диагноз «классический синдром Дауна»: 

«После пятиминутной беседы Дмитрию стало ясно, что ребенок безнадежен, что никакая 
медицина никогда не сможет облегчить его участи и единственное благо, которое посылает 
природа для смягчения этого несчастья, - такое анатомическое строение носоглотки, при 
котором неизбежны постоянные простуды, сопряженные с этим воспаления легких и, как 
следствие, ранняя гибель. Вообще, утешил академик, дети эти редко доживают до 
совершеннолетия. 

На возвратном пути неполноценная девочка безмятежно спала, красавица мать прижимала 
к себе свою драгоценность с такой углубленной важностью, что Дмитрий напряженно думал, 
вполне ли поняла его жена весь невообразимый ужас происшедшего, и не решался ее об этом 
спросить» [19]. 

Муж ушел: «возвращаясь домой испытывал привычное ежевечернее отчаянье, и жена его, 
так сильно прилепившаяся к дочери, что черты Милочкиной неполноценности как бы 
проникали и в нее, становилась ему все более чуждой» [19], наконец, ушел к крупнопористой, 
круто завитой и толстоногой операционной сестре - Тамаре Степановне, оставив Бухару один 
на один в большом чужом городе с больной дочерью, которая даже в восемь лет множество 
вещей «знала на вид, на запах и на ощупь. Только слов произносила немного, и произношение 
было странное, как будто гортань ее была создана для другого языка, нездешнего» [19]. Жизнь 
в чужом городе теперь для Бухары стала невыносимой: «Круто изменилась жизнь. Прежнее 
жадное любопытство соседей к Бухаре и ее дочери, подогреваемое высотой забора и их полной 
отчужденностью, теперь сменилось агрессивным желанием потеснить пришелицу, 
«уплотнить», как тогда еще говорили. Были написаны безграмотные и убедительные бумаги в 
райжилотдел, в милицию и в некоторые иные организации, не чуждые проблемам 
распределения жилплощади. Однако времена уже стояли прогрессивные, ни выселить, ни даже 
потеснить их не удалось, хотя участковый милиционер Головкин к ним все-таки приходил - 
посмотреть, что там за комнаты у соломенной вдовы. 

Дохлые кошки со всей округи постоянно перекидывались через высокий забор Бухары, но 
она не была брезглива, выносила кошек на помойку, а если дохлятину находила Милочка в 
мамино отсутствие, то она рыла в углу садика, под большим дубом, ямку, хоронила там кошку 
и устраивала на могиле секретный подземный памятник: под осколком оконного стекла 
раскладывала цветные бумажки, головки толстых золотых шаров, фольгу, камешки» [19]. 

Бухара сделала все для того, чтобы дочь стала счастливой: устроилась работать в школу 
для отсталых детей, сопровождала ее везде, старалась научить готовить, держать иголку в 
руках, свозила дочь на родину и привезла оттуда травы и различных сухих фруктов, выдала 
замуж за такого же больного человека. Сразу после свадьбы Бухара уехала на родину: «Она 
давно уже решила, что уедет умирать к старшему брату в Фергану, чтобы Милочка не видела ее 
смерти и постепенно бы про нее забыла. Память у Милочки была небольшая, долго не держала 
в себе ни людей, ни события» [19], и там умерла, и, казалось бы, что жизнь для ее дочери и зятя 
должна была быть кончена, ведь они должны были скоро умереть, но они были счастливы. 
Григорий каждый день провожал Милу до остановки и встречал ее: «...они шли по улице, 
взявшись за руки, маленькая Милочка на каблуках, в девичьем розовом платье Бухары, и ее 
муж, большеголовый Григорий с поросшей пухом лысиной, оба в уродливых круглых очках, 
выданных им бесплатно, - не было человека, который не оглянулся бы им вслед» [19]. Многие 
показывали на них пальцем и даже смеялись. Они не замечали зло, исходящее от людей, хотя 



241 
 

им должны были завидовать многие здоровые люди, так как у них было то, что есть ни у 
каждого: «Брак их был прекрасным. Но в нем была тайна, им самим неведомая: с точки зрения 
здоровых и нормальных людей, был их брак ненастоящим» [19]. 

Л. Улицкая показала образ сильной восточной женщины-матери, способной на 
самопожертвование ради дочери, и что привлекает нас в ее рассказе - она описала с виду 
хрупкую и слабую женщину Востока, в которой есть внутренняя сила, стойкость и способность 
«держать» удары судьбы. Бухару не сломили трудности, преграды, предательство мужа и 
болезнь дочери. Женщина, когда-то случайно оказавшаяся далеко от своей родины, достойно 
прошла путь, который ей был послан свыше, она выдержала экзамен судьбы. Главный смысл ее 
жизни – материнство. 

Эти два рассказа посвящены образу матери, материнской жертвенности. И Равшан 
Махсумзод и Л.Е. Улицкая изобразили образ матери объемно, полно, реалистически. При 
небольшом объеме рассказа, авторы – и таджикский писатель, и русская писательница смогли 
показать образ матери - мученицы. 

Примечателен и тот факт, что Л. Улицкая в самом начале рассказа подчёркивает 
особенности её воспитания как женщины Востока. Всю дальнейшую жизнь Бухары можно 
назвать великим подвигом 22-летней женщины-матери во имя будущего своего ребенка. 

Однако несмотря на доминирование «материнской» темы и образа матери в таджикской 
культуре, образ матери как литературная категория остается практически не исследованным в 
науке.  

Среди всего многообразия тем в творчестве таджикских писателей и поэтов образ матери 
– тема особая, яркая и трепетная, видимо, играющая очень важную роль в жизни и судьбе самих 
авторов. Тема матери прослеживается во многих произведениях, как прозаических, так и 
поэтических.  

В героине рассказа «Домохозяйка» Уруна Кухзода [11] реализована сущность известного 
женского образа мировой классики- хитроумного идальго Дон Кихота Ламанчского домашней, 
спокойной и исполнительной женщины-матери, бескорыстно и щедро любящей свою семью, о 
чем свидетельствует уже начало повествования: «В этом доме каждое утро раньше всех 
просыпаются она и радио. Каждую ночь позже всех засыпают она и радио».  

Рассказ интересен тем, что Урун Кухзод только глаголами показывает нам будничное 
состояние женщины: Женщина каждое утро, «проснувшись раньше всех», «поправит сползшее 
с младшенького одеяло и бесшумно выходит во двор», «Как только она выходит во двор, 
начинает работать радио», «мать без перерыва хлопочет по хозяйству», «Умываясь холодной 
водой», «Взяла ведро и пошла к хлеву. Бросила охапку сена в ясли, села на корточки и 
принялась доить корову», «Мать отнесла молоко в дом, взяла два других ведра и пошла за 
водой к канаве», «Она, поочерёдно погружая до половины вёдра в канаву, поболтала ими туда-
сюда в воде, чтобы развести в стороны муть и грязь, лежащую на поверхности, и набрала 
«чистой воды»», «подвязала пояс и, открыв дверцу печки, вымела из неё золу, сгибая и ломая 
сырые ветки, она положила их внутрь, снизу подложила для растопки сухие щепки и подожгла 
спичкой», «Разбудила», «положила», «поставила», «принялась мести двор», «вывела», 
«погнала», «Мать и сын, накрошив в чашку с молоком лепёшки, поели», «Собрала на веранде 
грязное бельё», «снова пошла за водой. Поколола дрова, разожгла очаг, поставила греть воду. 
Почти половину грязного белья положила в таз, замочила его, посыпав сверху стиральным 
порошком», «Она выпекла все лепёшки в два захода», «Мать подоила корову. Принесла 
молоко, налила его в кринку и подвесила кринку на веранде, чтоб молоко к утру не прокисло. 
Пересмотрев по одной все постиранные вещи – у одной шов разошёлся, у другой – пуговицы не 
хватает, у третьей – воротник порвался, она достала нитки с иголкой и, закончив чинить одну 
вещь, обрывала зубами нитку и принималась за другую» и т.д. 

В результате анализа этих рассказов мы видим устойчивую традиционную 
преемственность в описании образа матери в литературе с уклоном к реализму, эпическому 
способу отображения действительности. Привлекателен конец рассказа «Домохозяйка», где 
образ матери напоминает образ родины: 
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«Дом уснул. Только она не спала, вещи латала, а радио говорило и передавало концерт. И 
когда радио, закончив программу, пожелало слушателю спокойной ночи, она перестала 
работать и, не переодеваясь, легла под одеяло. 

Так прошёл день матери-домохозяйки, один день сельской матери-таджички, прошёл, как 
и все остальные дни её жизни.  

Только она не знает, что в официальных списках числится как безработная, и, уронив 
голову на подушку, засыпает» [11]. 

В «Доме невесты» Сорбона [18] героиня рассказа - Малака поднимается на еще более 
высокую ступень женского самопожертвования, посвятившая свою жизнь тоске по умершей 
дочери, с утра до вечера, проводя время на ее могиле. Каждое утро Малака с веником и 
кувшином с водой выметала каждую соринку, веточку, каждый листочек, каждую пылинку, 
поливала все цветы и даже траву на могиле дочери. Усыпальница дочери расположена посреди 
вечного и постоянно обновляющегося городка, где каждый, рано или поздно, найдёт свой 
последний приют. «Кто так обидел тебя? Кто оскорбил?» - спрашивает мать и внимательно 
смотрит на дочь, которая, кажется, вот-вот ей ответит. Она уже готова говорить, глаза смеются, 
рот полуоткрыт, вот сейчас, сейчас зазвучит ее голос, но нет… Что-то мешает ей, что-то 
сдерживает. И Малака начинает придумывать ответы: «Не уберегла, мама… И теперь не 
знаешь… Так случилось, мама…». Малака в отчаянии щиплет себя, бьёт по коленям, царапает 
лицо, стонет, плачет, но и это не помогает. Она очень хочет, чтобы фотография дочери ожила, 
заговорила… Она тянет руки к небесам, со слезами просит, умоляет Бога об этом, но помощь не 
приходит; она мечется, как подбитая птица, и нутро опустошается, словно выгорает дотла. 
Открестившись от всего сердца, - от людей, от неба, от Солнца и Луны, от всего мира, она уже 
не верит ни во что, объявляет войну всему на свете. И когда ее мольбы не доходят до горных 
высот, опускает голову. Потом обнимает каменную постель дочери и плачет, пока не впадает в 
забытье. Тогда ей видится, что она уложила спать своего ребенка, она тихо встает и начинает 
подметать, убирать холодное жилище дочери. Это занятие стало ее главным делом, во время 
которого она, механически двигая руками, полностью уходит в себя и вот уже шестнадцать лет 
задает себе один и тот же вопрос, неизменно остающийся без ответа: «Отчего? Почему...?». 

Последние строки рассказа также, как и у Равшана Махсумзода, Уруна Кухзода, 
заканчивается печально: 

«Теперь Малака стара, согнулась, ослабла, почти ослепла, жизнь потеряла для нее всякий 
смысл. Она уже не в силах подметать в вечном доме дочери-невесты, и приходит сюда только 
присмотреть за усыпальницей. Нет, не приходит.  Ноги не держат. Ее приводят сюда утром и 
вечером уводят.  И каждый раз Малак ложится рядом с могилой дочери, обняв холодный 
бесчувственный камень. Она завещала, чтобы после смерти похоронили ее рядом с Бону» [11]. 

Образ женщин из рассказов Равшана Махсумзода, Уруна Кухзода, Сорбона можно 
отнести к традиционному типу, к которым относятся женщины, способные на 
самопожертвование ради других. В понятие «традиционный» мы включаем привычный подход 
в определении женщины вообще: сострадательность, способность к сочувствию, 
сопереживанию, самопожертвованию. 

 Судя по этому анализу, можно говорить о том, что образ матери в современной 
литературе изображается в основном в русле традиций народного творчества.  

Материнство в художественной литературе похоже на материнство в реальной жизни и 
судить об этих героинях, безусловно, весьма сложно.  Каждая из них имеет свою собственную 
судьбу, прототип, и как нам близка героиня Улицкой, так же нам близка и героиня Уруна 
Кухзода, Равшана Махсумзода и др., а значит, материнство в художественной литературе – это 
отражение судеб реальных женщин, реальных людей. 

Отношение к женщине во все времена служит барометром нравственного состояния 
общества. Как тонко заметил М. Горький, «высота культуры определяется отношением к 
женщине», а образ женщины в современном мире все более меняется, как и эволюционирует 
женская тема в литературе на протяжении веков. 

В рассказе «Всадник на белом коне» Кароматулло Мирзоева (1941 г.) - прозаика, 
публициста, Народного писателя Таджикистана художественная концепция автора заключается 
в том, что не только мужчина ответственен за судьбу женщины, но и женщина еще в большей 
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степени ответственна за судьбу мужчины читатель видит во всех подробностях. Рассказ 
начинается со скандала супругов Фарогат-бону и Усто Ёдгора. Ссорились они из-за того, что 
уже десять лет не могли завести ребенка. Бог не дал им детей. Они ходили к докторам, 
целителям и колдунам, но всё безрезультатно, и наконец, пришли к выводу, что не могут иметь 
детей, и нет другого выхода, кроме развода. Но развод давался им тяжело. Оказалось, что они 
не могут жить друг без друга. Поженились по любви, вместе обустроили дом, заложили 
большой сад. Слава сада усто Ёдгора - по всей округе, до самой зимы плодоносит, людям на 
загляденье. Простое ли дело сад растить? Супруги дни и ночи напролёт трудились. Как 
говорится, Бог дал им всё, кроме детей. Бездетность – мука безысходная. Нелегко постоянно 
слышать упрёки людей. Мало того, один мулла-недоучка вынес фетву: кто пройдёт возле дома 
бездетных, совершит большой грех. 

В рассказе описана жестокость женщины, которая ради того, чтобы удержать мужчину, 
или наоборот, жестокость мужчины, который управляет чувствами женщины и в промозглое 
утро зимних сороковин, в снежную непогоду, когда собаку на улицу не выгонишь, оставляет 
своего маленького ребенка на улице. Дул сильный ветер. Он поднимал в воздух тучи снега. 
Ветки деревьев трещали и ломались. Казалось, что вот-вот ветер перевернёт всё вокруг. К 
счастью находится другой человек - Усто Ёдгор, которого Всевышний в эту холодную погоду 
вывел из дома и направил в деревню Шириноб, возможно, во спасение младенца. Усто Ёдгор с 
большим трудом удерживал коня за поводья. Его руки замёрзли. На нём был чекмень, на голове 
чалма, на ногах ичиги, пояс повязан большим платком. Но, несмотря на всё это, он мёрз. Он 
отправился к родителям Фарогат-бону не для того, чтобы пожаловаться на неё. Усто Ёдгор 
знал, что ребёнок - это Божий дар. Но мулла-недоучка сказал лишнее. В плену своих мыслей, 
он вышел из деревни и доехал до перекрёстка, от которого дороги вели в несколько деревень. 
Тут его конь, что-то учуяв, отступил назад и фыркнул, не желая идти вперёд. Взгляд усто 
Ёдгора упал на свёрток, и вдруг он услышал детский плач. Спешившись, он подошёл к свёртку 
и увидел в нём младенца: 

«Усто Ёдгор поднял ребёнка и заметил женщину, которая поднимается на холм.  
«- Тётя! Эй, тётя! - закричал он. 
Но женщина не слышала, или, быть может, слышала, но не хотела оборачиваться. Она 

бежала всё быстрее и быстрее. Усто Ёдгор сел на лошадь и, поскакав к женщине, преградил ей 
путь. 

- Это твой ребёнок? – он протянул ей младенца. 
- Да, брат, - женщина виновато опустила голову.  
- Возьми его. 
- Я сама его оставила. У меня нет другого выхода. Мне нечем кормить его. У меня нет ни 

хлеба, ни молока.  
- Сестра, это же грех. Он погибнет, и виноватой в этом будешь. Что ты ответишь перед 

Богом?  
- С виду ты человек благородный. Возьми его себе.  
- В самом деле, я могу взять его себе? 
- Отдаю его тебе. 
- Я мечтаю о ребёнке, но вдруг ты пожалеешь? 
- Ты меня не знаешь, а я тебя. Возьми и уходи. Его зовут Убайдулло. Не меняй его имя. 
- Спасибо, я ухожу.  
 Усто Ёдгор будто нашёл сокровище, повернул коня и поспешил обратно домой. Голос 

человека на белом коне не переставал звучать в ушах матери» [13]. 
Так, героиня рассказа Садафмох, избавилась и от двенадцатилетней дочери, отдав ее 

замуж за пожилого пастуха Аликула. Садафмох лишилась и сына, и дочки. Ей было очень 
трудно преодолеть эту боль. Она терзала себя, но молча, всё это было ради мужа. Она утешала 
его словами: 

«- Хикматулло, знаешь, мы должны, заботиться о себе. Мы не должны умереть. Нам надо 
жить. Поверь мне, мы ещё молоды. Я здорова, и ты на многое способен. Я ещё рожу много 
детей. Нам бы дожить до весны. Знаешь, ещё что? – она привела в пример свою соседку 
Майрам-биби и её детей, и этим успокоила мужа» [13]. 
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Колхозная ферма находилась далеко от деревни. Но поскольку там организовали 
«горячую еду», все хотели работать и стремились туда: и пожилые женщины, и маленькие дети. 
А эта «горячая еда» готовилась так: в большой казан наливали ведро воды, чашку масла, кусок 
мяса от умершей коровы, немного нута или чечевицы, несколько картофелин. Всё это варили 
полдня, и получалась «горячая еда». Потом люди со своими мисками подходили к казану. 
Каждому также давали маленькую лепешку. Прошли годы, жизнь стала налаживаться. Настали 
хорошие времена. Садафмо пришла в себя. Хлеба теперь полно, но где её дети? За достарханом 
нет Севарой, чернобровый Убайдулло в чужих руках. Еды достаточно, но нет тех, кто будет её 
есть. Уверяла, что она здорова и народит много детей. Но уже десять лет как ходит по 
докторам, а результатов нет. Муж больше не мог терпеть всё это. Однажды, когда оба сидели за 
достарханом и молча ели, у мужа лопнуло терпение: 

«- Я больше не могу так жить. Что мне делать? 
- Ты тоже был согласен, я же спрашивала тебя.  
- Я не давал своего согласия.  
- Значит, я одна виновата? 
- Ты говорила, что ещё родишь, говорила, что со здоровьем у тебя нет проблем. 
- Ты решил использовать мои слова против меня?  У тебя есть совесть? 
 Я хочу иметь детей.  
- Я больше не смогу родить. Но куда делись твои ласковые слова и обещания? Ты 

говорил, что мы никогда не расстанемся. Говорил это, или нет? 
- Да, говорил. Но я уже не молод, и я женился во второй раз. Она ждёт ребёнка». 
Садафмох осталась одна в большом доме. Она больше не могла стоять на ногах и 

прилегла. Пролежала три дня и три ночи. Укутав голову одеялом, стонала и дрожала. Во всём 
сама виновата. Думала о муже, о Хикматулло. Сама не ела, детям не давала есть, всё 
откладывала для него. В те злосчастные дни, большинство женщин думали о своих мужьях. Вот 
и тётя Маджнуна ради своего мужа пожертвовала всем. Тётя Зеварой тоже заботилась о 
желудке своего мужа. Детям объясняла, что отец кормилец семьи, надо сначала накормить его. 
Просила Бога беречь отца её детей. Садафмох тоже переживала. Никак не могла забыть, как 
однажды в доме своего брата нашла кусок сухого хлеба и спрятала. Вечером, когда пришёл 
муж, а дочка заснула, накормила им мужа. А сегодня Хикматулло отвернулся и ушел от неё. 
Теперь она будет страдать, будет оплакивать Севарой и Убайдулло, ей будет не хватать детей. 
Севарой она больше не найдёт. Уже много лет, как пастухи не приводят свой скот на зелёные 
холмы Файзабада. Их больше не видно. А кто такой Аликул? Лишь Бог знает, кто он. Но она 
постоянно думала о своём Убайдулло. За деревней перекрёсток, потом деревня Сангвор. Её сын 
где-то здесь, поблизости, жив и здоров, её сердце чувствует это. Через несколько дней, 
проведённых в постели, она поднялась с именем сыночка на устах. Стала паломницей, посетила 
Мекку и Медину. Обошла Божий дом, просила Бога о встрече с детьми. История заканчивается 
тем, что женщина, спустя много лет, после долгих поисков, от обиды за слова мужа, находит 
своего брошенного сына, который вырос достойно и стал секретарём района. С точки зрения 
авторской позиции, одинокая старость - наказание женщине за предательское отношение к 
детям. Но, очевидно, далеко не всегда вина лежит на женщине. Диалог между той, которая 
родила, но бросила, и той, которая вырастила показал, насколько от мужчины зависит женская 
нравственность: 

- Поэтому бросила его? – Фарогат-бану перебила её. 
- Нет, нет, дорогая учительница, мой желудок был пуст, голод был, неурожайный год. 

Варили кору деревьев и ели. Хлеба не было. Сейчас никто не верит этим словам. А разве на 
пустой желудок у кормящей женщины появится молоко? Он не брал в рот пустой сосок, плакал 
непрерывно, стал очень худым, кожа да кости. Чуть было не умер. Потому я и решилась на это. 
Я оставила его на перекрёстке днём, в надежде, что кто-нибудь подберет моего сына, если Бог 
велел ему жить дальше. Этим я не оправдываю себя. Знаю, что я виновата. Но потом Бог не дал 
мне даже ноготка детей. Всю свою жизнь я оплакивала, произносила только одно слово – 
«Убайдулло»! Иголкой стал мой посох, решетом стала моя обувь. Искала я Убайдулло.  

- А меня, одинокую, несчастную мать, пускай сам Бог судит. Прощайте.  
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Садафмох повернулась и ушла, слегка хромая. Она медленно шла в сторону заката. 
Солнце село за горизонт.  

Фарогат – бану, воспитавшая мальчика, жила с мужем Ёдгором, который всю жизнь 
трудился. Слава сада усто Ёдгора - по всей округе, до самой зимы плодоносит, людям на 
загляденье. Простое ли дело сад растить? Супруги дни и ночи напролёт трудились. Как 
говорится, Бог дал им всё, кроме детей. А мать, бросившая сына – Садафмох жила с мужем, для 
которого последний кусок хлеба берегла. Боялась, что голодным он не сможет работать. Он же 
пастух, разве на пустой желудок можно бегать за скотом? А если заболеет, что с нами будет? 
Некому будет нас кормить. Зависимость Садафмох от мужского решения, показывает и эпизод, 
когда однажды она в доме своего брата нашла кусок сухого хлеба и спрятала. Вечером, когда 
пришёл муж, а дочка заснула, накормила им мужа. А Хикматулло в итоге отвернулся и ушел от 
неё к другой.  

Другое произведение, повесть Умара Сафара «Лабиринты женской души» [17], 
посвященная истории любви, а точнее, безответной любви. Главный герой Фаромарз, воевал на 
Афганской войне. В книге описываются реалии военных событий, вся правда трудных времен 
изнутри. Рассеивается иллюзия благородных поступков и героизма военных. Описывается 
презрение и жестокость между нациями, несмотря на то, что при «братской войне» СССР 
считался одной семьей. Жадность, тщеславие, жестокость тех суровых времен в книге 
разбавляется согревающей теплотой надежды и ожидания. В первую очередь, надеждой на 
конец войны и ожиданием встречи с родными. Главный герой солдат из Азии, из обычной 
крестьянской семьи, где правили духовное развитие и покорность. Наш герой за два года 
службы столкнулся со многими препятствиями, наверное, столько жестокости и подлости, 
сколько он увидел за это время, он не видел никогда. В характере и воспитании Фаромарза 
было заложено спокойствие, верность своим принципам и невозмутимость. Слова отца «Гнев - 
Враг Аллаха» помогали ему в трудные минуты, когда в очередной раз он становился 
свидетелем низких поступков. Под конец службы, Фаромарз встречает девушку, по имени 
Мария. Красивая русская девушка служила в той же части, где наш герой. И при первой встрече 
поразила Фаромарза своей нежностью и светлой словно лучик солнца душой. Афганская война 
научила Фаромарза не доверять никому, кроме Аллаха, но эта подобно ангелу- чистая, добрая 
сослуживица наполнила его сердце любовью, разукрасила его суровые дни. И уже служба не 
настолько жестока, да и будни не настолько суровы… Встреча Марии и Фаромарза дает понять 
читателю, что любовь способна на многое. После появления Марии в книге, читать становится 
легче, воображение читателя оживает- Фаромарз влюблён. Фаромарз верен своему народу, 
описывается его негодование из-за непрофессионализма военных. Его душили мысли о 
несправедливости сослуживцев и вышестоящих людей. Мария же, тоже была сильно пропитана 
судьбой народа, могла пустить слезу при одной мысли о судьбе «ни в чем невиновных людей». 
В какой-то степени верность своему долгу была основной причиной их знакомства, а возможно, 
как говорит Мария: «Наша встреча - судьба». Автор описывает Фаромарза как благородного, 
справедливого мужчину, получившего хорошее воспитание. Но смущает несколько «но».  

Фаромарз перед отъездом совершил с Марией мусульмаский обряд, сделав ее своей 
женой. Лишил Марию девственности, причем назвав звезды и луну свидетелем помолвки. На 
утро, после брачной ночи гласит мысль Фаромарза: «А от свидетелей не осталось и следа…», а 
также при отъезде: «Фаромарза ничего не держало в этой стране». Фаромарза больше 
волновала жестокость сослуживцев, он настолько был пропитан внутренней стороной «сказок о 
войне», что даже не задумался о Марии. А ведь Мария отдала ему самое ценное, что есть у 
женщины: «Чистоту своего тела и души». Контраст воспоминаний и настоящего времени дают 
читателю возможность провести аналог этих абсолютно разных времен и дает возможность 
благодарить Всевышнего, что живет в мирное время, в свободной стране. Служба Фаромарза 
закончилась, герой вернулся на родину. Мария же осталась на службе, ведь ей оставалось еще 3 
месяца борьбы за свободу и честь, но эта борьба была пустяком по сравнению с борьбой в ее 
слабой, женской душе - борьбой с болью разлуки и разбитыми мечтами. Мария осталась 
наедине со своим горем, но судьба будто пыталась сломать и без того уязвимую, разбитую 
девушку разными препятствиями. За связь с «азиатским солдатом» Мария стала жертвой 
клеветы «своих», ее стали подозревать в связи с «моджахедами». Но девушка всячески 
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пыталась защитить себя, ведь теперь она ответственна не только за себя, но и за их с 
Фаромарзом дочь Шахнозу. Назвать дочь таким именем была просьба Фаромарза. Но вы только 
подумайте, значит, наш благородный Фаромарз допускал мысль о том, что у него может 
появиться ребенок и со спокойной душой вернулся на родину и продолжил жить обычной 
жизнью? Фаромарз женился, но Бог не дал ему дочь, стоит упомянуть, что Фаромарз не знал о 
существовании дочери. Будни главы семейства, рождение сына, покорность жены наглухо 
погасили в нем воспоминания о прошедшей войне. У меня сложилось такое ощущение, будто 
герой вовсе и забыл о Марии и о клятвах любви. Пока наш Фаромарз питался любовью, 
созданной им семьи, радовался каждому дню проведенной со своей семьей, Мария посвятила 
всю свою жизнь его имени. Имя «Фаромарз»- стало ее горем и радостью. Мария растила 
Шахнозу одна, всячески пыталась воспитать ее Человеком. Но в один момент Шахноза задала 
вопрос: «А где мой папа?», на что Мария в растерянности ответила: «Без вести пропал на 
Афганской войне». Марию ломала мысль о том, что она лишила Шахнозу отцовской ласки, она 
винила себя во всем случившемся. Мария настолько сильно любила Фаромарза, что была верна 
ему всю оставшуюся жизнь. Прошло время, Шахноза выросла, стала успешной художницей, ее 
работы были посвящены теме «Афганская война». Девочка изучала все о «братской войне» в 
надежде когда-нибудь найти своего «отца-героя». «Герой!», который знал адрес Марии, но 
никогда не горел желанием поехать к ней. «Герой!», который, кроме двух писем, ничего не 
сделал для той, что сломала себе жизнь выбрав его! Благородный, воспитанный человек, 
который не упускает ни одной молитвы, дал сильную уверенность своей жене «Матлюбабону», 
что она в его сердце единственная! Он был нежен с Матлюбабону, никогда не оставлял без 
внимания, а она, в свою очередь, была покорна и верна ему всю прожитую с ним жизнь! Она 
покорно служила ему все эти годы, никогда не перечила его выбору и желаниям, а Фаромарз 
все это время «мечтал увидеться с Марией и провести с ней хотябы пару дней»! Герою этой 
повести повезло дважды - ведь ему досталось две чистых и верных спутницы, но жил Фаромарз 
в обмане. Обманув Марию, клявшись в любви, и обманывая Матлюбаханум много лет, что она 
единственная. По воле Всевышнего, ни одна ложь не останется тайной. Настал момент, 
рассказать всем о Марии. Ведь Шахноза собирается замуж за земляка отца. Мария отправила 
письмо Фаромарзу, рассказав всю свою жизнь в нескольких листах, посвятила героя в то, что он 
уже много лет имеет дочь, которую назвал сам, рассказала вкратце о своей одинокой жизни и 
каково было ей одной растить Шахнозу. В конце письма Мария просит прощения у Фаромарза 
за то, что представила его дочери «пропавшим без вести», просит приехать на свадьбу дочери и 
дать благословение. Мария после стольких лет мучений и одиночества, просит прощения у 
«благородного Фаромарза» за нелестное выражение о нем при дочери и дает право после 
стольких лет отсутствия на отцовство!!! Настолько Мария светлой души человек, настолько 
Мария любит Фаромарза, что, отложив в сторону женскую гордость и самолюбие, позволила 
исправить ошибку тому, кто даже не пытался ничего ради этого сделать! Фаромарз 
счастливчик, ведь и Матлюбаханум приняла эту весть с радостью, приняла решение мужа как 
должное. Наш герой без капли усилий обрел успешную дочь, вернул потерянную любовь, 
помимо счастливой семьи, которую уже имел. Что самое интересное, книга не закончена, 
эмоциональному читателю это даст возможность еще долго додумывать, каким был исход. 
Каждый строит свою концовку, ведь неизвестно, как приняла Шахноза отца, вспыхнула ли 
былая любовь между Фаромарзом и Марией, смогла ли ужиться с новой реальностью 
Матлюбаханум и счастлива ли в браке с земляком отца Шахноза. Книга легко читается, 
написана доступным языком, захватывает сюжет повести, но заканчивать книгу автор дал право 
читателю. 

Так, если поделить произведения на написанное мужчинами и написанное женщинами, то 
интерес - это будет представлять только социологический. В связи с этим, необходимо искать в 
текстах, написанных женщинами, нюансы особенного взгляда на мир, особенного взгляда на 
жизнь, что-то новое, что мы узнаем как о себе, так и друг о друге. Это не признак качества 
литературы, а может быть очень хорошая литература, написана женщиной.  

Однако нас больше волнуют имена следующих поколений авторов, и это литература 
другой читательской адресации, другой эстетики. И сюда относятся имена тех авторов – 
женщин, которые активно работают с женской проблематикой, с особенностями женского 
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взгляда. По нашему мнению, литература может быть только хорошей или плохой, не делится на 
мужскую и женскую. Но она делится уже хотя бы потому, что ее творцы - мужчины или 
женщины по природным, биологическим данным, так как в слово «женская» всегда 
вкладывается негативная оценка. Хотя, как нам думается, безусловно, понятие «мужская и 
женская литература» будет выстраиваться до тех пор, пока женщины в обществе не займут те 
позиции, которые занимают мужчины, и всю свою палитру не смогут предъявлять в творческом 
варианте. 

Проведенный анализ рассказов таджикских писателей доказывает, что образ женщины 
может ярко раскрываться и в малом жанре, где весьма ярко проявляются особенности женской 
темы, которые, по мнению русского исследователя Е.Весельницкой, можно классифицировать 
таким образом: 

Традиционные женщины. Это те, которые хранят традиции прошлого, верны им, несмотря 
на выпавшие на их долю страдания и лишения, они никогда ничего не требовали и не ожидали 
многого. Тип мировоззрения этих женщин может быть назван «бабушкиным синдромом», по 
мнению исследовательницы. 

Советизированные женщины. Женщины, которые приняли идеализированную роль 
женщины советского периода - «работающая мать», «женщина-воин». Они играли решающую 
роль в обществе. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – кандидат филологических наук,  
доцент ИЯЛ НАНТ. 
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ҶАҲОНИ ЗАНОН ДАР ЧАШМИ НАВИСАНДАГОН - МАРДОН: МАВЗЎЪ, ПРОБЛЕМАҲОИ 

ТИПОЛОГИЯ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф падидаи наверо дар адабиёти тоҷики асри ХХ1 – «насри занона» баррасӣ 

кардааст. Ба гуфтаи муаллиф, дар адабиётшиносии тоҷик, дар асл, дар бораи насри занона ягон асари илмӣ вуҷуд 
надорад, ба ѓайр аз он корњое, ки ба таҳлили осори ин ё он нависандае бахшида шудаанд. Дар мақола гуфта 

https://mir-knig.com/read_330583-2
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мешавад, ки мавзӯи занон дар адабиёти асри ХХ тоҷик асосан дар осори муаллифони мард инъикос мешавад. Онҳо 
ин мушкилотро ба таври махсус тасвир мекунанд, аммо ба назари муаллифи маќола, ин мавзўъ бештар хосси 
эҷодиёти занона аст ва ҳалли худро ёфтааст. Њамчунин муаллифи осори илмии олимони рус ва тоҷикро дар мавзӯи 
занон меомӯзад, ҷанбаҳои калидии онҳоро таҳлил ва ифшо мекунад. Гумон меравад, ки насри занон оҳиста-оҳиста 
аз соҳаи ҷамъиятӣ ба соҳаи тадқиқоти адабӣ, фалсафӣ, ҷомеашиносӣ, таърихӣ, фарҳангӣ ва ҳатто иқтисодӣ ва 
ҳуқуқӣ гузашт. Муҳаққиқ иддао дорад, ки таҳлили маводи назариявӣ нишон дод, ки дар адабиётшиносии ҷаҳон 
олимон насри занонро асосан дар ҷанбаи равиши гендерӣ баррасӣ мекунанд, аммо дар адабиётшиносии тоҷик ин 
таъриф то ҳол садо надодааст, ки барои он сабабҳои субъективӣ ва объективӣ мавҷуданд. Ба гуфтаи муаллифи 
мақола, ба ин мавзӯъ дар баробари олимони адабиёт файласуфон, ҷомеашиносон, равоншиносон ва забоншиносон 
низ таваҷҷуҳи хос зоҳир мекунанд. Олим дар таҳлили худ ба осори М.Шукуров, А.Сайфуллоев, С.Табаров ва дигар 
олимони адабиёт такя мекунад. Гуфта мешавад, ки асарҳои Ю.Салимов, А.Акрамов, К.Чиллаев, К.Восиев, 
А.Ҷалолов, Ғ.Валиев ва дигарон ба омӯзиши образҳои занона дар адабиёти халқии асримиёнагии форс-тоҷик 
бахшида шудаанд. Дар мақола таҳлили мухтасари муқоисавии достонҳои Равшан Махсумзода «Дили модар» ва 
«Духтари Бухоро» (1994) аз ҷониби нависанда, сценарист, Улицкая Людмила Евгеньевна оварда шудааст. 
Калидвожаҳо: насри занона, адабиёти тоҷик, адабиётшиносӣ, адабиёти рус, симои модар. 

 
АНАЛИЗ ЖЕНСКИХ ОБРАЗОВ В ТВОРЧЕСТВЕ ПИСАТЕЛЕЙ - МУЖЧИН: ТЕМАТИКА, ПРОБЛЕМЫ 

ТИПОЛОГИИ 
В данной статье автор рассматривает новое явление в таджикской литературе ХХ1 века – «женскую прозу». 

По утверждению автора, в таджикском литературоведении, собственно, научных работ о современной женской 
прозе нет, если только не говорить об исследованиях, посвященных анализу творчества той или иной 
писательницы. В статье утверждается, что в таджикской литературе ХХ века женская тема затрагивается в 
основном в творчестве авторов - мужчин. Данная проблема изображена ими по-особому, но на наш взгляд, 
наиболее показательным для решения данной проблемы является, все же, женское творчество. Автор статьи 
изучает статьи и работы русских и таджикских ученых, посвященные женской теме, анализирует, раскрывает их 
ключевые стороны. Утверждается, что женская проза своим особым подходом к социальной теме, из 
общественной сферы медленно выдвинулась в область литературоведческих, философских, социологических, 
исторических, культурологических и даже экономических и юридических исследований. Исследователь 
утверждает, что анализ теоретического материала показал - в мировом литературоведении ученые женскую прозу 
в основном рассматривают в аспекте гендерного подхода, однако в таджикском литературоведении данное 
определение еще не прозвучало, на что имеются свои субъективные и объективные причины. По мнению автора 
статьи, данной теме наряду с литературоведами особое внимание уделяют философы, социологи, психологи и 
лингвисты. Ученый в своем анализе опирается на труды М. Шукурова, А. Сайфуллоева, С.Табарова и других 
литературоведов. Изучению женских образов в персидско-таджикской средневековой народной литературе 
посвящены работы Ю.Салимова, А.Акрамова, К. Чиллаева, К. Восиева, А. Джалолова, Г. Валиева и др. В статье 
дан краткий сравнительный анализ рассказов Равшана Махсумзода «Материнское сердце» и «Дочь Бухары» (1994) 
русской писательницы, сценариста, Улицкой Людмилы Евгеньевны. Ключевые слова: женская проза, таджикская 
литература, литературоведение, русская литература, образ матери. 

 
WOMEN'S WORLD IN THE EYES OF WRITERS - MEN: TOPICS, PROBLEMS OF TYPOLOGY 
In this article, the author examines a new phenomenon in Tajik literature of the 21st century - “women's prose”. 

According to the author, in Tajik literary criticism, practically, in fact, there are no scientific works on modern women's 
prose, unless we talk about studies devoted to the analysis of the work of this or that writer. The article argues that in the 
Tajik literature of the twentieth century, the topic of women is touched upon mainly in the works of male authors. They 
portray this problem in a special way, but in our opinion, the most indicative for solving this problem is, nevertheless, 
female creativity. The author of the article studies articles and works of Russian and Tajik scientists on the topic of women, 
analyzes, reveals their key aspects. It is argued that women's prose, with its special approach to the social topic, slowly 
moved from the public sphere into the field of literary, philosophical, sociological, historical, cultural, and even economic 
and legal research. The researcher claims that the analysis of the theoretical material has shown that in world literary 
criticism, scientists, women’s prose are mainly considered in the aspect of a gender approach, however, in Tajik literary 
criticism, this definition has not yet been voiced, for which there are subjective and objective reasons. According to the 
author of the article, this topic, along with literary scholars, is given special attention by philosophers, sociologists, 
psychologists and linguists. The scientist in his analysis relies on the works of M. Shukurov, A. Sayfulloev, S. Tabarov and 
other literary scholars. The works of Y. Salimov, A. Akramov, K. Chillaev, K. Vosiev, A. Jalolov, G. Valiev and others are 
devoted to the study of female images in the Persian-Tajik medieval folk literature. The article provides a brief comparative 
analysis of the stories of Ravshan Makhsumzoda "Mother's Heart" and "Daughter of Bukhara" (1994) by the Russian 
writer, screenwriter, Ulitskaya Lyudmila Evgenievna.  

Key words. Women's prose, Tajik literature, literary criticism, Russian literature, the image of a mother. 
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ВЛИЯНИЕ ТВОРЧЕСТВА МАНУЧЕХРА ДАМГОНИ НА СТРУКТУРУ И ТЕМАТИКУ 

КАСЫД МАС’УДА СА’ДА 

 

Сайдализода Шодмон Абдувохид 

Таджикский национальный университет 
 

В эпоху жизни и творчества Мас’уда Са’да Салмана касыда как форма арабской и 
персидской поэзии преодолела все периоды своего формирования и развития и по композиции, 
содержанию и системе художественных образов достигла своего совершенства. В касыдах 
Мас’уда Са’да видим, что им соблюдены все традиции создания касыд прошлого, в частности 
поэтов Аравии и Персии, и он предстает как маститый поэт в жанре касыды. 

В диване Мас’уда Са’да можно найти касыды, по структуре и стилю изложения 
напоминающие арабские касыды. В них изображаются кони, верблюды и степь, излагается 
путешествие поэта по страшной степи верхом на лошаде, восхваляются кони, подвиги самого 
поэта и другие темы, широко известные в касыдах Имрулькайса, A’шо, Абушимса, Джарира, 
Фараздака, Мутанабби, Абунуваса и других арабских поэтов. В частности, в таких касыдах, как 
«В восхваление Султана Махмуда», «Восхваление Абунасра Парси», «Восхваление 
Имодаддавлы Рашида Хоса» мы наблюдаем композицию и стиль изложения арабской касыды. 
С целью доказательства приводим сравнительный анализ касыды « Восхваление Имададдавлы 
Рашида Хоса» с касыдой «В восхваление Султана Мас’уда Газневи» Манучехри, сочинённой в 
подражании к А’шо ибн Кайсу. 

Касыда Мас’уда Са’да начинается бейтами, в которых поэт рассказывает о своём 
путешествии в Газну на встречу со своим восхваляемым, об опасностей пути, восхвалении 
своего коня и т. п.: 

 چو کردم از هند آهنگ خزرت غزنین،
 .بر آن مهچل تازی نهاد بستم زين

 شبی شده به من آبستن و من اندر وی،
 .نده خمچ و چنینز صعف سمع و بصر سست ما

 هوا سیاهتر از موی زنگیان و شخاب،
 .چو باد يافته از دست ديلمان زوبین

 چنین رخی و چپ و راستش قزا و کدر،
 [с.342 ,4] ...  چو ببر داده نخیز و چو شیر کرده کمین

Покинул Индию, в Газну отправился я, 
Оседлав быстроногого арабского коня. 
Погрузился я будто в ночь и стало внутри темно, 
От слабости слуха и зрения ослабло нутро. 
Темнее стало небо волос негров и метеор, 
Как ветреный дротик, скользнувший из рук рабов. 
С левой и с правой стороны его пупон-судьба, 
В засаде таится, как лев, в движении-леопард. 

После этого вступления Мас’уд Са’д упоминает о своей встрече с восхваляемым и 
завершает касыду его прославлением. 

Такой способ начала касыды мы наблюдаем в следующих бейтах Манучехри, где поэт 
рассказывает о своём путешествии верхом на породистом коне, о трудностях в пути и т. д.: 

 نجیب خويش را ديدم به يک سو،
 .چو ديوی دست و پا اندر سلاسیل
 گشادم هر دو زانوبندش از دست،

 .اش گشايند از حبائل-چو مرغی، ک
 برآوردم زمامش تا بناگوش،

 .فرو هیشتم هويدش تا به کاهل
 نشستم از برش چون عرش بلقیس،
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 .بجست او چون يکی عفريت حايل
 راندم نجیب خويش چون باد، همی
 .[с.55-56 ,3] «…آللهومّه سهیل»گفتم، که  همی

Коня своего в стороне я увидел, 
Как див взбешенный, его руки и ноги в цепи. 
От наколенников я цепи сорвал, 
Как будто птицу из клетки освобождал. 
Вынул узду из мочки ушей, 
Опустил до мякины ушей. 
Сел на него, как на Билкиса трон, 
Вскочил он как демон, ужасный и злой. 
Гнал я коня и он как ветер летел, 

И сказал «Аллоњумма сањњил» (О боже, облегчи мою дорогу) 
Известно, что Манучехри в своей касыде упоминает арабских поэтов А’шо ибн Кайса и 

Ди’била аль-Хузаи, которым он подражал. В касыде Мас’уда Са’да нет указания на факт его 
подражания определённому арабскому поэту, но по структуре и стилю изложения можно 
догадаться, что в ней существует схожесть с арабскими касыдами в структуре и композиции. 

В арабских касыдах также встречается изображение птиц и диких зверей во введении, 
обращение к ним, выражение своего состояния и т. д. В арабских касыдах часто встречается 
образ чёрной вороны, которая считается символом горя и печали, злого рока и несчастья. В 
качестве примера приводим касыду Манучехри, начинающуюся с изображением чёрной 
вороны: 

 فغان از اين غوراب بین و وای او،
 .فکندمان نوای او که در نوا 

 غوراب بین نیست جز پیمبری،
 .که مستجاب زود شد دعای او

 غوراب بین نايزن شدست و من،
 [с.82 ,3]  ستوه شدم ز استیمای نای او

Стоны того чёрного ворона и боли его, 
Что несчастья принесли крики его. 
Стала принятой молитва его. 
Смотри, как на свирели играет чёрный ворон, 
Я слушанием его свирели утомлён. 

В касыде Мас’уда Са’да «О затруднениях и восхвалении Абдульхамида Ахмада ибн 
Абдассамада» каркание чёрного ворона, с одной стороны, приводятся в качестве выразителей 
горя и печали, мучении и трудностей поэта, а с другой стороны, как художественный приём 
илтизом ( повторение в каждом стихе или полустишии одних и тех же слов или выражений): 

 چون از فراق دوست خبر دادم آن غراب،
 .رنگ غوراب داشت زمانه سیاه ناب

 چنان که از نشیمن بر بانگ تیر و زه،
 .بجهد غراب، ناگه جستم ز جای خواب

 از گريه چون غورابم آواز در گلو،
 [с.60 ,4] ... پیدا نبود هیچ سؤال من از جواب

О разлуке с другом оповестил меня чёрный ворон, 
Цвет чёрного ворона, чистый чёрный, стал цветом времён. 
Как вскакивает от звука стрелы чёрный ворон, 
Вскочил я, проснувшись нежданно от звука того, 
От плача как чёрный ворон как-то стал голос мой, 
Без ответа останется ни один мой вопрос. 

В арабской литературе есть немало касыд, введение которых начинается со стонов 
чёрного ворона, сидевшего на ветке дерева и изображения чёрного ворона вообще. Одним из 
таких примеров является касыда известного арабского поэта Мухаммада ибн Абдаллаха ибн 
Рази под псевдонимом Абушис-воспевателя Хорунаррашида и Эмира Раки-Акабы ибн 
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Джа’фара, первый бейт которой Манучехри цитирует в своей касыде под названием «В 
восхваление Али ибн Имрана». 

 بدان وزن اين شعر گفتم، که گفتست،
 :ابوشیس اعرابی باستانی

 ملقه الجرانی، اشاقک ولیّل و»
 [с.268 ,1] غورابون ينوه و اله غصن بانی 

В том ритме сказал я, что писал стих 
Древний арабский поэт Абушис: 
Жажду тебя и ночь-время встречи влюблённых, 
Стонет на ветке дерева чёрный ворон. 

Описание качеств и состояния птиц и посредством этого выражение радости и печали, 
лишений и успехов и других состояний самого поэта считается особенностью арабского стиля в 
поэзии. В качестве примера мы приводим стихотворные отрывки из поэзии Мас’уда Са’да и 
арабских поэтов. Арабский поэт Ибн аль-Му’тазз в начале одной из своих касыд пишет: 

 بشر با الصبح طائر هتفا
 مستوفیاً الجلار مشترقاً 

 مذکراً با الصبوح صاح لنا
 [с.115 ,2]کخاطب فوق منبر و فقا 

Поведала об утре с радостью птица, 
Что стоя у самой высокой стены, 
Как хатиб стоя у трибуны, 
Похлопала крылями или от радости та птица 

Если в упомянутых бейтах Ибн аль-Му’тазза птица, стоящая на стене сообщает о весёлом 
утре и времени похмелья, то в бейтах муламма’ Робиа бинт Ка’ба стон птицы оживляет 
печальные воспоминания, боль и скорбь поэта: 

 شافتی نائح من الاطیار
 سقمی و حاج لی تذکاریحاج 

Птица на ветке дерева плачет от горя, 
Она оживила воспоминания и печаль. 
Вчера та птица на ветке дерева. 
Стонала с сожалением и плача. 

 قلت الطیر لم تنح و تبکی
 [с.76 ,5]فی الدحی اللیل و النجوم دراری 

Сказал птице не стони и не плачь 
В тёмную ночь и под яркими звёздами. 

Мас’уд Са’д утреннего петуха считает вестником рассвета, но он не знает, по какой 
причине петух хлопает крыльями: радуется наступлению рассвета или сожалеет о прошедшей 
ночи: 

 داد، مرا به صبح مژده همی
 .آن راستگو خروس مجرب

 زد دو بال خود را بر هم، یم
 .از چیست آن، ندانم، يا رب
 هست از نشاط آمدن روز،

 [с.61 ,4] يا از تأسّف شدن شب؟ 
Оповестил о рассвете тогда, 
Тот правдивый, честный петух меня. 
Крыльями своими хлопал он, 
Почему это, не знаю, о боже, 
Он радуется наступлению дня. 
Или ему всё же ушедшей ночи жаль. 

Также в касыдах арабских поэтов описание меча и пера как признаков мужества и отваги 
занимает особое место, и на этой основе написано немало стихов. Так, в следующих бейтах 
Абутаммама читаем: 

 لک القلم الاعلی الذی بشباته



252 
 

 من الامر الکی و المفاصلتصاب 
 اطاعته اطرافُ القنا و نقوضت
 لنجواه تقويض الخیام الجحافل
 رأيت جلیلاً شانهُ و هو مرهف

 [с.116 ,2]ضنی و سمینا خطبه و هو ناحلُ 
Острие твоего пера напоминает меч, 
Что распутывает клубки тяжёлых проблем всегда. 
Его стороны остры как бока меча, 
Разрушают опоры вражеского войска. 
Разве не видишь, хотя тонко оно, 
Велико и высоко твоё перо. 

Другой арабский поэт Ибн ар-Руми также восхваляет перо восхваляемого и считает что 
даже мечи подчиняются и служат его перу: 

 اين يخدم القلم السیف الذی خضعت
 له الرقاب و دانت خوفه الأممُ 
 فالموت و الموت لاشی يغالبه
 مازال يتبع ما يجری به القلمُ 

 کذت قضی الله للاقلام مذبريت
 [с.116 ,2]ان السیف لها مذ ارهفت خدم 

Если перо находится на службе меча такого, 
Что шеи подчинены и нации боятся его. 
И смерть, которую не победит никто, 
Подчинена тому, что повелевает пером. 
И такую волю даёт великий Бог ему, 
Что с момента создания меч служит перу. 

Описание меча и превосходства пера над ним можно наблюдать и в касыде Мас’уда 
Са’да: 

 فلک اندر دمید پنداری،
 .باد در آستین ما در تیغ

 کم اختر بدو هباست از آنک،ح
 .هم به تیغ اندر است اختر تیغ

 به همه حالها اجل عرض است،
 .لیک قائم شده به جوهر تیغ

 بکفد چشم تیغ اگر داری،
 [с.116 ,2] گوهر کلک را برابر تیغ 

Вздувает будто небо 
Не ветер в рукав, а меч. 
Воля судьбы как пылинка, 
И в меч входит звезда меча. 
Во всех случаях смерть как всегда ценна, 
Но стоит она перед жемчугом меча. 
Взорвётся глаз меча, поднимешь если 
Жемчуга пера ты с мечом наравне. 

Стоит отметить, что касыда в арабской литературе – это синкретический или смешанный 
жанр, в котором выражаются все темы арабского стиха: любовь, мадх, описание, вино, фахрия, 
элегия и другие. Также по структуре «тонкая структура касыды – это тонкая структура эпоса и 
мадх восхваляемого, в действительности, это прославление мифических героев, признаки 
которого особенно обнаруживаются в гиперболах касыды и заклинаниях (дуо), как, например, 
красочно описывается победа Султана Махмуда над Лотом и Уззо, что является победой героя 
над богами врага» [13, с.227]. По этой причине касыда в арабской литературе имеет функцию 
эпического жанра (в персидской литературе эту функцию выполняет месневи). Этот вопрос 
становится яснее, если вспомнить эпосы Бухтури и Абутаммама, написанные в жанре касыды. 

Эти особенности эпической структуры арабских касыд в какой-то мере сохранены и в 
касыдах персоязычных поэтов. В диванах таких поэтов эпохи Газневидов, как Унсури, 
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Фаррухи, Манучехри, Ато ибн Я’куб, Абульфарадж Руни, Мас’уд Са’д Салман и других 
встречаемся с касыдами, цель которых «делать мифическим чье-то лицо» [13, с.227]. Иначе 
говоря, такая касыда – вид религиозного эпоса, так как основной герой этих касыд – 
восхваляемый - является религиозной личностью, предводителем газавата, а те, кто 
сравниваются с его личностью, это пророки святые и персонажи религиозных преданий и 
легенд. Касыды этих поэтов приобретают свойства религиозного эпоса. Религиозным этот эпос 
считается потому, что «в нём встречаемся с героем, совершающем опасные путешествия, он в 
одиночку сражается со страшным врагом и побеждает его. Его сражения имеют религиозный 
характер, а его враги – это неверные или враги края. Например, он на коне переходит через 
глубокую реку. В заклинаниях поэт называет его вечным, бессмертным. В этом порядке многие 
особенности эпоса существуют в касыде, и по этой причине мы касыду считаем литературным 
видом, так как по форме (касыда) и по содержанию (эпос) имеет конкретное положение» [13, 
с.309]. 

Когда речь идёт об эпической структуре и содержании арабской касыды, нужно 
учитывать тот факт, что такое суждение не относится к таким произведениям, как «Шахнаме», 
«Илиада», «Одиссея», «Махабхарата» и т. п. Эпос арабской касыды по смыслу и содержанию 
можно разделить на две группы: доисламские эпосы, рассказывающие в основном об эпизодах 
войн и кровопролитиях и внутренних сражениях между арабскими племенами. В них 
излагаются героические подвиги богатырей в межарабских войнах. В то время как 
«особенность эпической поэмы заключается не только в войнах и кровопролитиях, а в 
изображении богатырей и подвигов племени или нации, являющихся выразителями их идей и 
цивилизаций» [6, с.55]. Такая особенность, что присуща всем народным эпосам мира, не 
присуща арабским касыдам, в которых богатыри стоят напротив врагов из других племён, и 
говорят о своей отваге, мужестве и превосходстве над другими. Хотя в них отчётливо видны 
смелость, мужество, отвага и кровопролития арабов, но в них нет ни слова о нации и 
национальных надеждах и чаяниях, которые мы наблюдаем, например, в «Шахнаме», и там, в 
основном, степная жизнь основывается на независимости личности и чувстве необходимости в 
личности, которые никогда не может себе представить кочевник» [7, с.18]. 

Другую группу эпосов арабских касыд составляют религиозные эпосы, встречающиеся в 
творчестве поэтов исламского периода, в диванах Хассана ибн Сабита, Абутаммама, Бухтури, 
Джарира, Фараздака, Мутанабби и др. 

В диване Мас’уда Са’да также можно наблюдать заимствования религиозных 
особенностей арабских касыд, примером которых являются касыды «В прославление Султана 
Махмуда», «Восхваление Абунасра Парси», «Восхваление Алауддавлы Мас’удашаха», 
«Восхваление Имодуддавлы Рашида Хоса» и т. п. 

В частности, в касыде «В прославлении султана Махмуда», начинающейся с матла’ «Тучи 
покрыли светлое небо, вновь омолодел старый мир этот», после описания весны Мас’уд Са’д 
переходит к эпическому изображению сражений Махмуда в Индии и пишет: 

 ها، به سوی هندوستان، چو روی داری، شه
 .به نام ايزد و عزم درست و رای صواب

 به دولت تو ز بهر سپاه و لشکر تو،
 .به دشت آب روان گشت، هر چه بود سراب

 خیال تیغ تو در ديدة ملوک بماند،
 .چنان که تیغ تو بینند روز و شب در خواب

 خورده چون نیزه است، ز بیم تو تنشان زخم
 .ز سهم تو دلشان همچو گوی در تبتاب

 به بیشهايی عاری سپاه را، که زمینش،
 .نتافته است بر او آفتاب و نه مهتاب

 گذاره کنی،  ز رودهايی لشکر همی
 [с.57 ,4] ... که ديو در وی هرگز نیافتی پاياب

В сторону Индии обращено твоё лицо, о шах, 
Именем Бога ради праведных и добрых благ, 
Ради твоего богатства, войска твоего, 
В степи, однако, потекла вода и из всех истоков. 
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Дума о твоём мече остались в памяти владык мира, 
Снится им твой меч днем и ночью. 
От страха же изранены их тела, подобно копью, 
Скитаются от страха, как мячи, их сердца. 
На леса приводишь войска, чья земля, 
Не видевшая ни луны и ни солнца. 
Проходит через реки войско твоё, 
Даже диву это б не удалось… 

В касыде «Восхваление Абунасра Парси» ещё отчётливее наблюдается эпическое 
изображение подвигов Абунасра – полководца в  Чаландаре Индии: 

 ، داستان رزمهای تو کند باطل همی
 .در زمانه داستان رستم و اسفنديار

 يک شب از ديهگان به چالندر کشیدی لشکری،
 .گذار چون زمانه زورمند و چون قضا کین

 در هوا بگداخت ابر از تاب تیغ تو چو موم،
 .ت کوه از نعل رخش تو چو ناربر زمین بشکاف

 کوهها درهم شکستند، ابرها برهم زدند،
 .تازيان اندر عنان و بوختیان اندر مهار

 پويه کردند از ره باريک بر شمشیر تیز،
 .غوطه خوردند از شب تاريک در دريای قار

 ابرها راندی ز گرد اندر سر هر تندشخ،
 رودها راندی ز خون اندر بن هر ژرف غار

 بر خطّة ناکوفته هرگز بر آن،کوفتی 
 [с.160-161 ,4]... بادهای تیزقووت، ابرهای تندبار

(Сказания о подвигах твоих затмевают 
Сказания в наше время Рустама и Исфандияра. 
В ночное время из Дехгана в Чаландар шло твоё войско, 
Сильнейшее в мире и мститель неба. 
В небе туча как воск стала водой от твоего меча, 
Гора, как пламя, горит от подковы твоего коня, 
Горы разделились, развеяны тучи, 
Лошади в уздечках, и верблюды на поводях. 
Через тонкие, как мечи, дороги прошло войско, 
И переплыло через глубокие реки легко. 
Из пыли копыт твоих резвых коней тучи возникли, 
Реки из крови врагов в глубокие ямы потекли. 
Проходишь через непрохоженные места, 
Через ветры протяженные, через ураганы. 

Как видим, в цитированном отрывке из этой касыды Мас’уда Са’да, действительно, 
изображается ночное нападения героя касыды-восхваляемого на регион Чаландар Индии. По 
изображению поэта перед глазами читателя появляется эпический и мифический герой, войско 
которого сильнейшее в мире и мститель неба. От его горячего меча туча, как воск, 
превращается в воду и от подковы копыта его коня гора горит в пламени. Горы разделяются на 
части и тучи развеются. Войско героя проходит через путь, как меч узкий, и легко плывёт через 
глубокую реку. От пыли копыт его коней в небе появляются тучи и в глубокие ямы течет кровь 
врагов. Он проходит через места, где не было никогда тучи и ветра. Этот эпический герой, 
мечами и конями прорвав вал Яджужа, и напротив него построил крепкую преграду, как 
Искандар. 

На рассвете герой поэта возгласом «Бог велик» (Аллах акбар) начинает битву и 
начинаются крики. Врагу становится ясно, что никто из его войска не спасётся. Враги 
скрываются на вершине гор и узких ямах. Но одним ударом, одним выкриком героя поэмы 
рассыпается войско врага и к полудню в том месте, т.е. в Чаландаре, не остаётся в живых ни 
одного буддиста. 
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Поскольку герой касыд поэта – это религиозная личность и его цель – борьба с неверным 
и распространение ислама, то его поддерживают Бог, пророки, ангелы и т.п. Точное указание на 
такого религиозного эпического героя мы наблюдаем в следующих бейтах касыды «В 
восхваление Имодаддавлы Рашида Хоса», состоящей из 95 бейтов: 

 ز بهر نصرت اسلام را ز دارالملک،
 .به بوم هند درآورد لشکر جرّار

 بدان که تا نبود لشکری گران و بزرگ،
 .خیاره کرد ز لشکر چهل هزار سوار

 کش و چون زمانه باقوّت، چو چرخ کینه
 .ابر طوفانفیعل و چو ابر صاعقدار چو

 رهی گرفته به پیش اندرون دراز و محب،
 .همه زمینش سنگ و همه نباتش خار

 بر رهبر،-شعاع کوکب ثابت به چرخ
 .بر هنجار-مسیر ديو دژگه به خاک

 خرامید اندر میان هندوستان،  همی
 .فراشته سر رأيت به گنبد دوّار

 سگال و زمان فرمانبر، سپهر نیک
 [с.230 ,4] ای راهنمای و ملايکه انصار خد

Из Даралмулка (столицы) ради победы ислама, 
На землю Индии ввёл отважные войска. 
Чтобы большими не были войска, 
Сорок тысяч всадников выбирал. 
Мстительное, как небо, сильное как время, 
Как туча с нравом тайфуна и молнией бремя. 
Длинный и страшный выбрал путь ты, 
Вся земля из камня и комочков. 
Сияние звёзд как аргумент главенствует в небе, 
И в сторону дива крепости прямое шествие. 
В центре Индии шагало оно грациозно, 
Поднимая знамя как вращающийся небосвод. 
Небо-добро и судьба подчинена, 
Бог-указатель, ангелы защитники. 

Такой эпический способ изображения восхваляемого, который мы наблюдаем в касыдах 
Мас’уда Са’да, является общим по содержанию и структуре в касыдах арабских поэтов 
исламского периода (Хассан ибн Сабит, Ка’б ибн Зухайр, Ибн аль-Му’таз, Мутанабби и 
персоязычных сочинителей касыд (Манучехри, Унсури, Фаррухи, Катран Табрези, Муиззи и 
др.). 

Рецензент: У.Сафар – доктор филологических наук, 
 профессор ТНУ. 
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ТАЪСИРИ ЭЉОДИЁТИ МАНУЧЕЊРИИ ДОМЃОНЇ БА СОХТОР ВА МАВЗЎОТИ ЌАСИДАЊОИ 
МАСЪУДИ САЪД 

Дар маќола муаллиф таъсири эљодиёти шоири араб Манучењрии Домѓониро ба сохтор ва мавзўоти 
ќасидањои Масъуди Саъд баррасї намудааст. Дар давраи њаёт ва эљодиёти Масъуди Саъди Салмон ќасида 
њамчун шакли назми арабї - форсї тамоми даврањои ташаккул ва инкишофи худро њам аз рўйи сохти асар, 
мазмун ва системаи образњои бадеї паси сар намуд ва ба камолот расид. Дар ќасидањои Масъуди Салмон 
тамоми анъаноти офариниши ќасида аз љониби шоирони гузашта, махсусан шоирони Арабистон ва Эрон 
риоя гардида, ў њамчун шоири муътабар дар жанри ќасидасарої мањорати худро нишон додааст. Дар девони 
Масъуди Саъд метавон чунин ќасидањоеро вохўрд, ки аз рўйи сохтор ва услуб ќасидањои арабиро ба хотир 
меоранд. Чунин тарзи баёни ќасидаро мо дар байтњои Манучењрї метавонем мушоњида намоем. Бо маќсади 
исботи ин дар маќола тањлили муќоисавии ќасидаи «Дар ситоиши Имодуддавла Рашиди Хос» бо ќасидаи 
«Дар ситоиши Султон Масъуди Ѓазнавї»-ии Манучењрї оварда шудааст, ки дар таќлид бо Аъшо ибн Ќайс 
навишта шудааст. 

Калидвожањо: Масъуди Саъди Салмон, Манучењрии Домѓонї, тањлили муќоисавии ќасидаи «Дар 
ситоиши Имодуддавлаи Рашиди Хос» бо ќасидаи «Дар ситоиши Султон Масъуди Ѓазнавї»-ии Манучењрї, 
сохтор ва услуби баён. 

 
ВЛИЯНИЕ ТВОРЧЕСТВА МАНУЧЕХРА ДАМГОНИ НА СТРУКТУРУ И ТЕМАТИКУ КАСЫД 

МАС’УДА СА’ДА 
В статье автор комментирует влияние творчества арабского поэта Манучехра Дамгони на структуру и 

тематику касыд Мас’уда Са’да. В эпоху жизни и творчества Мас’уда Са’да Салмана касыда как форма арабской и 
персидской поэзии преодолела все периоды своего формирования и развития и по композиции, содержанию и 
системе художественных образов достигла своего совершенства. В касыдах Мас’уда Са’да видим, что им 
соблюдены все традиции создания касыд прошлого, в частности поэтов Аравии и Персии, и в жанре касыды он 
предстает как маститый поэт. В диване Мас’уда Са’да можно найти касыды, по структуре и стилю изложения 
напоминающие арабские касыды. Такой способ изложения касыды мы наблюдаем и в бейтах Манучехри. С целью 
доказательства в статье приведен сравнительный анализ касыды «Восхваление Имададдавлы Рашида Хоса» с 
касыдой «В восхваление Султана Мас’уда Газневи» Манучехри, сочинённой в подражание к А’шо ибн Кайсу. 

Ключевые слова: Мас’уд Са’д Салман, Манучехр Дамгони, сравнительный анализ касыды «Восхваление 
Имададдавлы Рашида Хоса» с касыдой «В восхваление Султана Мас’уда Газневи» Манучехри, структура и стиль 
изложения. 

 
THE INFLUENCE OF CREATIVITY OF MANUCHER DAMGONI ON THE STRUCTURE AND THE TOPICS 

OF KASID MAS'UDA SADA 
In the article, the author comments on the influence of the works of the Arab poet Manuchehr Damgoni on the 

structure and themes of Mas'ud Sada's qasid. In the era of the life and work of Mas'ud Sada Salman, qasid as a form of 
Arab and Persian poetry has overcome all periods of its formation and development and has reached its perfection in 
composition, content and system of artistic images. In the qasids of Mas'uda Sada, we see that he has observed all the 
traditions of creating qasids of the past, in particular the poets of Arabia and Persia, and he is shown as a vesting poet in the 
qasid genre. In the sofa of Mas'ud Sada, one can find such qasids, which are reminiscent of Arab qasids in structure and 
style. We observe this way of presenting the qasida in the Manuchehri beits. For the purpose of proof, the article provides a 
comparative analysis of the qasida "Praise of Imadaddawla Rashid Khos" with the qasida "In praise of Sultan Mas'ud 
Gaznevi" by Manuchekhri, written in imitation of Asho ibn Qays. 

Key words: Mas'ud S'ad Salman, Manuchehr Damgoni, comparative analysis of the qasida “Praise of Imadaddawla 
Rashid Khos” with the qasida “In praise of Sultan Mas’ud Gaznevi” by Manuchekhri, structure and style of presentation. 
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УДК: 801.34 

ФУНКЦИИ ПЕЙЗАЖА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ И ПРОБЛЕМЫ ЕГО 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ В СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИИ 

 

Субхонкулова Н.А. 

Таджикский государственный педагогический университет имени Садриддина Айни 

 
Одно из важных средств, без которого невозможно понять философский и нравственный 

смысл художественного произведения – это пейзаж. Не будет ошибочным утверждение, что 
именно в пейзаж заложен весь философский и нравственный смысл художественного 
произведения. Посредством пейзажного описания писатель стремится глубже, четче показать 
эмоциональное состояние героев, психологические фон повествования и т.д. 

Понятие «пейзаж» принадлежит к числу неоднозначных понятий, к примеру, в 
«Литературной энциклопедии терминов и понятий» пейзаж – это «изображение природного 
окружения человека и образ любого незамкнутого пространства внешнего мира» [5, с.732], по 
мнению Б. Галанова, пейзаж – это «изображение природы, обозначающее время и место 
действия в произведении и создающее определенное настроение» [2, с.185]. В.Н. Стасевич 
трактует пейзаж как «преображенную действительность, для создания которой реальный мир 
является необходимым стимулом и неиссякаемой кладовой» [11, с.108]. М.Н. Эпштейн 
характеризует пейзаж как «целостное отображение природы в системе взаимосвязанных 
предметных деталей» [13, с.114], не изучив который невозможно понять истинно эстетическую 
сторону художественного произведения. Пейзаж в художественном тексте имеет свои 
стилистические и смысловые функции, следовательно, служит организации идейного и 
тематического, пространственного и временного уровней текста. 

Пейзажное описание является одним из эстетически важных компонентов 
художественного текста, без исследования которого невозможно всесторонне понять 
подлинное содержание произведения. Именно пейзаж в художественном произведении 
способен наглядно показать отношение человека к действительности, которая его окружает, и 
не только – для автора он имеет художественное, идейное и стилистическое значение, 
поскольку может выполнять различные функции. Пейзаж в художественном тексте служит 
выражением человеческих настроений, переживаний, судеб положительные персонажей, и 
наоборот, конфликт отрицательных героев. Как ни удивительно, но внутренний мир человека, 
наряду с диалогом и монологом, раскрывает именно пейзаж, и возможно, потому, в отличие от 
М.Н. Эпштейна, Б.Е. Галанова, В.Н. Стасевич и др., С.М. Соловьев в понятие «пейзаж» 
включает особый его вид – архитектурный пейзаж, который определяет, как «описание 
построек (экстерьера) и внутреннего убранства жилища (интерьера)», то есть понимает пейзаж 
широко [10, с.183]. 

Проблема термина «пейзаж» и его определения заключается и в том, что между учеными 
идет спор, о существовании пейзажного произведения, то есть пейзажа как самостоятельного 
литературного жанра. Одни исследователи считают, что пейзаж является самостоятельным 
жанром, его художественная функция и эстетическая сущность едины. Другие полагают, что 
литературный пейзаж не выделяется в самостоятельную жанровую форму. Так, например, К.В. 
Пигарев пишет: «Основное отличие живописного или графического пейзажа от пейзажа 
литературного заключается в том, что первый представляет собой самостоятельный 
художественный жанр, тогда как второй обособленным жанром не является, входя в качестве 
составного элемента в произведения различных прозаических и стихотворных жанровых форм 
(роман, повесть, рассказ, поэма, лирическое стихотворение)» [7, с.64]. Многие ученые не 
разграничивают понятия «пейзаж» и «природа», в то время, как нам думается, пейзаж является 
одной из форм воплощения природы в произведении. 

Кроме того, что пейзаж может быть произведением, в художественном тексте он имеет 
еще два уровня – это деталь и картина. 

Пейзажная деталь - это не предмет изображения, а средство изображения предмета, 
следовательно, в художественном произведении эта деталь выступает в форме какого-либо 
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тропа, а стало быть заключает в себе «информацию, эмоциональное содержание, эстетическую 
оценку и позицию автора» [6, с.139]. 

В противовес пейзажной детали, которая, является средством описания, пейзажная 
картина – это предмет описания, воссоздания. 

Несмотря на все эти различия в определении понятия, пейзаж – это самый показательная 
среди всех форм присутствия природы в художественном произведении, позволяющая понять 
авторское видение природы. Для примера рассмотрим эпизод пейзажного описания Садриддина 
Айни в романе «Дохунда», где описана природа долины Нихон. 

Главная функция пейзажа в данном романе – это усиление психологизма, эмоционального 
состояния героя, показать ключевые стороны той действительности, которая описана автором. 
Важная особенность пейзажных зарисовок заключается в их национальном своеобразии. Такое 
яркое описание можно увидеть, к примеру, в романе «Дохунда» С. Айни посредством описания 
передаёт счастливое настроение Ёдгора, добравшегося до Дараи Нихон описанием типичного 
горного пейзажа «горы и долины», «Куропатки взлетали на вершины и носились по 

склонам», «журчанье ручьев, сбегавших вприпрыжку с камня на камень». 
Настроение героя было располагающее, о его радужном настроении уведомляет описание: 

«сладкая дремота», «серны скакали», не страшась охоты; козлята, резвясь, друг друга 

бодали, подпаски в веселые игры играли». 
Чтобы сравнить роль пейзажа в передаче настроения, характера, сравним два эпизода, 

которые усиливают описание различных состояниях героя: 
Умиротворение, успокоение, флегматичность: 
«Солнце стояло прямо над головой, наполняя светом и теплом горы и долины. 

Несмотря на летний полдень, воздух в горах был свеж, как весной. Куропатки взлетали на 

вершины и носились по склонам. Всюду были слышны голоса певчих птиц, и в их пение 

вплеталось журчанье ручьев, сбегавших вприпрыжку с камня на камень. Овцы были 

недвижны от сладкой дремоты, серны скакали, не страшась охоты; козлята, резвясь, друг 
друга бодали, подпаски в веселые игры играли. Все кругом радовалось и ликовало» [1, с.105]. 

А далее автор описывает то самое умиротворение Ёдгора, исходя из которого произвел 
некую связь с природой: 

«Он больше не мечтал о будущем и не вспоминал прошедшего. Его удовлетворяла 
теперешняя жизнь. При содействии дядюшки Рустама ему поручили ежедневно пасти 
небольшое стадо коров и овец. За это хозяева стада кормили его вволю. Молока, простокваши и 
дуга он мог пить сколько хотелось. Уже прошло три месяца, как он живет в горах, и Азимшах 
не разыскивает его. Как же теперешняя жизнь могла не удовлетворять Ёдгора? 

Все его мысли поглощала Гульнор. Та робкая искра, которую любовь заронила в их 
сердце, теперь разгоралась в большое пламя» [1, с.106]. 

Тревогу, панику, смятение, переживания: 
(Ёдгор впал в раздумья о том, как он осилит выплату долгов за организацию праздника на 

деньги бая): 
«Он часто поглядывал на заход солнца. Чем ниже опускалось солнце, тем бледнее 

становились его красноватые лучи, освещавшие верхушки глиняных стен двора и карниз 
крыши. Всякий раз, когда взгляд Ёдгора останавливался на опустевшем хлеве, он невольно 
задумывался над тем, как в будущем году ему вести хозяйство без быка. И тогда он начинал 
сознавать, что радость от праздничного торжества несет за собой горе. 

Солнце зашло. Сгущалась вечерняя мгла. Воробьи, непрестанно разгребавшие мусор, 
сметенный Бозором в угол двора, угомонились, наконец, и попрятались в стенных трещинах. А 
Бозор, погруженный в думы, все еще медлил уходить со двора» [1, с.57]. 

Все описанные краски сообщают о мрачном настроении Бозора. Его померкшее 
настроение усиливает описание солнца, лучи которого уже не сверкали. Ему стало хуже, когда 
у него на глазах вывели рабочего быка, с помощью которого он добывал хоть какие-либо 
средства проживания, глядя на это, он понимал всю предстоящую сложность заработки денег, 
когда его оставили почти ни с чем: «Все его сегодняшние думы были связаны с устройством 
праздника. Хотя он сам, поддавшись на уговоры старосты, послушавшись совета жены и 
доверившись обещаниям бая, решил праздновать обряд в нынешнем году, однако его вскоре 
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охватил страх. И, по мере приближения торжественного дня, по мере увеличения связанных с 
ним расходов, этот страх все больше возрастал. А после того, как со двора увели рабочего быка, 
его глазам вдруг представились все грядущие беды» [1, с.59]. 

В следующем эпизоде мы можем увидеть многоаспектный характер пейзажа в 
художественном тексте: «это и национальный колорит, определяющий общее впечатление от 
местности, и способность каждого отдельного человека эмоционально «настраиваться» на 
определенное природное окружение. Это понятие и философское, и психологическое, и 
эстетическое, и лингвистическое, поскольку отражается в языке народа. Конкретным 
художественным воплощением «чувства природы» у отдельного автора, либо литературного 
течения является пейзаж, традиционно понимаемый как видовая картина природы, 
нарисованная преимущественно с помощью описательной речи» [3, с.11-16]. 

В этом эпизоде Бозор ссорится с женой и спорят они пылко, громко. Причиной их 
скандала была именно злосчастная природа, стихийное бедствие, которое разрушило их дом, 
оставив без крыши над головой. Садриддин Айни прокладывает скрытую нить между 
человеком и природными явлениями, к примеру, в данном случае он показывает спор двух 
времен года: «- Хотя зима была на исходе, но еще держались сильные морозы. Правда, под 

натиском весны морозы начали понемногу отступать, но, как свирепые войска, разбитые в 
бою, они не хотели сдаваться и сокрушали все на пути своего отступления» [1, 69]. 

Далее происходит спор между Мехрмо и Бозором, в котором ни тот, ни другой не хотят 
отступать, так же, как и зима упорно не хотела пропустить весну: « - Теперь у нас отнято и 
последнее убежище, - сказал Бозор жене. – Надо нам отсюда уходить. 

- Куда же идти? – в отчаянии воскликнула Мехрмо. – На кого надеяться?! 
- Куда бы ни повела нас злосчастная судьба, туда и пойдем. Лишь бы где-нибудь найти 

себе кусок хлеба. 
- Нет, Бозор, - рыдая, сказала жена. – Лучше пусть голод и холод, лучше ходить 

раздетыми и разутыми, но только не покидать родину! Ты хочешь, чтобы мы пошли по миру и, 
как нищие, умерли на каком-нибудь голом камне или где-нибудь под развалившейся стеной. 
Нет, нужно безропотно терпеть и благодарить бога за то, что еще не стало хуже! 

- Не хочу больше терпеть! – сказал Бозор, угрюмо глядя на обрушившийся потолок. – И за 
какой такой день нашей жизни благодарить бога?» [1, с.69]. 

Такая вспышка эмоций, нарастающее напряжение между Бозором и Мехрмо, безусловно 
сопровождались описанием погоды, соответствующим их настроению. Автор придал 
ситуации негативный оттенок, описывая злость погоды, подобной злости ссорящихся: «» Дул 

ураган, стремительно мчались тучи, дождь, хлеставший вместе со снегом, слепил глаза, 

от наводнения по оросительным канавам бурлили мощные потоки, деревья выворачивало с 

корнями, в горах грохотали каменные обвалы, рушились подмытые стены домов 
проливались крыши [1, с.69]. 

Как мы видим. пейзаж создаёт в художественном произведении определенную атмосферу, 
тем самым помогая читателю лучше понять состояние героя, красочней представить место 
действия, создаваемое автором. 

На наш взгляд, наиболее точным является определение Л.М. Крупчанова, по мнению 
которого, пейзаж – это «один из содержательных и композиционных компонентов 
художественного произведения, выполняющий многие функции в зависимости от стиля автора, 
литературного направления (течения), с которым связан, от метода писателя, а также от рода и 
жанра произведения» [4, с.243]. 

В романе «Дохунда» пейзаж играет важную роль и выполняет несколько функций. Он 
описывает место действия, звуки, окружающую природу. Здесь пейзаж также является 
средством создания таинственной, мистической атмосферы дараи Нихон, на котором 
происходит действие романа. Описание окружающей природы погружает нас в атмосферу 
свободы, блаженства и неизвестности, о чем свидетельствует название местности «Дараи 
Них,он», означающее «тайный, скрытый; сокровенный; секретный»: 

«Если вам захочется пройти из Сарыджуя в Курган- Тюбе тайными тропами, то вам 

нужно будет миновать Дараи Нихан. Дараи Нихан - это одно из ущелий в горах Гиссари 
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Шадман; его называют еще и Танг Нихан. Само название говорит о том, что это ущелье 
издалека незаметно. Его видно лишь с двух горных троп от Сарыджуя и Бабатага. 

Издали кажется, что в горах, сдавивших это извилистое ущелье, нет ни одной 

расселины, не то что прохода. Но подойдите к их подножью из Сарыджуя, и перед вами 

предстанет трещина. С первого взгляда вы подумаете, что это русло ручья, что дождевая вода, 
веками стекавшая с горных вершин к подножью, постепенно размыла каменистый склон. 

Здесь темно, углубитесь в трещину, и вы поймете свою ошибку и увидите, что это не 
промоина, а узкое ущелье, по которому извивается узенькая дорожка, словно проложенная из 
крепости военными мастерами, желавшими скрыть ее от глаз неприятеля. Здесь темно как в 
туннеле. Однако у этого туннеля нет потолка; вверху, словно между двумя рядами высоких 
строений, виднеется небо. Солнечные лучи никогда не проникают на дно ущелья, но в полдень 
они озаряют верхушки стен, и тогда в их отблесках можно различить под ногами тропу. 

Если у вас появится желание полюбоваться чудесами гор, не допускайте страха в 

ваше сердце, не бойтесь этого узкого и темного прохода, отважно шагайте вперед, и вы 

увидите истоки горных родников. 
Не думайте, что эти родники в состоянии вращать мельничные жернова. Нет, вода в них 

сочится капля по капле; их можно было бы сравнить со слезами бедняков Бухарского ханства, 
если бы эти капли были кровавыми. 

Капли стекаются вместе и образуют прозрачные ручейки. Вода в них чистая-чистая, 
словно ее процедили сквозь камень; она ясна сверкает алмазом. Ведь это в самом деле та 
дождевая и снеговая вода, которая, просочившись в каменные недра гор, очистилась там и 
выступила наружу. 

Ручейки эти совсем не похожи на текущие среди пашен по илистому руслу. Нет, их берега 
и дно устланы камнями, сверкающими как зеркало, - они, отшлифованные водой, придают воде 
еще большую прозрачность. 

Подойдите в полдень к такому ручейку, и вы залюбуетесь им, не сможете глаз оторвать. 
Солнечные лучи, падающие на верхушки отвесных стен ущелья, отражаются в чистой, 

прозрачной воде ручейка и искрятся; стены блестят в воде и создают впечатление, будто 
искусные каменотесы в геометрическом порядке уложили здесь граненые камни. Зрелище 
величественной стены с солнечными зайчиками, отраженными в узком ручейке, приведет вас в 

изумление. 
Еще большее изумление охватит вас, если вы, не боясь встретиться с волком или 

шакалом, придете сюда ночью. Звезды вытянутой цепью мерцают над стенами ущелья в 
«проломе потолка» и отражаются в этом ручейке. Дно его выложено отшлифованной галькой, а 
потому вода в нем кажется то серебряной цепью, то кольцами, и течет она, слегка припрыгивая: 
то взлетая на камни, то низвергаясь. Каждая звезда в отдельности отражается в этих взлетах и 
падениях воды, в этих кольцах и водоворотах. Если ваш взор в состоянии охватить сразу сотню 
звезд над головой, то в узком ручейке вы увидите их сверкающими и умноженными в сотни 
раз; и каждая звезда сверкает и переливается в нем, подобно электрическим лампочкам в 
граненых подвесках люстры. 

Не будь здесь прибрежной растительности, блеск воды со сверкающими в ней звездными 
отражениями ослепил бы вас. 

Пройдите еще немного вперед, и сияющий ручей внезапно исчезнет, скрывшись под 
скалой, словно ясный месяц исчезнет, скрывшись под скалой, словно ясный месяц за тучей. 
Конечно, вам жаль расстаться с таким чудесным зрелищем, но не огорчайтесь. Пройдите еще 
сотню шагов, сделайте несколько поворотов, и перед вами из-под другой скалы с журчанием 
появится тот же ручей, но уже окрепший и жизнерадостный, потому что под скалами он принял 
в себя еще несколько родников. Теперь он течет шумливо и, перекатывая мелкую гальку, 
заполняет ею выбоины дна, выравнивает себе русло. Чем дальше вы идете, тем ручей 
становится шире и полноводней. А путь ваш уже не так сдавлен и зловещ. Взгляните вверх, и 
вы увидите над собой распахнувшееся небо. Теперь вам уже не страшно, что какая-нибудь 
каменная глыба, подмытая ледниковой водой, оторвется от склона: ведь, случись это, вам есть 

куда отбежать, чтобы не быть раздавленным. Вам начинают попадаться одинокие деревья - 
арча, фисташка, орех. 
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Еще немного и вы, наконец, добрались до середины ущелья. Здесь ручей шумно 
низвергается с горного склона и становится полноводным и бурливым потомком. Оглянитесь 

вокруг, и вам покажется, что вы на дне корабля, изваянного из камня, и по обоим бортам 
его подстроены каюты. Но не думайте, что жилища эти представляют собой деревянные дома 
или что они сложены из необожженного кирпича. Нет! Жилища этих горцев напоминают 
скорей птичьи гнезда, вылепленные из земли на скалах и сверху защищенные каменными 
глыбами, чтобы потоки ливней не размыли их» [1, с.5-6]. 

Главная функция данного пейзажного описания -  это один из способов выражения 
авторской позиции в романе. Описывая пейзаж, автор вступает с читателем в доверительную 
беседу, словно раскрывая перед ним красоту долины Нихон, он живет вместе со своими 
героями, любуется каждым кустиком, холмиком, птицей, ручейком и т.д. Он словно вдыхает в 
них жизнь. Дараи Нихон – это своего рода гимн свободе, пусть и временной свободы для 
Дохунда, но сладкой, упоительной, независимой. Потому каждый эпитет, использованный 
Садриддином Айни, в описании пейзажа, дышит жизнью, здесь много движения, много звуков. 
При описании природы писатель становился художником, тонко проникающим в потаенную 
жизнь долины, в каждое ощутимое движение природы Нихон. 

В данном эпизоде авторское отношение к природе Нихон не только эмоционально, но и до 
конца расписано и просчитано. Авторская позиция выражена здесь в прямой авторской 
характеристике: «Если вы захотите пройти…», «то вам нужно будет миновать Дараи 

Нихан…», «Если у вас появится желание», «не допускайте страха в ваше сердце», «не 
бойтесь», «вы увидите истоки горных родников», «Не думайте». Эти обращения без всяких 
комментариев наглядно отражают позицию автора. Пейзаж стал в данном отрывке для Айни 
основным средством выражения своей позиции. 

В своем описании С. Айни использует различные стилистические средства, которые 
делают описание красочным, выразительным – это сравнение, эпитет, олицетворение, 
перечисление, благодаря которым текст становится более выразительным, привлекательным 
для читателя. Их основная цель - заострить внимание читателя на определённых деталях и 
выражение персонального отношения автора к данному явлению, предмету. 

Однако наиболее частым стилистическим средством в описании Айни в данном эпизоде – 
является сравнение. Приведем несколько примеров: 

«словно проложенная из крепости военными мастерами, желавшими скрыть ее от глаз 
неприятеля, как в туннеле»; 

«вода в них сочится капля по капле; их можно было бы сравнить со слезами бедняков 

Бухарского ханства, если бы эти капли были кровавыми»; 
«Вода в них чистая-чистая, словно ее процедили сквозь камень; она ясна сверкает 

алмазом»; 
«Ручейки эти совсем не похожи на текущие среди пашен по илистому руслу. Нет, их 

берега и дно устланы камнями, сверкающими как зеркало, - они, отшлифованные водой, 
придают воде еще большую прозрачность»; 

«Солнечные лучи, падающие на верхушки отвесных стен ущелья, отражаются в чистой, 
прозрачной воде ручейка и искрятся; стены блестят в воде и создают впечатление, будто 

искусные каменотесы в геометрическом порядке уложили здесь граненые камни»; 
«Зрелище величественной стены с солнечными зайчиками, отраженными в узком 

ручейке, приведет вас в изумление»; 
«Дно его выложено отшлифованной галькой, а потому вода в нем кажется то 

серебряной цепью, то кольцами, и течет она, слегка припрыгивая: то взлетая на камни, 
то низвергаясь»; 

«Если ваш взор в состоянии охватить сразу сотню звезд над головой, то в узком ручейке 
вы увидите их сверкающими и умноженными в сотни раз; и каждая звезда сверкает и 
переливается в нем, подобно электрическим лампочкам в граненых подвесках люстры»; 

«Пройдите еще немного вперед, и сияющий ручей внезапно исчезнет, скрывшись под 
скалой, словно ясный месяц исчезнет, скрывшись под скалой, словно ясный месяц за 

тучей»; 
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«Оглянитесь вокруг, и вам покажется, что вы на дне корабля, изваянного из камня, и 

по обоим бортам его подстроены каюты. Но не думайте, что жилища эти представляют 
собой деревянные дома или что они сложены из необожженного кирпича»; 

«Нет! Жилища этих горцев напоминают скорей птичьи гнезда, вылепленные из земли 

на скалах и сверху защищенные каменными глыбами, чтобы потоки ливней не размыли их» [1, 
с.5-7]. 

По этим примерам можно понять, что пейзаж С. Айни богат как географически, так и 
лирически, что требует серьезного изучения. В этих эпизодах чувствуется восхищение писателя 
окружающим миром, которое проявляется при описании красот природы. В одном только 
эпизоде, проанализированном нами, было выделено 10 случаев употребления сравнения в 
описании пейзажа. Путем сравнения автор создает разнообразные ассоциации, необходимые 
для возникновения определённого образа у читателя. 

Важную роль в описании пейзажа играет цвет, создающий особую атмосферу. Каждый 
цвет несёт за собой определённую смысловую нагрузку. Изменчивость ситуации подкрепляется 
контрастностью ярких и тёмных цветов в описании пейзажа. Употребление различного цвета в 
той или иной ситуации с одним и тем же предметом (зима-лето) создаёт различную атмосферу 
– от спокойствия до тревоги. Всё это в совокупности со сложным сюжетом романа наделяет его 
ожидающей атмосферой, которая делает этот роман неповторимым и запоминающимся 
читателю, к примеру: 

«Было начало зимы. Солнце, казалось, изменило свой путь и ушло далеко на юг от 
горного Таджикистана, но лучи его еще продолжали греть. Воздух был тих и прозрачен. 
Правда, незадолго перед тем дули холодные ветры, шел дождь вперемежку со снегом, и деревья 
растеряли свою золотую листву, приготовившись нарядиться в зимние одежды. И вот, когда 
природа ожидала сильных морозов, вдруг выглянуло солнце и своими теплыми лучами 
подарило людям радостное настроение» [1, с.170]. 

Пейзаж не только отражает переживания героев, но и подчеркивает мысли автора по 

отношению к вечным проблемам человечества. В романе все пейзажи соотнесены с течением 

жизни человека. Посредством описания природы Айни показывает тревогу, обиду, 
несправедливость, несовершенство человеческого бытия и людскую жестокость. Вот как 
описан эпизод, когда Бозор решает оставить Родину: 

«Хотя зима была на исходе, еще нередки были сильные морозы. Правда, под натиском 
весны морозы начали понемногу отступать, но, как, свирепые войска, разбитые в бою, они не 

хотели сдаваться и сокрушали все на пути своего отступления. 
Дул ураган, стремительно мчались тучи, дождь со снегом слепил глаза; оросительные 

каналы превращались в мощные потоки, деревья выворачивало с корнями, в горах грохотали 
каменные обвалы, рушились подмытые стены домов и проваливались крыши» [1, с.182-183]. 

Айни передает чувства Бозора через его восприятие пейзажа «прибивала дорожную 

пыль», «от земли стал отделяться пар, словно земля, очнувшись от глубокого сна, 

торопилась надышаться прохладным воздухом», «клубы пыли (…) застлали солнце», 
«наступила темнота», «Все погрузилось во мрак» [1, с.192]. 

В романе «Дохунда» жизнь людей и жизнь природы тесно связаны между собой и 
выполняют в литературном произведении определенную психологическую функцию. 
Мастерски, созданный пейзаж передаёт душевное состояние героев, помогает постичь его 
внутренний мир, прочувствовать испытываемые им эмоции.  Более того, пейзаж настраивает 
читателя на определённую эмоциональную волну. 

«Одной из ведущих функций пейзажа является хронотопическая функция, состоящая в 
указании на место и время действия, а также на обстановку действия» [9, с.160]. 

Функции пейзажа в приведенных эпизодах из романа «Дохунда» следующие – они 
обозначают: 1) место и время действия; 2) имеют сюжетную мотивировку; 3) форму 
психологии; 4) форму присутствия автора, выражающую слияние точек зрения героя и автора. 

Анализ пейзажных описаний в романе «Дохунда» С.Айни показал, что функции пейзажа 
многообразны, однако, главная их функция заключается в том, чтобы придать 
художественному тексту больше выразительности, психологизма, эмоциональности. 
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Таким образом, пейзаж в художественном тексте является важной содержательно-
композиционной частью произведения, составляющей его художественного мира и элементом 
выразительности. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – кандидат филологических наук,  

доцент ИЯЛ НАНТ. 
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ВАЗИФАҲОИ МАНЗАРА ДАР МАТНИ БАДЕЇ ВА МАСЪАЛАҲОИ ТАЪРИФИ ОН ДАР 

АДАБИЁТШИНОСИИ МУОСИР 
Дар мақола омӯзиши вазифаи манзара дар матни адабӣ ва масъалаи таърифи он дар адабиётшиносии муосир 

баррасӣ шудааст. Муаллиф таъкид мекунад, ки тасвири манзара яке аз ҷузъҳои муҳимми эстетикии матни бадеӣ 
буда, бидуни таҳқиқи он мазмуни аслии асарро ҳамаҷониба дарк кардан ғайриимкон аст. Ин манзара дар асари 
бадеӣ қодир аст, ки муносибати инсонро ба воқеияти атрофаш ба таври визуалӣ нишон диҳад ва на танҳо барои 
муаллиф аҳамияти бадеӣ, идеявӣ ва услубӣ дорад, зеро он метавонад вазифаҳои гуногунро иҷро кунад. Албатта, бо 

вуҷуди ин њама тафовутҳо дар таърифи мафҳум, манзара аз ҳама шаклҳои мавҷудияти табиат дар асари бадеӣ 
нишондиҳандаи бештарин буда, имкон медиҳад дидгоҳи муаллиф ба табиатро дарк намояд. Муаллиф ба унвони 
мисол як эпизоди тасвири манзараи Садриддин Айниро дар романи «Дохунда», ки табиати водии Ниҳонро тасвир 

мекунад, баррасӣ кардааст. Таъкид кардан лозим аст, ки дар романи «Дохунда» њаёти одамон ва њаёти табиат ба 
њам зич алоқаманд буда, дар асари адабӣ вазифаи муайяни психологиро иҷро мекунанд. Манзараи моҳирона 

офаридашуда аҳволи рўњияи персонажҳоро ифода мекунад, барои дарк кардани олами ботинии ў, ҳис кардани 
ҳиссиёти аз cap гузарондаистода ёрӣ мерасонад. Гузашта аз ин, манзара хонандаро ба мавҷи муайяни эҳсосотӣ 
мегузорад. Бояд таъкид кард, ки таҷлили тасвири манзара дар романи «Дохунда»-и С.Айнӣ нишон дод, ки 
вазифаҳои манзара гуногунанд, вале вазифаи асосии онҳо ба матни адабӣ бештар ифоданокӣ, равоншиносӣ, 
эҳсосотӣ додан аст. 

Калидвожаҳо: адабиётшиносии муосир, адабиёти тоҷик, вазифаҳои манзара, табиат, жанр, матни адабӣ. 

 

ФУНКЦИИ ПЕЙЗАЖА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ И ПРОБЛЕМЫ ЕГО ОПРЕДЕЛЕНИЯ В 

СОВРЕМЕННОМ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИИ 
Статья рассматривает исследование функции пейзажа в художественном тексте и проблемы его 

определения в современном литературоведении. Автор утверждает, что пейзажное описание является одним из 
эстетически важных компонентов художественного текста, без исследования которого невозможно всесторонне 
понять подлинное содержание произведения. Именно пейзаж в художественном произведении способен наглядно 
показать отношение человека к действительности, которая его окружает, и не только – для автора оно имеет 
художественное, идейное и стилистическое значение, поскольку может выполнять различные функции. 
Безусловно, несмотря на все эти различия в определении понятия, пейзаж – это самый показательный среди всех 
форм присутствия природы в художественном произведении, позволяющий понять авторское видение природы. 
Для примера автор рассмотрела эпизод пейзажного описания Садриддина Айни в романе «Дохунда», где описана 
природа долины Нихон. Важно подчеркнуть, в романе «Дохунда» жизнь людей и жизнь природы тесно связаны 
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между собой и выполняют в литературном произведении определенную психологическую функцию. Мастерски 
созданный пейзаж передаёт душевное состояние героев, помогает постичь их внутренний мир, прочувствовать 
испытываемые ими эмоции. Более того, пейзаж настраивает читателя на определённую эмоциональную волну. 
Важно подчеркнуть, что анализ пейзажных описаний в романе «Дохунда» С.Айни показал, функции пейзажа 
многообразны, однако главная их функция заключается в том, чтобы придать художественному тексту больше 
выразительности, психологизма, эмоциональности. 

Ключевые слова: современное литературоведение, таджикская литература, функции пейзажа, природа, 
жанр, художественный текст. 

 

THE FUNCTIONS OF THE LANDSCAPE IN THE LITERARY TEXT AND THE PROBLEMS OF ITS 

DEFINITION IN MODERN LITERARY CRITICIS 
The article examines the study of the function of the landscape in a literary text and the problem of its definition in 

modern literary criticism. The author argues that landscape description is one of the aesthetically important components of 
a literary text, without researching which it is impossible to comprehensively understand the true content of the work. It is a 
landscape in a work of art that can visually show a person's attitude to the reality that surrounds him, and not only - for the 
author, it has artistic, ideological and stylistic significance, since it can perform various functions. Undoubtedly, despite all 
these differences in the definition of the concept, the landscape is the most indicative among all forms of the presence of 
nature in a work of art, allowing us to understand the author's vision of nature. As an example, the author considered an 
episode of the landscape description of Sadriddin Aini in the novel Dohunda, which describes the nature of the Nihon 
Valley. It is important to emphasize that in the novel "Dohunda" the life of people and the life of nature are closely 
interconnected and perform a certain psychological function in a literary work. The masterfully created landscape conveys 
the state of mind of the heroes, helps to comprehend his inner world, to feel the emotions he is experiencing. Moreover, the 
landscape tunes the reader to a certain emotional wave. 

Key words: contemporary literary criticism, Tajik literature, landscape functions, nature, genre, literary text. 
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УДК: 891.550 

ТРАНСФОРМАЦИИ В ПЕРЕВОДЕ РОМАНА «ФИРДОУСИ» С. УЛУГЗОДА НА 

РУССКИЙ 

 

Ашури Тахмина Тахсинзода 

 
В данной статье исследованы переводческие трансформации в переводе романа 

«Фирдоуси» (издание 2014 года) с таджикского языка на русский (1992). Напомним, что 
переводческие трансформации – это сложный и в тоже время, необходимый в работе 
переводчика прием, без которого невозможно достичь адекватности перевода. Трансформации 
в переводе являются важнейшим инструментом достижения переводческой эквивалентности и 
адекватности. Данной теме посвящены работы А.Д. Швейцера, Л.С, Бархударова, Л.К. 
Латышева, Я.И. Рецкера, Р-К. Миньяр-Белоручева, В.Н. Комиссарова и других [26], [4], [12; 13], 
[16], [14].  

В теории перевода существует множество типов трансформаци, каждый из которых 
выполняет определенную функцию. Вряд ли возможно перевести текст с одного языка на 
другой, не используя такие приемы, как перестановка, замена, добавления, опущения.  

Мы не можем утверждать, что всегда использование этих приемов добавляет тексту 
перевода то качество, которое переводчик пытается добиться в процессе своей работы, однако 
некоторые незначительные перестановки и добавления, изменения порой помогают более точно 
передать эмоциональное состояние героя, достичь целостности произведения, облегчить 
читателю понимание той или иной ситуации.  

Учитывая высказывание исследователей перевода о том, что «тексты художественной 
литературы, несомненно, представляют большой интерес для филологии в целом и 
языкознания, в частности» [1, с.211], мы решили проанализировать переводческие 
трансформации в тексте перевода романа «Фирдоуси» С. Улугзода с филологической точки 
зрения, так как данный текст несёт в себе не только «сведения об определенном времени, 
жизни, культурных ценностях общества, но и позволяют заглянуть во внутренний мир 
живущих в определенный период людей» [1, с.313]. 

Безусловно, в основе каждого произведения лежит желание автора донести до своего 
читателя определенную информацию, поэтому все вопросы использования переводческих 
трансформаций теснейшим образом связаны с текстологическими проблемами 
художественного текста и с точки зрения литературоведения, и с позиции лингвистики. 
Следовательно, проведенный нами анализ можно считать филологическим.  

Вопросы, затронутые в статье, могут являться поводом для дальнейших исследований 
роли переводческих трансформаций в анализе текстологических проблем художественного 
перевода с таджикского языка на русский. Результаты настоящего исследования могут 
послужить основой для анализа произведений художественной литературы на таджикском и 
русском языках с целью выявления универсальных приёмов усовершенствования переводов. 

При исследовании основных видов трансформаций в данном романе следует отметить, 
что одним из самых частотных типов является перестановка, которая представляет собой 
«изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по 
сравнению с текстом подлинника. Элементами, которые могут подвергаться перестановке, 
являются обычно слова, словосочетания, части сложного предложения (clauses) и 
самостоятельные предложения в строе текста» [4, с.19]. К примеру, перестановка ремарок, 
использованная в данном эпизоде: 

 

Оригинал Перевод 

«Истеъдоди фикрии ў дар 
гўяндагию шоириаш зуњур кардан 
гирифт. Дар солњои талабаи мадраса 
буданаш аз «Худойнамак»- и бостонї 
(китобе, ки пас аз тарљума шудан ба 
форсии нав «Шоњнома» ном гирифт) 

«Он рано начал слагать стихи. А в ту 
пору, когда стал студентом медресе, 
облекал в поэтическую форму особенно 
волнующие и полюбившиеся места из 
древней книги «Худайнамак», написанный 
на пехлеви. Позже, после перевода на 
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баъзе порањои барояш писаномада ва 
шавќангезро назм мекард» [25, с.5]. 

новоперсидский, эта книга получила 
название «Шахнаме» [24, с.6]. 

 
показывает отсутствие ремарки в русском тексте. Однако информация, заключенная в ремарке 
не исключена из текста, переводчик передаёт ее читателю прямым повествованием. С 

единственной разницей в том, что ремарка таджикского текста «(китобе, ки пас аз тарљума 
шудан ба форсии нав «Шоњнома» ном гирифт)» создаёт в тексте произведения важную 
подтекстовую информацию, и является одной из форм выражения авторской позиции в 
художественном тексте. Ремарка в данном эпизоде представляет собой констатирующий текст.  

Такая перестановка порядка слов и словосочетаний в структуре предложениий является 
наиболее частотным синтаксическим приёмом, встречающимся в русском тексте романа 
«Фирдоуси». 

Важно отметить, что проблема перевода ремарок в романе «Фирдоуси» достойна 
отдельного внимания, поскольку этот стилистический прием в романе помогает читателю 
глубже и полнее понять текст и заложенную в него авторскую идею - это добавочные, 
служебные приемы, и ни один рассказчик не будет вести повествование, употребляя лишь 
описание и комментарий. Анализируя вопросы, связанные с присутствием автора в тексте 
романа «Фирдоуси» таджикский ученый Дж.Дж. Мурувватиён отмечает, что: «Ремаркам в 
романе «Фирдоуси» Сотимом Улугзода отведено особое место. Они выводят на первый план 
литературные темы, настроение героя, его отношение к тому или иному событию. В этом 
контексте есть необходимость более целостного изучения ремарок в тексте романа, ее роли, 
функций в описании процесса творчества. Безусловно, на фоне иных образных форм словесно-
художественного творчества безличность, внешняя функциональная утилитарность делают 
ремарку мало привлекательной для исследования, но это обманчивая сторона, внешняя ясность 
ремарок, чаще всего, кажущаяся. В литературоведении неоднократно предпринимались 
попытки научно сформулировать функции ремарок и классифицировать их по видам, но единая 
точка зрения до сих пор не выработана.  В тексте романа «Фирдоуси» ремарки содержат 
описания места действия, обстановки, внешнего облика персонажей, характеризующих их 
психологические состояния (движения, жесты, мимику, интонации, темп речи, паузы и т. д.). 
Но практический анализ материала показал, что если в драматургии и кинематографии С. 
Улугзода отводит ремарке только разъяснительную и описательную роль, то в романе, чтобы 
раскрыть свой стилистический потенциал, писатель использовал этот прием в полной мере. Это 
можно назвать своего рода эволюцией ремарки в его творчестве. Такая эволюция 
демонстрирует постепенное усиление интереса к образу персонажа, его облику, чертам 
характера, его уникальности и нетипичности, к его скрытым душевным движениям. У С. 
Улугзода особый, повышенный интерес к ремаркам по нескольким причинам. Во-первых, С. 
Улугзода не только прозаик, но и драматург, а драма – повествовательный род литературы, к 
которому относится ремарочный комментарий. Во-вторых, С. Улугзода не только писатель, но 
и сценарист. Ремарочный комплекс С. Улугзода по своей форме многофункционален и 
разнообразен, порой он способен играть главенствующую роль, помогая автору выстраивать 
правильную композицию своего произведения, где ни одно слово не употребляется случайно – 
это одно из средств раскрытия внутреннего мира человека» [17]. 

Это, своего рода, композиционно-стилистический приём, свойственный Сотиму Улугзода, 
заключающийся в отступлении автора от непосредственного сюжетного повествования, к 
примеру: 

Оригинал: 
«Дар пойтахти љонишинони Пайѓамбари ислом (с) ба ќабули Муњаммад ибни 

Исмоили Аскофї (лаќаби дигараш Муваффаќ) мушарраф шудан осон набуд. Ноиби 
«шоњаншоњ» (амир Бањоуддавла худро шоњаншоњи Эрон эълон карда буд) дар саройи 
махсуси воќеъ дар соњили Даљла истиќомат мекард. Ду њазор сарбози савора ва садњо 
мулозиму навкарњо дар хизматаш буданд ва дар хаќиќати амр њокими Баѓдод ў буд, зеро 
њукмдорони эронии мансуб ба хонадони Дайламии Бувайњї дар соли 945 милодї Ироќи 
Арабро, ки Баѓдод дар вай аст, забт карда буданд; амир Бањоуддавла њамчун мусалмон 
расман мавлои халифа бошад њам, аслан халифа дастнишондаи ў буд. Халифаи пир ал-
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Ќодир бе савобдиди Бањоуддавла ва ноиби ў Аскофї коре карда наметавонист» [25, с.84-
85]. 

Перевод: 
«В бывшей столице арабских халифов, потомков исламского пророка, непросто было 

удостоиться приема у наместника «шахиншаха» (царем царей 

провозгласил себя эмир Бахо-уд-давла). Наместник Мухаммад ибн Исмаил Аскафи жил в 
прекрасном дворце на берегу Тигра. Располагал двухтысячной боевой конницей, сотнями 
нукеров и многочисленной прислугой, Аскафи был фактически единоличным правителем 
Багдада. Его владыка, эмир Бахо-уд-давла из династии Буидов, захвативших в 945 году Багдад, 
как мусульманин формально подчинялся халифу, но в действительности халиф Алкадыр был 
его ставленником и ничего не решал без одобрения самого эмира и его наместника Аскафи» 
[25, с.81]. 

В последнем эпизоде мы наблюдаем множество различных трансформаций, одним из 
которых является опущение ремарки, которая сообщает, вроде не столь важную информацию, 

но, сущствующую, и возможно, способную охарактеризовать персонаж: (лаќаби дигараш 
Муваффаќ). Заметим, что роман «Фирдоуси» является филологическим [18] и некоторые 
сообщения в виде ремарок могут не представлять интереса большому читательскому кругу, 
однако могут быть важны исследовательскому вниманию. Безусловно, сохранение ремарки 
такого характера важно. В целом, при анализе данного эпизода, переносе ремарок с 
оригинального текста на текст перевода в данном романе наблюдается также прием опущения + 
перестановки. 

Некоторые ремарки являются в тексте избытычными, как например, ремарка (як 

миллион): 

Оригинал: 
«Абўалии Симљўрї бидуни муќаддима ба њоким амр кард, ки њарчи зудтар њазор-

њазор (як миллион) дирам ба хазинаи ў супорад, зеро, - гуфт ў, - љанги калон дар пеш аст, 
барои оростани лашкар, таъмини маоши сипоњиён ва тањияи афзори љанг симу зари бисёр 
даркор аст» [25, с.34]. 

Перевод:  
«Симджури без околичностей велел правителю Туса немедленно сдать в его казну тысячу 

тысяч дирхемов. «Ибо, - сказал он, - впереди у нас большая война, для подготовки к ней 
потребуется много серебра и золота: войска надо одеть, обуть, заготовить продовольствие, 
припасти оружие. Предстоят большие расходы» [24, с.35]. Следовательно, ее отсуствие не 
сыграет особой роли в идейно-тематическом плане. Однако, пропустив данное сообщение, 
переводчик добавляет новое предложение (прием добавления): «Предстоят большие 

расходы». 
Данные приемы никак не искажают цель сообщения и не умиляют качество перевода. 

Однако важно заметить, что ремарки дополняют сюжетную линию или выражают отношение 
автора к изображаемому, ими автор заменяет значительные объёмы сюжетной линии, часто 
ремарки в художественном тексте являются альтернативой фактическому сюжету, поскольку 
могут принимать различные формы и указывать на обстоятельства места, времени, текущих 
событий. Ремарки С. Улугзода служат как уточнения и могут настраивать читателя, готовить 
его к будущим событиям и создавать нужную атмосферу. 

Прием добавления в русском тексте встречается часто. К примеру, в таджикском тексте 
переводчик видит комнату, где работал поэт «в глубине сада виднелся небольшой домик с 
терассой-здесь поэт работал», хотя в тексте оригинала об этом ничего не сказано. Сравните: 

 

Оригинал Перевод 

«Њавлї калон, даруну 
берундор буд, дар њавлии берун 
саис ва дигар хидматгорони 
даргоњ истиќомат доштанд ва њам 
мењмонхона, анбор ва дигар 
биноњои лозимаи рўзгор дар он 

«Большой дом был окружен просторным, 
разделенным по обычаю на две половины 
двором. В наружном дворе жили слуги, тут же 
находились михманхана - комната для гостей, 
кладовая и другие хозяйственные постройки, а в 

глубине сада виднелся небольшой домик с 
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љо буд» [25, с.5]. терассой-здесь поэт работал» [24, с.7]. 

 
Этот тип трансформации - добавления, которые используют для невыраженных элементов 

смысла оригинала.  
Наиболее частотным приемом перевода в романе является также опущение, как отказ от 

передачи в переводе семантически избыточных слов, значения которых нерелевантны или 
легко восстанавливаются в контексте: 

Оригинал: 
«Дар њавлии дарун Равшан андармон буд. Манижа дар суфаи рўйи њавлї як духтарак 

ва як писараки хурдсолро ширбиринљ «зиёфат» мекард. Онњо кўдакони Равшан буданд.  
Равшан чусту чобукдаст, агарчи дар хонаи худаш мезист, њар рўз бо кўдаконаш ба 

њавлии Абулќосим омада, аз пагоњ то бегоњ хидмати рўзгори ўро мекард, хўроки худаш ва 
кўдаконаш дар хонаводаи шоир буд, пўшокашонро њам Фотимабону медод» [25, с.6]. 

Перевод: 
«Равшан жила своим домом, но каждое утро являлась к господам и до вечера 

выполняла домашнюю работу, за что получала здесь еду и одежду для себя и детей. Сейчас 
ее малышей, мальчика и девочку, «угощала» на суфе рисовой молочной кашей хозяйская 
дочь Манижа» [24, с.7]. 

Данный образец перевода может стать примером использования пересказа, как прием 
перевода - переводчик использовал смысловую трансформацию – неполный перевод, 
передающий смысловое содержание оригинала с пропусками и сокращениями. Сравнение двух 
текстов - оригинала с переводом показывает, что автор сократил многие расширенные 
описания, как, например, предложение «Равшани каниз дар ошхона сари дегу оташдон 
андармон буд» он сокращает таким образом: «Дар њавлии дарун Равшан андармон буд».  

Если сравнить эти два текста с переводом, мы видим, что переводчик просто пересказал 
текст с таджикского языка, не соблюдая последовательность сообщений, однако данный прием 
нисколько не искажает содержание исследуемого отрывка. 

В тексте перевода наблюдаются также эелементы вольного перевода: 

Оригинал: «Абулќосим назди онњо хам шуда Манижа ва он њар ду кўдакро як-як бўсид. 
Абояшро кашид ва дастор аз сар баргирифт. Равшан або ва дастори ўро гирифта ба боѓ, 
ба њуљраи хоља бурд, дар мехи чўбии девор овехт ва зуд баргашт» [25, с.6]. 

Перевод: «С доброй улыбкой наблюдая за ними, он снял и отдал подошедшей Равшан 
свой просторный легкий плащ и чалму. Та отнесла одежду в рабочую келью поэта и тотчас 
вернулась» [24, с.8]. 

То же самое можно наблюдать в следующем эпизоде: 

Оригинал: 
«Аз ошхона дар косањои чинї шири гарм овард. Њарсеяшон порањои нонро реза 

карда, дар косаи шир андохта, бо чумчањои чўбии сурхранги мунаќќаш тановул 
мекарданд» [25, с.6]. 

Перевод: 
«Семья села завтракать. Равшан подала горячее молоко в больших фарфоровых пиалах, 

принесла искусно расписанные деревянные ложки» [24, с.7]. 
Одним из частых приемов трансформации в переводе является синтез двух приемов - 

опущения + добавления. Ср.:  

Оригинал: 
«- Ва аллайкум ассалом. -Фирдавсї як лањза ба вай назар дўхта, дар он марди 

ќадпасти лоѓандаром, бо љомаю дастори на он ќадар покиза, рухсораи чўкидаву риши 
пањни жўлида, ошнои мадрасагии бисту як сол пеши худро базўр шинохт: -Найсонї? 
Магар шумо Њамдуллоњи Найсонї нестед?» [25, с.15]. 

Перевод:  
«-Здравствуйте и вы, - ответил Фирдоуси, охватив цепким взглядом своих быстрых 

внимательных глаз небольшую фигурку пришедшего. Худощавый, невысокого роста человек, 
одетый в не слишком опрятный камзол, с несвежей чалмой на голове, впалыми щеками и 
растрепанной окладистой бородой, чем-то напоминал Абулькасиму его давнего приятеля, с 
которым они учились в медресе. - Найсани? Вы, случайно, не Хамидуллах Найсани?» [24, с.18]. 
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Встречаются и опущения в чистом виде: 

Оригинал: 
«-Хайра маќдам, хуш омадед... баъд аз ин ќадар солњо...» [Улуг-зода, С. Фирдоуси = 

16]. 
Перевод: 
«-Доброе пожаловать. Я рад видеть вас... Прошу» [24, с.19]. 
Часто встречается замена+добавление: 

Оригинал: 
«Љамоат ба љунбиш омада зуд пароканда шуд, бузургон ба истиќболи ноиби 

хуросонии подшоњи Сомонї ва дигарон ба тамошои вуруди лашкари ў шитофтанд» [25, 
с.50]. 

Перевод:  
«Толпа заволновалась и быстро растаяла. Отцы города, позабыв о Фирдоуси, поспешили 

навстречу хорасанскому наместнику шаха, а простые люди вышли поглазеть на 
торжественное шествие его войска по городским улицам» [24, с.49]. 

В русском тексте, данного отрезка, автор перевода заменяет слово опредление «подшохи 

Сомони» на «хорасанскому наместнику шаха» и добавляет «позабыв о Фирдоуси». 
Если опущение такой ремарки, как (як миллион), отмеченное нами выше, не играет 

особой роли для замысла автора, то в следующем предложении отсутствие слова «октябрь» 
значительно усложняет русскоговорящему читателю понимание романа: 

Оригинал: 
«Ба њамин тарз вай пас аз њаждањ соли зањмати муттасил дар октябри соли 994 

милодї нусхаи (варианти) аввалини «Шоњнома»-ро ба охир расонд. Октябр ба моњи 
форсии исфандармад рост меомад ва нигориши китоб дар рўзи бисту панљуми њамин моњ 
поён ёфт, ки он рўз муборак ва рўзи толеи нек њисоб меёфт, бинобар ин, шоир ва ањли 
хонаводаи ў ба итмоми «Шоњнома» дар ин рўз шодї карданд» [25, с.79]. 

Перевод: 
«Восемнадцать лет такой напряженной работы, и в середине осени 994 года, в двадцать 

пятый день месяца исфандармада - день благословенный, когда расположение звезд сулит 
удачу и счастье, - «Шахнаме» была закончена. Поэт и его жена сочли это совпадение добрым 
предзнаменованием» [24, с.77]. 

Таким образом, как показала работа над текстом, в процессе анализа перевода 
художественного текста необходимо обратить особое внимание приемам трансформации, 
которые способстуют адекватности перевода или наоборот -  искажению содержания 
оригинала. Переводческие трансформации в русском тексте романа «Фирдоуси» служат 
техническими приемами перевода. Переводчик использует их для того, чтобы обеспечить 
переводу большую степень эквивалентности, избежать негатвных последствий в определенных 
контекстах. Перевод романа «Фирдоуси» на русский язык выполнен качественно, 
переводчиком адекатно передан смысл оригинального текста, соблюдены все нормы языка и 
особенности ментальности русского народа, на язык которого переведен текст. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – кандидат филологических наук,  
доцент ИЯЛ НАНТ. 
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ТАНОСУХ ДАР ТАРЉУМАИ РОМАНИ «ФИРДАВСЇ»-И СОТИМ УЛУЃЗОДА БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Муаллиф таносухи тарљумаи романи «Фирдасї»- ро ба забони русї (нашри соли 2014) мавриди 

омўзиш ќарор додааст. Маќсади асосии тањќиќоти мазкур аз он иборат аст, ки то махсусияти тарљумаи 
романро аз забони тољикї ба забони русї, ки Хуршеда Даврондухт (соли 1992) анљом додааст, дарк намояд. 
Муносибати тањќиќотчї нисбати кор аз болои ду матн – матни аслї ва тарљумаи он аз он асос ёфтааст, ки 
таносухи тарљумонї ин усули хеле мураккаб ва дар як ваќт зарурї дар фаъолияти тарљумон мебошад, ки бе 
он наметавон айнияти тарљумаро ба даст овард. Њангоми омўзиш муњаќќиќ ба заминаи бойи назариявии 
адабиётшиносии рус, аз љумла асарњои А.Д. Швейтсер, Л.С, Бархударов, Л.К. Латишев, Я.И. Ретскер, Р.К. 
Миняр-Белоручев, В.Н. Комиссаров ва дигарон такя намудааст. Навъњои таносух, функсияњои онњо дар 
матни бадеї баррасї гардидаанд. Аз рўйи аќидаи муаллиф, дар гумон аст, ки матнро аз як забон ба забони 
дигар бе истифодабарии чунин усулњо ба монанди љойивазкунї, ивазкунї, иловакунї, партофта гузаштан 
тарљума намуд. Муаллиф ќайд менамояд, ки на њамеша истифодабарии ин усулњо ба матни тарљума он 
сифатеро, ки тарљумон дар раванди кори худ мехоњад ба даст орад, зам менамояд, лекин баъзе аз 
љойивазкунињо ва иловањо баъзан барои интиќоли аниќи вазъи эњсосотии ќањрамон, бадастории пуррагии 
асар, осон гардонидани дарки ин ва ё он њолат барои хонанда кумак хоњанд кард. Масъалањое, ки дар 
маќола баррасї гардидаанд, метавонанд боиси тањќиќоти минбаъдаи наќши таносухи тарљумонї дар 
тањлили масоили матншиносии тарљумаи бадеї аз забони тољикї ба забони русї гарданд. Натиљаи 
тањќиќоти мазкур метавонад њамчун асос барои тањлили асарњои адабиёти бадеї бо забонњои русї ва тољикї 
бо маќсади ошкорсозии усулњои универсалї ва такмили тарљумањо хизмат намояд. 

Калидвожањо: таносухи тарљумонї, матни русии романи «Фирдавсї», усулњои етхникии тарљума. 
 

ТРАНСФОРМАЦИИ В ПЕРЕВОДЕ РОМАНА «ФИРДОУСИ» С. УЛУГЗОДА НА РУССКИЙ   
Автор статьи изучает переводческие трансформации в русском тексте романа «Фирдоуси» (издание 2014 

года). Главнаяцель данного исследования заключается в том, чтобы понять особенности перевода романа с 
таджикского языка на русский, выполенный Хуршедой Даврондухт.  с таджикского языка на русский (1992). 
Подход исследователя к работе над двумя текстами – оригинального и перевода, основан на том, переводческие 
трансформации – это сложный и в тоже время, необходимый в работе переводчика прием, без которого 
невозможно достичь адекватности перевода. При изучении, исследователь, несомненно опирался на богатую 
теоретическую базу русского литератроведения, в частности, на труды А.Д. Швейцера, Л.С, Бархударова, Л.К. 
Латышева, Я.И. Рецкера, Р-К. Миньяр-Белоручева, В.Н. Комиссарова и др. Рассмотрены типы трансформаци, и их 
функции в художественном тексте. По мнению автора, вряд ли возможно перевести текст с одного языка на 
другой, не используя такие приемы, как перестановка, замена, добавления, опущения. Автор утверждает, что не 
всегда использование этих приемов добавляет тексту перевода то качество, которое переводчик пытается добиться 
в процессе своей работы, однако некоторые незначительные перестановки и добавления, изменения порой 
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помогают более точно передать эмоциональное состояние героя, достичь целостности произведения, облегчить 
читателю понимание той или иной ситуации. Вопросы, затронутые в статье, могут являться поводом для 
дальнейших исследований роли переводческих трансформаций в анализе текстологических проблем 
художественного перевода с таджикского языка на русский. Результаты настоящего исследования могут 
послужить основой для анализа произведений художественной литературы на таджикском и русском языках с 
целью выявления универсальных приёмов усовершенствования переводов. 

Ключевые слова: переводческие трансформации, русский текст романа «Фирдоуси», техническими 
приемами перевода. 

 

TRANSFORMATIONS IN THE TRANSLATION OF THE NOVEL "FIRDOUSI" BY S. ULUGZOD INTO 

RUSSIAN 
 The author of the article studies translation transformations in the Russian text of the novel "Ferdowsi" (2014 

edition). The main goal of this study is to understand the features of the translation of the novel from the Tajik language 
into Russian, performed by Khursheda Davrondukht. from Tajik into Russian (1992). The approach of the researcher to 
work on two texts - the original and the translation, is based on the fact that translation transformations are a complex and 
at the same time, a necessary technique in the work of a translator, without which it is impossible to achieve the adequacy 
of the translation. When studying, the researcher undoubtedly relied on the rich theoretical basis of Russian literary 
criticism, in particular, on the works of A.D. Schweitzer, L.S., Barkhudarova, L.K. Latysheva, Ya. I. Retskera, R-K. 
Minyar-Belorucheva, V.N. Komissarova and others. The types of transformation and their functions in the literary text are 
considered. According to the author, it is hardly possible to translate a text from one language to another without using such 
techniques as rearrangement, replacement, additions, omissions. The author claims that the use of these techniques does not 
always add to the translation text the quality that the translator is trying to achieve in the course of his work, however, some 
minor rearrangements and additions, changes sometimes help to more accurately convey the emotional state of the hero, 
achieve the integrity of the work, make it easier for the reader to understand one or a different situation. The issues raised in 
the article may be a reason for further research on the role of translation transformations in the analysis of textual problems 
of literary translation from Tajik into Russian. The results of this study can serve as a basis for the analysis of works of 
fiction in Tajik and Russian languages in order to identify universal techniques for improving translations. 

Key words: translation transformations, Russian text of the novel "Ferdowsi", translation techniques. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
 

УДК: 070 (575.3) 
ШАРЊИ ВОЌЕАЊОИ МАРБУТ БА ТУРИЗМ ДАР ЌОЛАБИ ЖАНРЊОИ ХАБАРЇ (дар 

мисоли рўзномањои «Љумњурият» ва «Љавонони Тољикистон») 
 

Абдуллоева М.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Феълан матбуоти даврї њангоми иттилоърасонї дар сањифањои худ аз ќолабу 

жанрњои гуногун истифода мебаранд. Жанрњо асосан барои рангорангии маводи 
журналистї ва сањифањои матбуот ва љалби хонанда истифода мегарданд. 

Профессор М.Муродов дар бораи жанр чунин андеша дорад: «Жанр њамчун шаклњои 
гуногуни инъикоси воќеият на танњо фаъолияти эљоди рўзноманигорро мушаххас 
мегардонад, балки баррасии матлаби ўро рангин низ мекунад» [6].  

Мо ба андешаи ин олим њамаќида буда, наќши жанрњоро дар рангинтар намудани 
маводи журналистї муњим мењисобем, зеро дар ќолаби жанр сухани журналист тобиши 
дигар мегирад ва љолибтар мегардад. Нашрияњои даврї барои риояи рангорангии жанрии 
њар як шумора њавасманданд, зеро ин омил барои љалби хонанда созгор аст. 

Њамин тавр, журналист фикру андешаашро дар ќолаби жанрњо омода намуда, 
пешкаши хонанда месозад. Муњаќќиќон жанрњоро ба се гурўњ таќсим кардаанд: хабарї, 
тањлилї ва бадеї.  

Дар нашрияњои тањќиќшавандаи мо низ њайати эљодї аз жанрњои гуногун истифода 
бурдаанд.  

1. Яке аз жанрњои маъмули хабарї, ки дар њарду нашрия хеле зиёд истифода 
гардидааст, ин хабар мебошад. Дар нашрияи расмии “Љумњурият” хабарњои ба мавзўи 
сайёњї бахшидашуда, асосан дар сањифаи 3-юми рўзнома љой карда шудаанд. Дар сањифаи 
якум бошад, хабарњои расмї љойгир карда мешаванд. «Хабар яке аз жанрњои оперативии 
матбуот ва аз ќадимтарин жанрњои мустаќили рўзнома аст» [7, с.25], мењисобад профессор 
А.Нуралиев. Ба андешаи профессор И. Усмонов бошад, «Хабар маълумоти тоза аст. 
Хабар гуфта, факт ва воќеаро мешиносем, ки нав ба вуќўъ омадааст ё акнун ба амал 
омаданаш мумкин аст» [12, с.14]. Мо низ љонибдори андешањои муњаќќиќони мазкур буда, 
ба чунин хулоса омадем, ки аз њама жанри маъмултарин дар матбуот ин жанри хабар аст, 
ки воќеаву њодисаро ба таври оперативї ба хонанда мерасонад. Хабар љузъиёти сегонаи 
классикиро дар бар мегирад: њамаи фактњои он бо як мавзўъ муттањид шудаанд, њолати 
яклањзаинаи равандњои воќеан њам баамаломада ќайд карда шуда, љойи амал даќиќ 
нишон дода мешавад. Ваќте ки њар се љузъи хабар дар ду ё се иборае, ки матнро кушода 
медињанд, мутамарказ шаванд, мувофиќи маќсад хоњад шуд. 

Њангоми тањќиќи маводи нашрияи “Љумњурият” ба чунин хулоса расидем, ки 
хабарњо дар мавзўи сайёњї асосан дар бораи вохўриву чорабинињои гуногуни дар ин самт 
баргузоршуда иттилоъ медињанд. 

Ин љо намунањоеро аз онњо мавриди тањлил ќарор медињем. Хабари тањти унвони 
“Тољикистон. Самараи беш аз 500 чорабинї дар самти рушди сайёњї” (Б. Карим. – 2018. – 
2 август. -№: 152) хусусияти њисоботдињї дошта, ба иттилооти маркази матбуоти Кумитаи 
рушди сайёњї такя карда шудааст. Муаллиф дар асоси маълумоти манбаъ дар бораи 
тадбирњои гузаронидашуда, аз љумла Форуми байналмилалї дар осоишгоњи “Зумрад” ва 
Фестивали «Наврўз – мероси фарњангии сайёњї», ки барои рушди соњаи сайёњии 
Тољикистон нињоят пурсамару манфиатбахш буданд, маълумот дода, натиљаи ин 
чорабинињоро чунин маънидод кардааст: “дар шаш моњи аввали соли 2018 њудуди 530 
њазор сайёњи хориљї аз мавзеъњои сайёњї, маконњои таърихї, чашмањои шифобахшу 
истироњатгоњњо ва табиати нотакрору мафтункунандаи Тољикистон дидан намуданд”, ки 
ин факти љолиб ва нав буда, яке аз талаботи асосии жанри хабар мебошад. Асосан дар 
хабар факт унсури асосї мањсуб меёбад ва љавњари хабарро ташкил медињад. “Зеро хабар 
инъикоси як ё якчанд факт аст. Маълумоти маъмулї љойи хабарро гирифта наметавонад” 
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[7, с.25]. Дар хабари мавриди тањлил низ гуфта метавонем, ки он тамоми унсурњои 
хабарсозро дорост ва ба талаботи ин жанр љавобгўст. Талаботи асосии хабар инњоянд: 

 фаврият; 

 ањамиятнокї – мувофиќат ба манфиатњои аудитория ва даќиќии воќеї; 

 содабаёнї – барои аудитория фањмо будани моњияти хабар; 

 тозагии иттилооти муњим аз "садои дигар" (маълумоти иловагї, љузъиёт ва 
тафсилоте, ки аз мазмуну мавзўи асосї дур мекунад); 

 муљазбаёнї, ки хабари болозикр њамаи инро дорост.  
Дар хабари дигар бо номи “Душанбе – шањри сайёњї” (Ш. Аброр. – 2018. – 28 август. 

- №170) хабари ба тасвиб расидани ќарор дар бораи «Барномаи рушди сайёњї дар шањри 
Душанбе барои солњои 2018 - 2020» оварда шудааст, ки ба иттилои раёсати иттилоот ва 
робитањои хориљии дастгоњи раиси шањри Душанбе такя кардааст. Барои иљрои барномаи 
мазкур “аз њисоби маблаѓњои барои иљрои вазифањои пойтахт пешбинишуда дар соли 
равон 67000 сомонї људо гардид”, менигорад муаллиф, ки факти авваларо таќвият ва 
пурра мекунад. 

Тавре профессор И. Усмонов менависад, «Хабар воќеаеро, ки ањамияти сиёсию 
иљтимої, илмию фарњангї ва ѓайра дорад, возењ месозад. Хабар бояд ба саволњои чї рўй 
дод, кай, дар куљо, ба кадом сабаб, дар кадом шароит ба амал омад ва чї натиља дод, 
посух гўяд» [12, с.14]. Дар хабари мавриди тањлил низ ба ин саволњо љавоб пайдо мешавад. 
Маъмулан дар нашрияи “Љумњурият” дар хабарнависї сабки нигориши њарами воруна 
истифода гардидааст, яъне факти асосї ва љолиб дар ќисмати аввали мавод ифода карда 
мешавад, ки онро лид низ меноманд. Лид мулоњизаи содаю равшанест, ки аз як ва ё ду 
љумла иборат мебошад. Лид асоси воќеии хабар, љавњари маъноии он буда, сохтори 
матнро муайян мекунад: хабарнигор моњияти фактро баён карда, сипас майдони 
иттилоотии маводро тавсеа мебахшад, онро бо иттилооти нав - раќамњо, иќтибосњо, 
истинодњо ба манбаъњои иттилооти гирифташуда пурра мекунад. Вазифаи лид диќќати 
хонандаро љалб ва ўро барои хондани хабар водор намудан аст. Ин ду хабари болозикр ба 
њамин услуб навишта шудаанд ва дар онњо иттилоотонї, ки вазифаи асосии ин жанр 
мањсуб меёбад, риоя гардидааст. Рўйдодњои тоза дар бораи сайёњї, ки ањамияти 
иќтисодию иљтимої доранд, дар ќолаби жанри хабар љолиб, сариваќтї ва мухтасар баён 
гардидаанд. 

Муњаќќиќони соњаи журналистика хабарро аз рўйи њаљмаш ба се навъ таќсим 
мекунанд – хроника, хабари кўтоњ ва хабари васеъ. Дар рўзномаи “Љумњурият” дар солњои 
2015-2016 дар сањифаи аввал асосан хроникаи расмї чоп мегардид. Дар солњои минбаъда 
бошад, хабарњо аз рўйи мавзўъ људо гардида, тањти рубрикањои махсус, ба мисли 
“Варзиш”, “Рўйдодњои илмї”, “Саноат”, “Навидњои фарњанг”, “Сайёњї”, “Љањон”, 
“Љањон дар як сатр” дар сањифаи 3-юм љо карда мешаванд, ки бештарашон хабарњои 
васеанд. Бояд гуфт, ки дар кадом сањифа љо шудани мавод низ барои љалби хонанда 
наќши муњим мебозад ва ба назари мо дар сањифаи аввал ва ё охир, сањифаи чорум 
омадани хабарњои рўз њадафрас мебошад, зеро хонанда онро тезтар мебинад. 

Дар рўзномаи “Љавонони Тољикистон” низ дар иттилоотонии мавзўи сайёњї аз њама 
жанри серистеъмол ва маъмул ин хабар буда, он асосан аз чорабинињо ва тадбирњои дар 
ин самт баргузоргардида маълумот медињад. Хабарњо дар рўзнома асосан дар сањифаи 2-
юм ва 3-юм љойгир карда шудаанд. 

Хабарњои ба соњаи сайёњї бахшидашудаи ин нашрия њам ба талаботи ин жанр 
љавобгўянд, ки ин љо намунањои хабарњоро ба риштаи тањлил мекашем. Масалан, хабари 
“Саёњат тавассути ќатора оѓоз мегардад” (Њ. Тоњирї, 2016. - 12 ноябр) дар бораи бо 
маќсади рушди туризми дохилї ва љалби сайёњон ба минтаќањои гуногуни мамлакат бо 
ташаббуси Кумитаи љавонон, варзиш ва сайёњї дар якљоягї бо КВД “Роњи оњан” ва 
роњбарони ширкатњои сайёњии ватанї ташкили хатсайри сайёњати Душанбе – 
Ќурѓонтеппа – Кўлоб тавассути ќатора мебошад. Ин хабар њам тамоми унсурњои 
хабарсозро доро мебошад ва факти асосї ин ба роњмонии хатсайрњо мебошад. “Нахустин 
шуда, тавассути ин ќатора бо маќсади баланд бардоштани донишњои соњавї, донишљўёни 
риштаи туризми муассисањои олии таълимї ва миёнаи махсуси кишвар љалб карда 
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мешаванд” [10], навиштааст муаллиф. Вале аввалин хатсайр кай оѓоз мегардад, оварда 
нашудааст, ки овардани ин иттилоъ хабарро пурратар мегардонид. 

Дар хабари дигар тањти унвони “Туризм - даромадноктарин соњаи иќтисод» (2016. - 
02 сентябр) аз баргузории конфронси байналмилалии сайёњї тањти унвони «Тољикистон 
љавњари кашфношуда: мушкилот ва дурнамо» иттилоъ дода шудааст. Дар он факти асосї 
дар аввал омадааст ва маќсади баргузории ин конфронсро аз номи А. Абдуллозода 
мустањкам кардани мавќеи мамлакат њамчун кишвари мусоид барои сайёњон, тарѓиби 
мероси шоњроњи Абрешим, ки аз Тољикистон мегузарад ва ба ин васила, муаррифии 
захирањои бойи таърихию фарњангї ва вусъат бахшидан ба рушди сайёњии дохилї ва 
байналхалќї дар Тољикистон арзёбї кардааст, муаллиф. Дар ин љо мабнои асосии он 
рўйдоди нав аст, ки ин хабар онро дорад ва дигар сари ваќт иттилоъ додан аст, ки 
сареъияташ аз љумлаи аввал маълум аст (рўзнома худи њамон рўз - 02 сентябри соли 2016 
нашр гардидааст): “Рўзи 2 сентябр, дар арафаи љашни 25-умин солгарди Рўзи 
Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон дар мењмонхонаи "HYATT Regency"-и 
шањри Душанбе дуюмин Конфронси байналмилалии сайёњї тањти унвони «Тољикистон 
љавњари кашфношуда: мушкилот ва дурнамо» баргузор гардид” [11]. 

Дар хабари дигар тањти унвони “ВАО- инъикосгари асосии захирањои сайёњии 
Тољикистон” (Додова М. – 2018. - 22 ноябр) дар бораи семинари омўзишї, ки аз тарафи 
Кумитаи рушди сайёњї ва Академияи ВАО-и Тољикистон барои рўзноманигорон ташкил 
кардаанд, маълумот дода мешавад. 

Дар хабари мазкур, ки аз семинари баргузоршуда (номи  семинар сарлавњаи хабар 
аст) иттилоъ медињад, дар бораи ВАО ва наќши он дар инъикоси захирањои сайёњии 
кишвар сухане гуфта нашудааст. Ин љо барои таќвияти андеша хабарро пурра меорем: 

“Дар муассисаи давлатии “Академияи ВАО-и Тољикистон” дар њамкорї бо Кумитаи 
рушди сайёњии назди Њукумати љумњурї, санаи 21 ноябр, семинари омўзишї дар мавзўи 
“ВАО - инъикосгари асосии захирањои сайёњии Тољикистон” барои рўзноманигорони 
воситањои ахбори омма доир гардид. 

Њ. Амирбекзода, муовини аввали раиси Кумитаи рушди сайёњї, зимни ифтитоњи 
семинар иброз дошт, ки таъмини раќобатпазири мањсулоти сайёњї дар асоси баланд 
бардоштани сифати хизматрасонї, мутобиќгардонї ба стандартњои байналмилалї ва 
таъмини бехатарии сайёњон яке аз њадафњои стратегии рушди соња мањсуб мешавад. 

“Имрўз самтњои афзалиятноки ин соња барои Тољикистон сайёњии экологї, 
табобатию солимгардонї, сайругаштї, таърихию фарњангї, кўњнавардї ва шикор ба 
шумор меравад”, - гуфт дар идома Њабибулло Амирбекзода. 

Дар семинар инчунин масъалањои љорї намудани стандартњои байналмилалї ва 
низоми идоракунии сифат дар соњаи хизматрасонии сайёњї ва мењмонї, сифати 
хизматрасонї чун нишондињандаи асосии рушди соњаи сайёњї, тадбирњо оид ба баланд 
бардоштани сифати хизматрасонї дар соњаи сайёњї ва зарурати истифодаи стандартњои 
байналмилалї дар хизматрасонии мењмонхонањо дар Тољикистон муњокима карда 
шуданд» [1]. 

Тавре дида мешавад, номи сарлавња ва семинар “ВАО- инъикосгари асосии 
захирањои сайёњии Тољикистон” мебошад, вале дар хабар дар ин бора сухане оварда 
нашудааст. Пас дар семинар дар бораи наќши ВАО дар рушди сайёњї сухане гуфта 
нашудааст ва ё рўзноманигор љавњари суханронињоро дарк накардааст. Аз рўйи хабар ин 
шакли семинар ба кормандони соњаи сайёњї – мењмонхонањо ва ширкатњои сайёњї 
гузаронида мешуд, вале дар хабар омадааст, ки он барои рўзноманигорон омода 
гардидааст. Агар дар семинар дар бораи ВАО сухан нарафта бошад, пас рўзноманигор 
инро нодида нагирифта, ташкилкунандагони онро барои мутобиќат накардани мазмуну 
мундариља ба мавзўи семинар танќид мекард (дар шакли жанри дигари публитсистї). Дар 
ин љо наќши сарлавња басо муассир аст ва дар ин њолат ба мазмуни хабар сарлавња 
мувофиќ наомадааст. Ба аќидаи муњаќќиќи соњаи журналистика В.Ф. Олешко 
«Сарлавњањо бояд моњияти маводро ифода намоянд. Дар онњо ањамияти фактњои мавод на 
кам ва ё на аз будаш зиёд шавад, танњо бояд инъикоси даќиќ ёбад» [8]. Бояд гуфт, ки дар 
хабари болозикр ин принсипњо риоя нагардидаанд, њол он ки дар баъзе мавридњо чунин 
мешавад, ки хонанда бо хондани сарлавња маълумоти заруриро гирифта метавонад. Аз ин 
бармеояд, ки сарлавња бояд ба мазмуни мавод мувофиќ бошад. 
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Хулоса, њар ду нашрия аносири муњимми хабарї – кўтоњ навиштан, бо факт асоснок 
намудан, мухтасарбаёнї ва ба назар гирифтани сареиятро риоя намудаанд ва дар ин навъи 
хабарсозї ќолаб бо мундариља таносуби комил дошта, љолибият ва таъсирбахшии онро 
таъмин намудааст. 

2. Мусоњиба яке аз жанрњои хабарї буда, дар матбуоти даврї ва хоссатан дар 
нашрияњои мавриди тањќиќ серистеъмол аст. Дар бораи ин жанри хабарї муњаќќиќони 
соња чунин андеша доранд, масалан,  дар шарњи И. Усмонов «Жанре мусоњиба номида 
мешавад, ки камаш ду кас, баъзан якчанд кас иштирок мекунанд. Ќолаби маъмулї суњбати 
ду нафарро дар назар дорад. Аз ин ду ё чанд кас њатман як нафараш журналист мебошад. 
Журналист савол медињад ва њамсуњбат љавоб мегардонад» [12, с.50]. Профессор М. 
Муродов бошад, ба мусоњиба чунин таъриф додааст: «суњбати журналистро бо ашхоси 
баруманди љомеа доир ба масъала ва мавзўъњои гуногун ва мухталифи иљтимоии давру 
замон, ки дар шакли саволу љавоб, гуфтугў сурат гирифта, пахши он дар ВАО пешбинї 
шудааст, метавон мусоњиба номид» [6, с.45]. Муњимтарин нишонаи жанрофарии мусоњиба 
ин субъективизатсияи баён мебошад. Асоси матнро суханњои њамсуњбат ташкил намуда, 
вижагии тафаккури ўро инъикос менамояд. Ба даст овардан ва сабт кардани ин хусусиятњо 
бенињоят муњим аст.  

Санъати мусоњиба ин доштани ќобилияти пешнињоди саволњои дуруст барои 
гирифтани љавобњои дилхоњ мебошад. Мусоњиба њам роњи муњимтарини ба даст овардани 
иттилоот ва њам яке аз жанрњои пањншуда дар журналистика мебошад. Дар тањќиќоти мо 
низ жанри мусоњиба мањз барои иттилоърасонї дар соњаи сайёњї мавриди омўзиш ќарор 
гирифтааст. 

Дар нашрияи “Љумњурият” дар муддати солњои тањќиќшаванда жанри мусоњиба дар 
мавзўи сайёњї на он ќадар зиёд чоп гардидааст, ки ин љо чанде аз онро ёдрас мешавем. 
Намунаи мусоњибаи маъмулиро, ки рўзноманигор савол медињад ва мусоњиб љавоб, дар 
маводи бо номи “Туризм. Аз мутахассисони ѓайрикасбї то нобуди хатсайрњои нав” (Ш. 
Ќурбон. – 2015. – 15 июн. -№: 143) дидан мумкин аст. Дар он рўзноманигор барои 
муаррифии дастоварду мушкилот ва сабабу омилњои боздорандаи рушди соњаи сайёњї бо 
коршиноси соња Моњира Ќодирова, номзади илмњои педагогї, мудири кафедраи туризми 
факултаи туризм ва хадамоти гумруки Донишкадаи соњибкорї ва хизмати љумњурї 
њамсуњбат шудааст. Мусоњибаи мазкур дар шакли муколама омода гардидааст ва 
рўзноманигор оид ба вазъи соњаи сайёњї, ки дар он айём нигаронкунанда буд (солњои 
2015), ба мутахассиси соња 4 савол пешнињод карда, роњи њалли муамморо љустуљў 
менамояд. Чун барои мусоњиба савол аз омилњои асосии муайянкунанда ба њисоб меравад 
ва муваффаќияту камбудии мусоњиба ба савол вобаста аст, дар мусоњибаи мазкур 
пайдарпайии саволњо ва мантиќан дурустии онњо аз тарафи рўзноманигор риоя 
гардидааст ва њар як саволи оянда давоми мантиќии саволи ќаблї аст ва барои кушодани 
маќсад равона гардидааст. Масалан, чунин саволњо пешнињод гардидаанд: саволи аввал: 
“Дар натиљаи кўшишњои њадафноки вазорату идорањои давлатї дар њамдастї бо 
Њукумати мамлакат монеањои сунъии маъмурї, талаботи беасоси молиявї ва дигар 
омилњо, ки садди роњи љалби туристон ба кишвар мегардиданд, бартараф шуданд. Ин 
имкон медињад, сайёњони хориљї њангоми будубош дар њудуди Тољикистон худро осуда ва 
дар фароѓат эњсос намоянд?” [3]. Саволи дувум: “Вале аз чист, ки ташрифи гурўњњои нави 
љањонгардон дар кишвар то њол ќонеъкунанда набуда, суди аз соња ба буљети мамлакат 
воридшаванда њам нисбат ба дигар кишварњои минтаќа ночиз мебошад?”[3]. Ба ин 
саволњо љавоб дода, сабаби инро мусоњиб дар камбудињои соња, аз љумла гаронии нархи 
чиптаи тайёра, сустии инфрасохтори сайёњї дар мањалњо, набудани хатсайрњои љолиб ва 
аз њама асосї набудани мутахассисони соња медонад. Норасоии мутахассисонро дар 
љавобгў набудани стандартњои таълимии ихтисосњо ба талаботи замони муосир тавзењ 
дода, мусоњиб мактабњои олии мутахассисони соњаро омодакунандаро, дар он айбдор 
месозад, ки онњо, пеш аз њама, манфиатњои худро дар мадди аввал мегузоранд ва барои 
ислоњи вазъ пешнињод менамояд, ки МТОК “барномањои дарсиро ба сатњи байналмилалї 
мувофиќ созанд, фанњои ихтисосиро бештар љорї намоянд, таљрибомўзиро маќсаднок ба 
роњ монанд” [3]. Вижагии мусоњиба њамчун жанр дар он ифода меёбад, ки дар матни он на 
нуќтаи назари муаллиф, балки андешаи мусоњиб бартарї дорад. Дар мусоњибаи мазкур 
низ роњњои њалли мушкилот аз назари коршиноси соња бо љузъиёти махсус вобаста ба њар 
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як самт оварда шудааст. Мусоњибаро А.А. Тертычный жанри аз њама «объективї» 
мењисобад, зеро дар он сухани мусоњиб пешбаранда аст, на сухани рўзноманигор. Матни 
жанрњои дигар бошад, ќариб пурра аз сухани журналист таркиб ёфтааст, ки тафсири 
журналистиро ифода мекунад. Аз љониби дигар, ин муњаќќиќ муътаќид аст, ки ин жанри 
сирф субъективист, зеро њамсуњбат метавонад нигоњи яктарафаро ба масъалаи 
баррасишаванда баён намуда, тафсири њодисаву воќеањоро ба суди худ ба анљом расонад 
[9, с.47]. Ин хусусиятњои мусоњиба дар наќши мусоњиб зоњир мегардад ва дар мусоњибаи 
тањлилгардида мусоњиб басо мувофиќ интихоб гардидааст ва метавонад ба вазъи соњаи 
сайёњї бањои воќеї ва объективї дињад.  

Барои мусоњиба журналист шахси мувофиќеро, ки он воќеаро медонад, мефањмад, 
пайдо карда, мањз барои ў, мањз дар мавриди мавзўъ саволњо тайёр мекунад. Тавре дар 
мисоли боло дидем, саволњо њамдигарро бояд мукаммал кунанд ва имконият дињанд, ки 
мусоњиб дар ин мавзўъ мавќеи худро, донишу фањмиши худро баён кунад, њатто вазъро 
тањлил намояд. Дар мусоњибаи мазкур вазъи кунунии соњаи сайёњї шарњ дода шудааст, ки 
яке аз талаботи ин жанр мањсуб меёбад. Дар мусоњиба коршинос мавќеи худро нишон 
дода, вазъи соњаро баён кардааст. Мусоњиба ваќте хонданбоб мешавад, ки рўзноманигор 
ба саволњои худ љавобњои пурра гирад ва ин љавобњо мавзўъро ифода намоянд. Ин дар он 
њолат рўй медињад, ки мухбир барои баррасии мавзўи мусоњиба шахси масъул ва 
коршиноси соњаро интихоб намояд, ки дар мавриди мо рўзноманигор ба маќсадаш 
расидааст. Ин љо мавќеи муаллиф низ нишон дода шуда, фаъол аст, бо пешнињоди 
саволњои бомантиќ ва муаррифкунии мавзўъ муаллиф дар кушодани мавзўъ иштирок 
кардааст. 

Мусоњибаро профессор А. Нуралиев ба навъњои зерин људо кардааст: мусоњиба-наќл, 
мусоњиба-муколама, мусоњиба-лавња, конференсияи матбуот, мизи мудаввар, мусоњиба-
анкета, мусоњиба-аќида [7, с. 34]. Шакли мусоњиба-наќл (монолог) дар рўзномаи 
“Љумњурият” низ чоп гардидааст, ба мисли “Бриан Муллис: “Тољикистон кишвари 
афсонавист”” (Мењрангез Ќодирова. – 2018. – 25 январ. -№ 20), ки он чунин оѓоз мегардад: 
“Тољикистони бињиштосо бо табиати нотакрор ва мавзеъњои дилфиребаш ќалбњоро 
тасхир кардааст. Ин аст, ки таваљљуњи коршиносони байналмилалї ба омўзиши захирањои 
туристии мамлакат зиёд мегардад. Бо маќсади омўхтани имкониятњои туризми мамлакат 
ва муайян кардани дурнамои рушди он коршиноси варзидаи экотуризми байналмилалии 
ИМА Б. Муллис моњи октябри соли 2017 аз минтаќањои гуногуни кишвар дидан намуд. Бо 
мавсуф њамсуњбат шудем, то ки андешањояшро дар бораи туризми Тољикистон иброз 
намояд” [2].  

Њамин оѓози мусоњиба-монолог шањодат медињад, ки ин жанри мусоњиба аст, на 
маќола ва ё жанри дигар. Дар ин љо рўзноманигор бо 4 љумла маълум намудааст, ки ў бо 
коршиноси соњаи экотуризм њамсуњбат шудааст ва дар поён љавобњои мусоњибро 
овардааст. Сухани журналист бо ранги сиёњ ва љавобњо бо ранги муќаррарї аз њам људо 
карда шудааст, ки ин њам яке аз талаботи мусоњиба мањсуб меёбад. 

Мусоњиб дар монологаш аз табиати зебои Тољикистон ва мавзеъњои дилфиреб, ки 
дар муддати 8 рўзи дар ин кишвар буданаш таассурот бардоштааст, наќл кардааст. 

Коршинос дар охир барои рушди бахшњои алоњидаи соњаи сайёњї тавсияњои судманд 
додааст, ба мисли “Тољикистон барои ба роњ мондани намудњои гуногуни туризми 
экстремалї низ мувофиќ мебошад. Рушди устувори ин бахшњо таќозо менамояд, ки 
маќомоти мањаллї, созмонњо, бахши хусусї ва љомеаи шањрвандї љињати љалби бештари 
сармоя барои бењбудии фазои сайёњї дар мамлакат тадбирњои зарурї андешанд. 

Дар њаќиќат, Тољикистон ганљинаи кашфношуда аст ва бо муњайё намудани 
инфрасохтори зарурию пешнињоди хизматрасонии босифат метавонад дар бозори 
байналмилалии сайёњї маќоми арзандаро касб намояд. Барои ноил шудан ба ин њадаф 
тањияи стратегияе, ки рушди минбаъдаи соњаро муайян намояд, муњим мебошад” [2]. Ин 
мусоњиба низ унсурњои мусоњиба-монологро дорост, ки яке аз онњо андешаи коршинос ва 
ё мутахассиси хориљї дар бораи рушди сайёњї дар Тољикистон буда, басо таъсирбахш ва 
љолиб аст.  

Њарду мусоњибаро ба навъи мусоњибаи коршиносї (экспертї) ворид намудан мумкин 
аст, зеро дар онњо коршиносони соњаи сайёњї вазъи соњаро арзёбї кардаанд. Мабнои ин 
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навъи мусоњибаро муаммо (проблема) ташкил медињад ва омилњои рафъсозии онњоро 
мусоњиб (респондент) маънидод намуда, тавсияњо медињад ва ояндабинї менамояд.   

Дар рўзномаи “Љавонони Тољикистон” низ жанри мусоњиба дар иттилоотонии 
мавзўи сайёњї ба таври васеъ истифода гардидаанд, ки намунаи чанде аз онњоро ин љо 
тањлил менамоем. Дар шумораи 23 декабр соли 2016 мусоњибае чоп шудааст бо номи 
“Худро тољик муаррифї мекунам”, ки он бо Регина Гатаулина, коршиноси соњаи сайёњї аз 
Љумњурии Ќирѓизистон, директор оид ба туризми дохилии Ширкати сайёњии “ААА-
TOUR” дар бораи таассурот, рушди туризм, маслињатњои муфид ва мушкилоту 
дастовардњои туризм дар Тољикистон анљом дода шудааст. Рўзноманигор ба мусоњиб 6 
савол додааст, ки њама ба унсурњои мусоњиба љавобгў буда, бомантиќ ва равонию 
пайдарњамии саволњо риоя гардидааст. Мусоњиб ба њама саволњо пурра љавоб дода, 
имкониятњои сайёњии Тољикистонро васеъ хонда, бароњмонї ва рушди навъњои туризми 
кўњнавардї, треккинг, аспсаворї, њунармандї ва тиббиро муњим мешуморад, инчунин 
коршинос барои рушди соња чанд таклиф пешнињод намудааст, ба мисли ташкили 
фестивалњои миллї (фестивалњои нон, оши палав, тарбузу харбуза, каду, ангур, њунарњои 
миллї, њатто фестивали хурмо), тарѓибу ташвиќ дар хориља тавассути сафоратхонањои 
Тољикистон, табодули донишљўён ва ѓайра. Ин мусоњибаи эксперт буда, барои пешбурди 
соњаи сайёњї дар Тољикистон маслињатњои судманд додааст. Мусоњиба басо љолиб ва 
самимї љамъбаст гардидааст. Хулосаи мусоњиб чунин аст: “Ман, аллакай, забони 
тољикиро омўхтам. Дар бозор њангоми харид бо савдогарон бо забони тољикї гап 
мезанам. Баъзан нафарон мепурсанд, ки “ту аз Бадахшон њастї?” Аввалњо мегуфтам, ки 
“Не, ман тоторам!” Њозир бошад, инро ба худ ќабул кардааму њар куљо худро тољик 
муаррифї мекунам...» [15]. 

Бояд гуфт, ки ба хотимаи мусоњиба бояд диќќати махсус дод. Асосан љоиз аст, ки он 
љамъбаст карда шавад ва дар айни замон, ѓайримуќаррарї бошад, интизорињои 
хонандаро ба иштибоњ андозад ва саволњои наверо, ки аз доираи ин мусоњиба берун 
мондаанд, саволњои бетарафро ба миён гузорад. Дар мусоњибаи болозикр ин талабот риоя 
гардидааст.  

Дар мусоњибаи М.Имомназаров бо роњбари Ассотсиатсияи сайёњї - экологии 
фарњангии Помир (АСЭФП) А. Зоолшоев, ки зери унвони «Водии Вахон - машњуртарин 
мавзеи туристї” (М. Имомназаров. – 2016. - 21 июн) чоп гардидааст, имконоти сайёњии 
вилоят, наќши фаъолияти ин ташкилот дар рушди сайёњї ва дигар пањлуњои самти туризм 
мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Рўзноманигор ба мусоњиб 3 савол додааст, вале 
саволњо љавобгўи талаботи мусоњиба нестанд, гўем њам, хато намешавад. Масалан, ин 
гуна саволњо: Лутфан бигўед, ки ширкати мазкур бо кадом њадафњо таъсис дода шуд?, 
Водии Вахон нисбат ба дигар мавзеъњо дар самти туризм пешсаф аст, бартариашро дар чї 
мебинед? Бузургтарин дастовардњои Шумо дар даврони Истиќлолияти давлатї ва 
Вањдати миллї?. Тавре дида мешавад, саволњо идомадињандаи њамдигар нестанд ва барои 
кушодани мавзўъ нисбатан камтаранд, аќаллан як ва ё ду саволи дигар илова мегардид, ки 
якдигарро пурра мекард ва барои рафъи муаммоњо нигаронида мешуд. Њол он ки барои 
мусоњиба савол аз омилњои асосии муайянкунанда ба њисоб меравад ва натиљаи нињоии 
мусоњиба ба савол вобастааст. 

Дар ин љо саволњо ба мавзўъ мувофиќанд, вале моњияти баъзе саволњо ба љавоби 
мусоњиб алоќамандї надорад. Масалан, саволи “Водии Вахон нисбат ба дигар мавзеъњо 
дар самти туризм пешсаф аст, бартариашро дар чї мебинед?” бемавќеъ омадааст. Умуман, 
ин мусоњиба нопурра буда, мавзўъ кушода нашудааст ва рўзноманигор дар он муваффаќ 
нагардидааст. 

Њамин тавр, дар рўзномаи “Љавонони Тољикистон” мусоњиба бисёр истифода 
мегардад, вале дар кушодани мавзўи сайёњї ва иттилоотонии ин самт аз имконоти ин 
жанри хабарї камтар корбаст гардидааст.  

Аз тањќиќи маводи нашрияњои болозикр ба чунин хулоса расидем, ки идораи 
рўзномањо ва ањли ќалами он дар иттилоърасонї ва шарњу тафсири воќеиёти марбут ба 
сайёњї аз имконоти жанрњои хабарї ба таври васеъ истифода бурдаанд ва гуфтан мумкин 
аст, ки ба маќсади худ расидаанд. Жанрњои хабарї, махсусан хабар, мусоњиба ва њисобот 
дар ин ду нашрия љойи махсуси худро дошта, серистеъмол аст ва муњимтарин меъёри 
арзёбии онњо аз тарафи рўзноманигорон риоя гардидааст. Рўзноманигорон аз омилњои 

http://javonon.tj/authors/882/
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асосии жанрофарї – предмети инъикос, њадаф ва усули инъикос дуруст истифода 
бурдаанд. Предмети инъикоси њама маводи хабарии тањлилшуда мавзеъњои сайёњї ва ё 
чорабинињои бахшида ба сайёњї буда, њадафи инъикос ба оммаи васеъ расонидани ахбори 
тоза дар бораи рўйдоди ба сайёњї рабтдошта аст ва рўзноманигорон аз усулњои гуногуни 
инъикос ва жанрњои мухталиф истифода бурдаанд. 

Мусаллам аст, ки бе иттилои њаёти њаррўза, воќеаву њодисањо журналистикаи 
иттилоотї наметавонад амал кунад. Бинобар ин, тавассути бозгўи њодисаву воќеањои 
марбут ба сайёњї идораи рўзномањои фавќуззикр кўшиш намудаанд, ки бавосита ва ё 
бевосита дар рушди сайёњї сањм гузоранд. 

Муќарриз: Муродї М.Б. – доктори илмњои филологї,  
профессори ДМТ. 
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ШАРЊИ ВОЌЕАЊОИ МАРБУТ БА ТУРИЗМ ДАР ЌОЛАБИ ЖАНРЊОИ ХАБАРЇ 

 (дар мисоли рўзномањои «Љумњурият» ва «Љавонони Тољикистон») 
Дар маќола истифодаи жанрњои хабарї, аз љумла хабар ва мусоњиба дар расонидани иттилоот ва 

шарњу тафсири воќеањои ба соњаи сайёњї рабтдошта дар рўзномањои “Љумњурият” ва “Љавонони 
Тољикистон” баррасї гардидааст. Љой, маќом  ва наќши жанрњои хабариро дар шарњи воќеањои марбут ба 
сайёњї нишон дода, муаллиф њадафи жанрњоро бозгў намудааст ва истифодаи дурусти омилњои 
жанроофарии маводи тањлилгардидаро аз тарафи рўзноманигорон мавриди тањлил ќарор додааст. Муаллиф 
дар асоси тањлили маводи ин нашрияњо ба хулосае расидааст, ки имконияти жанрњои хабарї дар 
иттилоърасонии воќеањои марбут ба сайёњї хеле фарох буда, нашрияњо тавассути истифодаи ин жанрњо 
тавонистаанд иттилооти дуруст ва сариваќтї расонанд. Дар баробари ин, муаллиф имконияти жанрњои 
хабариро дар муаррифии мавзеъњои сайёњї ва ёдгорињои таърихию фарњангї назаррас дониста, навъњои 
жанрњоро дар мисоли маводи тањлилгардида људо ва унсурњои таркибї ва услуби баёни маводро тањлил 
намудааст. Собит шудааст, ки предмети инъикоси маводи хабарии тањлилшуда мавзеъњои сайёњї ва ё 
чорабинињои бахшида ба сайёњї буда, њадафи инъикос ба оммаи васеъ расонидани ахбори тоза дар бораи 
рўйдоди ба сайёњї рабтдошта тавассути жанрњои мухталиф аст, ки ин вазифаро нашрияњо дуруст иљро 
намудаанд.  

Калидвожањо: жанрњои хабарї, хабар, мусоњиба, мусоњиба-монолог, омилњои жанроофарї, воќеањои 
марбут ба сайёњї, њадафи инъикос, маводи нашрия, моњияти савол, иттилоот. 

 
ОБЗОР СОБЫТИЙ, СВЯЗАННЫХ С ТУРИЗМОМ В ФОРМЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ЖАНРОВ 

(на примере газет «Джумхурият» и «Джавонони Тоджикистон») 
В статье обсуждается использование новостных жанров, включая новости и интервью, для 

предоставления информации и обзора событий, связанных с туризмом в газетах «Джумхурият» и 
«Джавонони Тоджикистон». Указывая на место, статус и роль новостных жанров в освещении событий, 
связанных с туризмом, автор показывает назначение жанров и анализирует правильность использования 
журналистами жанровых факторов в анализируемом материале. На основании анализа материалов этих 
изданий автор приходит к выводу, что возможности новостных жанров в освещении событий, связанных с 
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туризмом, очень широки, и благодаря использованию этих жанров газеты смогли предоставить точную и 
своевременную информацию. При этом автор рассматривает возможность информационных жанров в 
представлении туристических объектов и памятников истории и культуры, выделяет типы жанров на 
примере анализируемого материала, а также анализирует композиционные элементы и стиль изложения. 
Было установлено, что предметом анализируемых новостей являются туристические достопримечательности 
или события, посвященные туризму, и что цель состоит в том, чтобы предоставить общественности 
актуальную информацию о событиях, связанных с туризмом в различных жанрах, которые были правильно 
выполнены журналистами. 

Ключевые слова: информационные жанры, заметка, интервью, интервью-монолог, жанровые 
факторы, события, связанные с туризмом, цель освещения, материал газеты, суть вопроса, информация. 

 
REVIEW OF EVENTS RELATED TO TOURISM IN THE FORM OF INFORMATION GENRE  

(on the example of the newspapers "Jumkhuriyat" and "Javononi Tojikiston") 
The article discusses the use of news genres, including news and interviews, to provide information and an 

overview of tourism-related events in the Jumhuriyat and Javononi Tojikiston newspapers. Pointing to the place, 
status and role of news genres in the coverage of events related to tourism, the author shows the purpose of genres 
and analyzes the correctness of the use of genre factors by journalists in the analyzed material. Based on the analysis 
of the materials of these publications, the author comes to the conclusion that the possibilities of news genres in 
covering events related to tourism are very wide, and thanks to the use of these genres, newspapers were able to 
provide accurate and timely information. At the same time, the author considers the possibility of information 
genres in the presentation of tourist objects and monuments of history and culture, identifies the types of genres 
using the example of the analyzed material, and also analyzes the compositional elements and style of presentation. 
It was found that the subject of the news analyzed was tourist attractions or tourism-related events and that the aim 
was to provide the public with up-to-date information on tourism-related events in various genres that were correctly 
performed by journalists. 

Key words: information genres, note, interview, interview-monologue, genre factors, events related to tourism, 
purpose of coverage, newspaper material, essence of the issue, information. 
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УДК: 891.550 
ЉАЊОНБИНЇ ВА МАВЌЕИ ЉАМЪИЯТИИ МУАЛЛИФИ ОЧЕРК 

(дар мисоли очерки «Мураббї ва мураббо»-и Шодон Њаниф) 
 

Алишери Абдумаљид 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Назари муњаќќиќон оид ба жанри очерк ягона нест. Зеро очерк ќариб дар њамаи 

марњалањои инкишоф аз љузъиёти алоњида (мавзўъ, фабула, объект) то гунањои олии 
ташаккул (шакл, анвои ташкили сухан, композитсия) истифода мекунад ва дар ин бора 
аќидаи муњаќќиќон аз њамдигар тафовут доранд. 

Маълум аст, ки пайдоиши очеркро ба саёњати адабї иртибот додаанд («Сафарнома»-
и Н. Хусрав, «Гулистон»-и Саъдии Шерозї, осори Стил ва Адисон (журнали «Зритель» ва 
«Болтун») то «Саёњат ба Арзрум», «Наводир-ул-ваќоеъ». Очерк дар адабиёти муосири мо 
ба солњои 20-уми асри ХХ иртибот мегирад. Солњои 20-ум очерк - манзара, очерк - тасвир, 
очерки психологї, иљтимої ва дигар гунањои очерк шинохта мешуд. Аммо ин гуна 
навиштањо (њатто бо таъкиди М. Горький) асоси ягона надоштанд. Баъдтар (Б. Полевой, 
М.С. Черепахов, Ю.Суровцев, Л.Н. Демедчик, В. Костелянц, У. Журбина ва ѓ.) авзои 
публитсистї доштани очерк, эњсосоти ратсионалию эмотсионалиро таъкид карда, «мазмун 
ва мундариља»- ро санги мањаки он хонда, фаќат баъди адабиёт моли журналистика 
будани очеркро зикр кардаанд. Аммо барои журналистика њам замоне омад, ки майдон 
танг шуд. Фарорасии замони нав, иќтисоди бозаргонї, аз рўйи манфиатњои шахсї амал 
кардани на танњо ашхоси алоњида, балки гурўњњои иљтимої боиси танг шудани майдони 
очерк дар рўзнома ва умуман журналистика гардид. 

Публитсистика дар њама давру замон ба сифати бозгўкунандаи набзи љомеа хидмат 
мекунад. Дар бораи шинохти публитсистика њарчанд муњаќќиќон назари гуногун доранд, 
аммо ба андешаи профессор И. Усмонов «публитсистика соњаи эљод аст» [15, с.8], 
аксарияти муњаќќиќон мувофиќ њастанд. Муњаќќики рус Е. П. Прохоров аќида дорад, ки 
«Публитсистика хосияти тарбиявию иљтимої дорад ва барои дарки оянда мусоидат 
мекунад» [6, с.116]. Дар ин таърифњо тамоми љанбањои шинохти публитсистика 
ѓунљидаанд. 

Шоир ва мунаќќид Аскар Њаким ба зањмати публитсистон бањои баланд додаст: 
«Агар ќариб њар шоиру нависанда ба публитсистика рў оварда бошад, ќариб њар 
публитсист њам дар жанрњои бадеї чун роману ќисса ва њикоя асар навиштааст. Ин нукта 
аз љумла дар эљодиёти адибон М. Наљмиддинов, Њ. Аскар, Шодї Њаниф, Б. Муртазоев, И. 
Файзулло, Н. Табаров, Р. Мардон ва дигарон таќвияти худро меёбад. Аксари асарњое, ки 
дар ин соња ба ќалам омадаанд, натиљаи ташвиќ ва роњхатњои эљодии Иттифоќи 
нависандагон мебошад» [13]. 

Яке аз жанрњои серистеъмоли публитсистика ин очерк аст. Дар бораи очерку 
публитсистика низ андешањои гуногун баён шудаанд. Дар мавриди мавќеъ ва саромади 
очерку скетч, новелла ва эссе бањсњо басо шадид буданд. Муњаќќиќи насри мустанад А. 
Саъдуллоев андешаву тадќиќоти Е. Журбина, В.П. Прохоров, В.В. Ученова ва дигаронро 
ба риштаи тањлил кашида, таъкид месозад, ки бо вуљуди таѓйири ном ва гоњо услуби 
нигориш њадафи ин гуна эљодњо рў овардан ба таърихи «зинда» аст. В. Канторович ќайд 
мекунад, ки «очерк чун жанри насри бадеї» дар ќатори «роман, повесть, њикоя, новелла як 
љинси њамосии адабиётро ташкил медињад» [10, с.253]. Ин нуќтаи назарро Е. Журбина, М. 
Шеглов, Б. Кастелянс низ таъкид намуда, очеркро як жанри публитсистика низ гуфтаанд. 
“Очерк – намуди љинси эпикї буда, аз намудњои дигари он (повест ва њикоя) фарќ дорад. 
Ин фарќ аз он иборат аст, ки воќеа дар очерк ба њаќиќат наздик тасвир меёбад. Дар 
жанрњои дигари асари бадеї нависанда аз воќеањои њаёт зарур ва муњиммашро интихоб 
намуда, бо ёрии хаёл ва бофтаи бадеї пурра ва умумият дода, тасвир менамояд. Дар очерк 
одамону воќеањои дар њаёт мављуда бо ному љою тафсилоташ тасвир меёбад. Очеркнавис 
њам на њамаи воќеаю њодисаю одамони дидааш, балки муњиммашро тасвир менамояд» [6, 
с.98]. 

Дар китоби «Њамосаи инсони кор» зикр шудааст: «Очерк калимаи русї буда, аз 
назари луѓавї тасвир ва тавсифи таблиѓи маъно дорад. Муодили он дар забонњои урупої 
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калимањое ба монанди скетче, эссе, репортажи бузург мебошад. Дар забони дарї калимаи 
воњиде, ки ба танњої ифодакунандаи маънои он бошад, то кунун дастёби муаллифони асар 
нашудааст. Ба сурати таќрибї истилоњи «Достони воќеї», «Чењраи ќањрамони воќеї», 
«Симои инсони воќеї» ва амсоли ин метавонад муодили очерк бошад» [7, с.6]. 

Ба андешаи ин муњаќќиќон очерк дар тарѓиби њамагуна андешаву ѓояи пешќадам дар 
тамоми даврањои мављудияти инсоният хизмати арзанда намудааст. «Очерк дорои 
нишонањои зиёдест, ки ба асарњои бадеї тааллуќ доранд. Барои очерк унсурњои бадеї низ 
хоссанд» [9, с.21]. Муваффаќияти њар як очерк ба љањонбинї ва мавќеи љамъиятии 
муаллифи он вобаста мебошад. Профессор Саъдуллоев мефармояд: «Сабки нигориши 
нависанда, услуби суханронии вай, ки аз нигоњи субъективиаш аз њаёт ва падидањои он 
дарак медињад, таљаллии сатњи дарки бадеии воќеият аз љониби нигоранда мебошад. 
Нависандаи борикбин њаёти одамони људогонаро омўхтаю муоина карда, љињатњои 
завќбахши рафтори ўро (хоњ нек хоњ бад) ба мушоњида мегирад ва образро пуртаъсиру 
дерзї мегардонад…» [8, с.42-43]. Диди вай ба зиндагї, дониш, таљрибаи ў аз боби зиндагї, 
эњсоси ватандўстї, њамаи ин ба он боис мешавад, ки чењраи ќањрамони очерк дар назари 
хонанда њамчун як шахси нињоят самимї, мањбуб ва ба љамъият даркорї муаррифї шавад. 
Дар очерк муносибати ќањрамон ба љамъият, шахс ба муњити зист, рўйдодњои зиндагї ва 
сиёсати давру замон кушода мешавад. Инчунин, муаллиф њамчун шорењи воќеа, њамчун як 
тан аз шањрванд мавзўи худро дар рўзгор пайдо карда, аз назари доѓии масъалањое, ки ўро 
ба ташвиш меоварад, дар образи ќањрамони худ ифода мекунад ва кўшиш ба харљ 
медињад, ки дар њалли мушкилоти зиндагї сањм гузорад. «Бадеият аз муњиммоти дигари 
очерк буда, ба он умри дароз мебахшад» [14, с.108-112]. 

Очеркњои Шодон Њаниф аз боби муњимтарин муаммоњои зиндагии халќи мо бањс 
карда, дар айни замон бо тарзи баён, малоњати сухан, таркибу иборањои тозаи мардумї, 
возењии фикр, кайњо боз дар дили њар хонандаи тољик маскан гирифтаанд. Албатта, ин 
бесабаб нест, зеро Шодон Њаниф талаботи ин жанри бадеи-публитсистиро амиќ омўхта, 
талаботи очеркро дарк кардаву аз услуби очеркнависони собиќ Иттињоди Шўравї ва 
публитсистони љањон огоњии комил дошт. Дар ин замина публитсист услуби хосси худро 
ба амал овардааст.  

Шодон Њаниф аз як очерк то очерки дигар њам аз љињати интихоби мавзўи актуалї, 
њам аз љињати воситањои тасвиру бадеияти сухан ва њам аз љињати дарёфти шакли тозаю 
устухонбандии очерк ба комёбї муяссар гардидааст. Ба ин очеркњои «Кўњдоман», 
«Диловари Вахш», «Љилои мармар», «Садои чашмасорон», «Мураббї ва мураббо» ва 
ѓайра мисол шуда метавонанд. Муњаќќиќ С. Гулов ќайд мекунад: «Очерки хуби имрўзи 
бояд чун њикоя шевою муассир ва чун маќола аниќ, нишонрас ва њаётї бошад… очерк 
жанри на танњо њамакора, балки гуногунпањлую гуногунавзоъ њам мебошад ва тарзу 
тариќ, сатњи таъсир ва љузъиёти бадеият ба малака ва мањорати нигоранда вобастагї 
дорад» [3, с.52]. 

Муаллифони китоби «Современная газетная публицистика» хислати очеркро дар 
мансубияти он ба жанрњои бадеї-публитсистї дониста, объекти тасвирашро ба инсон ва 
фаъолияти вай вобаста медонанд ва таъкид њам мекунанд, ки кору зиндагї, муаммои 
иљтимоии инсон ва мавќеъгирии вай дар зиндагї якнавохт нест [11, с.89] ва ин 
гуногунрангї истифодаи роњу усулњои гуногуни тасвирро таќозо мекунад. 

Банду басти очерк, ќабл аз њама, ба омилњое вобаста аст, ки хосси жанрњои бадеї-
публитсистианд. Ин гуна жанрњо нисбати кулли жанрњои дигар аз нигоњи фарохи 
фарогирї ва озодии интихоби сабк бартарињо доранд. Татьяна Александровна 
Беневоленская, ки доир ба очерки замони шўравї тадќиќоти зиёде анљом додааст, бо 
муњаќќиќони ватанию хориљї бањси аљибе ороста буд. Вай афкори муњаќќиќони дигарро 
љамъбаст намуда, таъкид менамояд, ки «гунгунпањлуї, рангорангии жанр сохтори печидаи 
композитсионию услубиро пеш мегузорад». Аз ин рў, барои очерк муќаррар намудани 
ќолиби муайян мумкин нест. Вай њам воќеанигор аст, њам аз «сужаи марѓуби беллетристї 
парњез надорад» ва ба замми ин њама дар он њаракати фикр мушаххас аст [1, с.30].  

Дар фаъолияти эљодии Ш. Њаниф очерки ў «Мураббї ва мураббо» наќши муњим 
дорад. Муњаќќиќони очерк таъкид мекунанд, ки образи инсон дар ин жанр на аз тариќи 
тасаввур ва тахайюл, балки пас аз мушоњидаи тўлонї бунёд гузошта мешавад. Дар очерки 
«Мураббї ва мураббо» образи пирамарди шираворангез офарида шудааст, ки аз эњёи 
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њунарњои халќї шод гашта, дар нахустин артели ќаннодии шањри Душанбе «Бо њавсалаи 
тамом кор карда, хел ба хели њалвоњои лазиз, ќандалотњо ва нишоллоњои хосса» [12, с.187] 
месохт. Очерки портретї бо сохтани образ ва тасвири њаёти инсон њамеша диќќати 
хонандаро љалб намудааст. Очерк наќл нест, балки тасвир аст. Асаре, ки иттилооти 
иљтимої ва моњияти иљтимоиро дар худ фаро намегирад, очерк нест. Тарљумаи њоли як 
нафар њатто бо дарёфти дањњо факту асноди нав очерк нест ва на њар як фард низ 
ќањрамони очерк буда метавонад. 

Ќањрамони очерк - Хуррам-ака шираворпази касбї буда, ў ин касбро аз бобокалон 
ва пирњои худ, ки дар Самарќанди бостонї як сулолаи ќаннодиро ба вуљуд овардаанд, 
омўхтааст. Вай дўстдори касби худ, нигоњдоранда ва ривољдињандаи њунари ќадимию 
гуворои халќи мо аст. Ў нахустин касест, ки дар шањри Душанбе саноати ќаннодиро ба по 
гузоштааст. Туфайли мењнату хизмати бурдборонаи ў, фарзанду шогирдон ва 
давомдињандагони кори вай дар сеху корхонањои ќаннодии љумњурї чанд намуди 
машњури ширавори миллиро ба роњ монда, ин њунарро эњё кардаанд. 

Нависанда дар очерк њаёти ќањрамони асосиро батафсил наќл намуда, ўро аз давраи 
љавонї то пирї ба ќалам медињад. Мо ба Хуррам Шарифов он љое шинос мешавем, ки бо 
язнааш Љалили њалвогар аз боѓ (атрофи шањри Самарќанд) ба шањр омада, дар хонаи ў бо 
мењнату ранљ зиндагї мекард. «Язнаи бадтоли мумсик, агарчи дар рўзњои аввал ба вай 
пешомади хуб карда бошад њам, баъд ўро «љабри устод бењ аз мењри падар» гуфта, мисли 
муздури дигари худ сахт кор мефармуд». Боре дар ваќти тайёр кардани набот хаёли 
Хуррам ба боѓот, ба модар ва укањояш меравад ва ќиёми набот мегузарад. Ин њолро дида, 
язнааш ўро дашном медињад ва таъкид мекунад, ки як бори дигар ба ин кор роњ дињад, ўро 
аз даргоњаш меронад. Рўзи дигар худи Хуррам, ки шахси боору номус буд, хонаи 
язнаашро тарк мекунад. Ў надонист, ки дар гузари «Намуна» Њамроќул ном ќанноди 
хушњунаре дўкон дорад. «Язнааш бошад, паррон ба савдо рафтани ќандалот, парварда, 
нишолло, њалвои лафз ва дигар дастовардњои ин усторо шунида дар як гўшаи дил њамеша 
ба вай њасад ва кудурат мепарварид. Дар суњбатњо њељ гоњ ўро ба некї ёд намекард, вай 
бахил, худбин ва њавобаланд аст, гуфта ўро нањ мезад» [12, с.101]. 

Ба ин роњ нависанда тавонистааст, дунёи ботинии Љалил њалвогарро дар 
муносибатњояш бо Хуррам кушода дињад. Ин ќабил косибон, зимнан дар шањр кам 
набуданд. Онњо намехостанд, ки аз њунарашон дигарон парвариш ёфта, бозори онњоро 
касод кунанд. Усто Њамроќул Хуррамро ба шогирдї гирифта, нозукињои касби худро ба ў 
меомўзонад. Бо сарварии ин марди мушфиќ, валинеъмат ва ќанноди асил Хуррам асрори 
нав ба нави сохтани ширинињоро меомўзад ва худ њам ба њайси як ќанноди хуб тарбият 
меёбад. Вай «марди сахию дарёдиле буд… хулќу атвори нек ва хушкории шогирди навро 
пай бурда, дар кори «пирхона»-и худро бовар карда ба вай супоридан мегирифт… 
шогирди чобукдаст ба кор дилгармии зиёд њосил карда, дар рўзњои ба тўю таъзия рафтани 
устод њалвою ќандалотњо пухта, ба лаълињо чошт мекарду бозори дўконро гарм менамуд» 
[12, с.182]. 

Усто Њамроќул хатту саводи хуб надошта бошад њам, бо одамони ањли маърифат ва 
санъат ошної дошт. Ба хонаи ў њар сари ваќт машшоќону њофизони шањр љамъ омада, 
базми суруду мусиќиро метафсонданд. Њофизи машњур Њољї Абдулазиз Расулов бошад 
зуд-зуд ба ин хонадон омада, шањмот мебозид, навоњои «Шашмаќом»-ро соз карда, 
сурудњо мехонд. 

Дар очерк муаллиф як саргузашти аљиберо наќл мекунад, ки он барои кушодани 
хислату характери Њољї Абдулазиз каме бошад њам, хизмат намудааст ва аз љониби дигар, 
бадеияти очеркро шавќовар кардааст: «Як шаб вай чанд суруд хонда, акнун тамбўри 
сењрноки худро ба љилдаш андохтанї буд, ки ин дам писарчаи панљсолаи усто-Рабиќул ба 
лафзи ширини кўдакона гуфт: 

- Њољї-бобо, боз яктаи дигар ашўла хонед. Њу њамон «Ушшоќи Самарќанд»-ро 
хонед. 

- Ин луќмаро ба дањони ту кї андохт? - њайрон монда пурсид њофиз. 
- Дадом ёд доданд. Аз Њољї- бобоят њамин хел илтимос кун гуфтанд, - пинњон 

накарда гуфт кўдак. 
Ањли суњбат аз ин сирфошкунии бача завќ карда хандиданд. Њофиз тамбўрро аз љилд 

гирифта гуфт: 
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- Хуб, љони бобо, барои ту мехонам. Хоњиши туро ба љо наовардан гуноњ аст» [12, 
с.183]. 

Ваќте ки Душанбе пойтахти Тољикистон интихоб мегардад усто Њамроќул ба ин 
шањр омада, аз гузари Чинор (њоло ќариби маѓозаи «Олами кўдакон») хонаеро харида 
кори ќаннодиро ба роњ мемонад. Дере нагузашта ў ба Самарќанд, ба аёдати хонаводаи худ 
омада, бемор мешавад ва аз љањон чашм мепўшад. Вай пеш аз маргаш ба Хуррам, ки ў ба 
аёдаташ омада буд, чунин насињат медињад: 

- Паймонаи умри ман пур шудагї барин, бачем. Орзу дорам, ки сарат аз санг шавад, 
хориро дигар набинї. Ман аз њунари худ њељ чизро дареѓ надошта ба ту омўзондам. Ту ба 
ќадри он рас, худ шогирд барор. Ба инсоф бош [12, с.184]. 

Пас аз сари устоди худ Хуррам ба Душанбе омада, чароѓи дўкони устодашро равшан 
мекунад. Боре шоир Дењотї дар як маърака дар пањлуи Хуррам Шарифов нишаста 
мемонад. Дар рўйи ин дастурхон ќандалотњои аз маѓзи пиставу донаи зардолу пухтаи 
ќаннод буданд! 

- Бай, - бай аљаб ќандалоти лазиз! - як донаи онро хўрда изњори хурсандї кард шоир. 
- Устояш дар пањлуи худи шумо нишастаанд, - касе аз нишастагон Хуррам 

Шарифовро ба Дењотї шинос кард. 
- Офарин Хуррам-ака! Дастатон гул будааст, - ситоиш намуд ў ва бо наќли шўхї 

идома дод: ин хел ќандалоти лазизро хўрда, шеъри ширин нагуфтан гуноњ аст: 
- Мо ба шеъри шумо ихлоси зиёд дорем, онњо аз ќанду наботи мо њам ширинтаранд, 

дар навбати худ сипосгузорї кард ќаннод! [10, с.187, 188]. 
Хонанда дар очерк бо чунин эпизодњо ва муколамањо бисёр дучор меояд, ки онњо 

барои кушода додани дунёи ќањрамон хизмат кардаву таваљљўњи хонандаро ба худ љалб 
мекунанд. 

«Хуррам-ака чї тарз пухтани оби наботи бухороиро намедонист. Устодаш 
Њамроќули шираворпаз њам фурсати ба шогирд омўхтани ин шириниро наёфта, аз дунё 
гузашта буд. Бинобар ин, Хуррам Шарифов як рўз ба Бухоро меравад, то ки ба ягон устои 
обинаботпаз шинос шуда, асрори пухтани онро ёд гирад. Ў тавассути касе аз ошноњояш ба 
усто Некї шираворпаз муаррифї мешавад ва ўро ба шањри Душанбе даъват мекунад. 

- Ба назарам дар ин шањр оби наботи бухороиро пухтан муњол аст, - баъди як њафта 
шањрро сайр кардан гуфт усто Некї. Ин фаќат неъмати Бухорої мебошад, ба он дуо 
рафтагї. Гумон аст, ки дар ин љо аслашро пухта шавад. 

- Ман ќариб чил навъи шираворро дар ин љо пухтам, каму кост надоштанд, - ба 
фикри усто розї нашуда гуфт Хуррам Шарифов. 

- Набошад чаро нони Галаосиёи Самарќандро дар ин шањр пухта намешавад, - ба 
фикри худ далел оварда, пурсид усто Некї. 

- Устояш омада пазад, шудан мегирад, -аз фикри худ нагашт Хуррам Шарифов. 
- Хайр як таваккал карда мебинам» [12, с.189]. 
Рўзи дигар усто Некї дар пухтани оби набот аз усули мањрамонаи корї истифода 

мебарад, то ки Хуррами шираворпаз пухтани онро ёд нагирад. Вале Хуррам аз ин огоњ 
мешавад. Рўзи дигар худи ў ба пухтани оби набот иќдом карда, ин ширинии лазизро тайёр 
мекунад. Усто Некї инро дида ба вай мегўяд: 

«- Ту маро барои пазондани оби набот на, балки барои ёд гирифтан ба шањрат 
овардї. 

- Хайр чї шудааст, усто-ака, аз њунари шумо номи дигар бањравар шавад ганда-мї? 
Гавњари ноёб мешуд, гапи дигар буд, - шўхиомез гуфт, Хуррамамак. 

- Ин аз гавњар њам ќимат аст! - шўрида гуфт усто Некї - То он замона, ки мо ин 
асрор, ин њунарро омўхтем, пир гаштем, муњтољ шудем ва хорињо кашидем. Давлати мо ва 
мероси мо фаќат њамин аст. Њунарманд асрори пирхонаи худро ифшо кунад, вай рўз 
намебинад, куфрони неъмат мешавад. 

- Замона дигар шудааст, усто-ака. Акнун аз њунар њама баробар бархўрдор 
мешаванд. Њунар моли халќ шуд, - бо шарор гуфт Хуррам-амак» [12, с.191]. 

Аз очерк бармеояд, ки образи усто Некї муќобили образњои усто Њамроќул ва 
шогирди ў Хуррам Шарифов меистад. Дар ин бархўрди афкорї ду раванди хислату афкор, 
ду иродаву љањонбинї ва ду љињати муносибати инсонї падидор мегардад. Муаллиф ин 
образро офарида ба он муваффаќ шудааст, ки набояд њунарманд мисли усто Некї 
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њунарашро аз дигарон кам бинад ва бо ин васила ба таъбири усто Некї ба гўр барад, 
балки њунарманд бояд монанди усто Њамроќул ва Хуррам-ака шогирд тарбия намояд, 
њунарњои миллиро ривољ дињад, онро ба дигарон ба мерос гузорад ва бо ин васила аз 
њунари гузаштагон њама ањли љамъият бархўрдор бошанд. 

Мо дар рафти мутолиаи очерк, инчунин бо образи Ањмадљон шинос мешавем, ки ў 
давомдињандаи касби падар буда, пас аз ба нафаќа баромадани Хуррам Шарифов зимоми 
корро ба даст мегирад ва касби падарро, ки аз дигарон ба мерос гирифтааст, рушду 
равнаќ мебахшад. 

Баъди нашри очерки «Мураббї ва мураббо» онро дар вазорати савдо ва кумитаи 
маълумоти касбї-техникии љумњурї баррасї намуда, иќдоми аз нав рушд додани њунари 
ќаннодиро ба роњ монданд. Дар пойтахт чанд корхонаи хурди ќаннодї таъсис дода, 
маѓозањои ќаннодиро боз карданд, дар омўзишгоњњои касбию техникї омўзондани онро 
ба роњ монда, њатто рољеъ ба њунари ќаннодї китобе њам нашр гардид.  

Хуллас, очерки «Мураббї ва мураббо» бо њалли мавзўъ, бадеият ва забони фасењи 
худ дар публитсистикаи тољик наќши намоёне дошта, то њол арзиши худро аз даст 
надодааст. Хусусан дар шароити муосир, ки барои рушди њунарњои мардумї дар сатњи 
олии њукумат чорањо андешида шуда, шароитњои мувофиќ фароњам оварда шудааст. 
Мутаассифона, бисёр касбу њунарњои миллї, ки ба дарди љомеа мехўранд, аз байн 
рафтаанд. Эњёву рушди онњо талаби замон аст. Дар ин кори хайр, ќабл аз њама, 
публитсистон ва очеркнависон метавонанд сањм гузоранд. Очерки «Мураббї ва мураббо» 
аз истеъдоди баланд ва камолоти Шодон Њаниф дарак медињад. 

Муќарриз: Гулов С. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ЉАЊОНБИНЇ ВА МАВЌЕИ ЉАМЪИЯТИИ МУАЛЛИФИ ОЧЕРК 

Дар ин маќола сухан дар бораи љањонбинї ва мавќеи љамъиятии муаллиф дар эҷоди очерк меравад. 
Муаллиф иброз менамояд, ки очеркњои Шодон Њаниф аз боби муњимтарин муаммоњои зиндагии халќи мо 
бањс карда, дар айни замон бо тарзи баён, малоњати сухан, таркибу иборањои тозаи мардумї, возењии фикр, 
кайњо боз дар дили њар хонандаи тољик маскан гирифтаанд. Шодон Њаниф талаботи ин жанри бадеи-
публитсистиро амиќ омўхта, аз услуби очеркнависони собиќ Иттињоди Шўравї ва публитсистони љањон 
огоњии комил дошт. Дар ин замина публитсист услуби хосси худро ба амал овардааст. Ба андешаи муаллиф, 
Шодон Њаниф аз як очерк то очерки дигар њам аз љињати интихоби мавзўъ, њам аз љињати воситањои тасвиру 
бадеияти сухан ва њам аз љињати дарёфти шакли наву устухонбандии очерк ба комёбї муяссар гардидааст. 
Дар фаъолияти эљодии Ш. Њаниф очерки ў «Мураббї ва мураббо» наќши муњим дорад. Ќањрамони очерк - 
Хуррам-ака шираворпази касбї буда, ў ин касбро аз бобокалонаш дар Самарќанд омўхтааст. Ў нахустин 
касест, ки дар шањри Душанбе саноати ќаннодиро ба по гузоштааст. Нависанда дар очерк њаёти ќањрамони 
асосиро батафсил наќл намуда, ўро аз давраи љавонї то пирї ба ќалам медињад. Мо дар рафти мутолиаи 
очерк, инчунин бо образи Ањмадљон шинос мешавем, ки ў давомдињандаи касби падар буда, пас аз ба 
нафаќа баромадани Хуррам Шарифов зимоми корро ба даст мегирад ва касби падарро рушду равнаќ 
мебахшад, гуфтааст муаллиф. Хуллас, очерки «Мураббї ва мураббо» бо њалли мавзўъ, бадеият ва забони 
фасењи худ дар публитсистикаи тољик наќши муњимме дошта, то њол арзиши худро аз даст надодааст. 
Хусусан дар шароити муосир, ки барои рушди њунарњои мардумї дар сатњи олии њукумат чорањо андешида 
шуда, шароитњои мувофиќ фароњам оварда шудааст. Мутаассифона, бисёр касбу њунарњои миллї, ки ба 
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дарди љомеа мехўранд, аз байн рафтаанд. Эњёву рушди онњо талаби замон аст. Дар ин кори хайр, ќабл аз 
њама, публитсистон ва очеркнависон метавонанд сањм гузоранд. Очерки «Мураббї ва мураббо» аз 
истеъдоди баланд ва камолоти Шодон Њаниф дарак медињад. 

Калидвожањо: журналистика, публитсист, жанр, очерк, воқеият, бадеият, образ, муаллиф, маҳорат, 

қаҳрамон, характер.  
 

МИРОВОЗЗРЕНИЕ И ОБЩЕСТВЕННАЯ ПОЗИЦИЯ АВТОРА 
В данной статье рассматриваются вопросы мировоззрения и общественной позиции автора в очерке. Очерки 

Шодона Ханифа, затрагивая важнейшие вопросы жизни нашего народа, прочно вошли в сердце каждого 
таджикского читателя своим изложением, стилем, изяществом выражения, использованием новых народных фраз 
и оборотов, ясностью мысли. Глубоко изучив требования этого жанра искусства и журналистики, Шодон Ханиф 
был хорошо знаком со стилем эссеистов бывшего Советского Союза и мира. В этом контексте публицист 
выработал свой стиль и почерк. От очерка к очерку его мастерство совершенствовалось. Это касается и его выбора 
композиционного решения темы, использования средств выражения и образности. Очерк «Наставник и варенье» 
играет важную роль в творчестве Шодона Ханифа. Главный герой очерка - Хуррам-ака, профессиональный 
кондитер, который освоил эту профессию у своих предков в Самарканде. Он был первым, кто основал 
кондитерскую промышленность в Душанбе. В очерке писатель подробно описывает жизнь главного героя от 
юности до старости. В процессе чтения очерка мы также знакомимся с образом Ахмаджона, который не только 
продолжил профессию своего отца после его выхода на пенсию, но и развил её. Одним словом, очерк «Наставник 
и варенье» своим решением темы, образностью и красноречием, сыграв важную роль в таджикской публицистике, 
не утратил своего значения и в наши дни. Особенно в современных условиях, когда на высшем государственном 
уровне приняты меры по развитию народных ремесел, созданы соответствующие условия. К сожалению, исчезли 
многие народные ремесла и промыслы, которые были раньше востребованы. Их возрождение и развитие 
диктуются требованием времени. И в этом деле, в первую очередь, публицисты и писатели могут внести свой 
посильный и значимый вклад. Очерк «Наставник и варенье» свидетельствует о высоком мастерстве и зрелости 
Шодона Ханифа как публициста и писателя. 

Ключевые слова: журналистика, публицист, жанр, очерк, действительность, художественность, образ, 
автор, мастерство, герой, характер.  

 

PUBLIC OPINION AND THE POSITION OF THE AUTHOR 
This article discusses the author's public opinion and public position in the essay. Shodon Hanif's essays discuss the 

most important issues in the life of our people, and at the same time, they have long been ingrained in the hearts of every 
Tajik reader. Shodon Hanif studied the requirements of this genre of art and journalism in depth and was well acquainted 
with the style of essayists in the former Soviet Union and the world. In this context, the publicist has developed his own 
style. Shodon Hanif has succeeded from one essay to another, both in terms of the choice of subject, in terms of the means 
of expression and art, and in terms of finding a new form and structure of the essay. In the creative activity of Shodon 
Hanif's essay “The Coach and the jam” plays an important role. The protagonist of the essay, Khurram-aka, is a 
professional juicer who learned this profession from his ancestors in Samarkand. He was the first to establish a 
confectionery industry in Dushanbe. In the essay, the writer describes in detail the life of the hero, describing him from 
youth to old age. In the process of reading the essay, we will also get acquainted with the image of Ahmadjon, who is a 
continuation of his father's profession, and after the retirement of Khurram Sharipov will take over the job and further 
develops his father's profession. In short, the essay “The Coach and the jam” has played an important role in Tajik 
journalism by addressing the topic, its art and its eloquent language, and has not lost its value. Especially in modern 
conditions, when measures have been taken at the highest levels of government for the development of handicrafts, 
appropriate conditions have been created. Unfortunately, many national professions and trades, which are a source of pain 
for the society, have disappeared. Their revival and development is a need of time. First of all, publicists and writers can 
contribute to this good work. The essay “The Coach and the jam” shows the high talent and maturity of Shodon Hanif.  

Key words: Journalism, publicist, genre, essay, reality, artistry, image, author, skill, hero, character. 
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УДК: 07.34 

ПРОБЛЕМА СИСТЕМАТИЗАЦИИ КОНЦЕПТОВ: ЛОГИКА СОЧЕТАЕМОСТИ И 

КОМБИНИРОВАНИЯ 

 

Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г. Душанбе 

 
Концепты, будучи ментальными единицами, не имеют жестких границ и четкой 

структуры. Концепт есть некая идея в массовом сознании определенного этноса и его 
лингвокультуры на определенном этапе ее социоисторического  развития. Ввиду этого 
достаточно часто ученые рассматривают концепты как индикаторы культуры, а культуру – как 
среду их бытования [16, с.38]. 

Используя регистр просторечия, можно представить концепты как нечто,  задевающее 
"струны души" представителя конкретного этноса. 

Изначально следует отметить, что под лингвокультурологией принято понимать 
относительно молодое направление языкознания, изучающее отношения между языком и 
культурными концептами. Лингвокультурология возникла в рамках современной 
антропологической лингвистики, базирующейся на двух принципах текстоцентричности и 
антропоцентричности [12, с.176], которые  существенно сближают лингвистику  и 
окололингвистические науки, в частности  журналистику. 

В лингвистическом дискурсе все большую популярность приобретает понятие 
«лингвокультура». Однако в большинстве изученных источников отсутствует его определение, 
несмотря на то, что дефиниция ключевого понятия "лингвокультура" объясняеться 
самоочевидностью его внутренней формы: лингво + культура, вероятно, понимается, как 
«культура, получившая выражение в языке». Данное слово имеет чрезвычайно широкую 
трактовку: в разных источниках в содержание лингвокультуры включаются образы, 
прецедентные тексты и имена [19, с.20], ценности [8], традиции [17], арсенал языковых средств 
и символов [10]. Также достаточно разнообразны аспекты рассмотрения лингвокультуры - как 
компонента лингвокультурного поля национального языка, как члена оппозиции 
«родная/иноязычная», «исходная лингвокультура/лингвокультура перевода» и как эквивалента 
концептосферы [18]. 

Предпримем попытку составить приблизительный перечень базовых концептов 
таджикского и русского лингвокультурных сообществ. Справедливо может возникнуть вопрос 
о необходимости презентации концептов русскоязычного этноса. Мы уверены в правомерности 
этого шага, поскольку наши народы объединяет не только долгая "советская" история, но и 
непосредственное участие России в таджикском миростроительстве, а также  стратегическое 
сотрудничество во всех сферах современной жизни. 

 
Таблица 1. Базовые концепты таджикского и русского лингвокультурных сообществ. 

 Таджикское лингвокультурное 
сообщество 

Русское 
лингвокультурное 
сообщество 

еда плов, курутоб, шакароб борщ, блины 

напиток чай квас, водка 

дом двор (хавли), дастархан изба 

одежда тюбетейка, чакан, атлас сарафан 

растение чинара береза 

животное снежный барс медведь 

танец ............... хоровод 

песня фалак, шашмаком частушки 

музыкальный 
инструмент 

рубоб, тавлак, сурнай балалайка 

отноошения начальник, семья, соседи, 
родственники 

начальник, семья 
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сувенир сухофрукты матрешка 

 
Безусловно, этот список не является идеальным и полным, его даже можно считать 

достаточно спорным, однако он довольно точно демонстрирует этноспецифические ценности 
двух народов, которые задевают "струны души" как таджиков, так и русских. 

Отметим, что большинство базовых концептов, которые представляют национальные 
гастрономические предпочтения, устройство дома, национальную одежду, растительный и 
животный мир, национальный антураж (одежда, танец, песня, музыкальный инструмент, 
сувениры), досуговые привычки, специфику межличностных отношений и т. п., не могут 
характеризоваться без символического контекста. Некоторые ученые считают, что именно 
символика придает предмету концептуальный подтекст. Например, О.О. Селиванова считает, 
символ "эстетически канонизированный культурно значимой концептуальной структурой иной, 
нежели первичное содержание реалии или знака, понятийной сферы" [15, с.645]. 

Исследователь В.В. Красных понимает под символом "единицу лингвокультуры, 
основной функцией которой являются замещение по форме чего-то чем-то без серьезного 
сдвига в значении: феномен А замещается более простым по форме и природе феноменом Б; 
при этом сохраняется совокупность всех смыслов и коннотаций (ассоциаций) А с возможным 
добавлением некоторых значений и коннотаций Б, которое не ведет к принципиальному 
изменению места А в культуре, разрешающей Б осознаваться и функционировать как А [7]. 

Украинский ученый В.И. Кононенко уверен, что природа символа 
раскрывается в иерархии «слово → образ → символ → смысл → концепт»[5, с.159].Таким 

образом, можно заключить, что базовые концепты находят свое воплощение и в слове, и в 
образе, и в материальном предмете, а концепты-символы формируются при условии своей 
достаточной репрезентации через систему осознанных «переходов» от материального предмета 
к образу и только потом к слову. 

К концептам-символам можно отнести различные "валоративно значимые ментальные 
образования" [13, с.170], то есть те объекты, которые являются обязательно значимыми для 
каждого представителя этноса. 

 
Таблица 2.  Концепты-символы таджикского и русского лингвокультурных сообществ. 

 Таджикское лингвокультурное 
сообщество 

Русское лингвокультурное  
сообщество 

географические и 
ландшафтные ценности 

озеро Нурек, река Вахш, 
г.Душанбе, г. Ходжент 

река Волга, г. Москва, г. Санкт-
Петербург 

Памятники, мемориалы Сомони, Абу Али ибн Сина 
(Авиценна),  Бободжон 
Гафуров 

Царь-пушка, Родина- мать, 
Рабочий и колхозница 

Госучреждения 
общенациональной 
значимости 

Президентский дворец (здание 
ЦК Компартии Таджикистана) 

Кремль, МГУ им. 
М.В.Ломоносова 

Прецедентные тексты "Шахнаме", "Таджики", 
"Смерть ростовщика" 

«Евгений Онегин», "Война и 
мир" 

Прецедентные 
личности 

Фирдоуси, Рудаки, Б.Гафуров. Петр I, Сталин 

Литературные герои Рустам и Сухроб, Одина Анна Каренина 

 
Понятно, что концепты-символы представляют как бы свернутый пласт этнически, 

национально значимой информации. Например, Абу Али ибн Сино (Авиценна) - выдающийся 
учёный, философ и врач. Был придворным врачом саманидских эмиров и дайлемитских 
султанов, некоторое время был визирем в Хамадане. Всего написал более 450 трудов в 29 
областях науки, из которых до нас дошли только 274. Самый известный и влиятельный 
философ-учёный средневекового исламского мира. 

Однако эта "сухая" энциклопедическая справка трансформируется для таджика в  
полноценный национальный концептосимвол в силу целого ряда факторов: во-первых, это 



288 
 

национальная идентичность - Абу Али ибн Сино был таджиком; во-вторых, его именем назван 
Таджикский государственный медицинский университет; в - третьих, в столице установлен 
памятник Авиценне; в - четвертых, один из столичных районов назван в его честь; в - пятых,  
функционирует одноименная  больница и целая сеть аптек; в - шестых, про него сняты 
художественные и документальные фильмы (в частности, "Авиценна" (СССР, 1956)  "Юность 
гения" (СССР, 1982г.), "Лекарь: ученик Авиценны" (Германия, 2013г.), "Авиценна. Свет с 
Востока" (Узбекистан, 2017г.)). Негласно даже существует такая точка зрения, согласно 
которой врачи-таджики, считаясь потомками великого Авиценны, приравниваются к статусу 
специалистов высокого уровня. 

Максимальный исследовательский интерес для нас представляет структура концептов. 
Г.Г. Слышкин воспринимает концепт как продукт беспрерывного ассоциативного процесса и 
наделяет его характеристиками системности, отмечая, что концепт имеет вход и выход. Так, 
комплекс входов номинируется интразоной концепта, а совокупность выходов - его 
экстразоной. Расстояние между этими зонами заполняется двумя основными слоями концепта. 
То есть ядро концепта формируют закрепленные в виде словарных значений ассоциации (по 
Слышкину) и/или ценностного компонента (по Карасику); далее идет приядерная зона и 
периферия. Данная структурная организация концепта считается базовой. 

Репрезентация какого-либо слоя концепта происходит посредством восприятия признака 
объекта представителем конкретного этноса. Так, описание концепта происходит при 
перечислении его признаков по мере уменьшения яркости от ядра к периферии. Е.И. 
Голованова предлагает более детализированное описание структуры концепта в виде поля 
(полевая структура концепта), что демонстрирует достаточно сложную его природу: ядро 
концепта, приядерная зона концепта, периферия концепта, ближайшая периферия концепта, 
дальнейшая периферия концепта, отдаленная периферия концепта [3]. 

Возможность хаотичного существования концептов учеными полностью исключается. 
Концепты отличаются разнородностью по целому ряду критериев, к которым в том числе 
относится логика их сочетаемости и комбинирования. В этой связи на первый план выходит 
проблема их системного устройства. Под системностью ученые понимают некоторую 
совокупность типологически разных концептов в их единстве и многообразии, в которой вся 
палитра ментальных образов упорядочивается в виде определенных паттернов, формируемых 
по принципам структуры и системы [13, с.170]. 

Отметим, что мнения ученых по поводу группирования концептов расходятся. Одни [1] 
считают, что концепты выстраиваются по принципу противопоставления и бинарности 
(двойственности) в ряды-звенья, образовывая при этом своеобразную сетку - картину мира.  
Другие уверены в гораздо более сложной организации концептосистемы, называя главным ее 
признаком иерархичность и сравнивает этот принцип группирования концептов с принципом 
"матрешки", каждая составляющая которой повторяет в основных своих чертах функции, 
структуру и форму целого. Последняя напоминает саму себя на всех уровнях выбранного 
диапазона – подобно тому, как каждая головка цветной капусты напоминает саму капусту, а 
каждый камень в горах – сами горы" [4, с.156]. 

Рассмотрим второй подход в решении вопроса систематизации концептов - 
концептуальное поле, - предложенный  С.А. Кошарной, З.Д.Поповой и др. [6]. 

Опорной дефиницией концептополя для А.Н.Приходько является понимание его как 
образования медиального уровня, которое устанавливает связь между концептосферой и самим 
концептом [13, с.173]. Ученый также считает его некоторым "интегрированным целым" и 

констатирует идентичность понятий "система и "концептуальное поле". 
С.А. Кошарная заявляет о том, что концептополе  представляет собой "ментально и 

семиотически разработанную область этнокультурного пространства; это отдельные 

концептуальные участки концептосферы" [6, с.54].Несколько своеобразное определение 

концептополю дает Е.И. Голованова, называя им поле смыслового притяжения, образуемое 
вокруг концепта [3]. То есть концептуальное поле формируется за счет ассоциаций, 
вызываемых концептом. 

Констатируем: несмотря на определенную степень синонимичности понятий "сфера" и 
"поле",  они кардинально отличаются  в концептуальном срезе, о чем свидетельствуют обзор 



289 
 

представленных выше дефиниций. Резюмируем: несмотря на кажущуюся хаотичность, 
концепты (напомним, достаточно сложные по своей структуре) объединяются в отдельные 
дискурсивные, тематические поля. Посредством так называемых линков (link - 1) звено (цепи) 
2) связь; соединение) -  ассоциаций и общих семантических признаков отдельных концептов - 
осуществляется  взаимодействие этих концептуальных полей.  Упорядочивание  концептополей 
происходит  уже в рамках концептосферы.  Схематически эту системную организацию  можно 
представить следующим образом: 

 
 

 
 
Рис. 1. Системная организация концептосферы (по Приходько) [13]. 
 
Относительно определения сущности концептуальной сферы существует две контрарные 

точки зрения. Согласно первой, концептосфера - это упорядоченная совокупность концептов в 
сознании человека [12, с.176]. В соответствии со второй позицией, концептосфера является 
достоянием не отдельной языковой личности, а всего этноса, к которому эта личность 
принадлежит [13]. 

В качестве рабочей гипотезы нами будет обозначено мнение Поповой З.Д. о субъективной 
сути концептуальной сферы. Полагаем, что именно это субъективное начало положено в основу 
концептуального пространства, которое, напомним, считается важнейшим типом 
концептуальной структуризации, в основе которой лежат так называемые контрадикторные  
отношения. Считаем целесообразным визуализировать принцип организации концептуального 
пространства. 
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Рис. 2. Принцип организации концептуального пространства 
Отметим, что концептуальное пространство не отличается однородностью/плотностью, 

ввиду наличия концептной лакунарности, которую В.И.Карасик называет "значимым 
отсутствием признаков и единиц в одной системе, по сравнению с другой", или проще 
"незаполненными клеточками". То есть лакунарными концептами принято считать единицы, 
которые не имеют аналогов или эквивалентов в контактирующей культуре. Появление лакун 
обусловлено бесконечным "размножением" концептов и отсылкой каждого концепта к другим 
концептам, концепты собираются в поля и сферы, часто оказываются вырванными из них, 
искажаются и теряют концептообразующие связи. 

Подобная лакунарность может привести не только к коммуникативным неудачам в рамках 
общения представителей двух разных культур, но и к коммуникативному диссонансу в 
контексте соприкосновения с научным знанием.  "Ведь в разных лингвокультурах по-разному 
осуществляются фокусировка и членение концептуального пространства, а в пространстве 
межкультурной коммуникации расхождение концептов, отражающих национальный дух, 
специфику мышления и характер восприятия действительности представителями разных 

КОНЦЕПТУАЛЬНОЕ ПРОСТРАНСТВО 
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лингвокультур, при попытке осмыслить чужую культуру через собственную концептосистему 
приводит к конфликту концептов и провоцирует ситуации непонимания" [9, с.272]. 

В рассматриваемых рамках принципиальным следует считать проблему  систематизации 
концептов в журналистских текстах; следовательно,  особую актуальность приобретает вопрос 
идентификации предмета исследования: "концептуальное пространство СМИ" или 
концептуальное пространство текста?" Суть ответа на этот вопрос видится нам в природе 
самого концептуального пространства, то есть в его многомерности. Соответственно, 
концептуальное пространство СМИ невозможно определить без выявления концептуального 
пространства публикаций о политических, социальных, экономических, образовательных, 
культурных преобразованиях в стране, заполняющих СМИ. 

Проведение анализа концептуального пространства текста не представляется возможным 
без обращения к  основам психолингвистики (дисциплина, которая находится на стыке 
психологии и лингвистики и изучает взаимоотношение языка, мышления и сознания) и 
традиционной стилистики (филологическая дисциплина, раздел языкознания, изучающая 
неодинаковые для разных условий языкового общения принципы выбора и способы 
организации языковых единиц в единое смысловое и композиционное целое (текст), а также 
определяемые различиями в этих принципах и способах разновидности употребления языка 
(стили) и их систему). 

Психолингвистические эксперименты, направленные на исследование смыслового 
восприятия речевого сообщения и текста, подтверждают, что читатель/зритель/слушатель 
воспринимает текст концептуально, в его смысловой целостности. Сделаем небольшую 
ремарку: под текстом здесь понимается не только традиционный печатный текст, но и аудио и 
видеотексты.  В процессе чтения/слушания происходит своеобразная  компрессия/сжатие 
содержания текста, что приводит к выделению текстовых фрагментов в смысловые блоки, 
которые затем объективируются в наборе ключевых слов, их количество может варироваться от 
4-5 до 15-19 единиц. 

Концептуальное пространство текста невозможно обозначить без участия пресуппозиций, 
то есть фоновых знаний о предмете контекста, которые как бы дополняют смысл предложений 
текста. К пресуппозициям, как правило, относят имя автора, жанр произведения (статья, 
передача), время его создания и т. п. Анализ семантики заглавия текста или названия 
программы также может быть включен в алгоритм определения концептуального пространства. 

Например, если до просмотра передачи зритель знает, что ее автором и ведущим является 
В.Познер, советский, российский и американский журналист и телеведущий, радиоведущий, 
писатель, то есть зритель владеет фоновыми знаниями, то со стопроцентной вероятностью он 
определит, что в рамках одноименной программы-интервью В.Познер ведет беседы с 
политиками, общественными деятелями, представителями культуры, искусства, науки, спорта. 
Разговор может быть как привязан к актуальным событиям недели, так и не связан с ними 
напрямую. 

В качестве еще одного примера приведем известную телеведущую и общественного 
деятеля Наргис Касымову, которая работает как русскоязычный журналист. Долгое время она 
трудилась на главных радиостанциях страны. Кроме того, Н. Касымова ведет информационную 
программу "Навид" (Новости) на телеканале "ТВ Сафина", она также автор и ведущая многих 
передач на таджикском телевидении, ключевой темой которых являются проблемы женщин и 
детей в стране. Особенно известными телепроектами считаются "Карьера"и "Тема дня". 

Вся эта информация считается пресуппозицией, которая позволит уже по названию 
программы определить суть контекста, либо по имени автора и/или ведущего очертить 
основные характеристики передачи (язык, жанр, стиль общения и пр.) 

В плане выделения концептуального пространства немаловажную роль играют 
лексические доминанты или слова-лейтмотивы, но чаще их называют "ключевые слова", 
идентификация которых обозначена одной из актуальнейших задач при работе с текстами. 

Отметим, что предлагаемые  учеными способы выявления концептуального пространства, 
как правило,  относятся к художественным тестам, которые по ряду характерных особенностей 
отличаются от журналистских, основной из которых считается способ воздействия на сознание 
читателя: художественный текст  соприкасается с духовным миром человека и демонстрирует  
единство коммуникативной и эстетической функции, отличается высокой образностью; 
публицистический - способствует формированию массового сознания, имеет свойства 
логичности, образности, эмоциональности, оценочности, призывности. 

Ввиду этих кардинальных отличий, предлагаем комбинировать представленные этапы 
анализа; полагаем, что эта комбинация позволит обозначить концептуальное пространство 
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публицистического текста. Таким образом, разработанный нами протокол будет включать 
следующие действия: 

1. выделение предтекстовых пресуппозиций, важных для формирования концептуального 
пространства текста: время его создания, имя автора, несущее определённую информацию о 
нем; роль эпиграфа (если имеется) и пр.; 

2. (опция по выбору исследователя) анализ семантики заглавия и его семантического 
радиуса в тексте; 

3. выявление набора ключевых слов текста, определение на их основе концептуально 
значимых единиц, то есть концептов. 

4. анализ лексического значения и внутренней формы слова, репрезентирующего концепт; 
5. моделирование структуры концептосферы, т. е. выделение, приядерной зоны (основных 

лексических репрезентаций), ближайшей периферии (номинативно совмещенных и 
ассоциативно-образных репрезентаций) и дальнейшей периферии. 

Представленный алгоритм позволит обозначить концептуальное пространство 
публицистического текста, которое вбирает в себя следующие компоненты: пресуппозиция, 
ключевые слова, концепты, лексемы, реализующие базовый концепт текста, и моделирование 
структуры концепта. 

Подчеркнем, что концептуальное пространство может быть обозначено как в рамках как 
одного текста, так и нескольких произведений одного автора. Более того, исследования в 
концептуальной плоскости можно проводить на материале многих текстов целого ряда авторов, 
посвященных одной теме. 

Рецензент: Балхова С.Я. – доктор филологических наук,  
профессор ДФМГУ им. М.В. Ломоносова. 
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ПРОБЛЕМАИ УСЛУБИЯТИ МАФҲУМҲО: МАНТИҚИ ДАРАҶАИ ВОБАСТАГЇ ВА ЯКҶОЯКУНЇ 
Масъалаи тақсимоти фазои консептуалӣ бо сабаби якхела ва нуқси матнї доштани ин фазо мақоми 

мубоҳисавии худро идома медиҳад ва кӯшишҳои таҳлили фазои консептуалӣ бо басомадї ва пурқиматї фарқ 
намекунанд. Дар асоси баррасии васеи сарчашмаҳои махсус, ки дараҷаи баланди плюрализми афкор дар ин 
мавзӯъро нишон медиҳад, мақола муқарраротеро, ки дар он мавқеи олимони таҳқиқоташон аз нуқтаи назари 
консепсия гузаронида мешаванд, пешниҳод менамояд. Муаллиф кӯшиш кардааст, ки рӯйхати тахминии 
мафҳумҳои асосии ҷамъиятҳои лингвомадании тоҷикон ва русҳоро тартиб диҳад. Муаллиф қайд мекунад, ки ин 
рӯйхат олї ва мукаммал нест, баръакс онро хеле баҳсбарангез ҳисобидан мумкин аст, аммо он арзишҳои 
этноспецификии ду халқро, ки ба "торҳои ҷони" ҳам тоҷикон ва ҳам русҳо даст мезананд, ба таври дақиқ нишон 
медиҳад. Инчунин љадвали рамзҳои консепсияи ҷамъиятҳои лингвомадании тоҷикон ва русҳо муаррифӣ шудааст. 
Дар ҳоле ки қайд карда мешавад, рамзҳои консепсия гӯё як қабати иттилоотии қавмие мебошанд, ки дорои 
аҳамияти миллӣ бошанд. Дар мақола далели ихтилофи назарҳои олимон дар мавриди гурӯҳбандии мафҳумҳо баён 
шудааст. Ташкили системавии соҳаи консепсия ва принсипи ташкили фазои консептуалӣ тасвир карда шудааст. 
Таърифи истилоҳи "мафҳумҳои дорои нуқси матнї" дода шуда, хавфҳои яқин муайян карда шудаанд. Ба фарқият 
ва тақсимоти фазои консептуалӣ аҳамияти хоса дода мешавад. 

Калидвожањо: мафҳум, арзишҳои этноспецификї, фазои консептуалӣ, лингвомаданї, рамз, мафҳумҳои 
дорои нуқси матнї. 

 
ПРОБЛЕМА СИСТЕМАТИЗАЦИИ КОНЦЕПТОВ: ЛОГИКА СОЧЕТАЕМОСТИ И КОМБИНИРОВАНИЯ 

Вопрос выделения концептуального пространства продолжает сохранять свой дискуссионный статус ввиду 
неоднородности и лакунарности этого пространства, и попытки анализа концептуального пространства не 
отличаются частотностью и полноценностью. На основе широкого  обзора специализированных источников, 
который показывает достаточно высокую степень  плюрализма мнений относительно рассматриваемой тематики, в 
статье представлены положения, обобщающие позиции ученых, чьи исследования проводятся в ракурсе 
концептологии. Предпринимается попытка составить приблизительный перечень базовых концептов таджикского 
и русского лингвокультурных сообществ. Автор отмечает, что  данный список не является идеальным и полным, 
его даже можно считать достаточно спорным, однако он довольно точно демонстрирует этноспецифические 
ценности двух народов, которые задевают "струны души" как таджиков, так и русских. Представлена таблица 
концептов-символов таджикского и русского лингвокультурных сообществ, при этом отмечается,  что концепты-
символы являются как бы свернутым пластом этнически, национально значимой информации. Констатируется 
факт расхождения мнений ученых по поводу группирования концептов. Визуализируются системная организация 
концептосферы  и принцип организации концептуального пространства. Дается определение термина "лакунарные 
концепты"и обуславливаются определенные риски. Особое внимание обращено на различие в фокусировке и 
членении концептуального пространства. 

Ключевые слова: концепт, концептосфера, пространство,  лингвокультурология,  символ, лакуна, этнос. 
 

CONCEPTS SYSTEMATIZATION PROBLEM: CORRELATION AND COMBINATION LOGIC 
The issue of allocating conceptual space continues to maintain its debatable status due to the heterogeneity and 

lacunarity of this space, and attempts to analyze the conceptual space do not differ in frequency and usefulness. Based on a 
wide review of specialized sources, which shows a fairly high degree of pluralism of opinions on the topic, the article 
presents the provisions that summarize the positions of scientists whose research is carried out from the conceptology 
perspective. The author made an attempt to compile an approximate list of basic concepts of the Tajik and Russian 
linguocultural communities. She notes that this list is not ideal and complete, it can even be considered quite controversial, 
but it quite accurately demonstrates the ethnospecific values of the two peoples, which touch the "strings of the soul" of 
both Tajiks and Russians. The table of concept symbols of the Tajik and Russian linguocultural communities is presented, 
while it is noted that the concept symbols are, as it were, a folded layer of ethnically, nationally significant information. 
The fact of the divergence of scientists’opinions of regarding the grouping of concepts is stated. The systemic organization 
of the concept sphere and the principle of organization of the conceptual space are visualized. The definition of the term 
"lacunar concepts" is given and certain risks are determined. Special attention is paid to the difference in focus and division 
of the conceptual space. 

Key words: concept, conceptual field, conceptual space, linguoculture, lacuna, symbol, ethnospecific values. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  
 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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